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PRÉFACE 


A son dernier voyage en France (1913), le P. de Foucauld 
m’avait remis le manuscrit du dictionnaire ahaggar-français 
qui paraît aujourd’hui. La publication de cet ouvrage fut 
retardée par suite de la guerre qui éclata en 1914 ; mais grâce 
à M. Lutaud, alors Gouverneur général de l’Algérie et de 
M. Luciani, Directeur du Service des affaires indigènes, une 
décision fut prise le 19 janvier 1917, et l’impression commença 
immédiatement, une partie aux frais du budget de l’Algérie et 
l’autre à la charge du budget des Territoires du Sud : la maison 
Jourdan-Carbonel, à qui elle fut confiée, fit preuve, pour 
surmonter des difficultés de toute sorte, d’une activité qui 
mérite tous nos éloges. 

Il me reste à faire connaître quels sont les manuscrits du 
P. de Foucauld que j’ai entre les mains et dont le dictionnaire 
publié aujourd’hui ne représente qu’une petite partie. 

Comme il me l’écrivait, la mission dont avait été chargée 
en 1906, son ami, M. de Motvlinski, l’avait poussé à s'occuper, 
au point de vue scientifique, de la langue temahaq, utilisée 
par lui, jusque-là, au point de vue pratique, tant pour son 
apostolat et ses œuvres de charité que pour les services inappré¬ 
ciables qu’il rendait à l’influence française dans le Sahara. A la 
mort de M. de Motylinski, survenue en mars 1907, ce fut son 
vieil ami qui se chargea de revoir, de corriger et de com¬ 
pléter les matériaux qui avaient été réunis, et il le fit avec toute 
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l’expérience que lui donnaient un séjour de plus de vingt ans 
dans le pays et un contact continuel avec toutes les classes de 
Touaregs, du Touat au Niger. 

Un volume renfermant un essai de grammaire et un vocabu¬ 
laire français-touareg (ahaggar) parut en 1908 par les soins du 
Gouvernement Général de l’Algérie. Le manuscrit de M. de 
Motylinski avait été revu, corrigé et accru par le P. de Foucauld, 
qui se refusa obstinément à être nommé dans la préface, où je ne 
pus l'indiquer que par prétérition et par allusion. Sa modestie 
était telle qu’il m’avait demandé instamment de ne pas mettre 
son nom en tête du présent dictionnaire : je dus céder. Mais sa 
mort m’a dégagé de ma promesse et je puis lui rendre ouver¬ 
tement la justice qui lui est due. 

Les manuscrits qui suivent ont été recueillis à l’ermitage du 
P..de Foucauld, à Tamanghasset, après son assassinat, commis 
par une bande de Touaregs, affiliés aux Senoussis, à l’insti¬ 
gation des Allemands et des Turcs. Us me furent transmis 
intacts par le capitaine de la Roche, alors commandant du poste 
de Tarhaouhaout, chargé de ce soin par le général Laperrine. 

Ils comprennent : 

Les textes en prose, recueillis par M. de Motylinski et 
qui ont subi une refonte totale, grâce à la révision du P. de 
Foucauld. 

De ce dernier : 1° Un fort volume de plus de 800 pages de 
poésies en touareg dont quelques-unes avaient été relevées par 
M. de Motylinski ; 

2° Des dialogues et une collection de proverbes en dialecte 
de l’Ahaggar ; 
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3<> Une série de notes grammaticales avec des corrections à 
l’Essai de grammaire précédemment publié. Ce recueil de 198 
pages est malheureusement incomplet et s’arrête au verbe ; 

4° Un dictionnaire encyclopédique de l’Ahaggar comprenant 
plus de 2,000 pages. 

Il est à espérer que le Gouvernement Général de l’Algérie, 
à qui l’on doit la publication des deux premiers travaux, voudra 
bien continuer le concours généreux qu’il a déjà accordé et 
pour lequel lui est due la gratitude de tous ceux qui s’occu¬ 
pent du Sahara et qui ont à cœur de faire connaître la 
dette de reconnaissance contractée par la France envers le 
P. de Foucauld(l). 

Alger, 11 septembre 1918. 

René BASSET, 

Doyen de la Faculté des Lettres 
de l’Université d'Alger. 


(1) 11 va sans dire que j’ai publié le manuscrit tel qu’il m’est parvenu 
sans modifier quoi que ce soit au système de transcription et de classe¬ 
ment des conjugaisons, qui appartient au P. de Foucauld. 




AVERTISSEMENT 


I. — La langue touarègue, tdmâhak. peut se diviser en quatre 
dialectes, ceux de l’Âhaggar, de l'Air, de l’Âdrar et des loullemmeden. 
Le premier, appelé tâhaggart ,est parlé par les Kel-Âhaggar, les Kel- 
Âjjer et les Tâitok. Le second, appelé tâirt, est parlé par les Kel-Air. Le 
troisième, tâdrak. est parlé par les Kel-Âdrar. Le quatrième, taoullem- 

. met , est parlé par les loullemmeden, les Kel-Geres elles autres Touaregs 
du Soudan. Il n’est question, dans ce dictionnaire que du seul dialecte 
de ï’Âhaggar. 

Le dialecte de l’Âhaggar est lui-même parlé diversement selon les 
conditions sociales et les groupements politiques. Les nobles seuls le 
parlent correctement. Les plébéiens (imrad et Iseklcemârën) y introdui¬ 
sent des incorrections et des expressions spéciales plus ou moins 
nombreuses, qui varient de tribu à tribu. Les esclaves le parlent d’une 
façon tout à fait défectueuse Ce dictionnaire ne contient que la langue 
des nobles. — Lorsque, en ce qui concerne le langage, oh «e sert des 
mots Âhaggar et Kel-Âhaggar, ils signifient, à moins d’avis contraire, le 
pays et les gens parlant le dialecte de l’Ahaggar. c’est-à-dire l’Âhaggar, 
l’Âjjer, le pays des Tâitok et leurs habitants 

II. — M. de Motylinski disait, au cours de sa mission : « Pour faire 
le dictionnaire du dialecte de ce pays, il faudrait y passer vingt ans, en 
parler la langue comme sa langue maternelle et en composer le voca¬ 
bulaire sans le secours d’aucun informateur. » 11 résolut cependant de 
donner un dictionnaire qui pût servir en attendant mieux. Les princi¬ 
pales lacunes sont dans les mots botaniques, zoologiques, anatomiques, 
les termes techniques des métiers, les noms des objets mobiliers les 
termes familiers. 



III. — Le mode de transcription adopté est le suivant : * a ; 
©□©B b;Q33 ch ( Ji ) ; A n V d ; 3 d (J> ) ; H I H X f ; X 
X 8 k ; .1. Y g (doux) ; [ h v (-* ) ; ? C Z \ i (consonne) ; HHXIX 
j ; k (^r); ... k (^i); :: k ( I : Il 1; □ m ; I n ; T H ; : OU (consonne) ; 
□ Or; i r ( £_) ; □ O s ; -h t ; 3 I (±>) ; XX z ; # /. (emphatique). 
— Dans les mots touaregs écrits en caractères français, le y a toujours le 
même son, celui qu’il a dans le mot « garder », jamais celui qu’il a dans 
le mot « large ». Toutes les lettres se prononcent séparément, excepté 
ou et ch ; ainsi ait « fils de » se prononce comme s’il y avait dît : Air 
(nom propre de lieu) se prononce comme s’il y avait Air ; berin « vers » 
se prononce comme s’il y avait brrine ; eglet « partez » se prononce 
comme s’il y avait rylelr ; sesteu «'questionne » se prononce comme s’il 
y avait senteur. La lettre à est un son nasal qui se rapproche de notre 
yn dans le mot « agneau » : où a « frère » se prononce à peu près « dgn a ». 
Il y a un autre son nasal que les Kel-Âhaggar ne rendent pas dans 
l’écriture ; il porte sur l’n. qu'il affecte presque toujours quand celui-ci 
précède immédiatement y. ÿ. ou r ; i’w se lie à ces 3 lettres de manière à 
former avec elles un son unique qui, pour ny, est à peu près celui des 
mots allemands «/àngrn (attraper)», aju ng (jeune) », et pour ny et nr 
est analogue ; celte nasalisation est rendue dans la Transcription fran¬ 
çaise par n (ex. bertnren «nasiller»). L'e a tantôt le son de Ve muet 
français, tantôt un son intermédiaire entre notre e muet et notre è, 
tantôt le son de Vè français ; dans les deux premiers cas, nous écrivons 
IV comme notre r muet, sans le surmonter d’aucun signe ; dans le 
troisième cas, nous le surmontons d’un accent aigu (ex. sesien « ques¬ 
tionne » ; our iglr «il n’est pas parti»). — Quelquefois il est utile 
d’indiquer que des sous-voyelles sont longues ou qu’elles sont brèves; les 
longues sont exprimées par un accent circonflexe (d, i, r, ou. ô), les brèves 
par le signe c (â, ï , r, r. ou, ô). Les è ont le son d’un r français ; les 
ë ont le son d'un r muet français ou un son intermédiaire entre notre 
e muet et notre é; les è ont le son de noire è. — Le dictionnaire contient 
quelques mots arabes écrits en caractères français ; la transcription est 
la même que celle du touareg pour les lettres arabes ayant des équiva¬ 
lents touaregs ; ^ est rendu par j. r par h, ^ par s, ^ par çl, f par a. o. 
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IV. — L’ordre des lettres du dictionnaire est celui de l’alphabet 
français, c’est-à-dire le suivant : B □ ; CH 3 ; D V ; P 3 ; F ][ ; G et G 
5 et ï : H j ; I * U X ; K • ! ; K,- ; £ 11 ; L || ;|m □ ; N et N | et T ; 
OU ; ; R O ; K • ; S O ; T + ; T É ; Z et Z X et #. - Les Kel Âhaggar 
n’ont pas d’ordre pour énoncer leur alphabet. * 

V. — Les mots touaregs sont placés dans le dictionnaire non d’après 
leur première lettre, mais d’après celle de leur racine. Le mot Idhârt 
o figuier », par ex., se trouve non au T mais à l’H première lettre de 
sa racine O = ; le mot tâmet « femme » se trouve non au T mais à l’M 
première lettre de sa racine 3 3. 

VI. — Les mots à lettre redoublée sont mis à la même place que si la 
lettre était simple. Ouzinf « être noir » est à la même place que s’il 
s’écrivait ouzaf . 

VII. — La transcription française des mots touaregs donne leur pro¬ 
nonciation la plus fréquente dans l'Âhaggar; lorsqu’un mot s'y prononce 
d’une ou de plusieurs autres manières, ces autres prononciations sont 
ajoutées entre parenthèses à la suite de la première. 

VIII. — En cherchant dans le dictionnaire, il est utile de se souvenir 
des particularités suivantes : “ 

l u Dans les mots commençant par T, souvent le T n’appartient pas à 
la racine, mais est le signe du féminin ou d’un mot venant d’une forme 
dérivée. 

2" Dans les mots commençant par CH, J, M, N, S. T, Z, Z, ou par 
plusieurs de ces lettres se suivant, ces lettres peuve nt ne pas appar¬ 
tenir à la racine, mais être des caractéristiques de formes dérivées ou 
de noms d’état. * 

3° 3 redoublé devient ordinairement 3 
: » » » 

: » » » X ou 3 

: » » » 8 

Il arrive donc souvent, dans des mots contenant 3, X x 3, 5, 
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que ces lettres n’appartiennent pas à la racine, mais sont en remplace¬ 
ment de 3 , :, :, : . 

4° + 3 devient ordinairement 3 
+ • >; en certains cas ••• 

+ Y » » » » • : 

Il arrive donc quelquefois, dans des mots contenant 3, ••• •! , que 
ces lettres n’appartiennent pas à la racine, mais sont en remplacement 
de 3 , : , ï, suivis de + . 

o 4 Y O devient souvent X 
YX » » X. 

11 arrive donc quelquefois, dans des mots contenant X , que cette 
lettre n’appartient pas à la racine, mais est en remplacement de O ou 
de X suivis de Y. » 

6' ][ 3 devient souvent ][ 3 . 

11 arrive donc quelquefois, dans des mots contenant ][ 3 , que 3 
n’appartient pas à la racine, mais est en remplacement de 3. 

IX. — Pour retrouver un même mot touareg sous les orthographes 
différentes des dialectes de l’Âhaggar. de*1 Air et de l’Âdrar, il est bon 
de se rappeler ceci : 

1’ Le Y est très rare dans l’Air et l’Âdrar. La plupart des mots écrits 
dans l’Âhaggar par Y s’écrivent dans l’Air et l’Âdrar par 8 ; quelques- 
uns s’y écrivent par X . 

2° Le # est rare dans l’Air et l’Âdrar. La plupart des mots écrits 
dans l'Âhaggar par # s’écrivent dans l’Air et l’Âdrar par X , 

3° Le : n’est pas employé dans l’Air et l’Âdrar de la même manière 
que dans l’Âhaggar. La plupart des mots écrits dans l’Âhaggar par • 
s’écrivent dans l’Âir par X et dans l’Âdrar par 3; quelques-uns 
d’entr’eux s’écrivent par X . 

X. — Le dialecte de l’Âhaggar contient des mots empruntés à l'arabe. 
La plupart sont d’introduction récente, inconnus à une partie de la 
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population, et peu usités. Ces mots, en passant dans la langue de 
l’Âhaggar. subissent habituellement les transformations suivantes: 

ç devient X j ; 

» k ; 

» v d: ou X Z ; 

» O s. ou # /. ; 

» # /- ; 

» : r ; 

» k. OU ; !', ou 8 g. 

XI. — Les verbes sont énoneës par leur 2' personne singulier de 
l'impératif suivie de quatre indications apprenant : la t” si le verbe est 
actif ou neutre, la s’il est primitif ou de telle ou telle forme dérivée, 
la quel est le n" de sa conjugaison, la i' quel est le type de sa conju¬ 
gaison. Les verbes qui appartiennent à une des catégories - ou w sont 
suivis d une 5 e indication le faisant connaître. — Les verbes primitifs, 
et. là où le primitif manque, le premier verbe de forme dérivée, sont en 
gros caractères. Lorsqu’un mot porte la mention « peu us. » ou une 
autre analogue, cette mention alîecte non seulement pe mot mais aussi 
ceux qui en dérivent. 

XII. — Les substantifs sont suivis de l’indication de leur genre, de 
la lettre y s’ils appartiennent à la catégorie y, et de leur pluriel. Dans 
les noms masculins ayant un féminin, le masculin pluriel est suivi du 
féminin singulier et du féminin pluriel. Dans les substantifs y, le 
pluriel est suivi de la préposition dar « dans », mot de la classe y, 
répété autant rie fois que le substantifs a de nombres ou de genres 
éprouvant une modification après les mots et suivi chaque fois dp 
substantif avec sa modification. Les rares noms qui n’appartiennent pas 
à la classe y. bien que leurs pluriels commencent par i ou ti, sont 
accompagnés de dar « dans » suivi de leurs pluriels, pour montrer que 
ce n’est pas par erreur qu’on ne les a pas rangés dans la classe y. 


C 

3 

u* 

t 

t 
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XIII. — Les mots empruntés à une langue ou à un dialecte étrangers 
ont une indication le faisant connaître. 

XIV. — Les conjugaisons de verbes qu’on peut regarder comme régu¬ 
lières présentent 260 types différents. On les a rangées par ordre dt 
formes, les conjugaisons de primitifs d’abord, celles de dérivés ensuite; 
dans chaque forme, les conjugaisons ont été classées d’après les modifi¬ 
cations plus su moins grandes que la 2' personne singulier de l’impératif, 
considérée comme radical, subit aux divers temps. Dans cet ordre, ces 
conjugaisons ont été numérotées en cbiflres arabes de 1 à 260. — Les 
verbes tout à fait irréguliers sont au nombre de 17 ; ils sont numérotés 
en chiffres romains de I à XVII. — Les conjugaisons des types réguliers 
et celles des verbes irréguliers se trouvent à la lin du dictionnaire, dans 
l'ordre de leurs numéros. 

XV. — Abréviations : 


abl. 

acc. 
act. 
ad lib. 
adj. 

)) 

Âd , 

af 

Âh. 

Âj 


» 

aor. 


a le s. c. à c 
a t. les s. c. à c. 
auj. 
av. 


ablatif 

accusatif 

actif 

ad libitum 

adjectif 

adjectivement 

Âdrap 

affixe 

Ahaggar 

Âjjer 

animal 

animaux 

aoriste 

arabe 

a le sens correspondant à celui 
a tous les sens correspondant à ceux 
aujourd’hui 


avec 
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B. T 

card. 
c. -à d. 
ch. 

col. 

col. s. n. d’u. 

c. 

coin. 
conj. 

» 

» 

GOllj (suivi de chitïres arabesi 

cor. 
dat. 

d. ce s. 

d. le s. ci-d. 
d. le c. 

•d. les g. 
dér. 

dial, artis. p. touar. 
dial. Berb. Touat 

dial Berb. séd. R et (1. 

dim. 

dim. du pr. 

Duv. 
éloign. 
empl. 

» 

en gén. 
exclam, 
ex. 


Battandier et Trabut, Huile tin de la Société 
botanique de France , 1911. 
cardinal 
c’est-à-dire 
chose 
choses 
collectif 

collectif sans nom d’unité 

comme 

comme 

conjonction 

conjugaison 

conjuguer 

conjugaison n°... 

corruption 

datif 

dans ce sens 

dans le sens ci-dessus 

dans le cas 

dans les cas 

dérivé 

dialecte des artisans du pays touareg 
dialecte des Berbères du Touat, du Tidikelt et 
du üourara. 

dialecte des Berbères sédentaires de Hat et de 
Gânet. 
diminutif 

diminutif du précédent 

Duveyrier 

éloignement 

emploi 

employer 

en général 

exclamation 

exemple 
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exemples 

expr 

expression 

» 

exprimer 

fam 

familier 

f. 

femme 

fem. 

» 

f. 

féminin 

fém. 

» 

fs. 

féminin singulier 

fp. 

féminin pluriel 

lig. 

liguré 

f. 

forme 

f. (suivi de ehifTres arabes) 

forme n"... 

fr. 

français 

franç. 

» 

fut. 

futur 

Iiab. 

habitude 

» 

habituel 

» 

habituellement 

h. 

homme 

hom. 

» 

imp. 

impératif 

impers. 

impersonnel 

» 

impersonnellement. 

ind. 

indicatif 

indef 

indéfini 

interj. 

interjection 

imis. 

inusité 

i n v. 

invariable 

loul. 

Ioullemmeden 

irr. 

irrégulier 

irr. (suivi de eliillres romains) 

irrégulier n"... 

jam. 

jamais 

lég. 

légendaire 



loc. 
m. 

masc. 
ms. 
mp. 

m. s. q. le pr. 

m. à m. 

Dég. 

» 

n. 

n. d’é. 
n. d’u. 
np. 
nv. 

□ uni. 
ord. 
p. ex. 
p. ext. 
part. 

» 

Pi 

pas. 

P- 

pers. 

» 

pi. 

plur. 

pl. s. s. 

pi. de div. 

pl. de div. ou p 

poét. 

pos. 

poss. 

» 
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locution 

masculin 

» 

masculin singulier 

masculin pluriel 

même sens que le précédent 

mot à mot v 

négatif 

négation 

neutre 

nom d’état 

nom d'unité 

nom propre 

nom verbal 

numéral 

ordinal 

par exemple 

par extension 

participe 

particule 

particule invariable 

passif 

personne 

» 

personnel 
‘ pluriel 

» 

pluriel sans singulier 
pluriel de diversité 

n. pluriel de diversité ou petit nombre 
poétique 
positif 
possession 
possessif 



pr. 

préc. 

prép. 

près. 

prim. 

pron. 

» 

pr. 

pr. af 

pr. af. dép. des u. 

pr. ind. 

pr. pers. 

pr. rel. 

pr. 

prox. 

qlq. 

» 

qlqf. 

qlconque 

réc. 

» 

rég. 
r. dir. 

r. ind. 

se c. 

se c. av. 1 acc 
se c. av. 2 acc. 
sec. av. 3 acc. 

s. 

s. act. 
s. pas. 
s pron. 
s. pr. 
s. dér. 
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précédent 

» 

préposition 

présent 

primitif 

pronom 

pronominal 

pronom 

pronom aflixe 

pronom afïixe dépendant des noms 

pronom indéfini 

pronom personnel 

pronom relatif 

propre 

proximité 

quelque 

quelques 

quelquefois 

quelconque 

réciproque 

réciproquement 

régime 

régime direct 
régime indirect 
se construit 

se construit avec l accusatif 
se construit avec 2 accusatifs 
se construit avec 3 a cusatifs 
sens 

sens actif 
sens passif 
sens pronominal 
sens propre 
sens dérivé 



s. fig. 
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sens figuré 

sign. 

signification 

» 

signifier* 

s. 

singulier 

sing. 

» 

s. s. pl. 

singulier sans pluriel 

s. et pl. 

singulier et pluriel 

s. e. 

sous-entendu 

souv. 

souvent 

subs. 

substantif 

sf. 

substantif féminin 

sm. 

substantif masculin 

smi. 

substantif masculin et féminin 

suj. 

sujet 

sum. 

surnom 

sy ii - 

synonyme 

(Ta.) 

(verbe prenant le / atlixe) 

(Ta. (suivi d’un chiffre arabe) i 

(verbe prenant le t atïixe d’après le n # ... d’entre 

(Ta. irr ) 

les 8 types réguliers). 

(verbe prenant le t alTïxe, sans le prendre d’après 

Tàit. 

aucun des 8 types réguliers). 

Tâitok 

tâm. 

tâmàhak 

touj 

toujours 

us. 

usité 

v. 

verbe 

» , 

verbes 

va. 

verbe actif 

vn 

verbe neutre 

V. 

voir 

vulg 

vulgaire 

» 

vulgairement 

v/~ 

racine 

* 

nom propre 
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-)(- mot emprunté à l’arabe 

a mot avec lequel on emploie non les pronoms 

personnels attrxes dépendant des noms de la 
forme in, ennek,ennem, ennit , etc., mais ceux 
de la forme simple i , é, k, ek, t'A\ ?n, 
s, es, is, irh. etc. 

mot qui, lorsqu’il est immédiatement suivi d’un 
substantif de la classe f. nécessite la modifi¬ 
cation du son-voyelle de l’articulation initiale 
de ce substantif. 

TC verbe dont les participes présents singuliers, 

masculin et féminin, et le participe passé 
pluriel, ne sont jamais employés adjective¬ 
ment ni comme qualificatifs ni comme attrf- 
buts; on emploie toujours ses participes passés 
singuliers, masculin et féminin, et son parti¬ 
cipe présent pluriel iqui ont tous, dans ce 
cas. le sens du présent)’ lorsqu’on veut se 
servir <je son participe adjectivement, comme 
qualificatif ou attribut 

f substantif qui. à l’un quelconque de ses genres 

ou de ses nombres, éprouve, dans les circons¬ 
tances indiquées par la grammaire, une 
modification du son-vovelle de son articula¬ 
tion i nitial e 

w verbe exigeant après lui, comme pronom atïixe 

régime direct, non pas les pronoms afïixes 
liai. Item , t , let, etc. mais les pronoms aflixes 
simples ik, îm, è, èl, etc. 
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Q] aba va. prim. ; irr. I || ne pas y avoir de ; ne plus y avoir 
de || accompagné des pr af. rég. dir., sign. souv. « ne 
pas être; ne plus être; ne plus exister; être mort « || 
accompagné des pr. af. réir. ind., sign. souy. « ne pas 
avoir; ne plus avoir ». 

tiba va. f. 12: irr XVII || ne pas y avoir hab. de ; i\e plus 
y avoir hab. de. 

iba sm. nv. prim. : (pl. ibaten). dar ibâlen || fait de ne pas 
y avoir de ; fait de ne plus y avoir de || p. ext. « manque; 
mort (décès) ». 

iba-n-amond m. à m. « fait de ne pas y avoir de prière 
canonique») sm. is. s. pl.i || menstrues. 
ab inn, aba nia s (m. à ni. « meure ma mère, meure sa mère ! 
(meurent ma mère et la mère de ma mère!)) exclam. || 
meurent ma mère et la mère de ma mère! || exclamation 
qui peut s’employer à tout sujet. 
koud-ba-t (m. à m. « s’il n'y a pas de lui (s’il n’est pas ; si 
ce n’est pas) ») pi. || si ce n'est : excepté; à moins que. 
koud-ëba (m. à m. « s’il n’y a pas de »i pi. || m. s q. le pr. 
kovnd-eba || m. s. q. le pr. 
end-ëba || m. s. q. le pr. 

[Q âbbasm. ipl. âbâtlen) || papa (mon père; père) || fam. 

□ âbbo sm. (s. s. pl.' || pipi II mot enfantin, 
mm boubbou va. prim. , conj. 107 « bonbon » ; &> || porter sur le 
dos en soutenant dans un vêtement retroussé || a aussi les 
s. pas. et prou, «être porté sur le dos en étant soutenu 
dans un vêtement retroussé » et « se porter sur le dos en 
étant soutenu dans un vêtement retroussé ». 
sebbebbou va. f. 1; conj. 130 « semmendou »; « || faire 
porter su.r le dos en soutenant dans un vêtement retroussé 
Il se c. 2 acc. || sign. aussi « porter sur le dos en soute¬ 
nant dans un vêtement retroussé » ; d. ce s. est syn. du 
prim. au s. act. 

tibebbou va. f. 12; conj. 244 « tîmendou » || porter hab. 
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sur le dos en soutenant dans un vêtement retroussé || a 
aussi les s. pas. et prou. 

sîbebbou va. f. 1, 12; conj. 244 « timendou » || faire hab. 
porter sur le dos en soutenant dans un vêtement retroussé 
|| se c. av. 2 acc. || a I. les s. c. à c de la f. 1. 
âboubbou sm. nv. prim. ; y (pl. iboubboûten), dar boubboû- 
ten || fait de porter sur le dos en soutenant dans un vête¬ 
ment retroussé || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
porté sur le dos en étant soutenu dans un vêtement 
retroussé » et « fait de se porter sur le dos en étant sou¬ 
tenu dans un vêtement retroussé ». 
âsebbebbou sm. nv. f. 1 ; y ipl isebbebboûten ), dar sebbeb- 
boûten || fait de faire porter sur le dos en soutenant dans 
un vêtement retroussé II a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
mm bâba (Soudan).sm. (col. s. n. d’u.) <pl. de div. bdbdten) Il 
indigo (en boule, pour teinture. 

mm tâsenbâbout sf. y (pl. tisenboûba), dar Isenboûba || pore 
(très petit orilice de la peau) || p. ext. « granulation (sur 
la face interne de la paupière) » || p. ext. « tronçon d’os 
plein cassé (ayant des pores dans sa section) ». 
m m boubbou sm. (s. s pl.) || pipi || mot enfantin, 
mm bobo (Soudan) pi. || non! (refus ou négation énergiques), 
vram boubbeùet (Ta. 2) va 2> va. prim. ; conj. 97 « doubet (ta. 2) » 
Il passer au feu (mettre pendant qlq. instants au-dessus 
d’une flamme) Il a aussi les s. pas. et pron. « être passé 
au feu » et « se passer au feu ». 
sebbebbeÿet (Ta. 2) va. f. 1 : conj. 134 « ae.ÿÿer effet (Ta. 2) » 
Il faire passer au feu || se c. av. 2 acc. 
touebebbeÿei (Ta. 2l vn. f. 3; conj. 192 « touebebbeget (Ta. 2) » 
Il être passé au feu ; se passer au feu. 
tibebbegoût (Ta. 8i va. f. 16; conj. 235 a tigreffoût (Ta. 8) » 
Il passer hab. au feu || a aussi les s. pas. et pron 
sibebbegoût (Ta. 8) va. f. 1. 16; conj. 235 « tigreffoût (Ta. 8) » 
H faire hab. passer au feu H se c. av. 2 acc 
txtouebebbegont iTa. 8) vn. f. 3. 16; conj. 235 « tigreffoût 
(Ta. 8i » être hab. passé au feu ; se passer hab. au feu. 
âboubbegou sm. nv. prim. ; y (pl. ibebbegoûten) dar bebbe- 
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ïjoûten || fait de passer au feu || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d’ètre passé au feu » et « fait de se passer 
au feu ». ; 

âsebbebbegou sm. nv. f. 1; ^ (pl. isebbebbegofiten). dar 
sebbebbegoûten || fait de faire passer au feu. 

âloutbebbegou sm. nv. f. 3; y <pl. itouebebbegoiïten . dar 
elouebebbegoâten || fait d’ètre passé au feu ; fait de se 
passer au feu. 

âbebbega sm. y (pl. ibebbegdten ), dar bebbegàten || chose qui 
dégage une odeur âcre de brûlé. 

•mm âbâbah sm. y (pl. iboûbah ; fs. tâbâbaht ; fp. tibonbah. ), dar 
tboûbah || cousin germain (ils d’un oncle maternel ou 
d’une tante paternelle || les cousins germains fils d’oncles 
paternels et de tantes maternelles sont appelés non dbâbah . 
mais an a « frère ». 

boubkh vn prim. ; conj. 39 « houreg || être cousin germain 
(d le s. ci-d.) [avec qlq'unj: 

ztbboubeh va. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » taquiner. 

tiboûbouh. vn. f. 14; conj. :É!9 « tikroûkoûd » || être hab. 
cousin germain (d. le s. ci-d ). 

ziboùbohh va. f. I. 14; conj. 249 « tikroukoud » || taquiner 
hab. 

teboublia sf. nv. prim is. s. pl.i || fait d’ètre cousin germain 
Id le s. ci-d . i. 

âzebboubeh sm. nv. f. 1 ; y (pl. izebboubouhm), dar zebbô'u- 
bouhen || fait de taquiner. 

O mm âboubbâr || v. O m aber. 

3m bdchi (turc) sm. in. du et col. ) « pl. bàchiten) || nom d’une 
monnaie turque en cuivre de très peu de valeur || p. ext 
« chose sans valeur » || peu us.* 

13 m bechchànpi. conj. || mais. 

osm bechcher va. prim. ; conj. 99 « bereg » || annoncer la 
bonne nouvelle de || a aussi le s. pas. et pron. « être 
annoncé » et « s’annoncer », le suj. étant une bonne 
nouvelle || peu us. 

tâbechcnâr vn f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || annoncer hab. 
la bonne nouvelle de || a aussi fes s. pas. et pron. 
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âbechcher sm. nv. prim. ; * (pl. ibechchîren ), dar bechchîren 
Il fait d’annoncer la bonne nouvelle de || a aussi les s. pas. 
et pron « fait d’être annonce » et « fait de s annoncer », 
d. le s. ci-d. 

Becher d Ou-Bâlla (m. à m. « Becher et Ou-Bàlla » ; B et 
O. sont 2 np. d'hommes || nom d’un air de violon. 

V [D abadah pi. adv. || toujours; jamais || accompagnant une 

affirmation, sign. « toujours »; accompagnant une néga¬ 
tion. sign « jamais ». 
abada pi. adv. || ni. s. q. le pr. || peu us. 
boudet iTa. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || faire 
continuellement || a aussi les s pas. et pron. « être fait 
continuellement ; être conlinupl » et « se faire conti¬ 
nuellement ». 

tiboudout Ta. 8) va. f. 16^; conj. 2o7 « tîdo'ubout (Ta. 8) » 
|| faire liab. continuellement || a aussi les s. pas. el pron. 
boudet sf. nv prim. : (s. s. pl i || fait de faire continuelle¬ 
ment || a aussi jes s. pas et pron. « fait continuellement ; 
fait d’être continuel » et « fait de se faire continuellement ». 
boulet iTa 2) va prim. : conj. 97 « doubet iTa. 2 » || syn. 
de boudet (Ta. 2; || peu us. 

tibo'ulout (Ta. 8i va f. 16 bis ; conj. 2o7 « tidoubout (Ta. 8) » 
|| syn. de tiboudout Ta. 8). 
boulet si. nv prim.; is. s. pl.) ||syn de boudet. 

V [D âbâda sm. y tpi. ibâdân i, dar bâdân || pied des pentes [d’un 

relief de‘terrain qlconque ] || p. ext. « région-qui s'étend 
au pied des pentes (région basse, plus ou moins mouve¬ 
mentée ; qui s’étend au pied des pentes depuis le pied des 
pentes proprement dit jusqu’à une certaine distance de 
lui en descendant et en s’éloignant de lui) [d’un massif 
montagneux considérable] » || p. ext. « sein icreux que 
forme devam elle une pers. couchée sur le côté et un peu 
repliée sur elle-même ». 

V □ bedi sm. (pl. bedileu) || petite vérole (variole). 

V Œ1 âbâdou (dial. Berb. Touati sm. y ipl ibouda), dar bouda || 

canal d’arrosage (amenant l’eau du réservoir aux cultures) 
Il très peu us. 
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v m bdé , bdé (Soudan) pi. || non (formule de négatiom || non us. 
dans l’Âh. 

V [D têbeddè 11 v. V V CD ebded. 

V CD V □ cbedèbed sm. y (n. d u. et col.) tpi. de div. ou p. n. ibedoubad , 
ibedêbeden). dar âbedèbed tfbedèbed), dar bedoubad , dar 
bedêbeden || nom d’uue plante non persistante. 

V VU] ebded vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || se tenir debout || p. 

ext. « se tenir debout et arrêté; s’arrêter (cesser d’aller ; 
cesser de faire; cesser d’agin » || p. ext. « prendre soin 
[d’une p.. d'un an. d’une ch.] (veiller [sur une p., un an. 
line ch.] ) » || p. ext. « être armé (en étant au cran de 
l’armé ou. au cran de sûreté) ». le suj. étant un fusil 
* ou un pistolet. 

sebded, va. f. 1 ; ISO « seksen » || faire se tenir debout II a t. 
les s. c. à c. du prim. 

nebded vn. f. 4; conj. 99 « bertg » Il se tenir debout 
ensemble. 

bâdded vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || se tenir hab. debout 
il a t. les s. c. à c. du prim. 

sâbdâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. se 
tenir debout || a t. les s. c. à c. de la f. 1 

(âni'bdàd vu. f. 4, 7 ; conj. 230 « târegâh » || se tenir hab. 
debout ensemble. 

tèbeddè sf. nv. prim. ; (pl. tibeddioinn . tibedd), dar 
tâbedde ( tëbeddè ), dar tbeddiouin , dur tbedd || fait de se 
tenir debout || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. a taille 
(stature) [de p. ou d’an.] » || p. ext. « hauteur d’homme 
(hauteur d’un h. qui a les bras levés) (mesure de lon¬ 
gueur égale à 2”, 50*) » || p. ext. « cran de l’armé [d’un 
fusil ou d’un pistolet] ». 

âsebded sm. nv. f. 1; y (pl. isebdiden), dar sebdiden || fait 
de faire se tenir debout || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ânebded sm. nv. f. 4; ^ (pl. inebdîden), dur nebdîden || fait 
de se tenir debout ensemble. 

ànâbdad sm. n. d’é". prim. ; f (pl. inabdaden ; fs. tânâbdal ; 
fp. tinâbdâdîn), dar nâbdâden. dar tnâbdâdîn || hom. qui 
prend soin [d’une p., d’un an., d’une ch.] (hom. qui veille 
[sur une p , un an., une ch.]). 
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ânebdid sm. n. d’é. prim. : f (pï. inebdàd; fs. Idnebdit ; 
fp. iinebdâd ), dar nebdâi , dar tnebdàd || m. s. q. le pr. 
Il peu us. 

lâsebdel sf. o (pl. tisebdad'., dar tsebdad || borne (limite). 

âsebded sm. f (pl. isebdad ), dur sebdad il Heu où on fait se 
tenir debout (les animaux, à qlq. distance de l’auge ou 
ils viennent boire par petits groupes, pour qu’ils ne se 
pressent pas tous autour de l’augei || le pl. isebdad sign. 
àussi « taille (stature) [de p. ou d’an.j ». 

bededbeded vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » Il se tenir 
debout çà et là. 

lîbdedbedul vn. f. 13; conj. 246 « tidekko'ul. » |( se tenir 
hab. debout çà et là 

âhdedbeded sm. nv. prim. ; s. (pl. ibdedbediden ), dar ëbded- 
bediden || fait de se tenir debout çà et là. 
vvmwm bededbeded || v. V V Q] ebded. 

YVffl kbdeg va. prim. ; conj. 26 « eksen » || mouiller || a aussi 
les s. pas. et pron. « être mouillé » et « se mouiller ». 

sebdeg va. f. 1 ; conj. 130 « seksen » || faire mouiller || se 
c. av. 2 acc. || sign. aussi « mouiller » ; d. ce s. est syn. 
du prim. au s. act. 

nebdeg vn. f. 4; éorij. 99 « bereg » || se mouiller réc. l’un 
l’autre. 

bâddeg va. f. 3; conj. 220 « kâssen » || mouiller hab. || a 
aussi les s. pas. et pron. 

sâbddg va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. mouiller 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tânebdàg vn. f. 4, 7; cenj. 230 « uiregâh » || se mouiller 
hab. réc. l’un l’autre. 

abdovg sm. nv. prim. ; ^ (pl. ibdoiugen), dar ëbdoug 
(âbdoug), dar ëbdougen || fait de mouiller || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d’être mouillé » et « fait de se 
mouiller » || p. ext. « endroit mouillé isur le sol ou dans 
une ch. qlconque) ». 

âsebdeg sm. nv. f. 1 ; f (pl. isebdîgen i, dar sebdîgen || fait 
de faire mouiller || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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dnebdeÿ sm. nv. f. 4; y (pl. inebdîgen ), dar nebdîgen || fait 
de se mouiller réc. l’un l’autre. 
bf.degbedeg va. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || humecter 
çà et là || a aussi les s. pas. et pron. « être humecté çà et 
là » et « s’humecter çà et là ». 
tîbdegbebîg va. f. 13; conj. 246 « tîdekhoul » || humecter 
hab. çà et là || a aussi les s. pas. et pron. 
âbdegbédeg sm. nv. prim.; y ipl. ibdegbedîgen), dar ëbdeg- 
bedigen || fait d’humecter çà et là || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d’être humecté çà et là » et « fait de 
s’humecter çà et là ». 

YVQlïVffl bedegbedeg || v. YVQ1 ebdeg. 

: V [D ebdeh vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être à boiit de souffle 
ipour avoir couru ou marché) (ne pouvoir plus, momenta¬ 
nément, ni courir ni marcher, pour avoir donné tout ce 
qu'on a pu comme course ou marche). 
zebdeh va. f. 1; conj. 150 « seksen » || mettre à bout de 
souffle (d. le s. ci-d.). 

bâddeh vn. f. 5; conj. 220 « kdssen » || être hab. à bout 
de souffle. 

zâbdâh va. f. 1,7; conj. ; 230 « târegâh » || mettre hab. à 
bout de souffle. 

âbadah. sm. nv. prim. ; y (pl. ibedâhen), dar bedâhew || fait 
d’être à bout de souffle. 

àzebdeh sm. nv. f. 1 ; y (pl. izebdîhen), dar zebdîhen || fait 
de mettre à bout de souffle. 

èbîdeh sm. n. d’é. prim.; y (pl. ibîdtien; fs. tébîdeht ; fp. 
tibîdhîn), dar âbîneh (ëbîdeh), dar bîdhen, dar tâbîdehl) 
( tëbîdeht ), dar tbîdhîn || hom. (ou an.) à bout de souffle 
(d. les. ci-d.) || p. ext. « animal resté en arrière d’une 
caravane ou d’une troupe et abandonné par elle, parce 
qu’il était à bout de souffle (d. le s. ci-d.) ». 
zebbedeh vu. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || courir à perte 
d’haleine (courrir en donnant tout ce qu’on peut comme 
course ; courir de toutes ses forces) || p. ext. « aller vite » 
Il p. ext. « tomber à perte d’haleine [sur des p. ou des an. 
(par des cris)] (crier à perte d'haleine [sur des p. ou 
des an.]) ». 
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zàbedâh vn. t. 1. 17; conj. 230 « târegâh » || courir nab. à 
perte d’haleine (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c à c. de la f. 1. 

âzebbedeh sm. nv. f. l;^(pl. izebbedîhen), dar zebbedîhen 
11 fait de courir à perte d’haleine (d. le s. ci-d.) Il a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

âzebbedah sm. n. d’é f. 1; f (pl. izebbedâhen ; fs. tâzebbe- 
daht ; fp. tizebbednhîn), dur zebbedâhen, dar tzebbedâhin 
H hom. (ou an.) qui court à perte d’haleine (d. le s. ci-d.) 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

:VŒ! abadah\\x. V LD abadah. 

$ V [D bedei vn. prim. : conj. 99 « bereÿ » || ne pas se tenir en 
repos (pe pas rester en repos ; ne pas se donner de 
relâche). 

sebbedi va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » H faire ne pas se 
tenir en repos. 

tâbedâi vn. f. 7 ; conj 231 « tâdenhâi » || ne pas se tenir 
hab. en repos. 

sâbedâi. va. f. 1. 7 ; conj. 231 « tàdenkai » || faire hab. ne 
pas se tenir en repos 

abdi sm. nv. prim.; y (pl. ibdien), dar ëbdi ( âbdi ), dar 
ëbdien H fait de ne pas se tenir en repos. 

âsebbedi sm. nv. f. 1 ; * (pl. isebbedien ), dar sebbedien 11 fait 
de faire ne pas se tenir en repos. 

— V ffl tabdok || v. • V ffl tabdok. 

+ ••• VIE bedeket || v. • V [D bederet (Ta. 1). 

Il vm bouddel -)(- vn. prim.; conj. 95 « 'ouhkel » || n’être bon 
à rien. 

sebbeddel va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rendre bon à 
rien l| p. ext. « traiter com. n’étant bon à rien ; consi¬ 
dérer com. n’étant bon à rien ». 

tîbeddoul vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || n’ètre hab. 
bon à rien. 

sîbeddoul vn. f. 1, 13; conj 246 « tîdekkoul » || rendre hab. 
bon à rien || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

àbouddel sm. nv. f. 1 ; f (pl. ibeddoulen), dar beddoklen || 
fait de n'étre bon à rien. 



— 21 — 


dsebbeaael sm. nv. f. 1; ^ (pl. isebbeddilen). dar sebbeddîlen 
|| fait de rendre bon à rien || a t. les s. c. à c. de la f 1. 
ênebbiddel sm. n. d’é. prim. ; y (pl. inebbouddâl ; fs. tê.neb- 
biddelt ; fp. tinebbouddâl ), dar ânebbiddel (ênebbiddel ). 
dar nebbouddâl , dar tânebbiddelt ( tënebbiddelt ), dar tneb- 
bouddâl || hom. (an., ou ch.) qui n’est bon à rien. 
ânebbiddel sm. n. d’é. prim. ; y (pl. inebbouddâl ; fs. tâneb- 
biddrli ; fp. tinebbouddâl), dar nebbouddâl , dar tneb- 
bouddàl || m. s. q. le pr. 

i vm ebden va. prim. ; conj. 2(î « eA;.s*e/i » || paralyser (partielle¬ 
ment ou totalement) || a aussi les s. pas. et pron. a être 
paralysé» et « se paralyser » || p. ext. « paralyser [un 
membre] (en coupant les tendons) ». 
sebden va. f. 1 ; conj 130 « seksen » || faire paralyer || se 
c. av. 2 acc. || sign. aussi « paralyser »; d. ce s. est 
syn. du prim. au s. act. || a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

bâdden va. f. 5; conj. 220 « kàssen » || paralyser hab. || a 
aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâbdân va. f. 1.7: conj 230 « lâregâh » Il faire hab. para¬ 
lyser || se c. av. 2 acc. || a l. les s. c. à c. de la f. 1. 
âbâdan s sm. nv. prim. ; y (pl. ibeddncn), dar bedânen || fait 
de paralyser || a aussi les s pas. et pron. « fait d’être 
paralysé » et « fait de se paralyser » || a t. les s. c. à^. 
% du prim. 

âsebden sm. nv. f. 1 : y (pl. isebdînen), dar sebdînen) || fait 
de faire paralyser || a t. les s. à c. de la f. 1. 
ânebdoun sm. n. d’é. prim. : s (pl. inebdân ; fs. tânebdount : 
fp. tinebdân), dar nebdân , dar Inebdân || hom. (ou an.) 
paralytique. 

bedden sm. (pl. beddewn ) || paralysie. 

bedna sf. (s. et pl.) || nom d’uue vipère d’une certaine espèce 
Il ainsi nommée parce que sa morsure ne tue pas, mais 
produit le dessèchement et la paralysie du membre mordu. 

0 8 I V [D ëbedentjer sm. s (col. s. n. d’u.) ipl. de div. ibedengeren), dar 
âbedenger ( ëbedenger), dar bedengeren || nom d’un fard 
brun rouge. 
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O • | V □ dbedenrar sm. ? (pl. ibedenrâren : fs. tdbedenrart : fp. tibe- 
denrârîn ), dar bedenrâren , dur febedenrârîn || homme 
renfrogné.' 

: V Q] âbiddaou ( âbiddo ) sm. ? (pl. ibiddaouen : fs. tâbiddaout ; fp. 
tibiddaouîn ), dar biddaouen , dur tibiddaomn || singe. 

O V [D boudkr va. prim. ; conj. 39 « houreÿ » Il être gravement 
insoumis et irrespectueux envers [son père, sa mère, son 
oncle, son frère aîné, ou son supérieur religieux (en 
paroles ou en actes) ] (act.) ; être gravement insoumis et 
irrespectueux envers ses parents (c.-à-d. envers son père, 
sa mère, son oncle, son frère aîné, ou son supérieure 
religieux (en paroles ou en actes)) (n.). 
aebbouder va. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » || rendre grave¬ 
ment insoumis et irrespectueux envers (d. le s. ci-d.) 
(se c. av. 2 acc.) ; rendre gravement insoumis et irrespec¬ 
tueux envers ses parents id. le s. ci-d.) (se c. av. 1 acc.). 
tîboïiddïir va. f. 14; conj. 249 (< tîkroukoud » || être hab 
gravement insoumis et irrespectueux envers (act. i ; être 
hab. gravement insoumis et irrespectueux envers ses 
parents (n.'. 

sîboudour va f. 1, 14: conj. 249 « tîkroukoud » || rendre hab. 
gravement insoumis et irrespectueux envers (se c. av. 2 
acc.rendre hab. gravement insoumis et irrespectueux 
envers ses parents (se c. av. I acc. . 
abonder sm. nv. prim. : ® (pl. iboudouren). dar boudouren || 
fait d’être gravement insoumis et irrespectueux envers ; 
fait d’être gravement insoumis et irrespectueux envers 
ses parents. 

àsebbouder sm. nv. f. 1 ; ® • pl. isebboudouren). dar sebbok- 
douren || fait de rendre gravement insoumis et irrespec¬ 
tueux envers ; fait de rendre gravement insoumis et 
irrespectueux envers ses parents. 
anebbîder sm. n. de. prim.; ® (pl. inebbdudâr ; fs. tâneb- 
biderl ; fp. tinebboudârï. dar nebbokdâr , dar tneboudar || 
hom. gravement insoumis et irrespectueux (envers ses 
parents) (d. le s. ci-d.) ; hom. gravement insoumis et 
irrespectueux envers ses parents (d. le s. ci-d.). 
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tiboudàr sf. s (pl. s. s.), dur Iboudnr || manquements graves 
de soumission et de respect (envers les parents) (d. le s. 
ci-d); manquements graves de soumission et de respect 
envers les parents (dr le s. ci-d.i. 

O VID bedir sm. ipl. bedlrm i || poitrail (de selle ou de bât). 

OVtD inebedviouen sm. * (pl. s. s.i. dur mbedrioum || point de 
rencontre (point de départ commun) [de 2 ou plusieurs 
branches ou tiges]. 

O V [D beüreh va. prim. ; conj. 99 « berrÿ » || demander en mariage 
[une femme pour un homme (autre que soi)]. 
tâbedrnh va. f. 7; conj. 230 « târegnh » || demander hab. en 
mariage (d. le s. ci-d.). 

âbedreh sm. nv. prim. : ? (pl. ibedrîheu). dur bedrîhen il fait 
de demander en mariage (d. le s. ci-d.). 
âbâdralt sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. ibâdrnhm ; fs. tâbâdmht; 
fp. tîbndrnhhr, dar bndrtîhen, dar tbâdrâhîn II bom. 
chargé de faire une demande en mariage id. le s. ci-d ). 

: V □ kbder va. prim. ; conj. 26 « p-ksen •> || frapper avec violenoe 
(avec la main, le pied, un instrument, ou une arme) (le 
suj. étant une p.) || sign. aussi <■ frapper avec un pied de 
devant; frapper avec les pieds de devant (le suj étant 
un an.) ». 

s «bder va. f. 1 ; conj. 150 « xekspn » || faire frapper avec 
violence || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
lebdpr vu. f. 3 Ms ; conj. 99 « berefj » || être frappé avec 
violence || a t. les s. c. à c. du prim. 
nebder \ n. f. 4; conj. 99 « be.reÿ » || se^frapper réc. l’un 
l’autre avec violence || a t. les s. c. à c. du prim. 
bâdder va. f. 5 ; conj. 220 a kdasen n || frapper hab. avec 
violence || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâbdnr va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâh » Il faire hab. frapper 
avec violence || se c. av. 2 acc. j| a V les s. c. à c. de la f 1. 
tâtebdâr \ n. f. 3 bix , 7; conj. 230 « târeÿâh » || être hab. 

frappé avec violence || a t. les s. c. à c. de la f. 3&*X 
tânebdâr vn. f. 4, 7; conj. 230 « tûregâh » || se frapper hab. 
réc. l’un l’autre avec violence II a t. les s. c. à c. de la f. 4. 




— 24 — 


âbadar sm. nv. prim. ; ® (pl. ibedâren ), dar bedâren || fait de 
frapper avec violence || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsebder sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isebdîren), dar sebdîren || fait de 
faire frapper avec violence || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âtebder sm. nv. f. 3 ft * s ;o(pl. itebdîrm ) dar tebdîren || fait 
d’ètre frappé avec violence || a t. les s. c. à c. de la f. 3 6 *s. 
ânebder sm. nv. f. 4 ; ? (pl. inebdîrem, dar nebdîren || fait 
de se frapper née. l’un l'autre avec violence 11 a. t. les 
s. c. à c. de la f. 4. 

labeddik sf. ? (pl. iibeddâr), dar tbeddar II coup, violent 
(donné avec la main, le pied, un instrument, ou une arme) 
(par une p.) || sign. aussi « coup donné avec un pied de 
devant ; coup donné avec les pieds de devant (par un an.) ». 
bedf.rB tDER vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || frapper çà et 
là avec violence (avec les mains, les pieds, ou avec les 
mains et les pieds) (le suj. étant une p. ou un an.i. 
lîbderbedir vn. f. 13; conj. 246 « tîdekhoul » || frapper hab. 
çà et là avec violence. 

àbderbeder sm. nv. prim. ; z, (pl. ibderbo-dh-e.tr . dar ëbder- 
bedîren || fait de frapper çà et là avec violence. 
âbederbedar sm. n. d’é. prim.; z (pl ibederbedâren ; fs. 
lâbederbedak : fp. lebederbedarhi ), dar bederbedâren, dar 
Lbederbedûrhi || hom. (ou an.) qui frappe çà et là avec 
violence ld. le s. ci-d ). 

bedkhet (Ta. 1) va. prim. ; conj. 46 <» Jerekket (Ta. 1) » || faire 
galoper à toute allure (faire galoper à fond de train) [sa 
monture] (act.) ; galoper à toute allure (d. le s. ci-d.) (le 
suf. étant une p. montée ou à pied, un an. monté ou en 
liberté) (n.). 

sebbeaieret (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderel (Ta. 1) » || faire 
[une p.] faire galoper à toute allure (d. le s. ci-d.) [sa 
monture] (se c. av. 2 acc.) ; faire galoper à toute allure 
(d. le s. ci-d.) [une p. montée ou à pied, ou un an. monté 
ou en liberté] se c. av. 1 acc.). 
tîbderît Ta. 7) va f. 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || faire 
hab. galoper à toute allure (act.) ; galoper hab. à toute 
allure (n.). 
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sîbderît (Ta. 7) va. f. 1, 16 : conj. 254 « lîtreggU (Ta. 7) » |[ 
faire hab. [une p.] faire galoper à toute allure (se e. av. 2 
acc.) : faire lmb. galoper à toute allure (se c. av. 1 acc.). 

àbderi sm. nv. piira. ; © (pl. ibderîten ). dar ëbderîten || fait 
de faire galoper à toute allure; fait de galoper à toute 
allure || sign. aussi « galop à toute allure (allure consis¬ 
tant à galoper à fond de train! » || p. ext. « temps de 
galop à toute allure itemps plus ou moins b>ng pendant 
lequel on galope sans interruption à toute allurel ». 

Uïbederat sf. nv. prim. ; <p (pl. tibederâtin i, dar tbederâtîn |j 
m. s. q. le pr. 

âsebbederi sm. nv. f. 1 ; <p (pl. iaebbederîtem , dar sebbcderîten 

Il fait de faire [une p.] faire galoper à toute allure ; fait de 
faire galoper à toute allure || p. ext. « temps de "galop à 
toute allure (d. le s ci-d.) (en parlant d'un an. monté ou 
de la p. qui le monte) ». 

bedeket sm. (s. et pl.) || « bedeket » ; mot sans signification 
figurant le galop d’un cheval par harmonie imitative, 
i V □ labdok (Soudan) sf. © (n. d’u. et col I (pl. de div. ou p. n. 

tibdounn) dar lëbdok (tâbdok i, dar tëbdmirîn || cotonnier ; 
fruit du cotonnier ; coton (non lilé) 
iVffliVD] bederbeder || v. • V IU ebder. 

: V : V □ h k de r dk h vu. prim.; conj. 42 « lekeslekes » Il gargouiller 
(produire un bruit de gargouillement). 

sebbederder ta. f. 1 : conj. 122 « seddekkel » || faire gar¬ 
gouiller. 

tîbderdîr vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || gargouiller hab. 

sîbderdîr va. f. 1, 13; conj. 246 « tAdekkoul » || faire hab. 
gargouiller. 

âbderder sm. nv prim. ; ? (pl. ibderdîren ), dar ëbderdîren |[ 

fait de gargouiller. 

àxebbederder sm. nv. f. 1; «p (pl. iaebbederdlren-K dar sebbe- 
derdîren || fait de faire gargouiller. 

Oj: VIE bedrehor sm, (pi. bedrehôren) || partie inférieure des reins 
(entre le coccys et les reins proprement dits) (chez les p.). 

3 [D ebed va. prim. ; conj. 30 uebedn || trouer (faire un trou dans) 
Il a aussi les s. pas. et pron. « être troué » et « se trouer » 



Il p. ext. « dévirginer [une fem.] » || p. ext. « percer 
[un puits] ». 

sebed va. f. I ; conj. 113 « sebed » || faire trouer || se c. av. 2 
ace. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tebed vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereÿ » || être troué ; se trouer 

Il a t. les s. c. à c. du prim. 

nebed vu. f. 4 ; conj. 99 a bereÿ » || se trouer réc. l’un l’autre ; 
être troués ensemble: être troués symétriquement : être 
troués d’un même trou (qui traverse tous les objets en 
question). 

sennebed va. f. 4. 1 ; conj. 122 <• seddekkel || trouer ensemble ; 
trouer symétriquement; trouer d un même trou (qui 
traverse tous les objets en question). 
ebbâd va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || trouer hab. || a aussi 

les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâbâd va. f. 1, 7 : conj. 230 « târeÿâh » || faire hab. trouer || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tâtebâd vn. f. 3 bis 7 ; conj. 230 « târeÿâh » || être hab. troué ; 

se trouer hab. || a t. les c/à c. de la f. 3 bift . 
l.ânebâd vn. f. 4 7 ; conj. 230 « târeÿâh » || se trouer hab. 
réc. l’unl’auire; être hab. troués ensemble; être hab. 
troués symétriquement ; être hab. troués d’un même trou 
(d. le s. ci-d.i. 

tânebâd va. f. 4, 1. 7 ; conj. 230 « târeÿâh, » || trouer hab. 
ensemble; trouer hab. symétriquement: trouer hab. d’un 
même trou (d. le s. ci-d.). 

ëbîd sm. nv. prim. ; s (pl. ibîderi ), dur âbîd (ëbîd). dar bîden 
Il fait de trouer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
troué » et « fait de se trouer » || a t. les s. c. à c. du prirp- 
asbed sm. uv. f. 1 ; © (pl. isbîden). dar ësbed (asbed). dar 
ësbîden || fait de faire trouer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ntbed sm. nv. f. 3 bls ; ? (pl. itbîden ), dar ëtbed (atbed), dar 
ëtbîden || fait d’être troué ; fait de se trouer || a t. les s. 
c. à c. de la f. 3^ ts . 

anbed sm. nv. f. 4 ; f (pl. inbîden), dar ënbed ( ânbed ), dar 
ënbîden || fait de se trouer réc. l’un l’autre: fait d'être 
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troués ensemble ; fait d’être troués symétriquement ; tait 
d’être troués d'un même trou <d. le s. ci-d.). 

ânabarf sm. nv. f. 4 : 9 <pi. inebâden), dar nebâden U m. 
s. q. le pr. 

aswnmbeij sm. nv. f. 4, 1 ; x (pl. isennebîden) dar sennebîden 

Il fait de trouer ensemble ; fait de trouer symétriquement ; 
fait de trouer d’un même trou (d. le s. ci d). 

tabôdr sf. x (p|. libôdaouîn), dur tebôdé (tâbôdê) dar tbôdaouîn 
Il trou || se dit des trous faits dans la peau, la chair, le 
bois, le métal, l’étoffe, etc., mais non de ceux faits 
dans la terre. 

tasbot sf. ? (pl. tisbâd ). dar lësbol itâsbot). dur tësbâd || col 
(formant un passage facile, court, et peu au-dessous du 
niveau des crêtes, dans des hauteurs de peu de relief). 

bëdbkd va. prim. ; conj. 99 « beretj » || trouer çà et là || a 
aussi les s. pas. et pron. a être troué çà et là » et « se 
trouer çà et là ». 

abedbed sm. nv. prim. ; ? (pl. ibedbîdm). dar bedbîden || fait 
de trouer çà et là || a aussi les <. pas. et pron. « fait d’être 
troué çà et là » et « fait de se trouer çà et là ». 

3 [D EBDou (Âd. nv. prim. || être séparé; se séparer || syn. de 
mezzei Âh) Il non us dans l’Âh. 

3 □ bit sm. (s. s. pl.) || bruit produit par lui vent sortant du 
fondement. 

3 [D 3 [D bedbed II v. 3 IU f-bed 

113 m ebdkl ^a. prim. : conj. 26 « eksen » || rendre incapable 
de service (mettre hors de service; rendre impuissant 
(pour le travail ou l’action)) [une p. ou un an.] || a aussi 
les s. pas. et pron. «être rendu incapable de service (d. 
le s. ci-d.) » et « se rendre incapable de service (d. le 
s. ci-d.> ». 

sebdel va f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire rendre incapable 
de serv.ce (d. le s. ci-d.i || se c. av. 2 acc. || sign. aussi 
« rendre incapable de service (d. le s. ci-d.) »; d. ce s. 
est syn. du prim. au s. act. 

tebdel vn f. 3 bis ■ conj. 99 « berey » Il être rendu incapable 
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de service (d. le s. ci d.); se rendre incapable de service 
(d. le s. ci -d. i. 

nebdel vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || se rendre réc. l’un 
l'autre incapables de service (d. le s. ci-d.i. 
bâddel va. I. o ; conj. 220 « kâxsen » il rendre hab. incapable 
de servir il a aussi les s. pas. et pron. 
mbdâl va. f. 1. 7 ; conj 230 « târegâh » i faire hab. rendre 
incapable de service ,i se c. av. 2 acc. | ; a. 1. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

tâtebdal vn. f. 3 bis 7 ; couj. 230 « târeflâh » || être hab. rendu 
incapable de service ; se rendre hab. incapable de service. 
tanebdàl vn. f. 4. 7 ; conj. 230 « târegâh » |j se rendre hab. 

réc. l’un l’autre incapables de service. 
âbadal sm. nv. prim. ; s (pl. ibedâlen). dur bedalen j fait de 
rendre incapable de service || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être rendu incapable de service » et « fait de se 
rendre incapable de service a. 

âtebdel sm. nv. f. 1 : ~ (pl. üebdîlen). dur sebijîlen [| fait de 
faire rendre incapable de service | a. t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âtebdel sm. nv. f. tyis ; z ipl. itebdilen . dur tebdîlen || fait 
d’être rendu incapable de service : fait de se rendre inca¬ 
pable de service. 

ânebdel sm. nv. f. 4 ; ® (pl. imbdllm), dur nebdtlen || fait de 
se rendre réc. l’un l’autre incapables de service. 

|| 3 Q] ibedliouen sm. s (pl. s. s.), dar betfliouen nom d’une plante 
médicinale (ar. « helba »). 

:3m ibdaou vn. prim. ; conj 76 « ibhaou » ; - || être chétif, 
s ebbedou va. f. 1 ; conj. 131 a aebbedi » | rendre chétif. 
tîbdnou vn. f. 18 ; conj. 260 « toàksâd » || être hab. chétif. 

.s âbeddou va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. 
chétif. 

tebbedeout sf. nv. prim ; (pl. tebbe.deouîn) || fait d’être chétif. 
âscbbedoa sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iwbbediouen ). dar sebbediouen || 

fait de rendre chétif. 

bedeou vn. prim; conj. 93 « beûdeg » ; tt jj syn. d'ibdaou || 
peu us. 
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làbedâou vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » |j syn. de tîbdâou. 

8 DD ébeggi sm. ? ipl. ibeggân : fs. tébeqgit : fp. tibeggâtin), dar 
âbeggi ( ébeggi), dar beggân. dar tâbeggit ( tëbeggit), dar 
tbggâtîn || chacal. 

g ED bouggel (Ta. 2) Il v. ; □ bahou. 

g □ ébégé II v. Y □ tébegaout. 

Y □ tébegaout sf. 9 (pl. tibegeouîn), dur lâbegaout (tébegaout), dar 

tbegouîn || jument. 

ébégé (Air, Âd. loul.) sm. || cheval || non us. dans l’Âh. 

Y ED abegou sm. 9 (pl. ibgaK dar ébegou tâbegou). dar ébga || filet 

de mamelles iqu’on met à une femelle pour que ses petits 
ne puissent pas la téter). 

Y □ Y ffl âbougboug sm. 9 (col. s. n. d u.) tpi. de div. ibougboûgen), 
dar bougboâgen || grain produit par la plante appelée 
tâm, âramas. 

Y Y □ àbagoug sm. 9 « pl. ibgag : fs. lâbagouk : fp. tibgag 1 , dar 
ëbgag, dar étbgag || jeune mouton (sevré et qui a pris un 
peu de taille, mais qui n'a pas encore toute sa taille). 

: Y ED ébegeh sm. 9 (pl. ibeghân ), dar âbegeh 1 ebegeb). dar beghân || 
vase ou plat grossier (servant à donner aux chiens leur 
nourriture et à recueillir les ordures,. 
tébegbt sf. 9 (pl. tebeghw), dar tâbegeht \tébegeht) dar tbeghîn\\ 
instrument plat légèrement concave servant de pelle 
à poussière. 

Il g □ âsebbaglou sm 9 (pl. isabbougla), dar sebbougla || forte bran¬ 
che propre à servir de balançoire (forte branche telle que 
des enfants, assis ou à cheval sur elle, peuvent lui impri¬ 
mer un mouvement et s’en servir comme de balançoire). 

: Y □ sebbegou vn. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || prendre un lavement 
(s’injecter un liquide dans le gros intestin) ; donner un 
lavement injecter un liquide dans le gros intestin) 
sâbegâou vn. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâh n || prendre hab. 

des lavements ; donner hab. des lavements. 
âsebbegou sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isebbegiouen). dar sebbegiouen || 
fait de prendre un lavement ; fait de donner un lavement || 
p. ext. a lavement ». 
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: Y Q] tébegaout || v. Y [D tébegaout. 

O g Q] âbeggour sm. 9 (pl. ibeggâr ), dar beggâr II chevelure [d’hom. 
ou de fem.] un peu longue et non tressée. 

: Q] ibouhoulen sm. 9 (pl. s. s.i. dar bououten || grandes mamelles 
(mamelles trop grandes, disproportionnées). 

; Q] lebêhit sf. (col. s, n. du et sans pl.) || grain de la plante 
, appelée en tàjn, izéân. 

: Q] tebha (Âd) sf. || chevelure |d’hoin. ou de fem.| non tressée || 
syn, d'âheiiouf (Âh.| Il non us. dans l'Âh. 

: Q] : Q] tebouhbouht sf. 9 (pl. tibouhbouhin), dar tbouhbouhtn || 
plumet (de certaines plantes) ; gland avec franges (ou 
avec houppe non frangée) de toute matière, soie, coton, 
laine, etc.) 

âbouhbouh sm. 9 (pl. ibouhbouhen , dar boubohuhen || nom 
d’une maladie de la bouche (chez les an.). 

Y • □ âboUheg sm. 9. (pl. ibo'uhegen), dar boihhegen || botte (en peau 
souplei || p. ext. « chaussette ; bas ». 
tdbo'uhek sf. 9 (pl. tibouhegîn ), dar Ibouliegîn || babouche 
(sorte de pantoufle) ; pantoufle ; soulier non montant II 
p. ex(. « chaussette ; bas » Il p. ext. « quête (tournée chez 
les uns et les autres pour se faire faire des dons, que la 
pers. qui fait la'tournée soit riche ou pauvre) ». 
zebbouheg vn, f. 1. ; conj. 138 « sekkerouked » || quêter faire 
une tournée chez les uns et les autres pour se faire faire 
des dons, que celui qui fait la tournée soit riche ou 
pauvre). 

zîbouhoug vn. f. 1. 14 ; conj. 249 « tîkroukdïid » || quêter hab. 
âzebbouheg sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izebbouhougen ) dar zebboït- 
hohgen || fait de quêter. 

ânesbâhag sm. n. d’é. f. 1 ; 9 (pl. inesbâfiâgen ; fs. tânesbâhak ; 
fp. linesbâhâgîn ), dar nesbâhâgen, dar tnesbâhâgîn || quê¬ 
teur (hom. qui quête (d. le s. ci-d.) 1 . 

| i Q] bouhen vn. piim; conj. 39 « houreg » Hêtre apprêté sans 
viande ni beurre lêtreapprêté sans viande, beurre, graisse, 
lait, ni huile) (le suj. étant un aliment). 
zebbouhen va f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » || apprêter sans 
viande ni beurre. 
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lîbouhoun vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || être hab. 

apprêté sans viande ni beurre. 
zibouhoun va. f. 1. 14; conj. 249 « iïhrouko'utj » || apprêter 
hab. sans viande ni beurre. 

ebbouhe.n sm. nv. prim. (pl. ebbolihounm i || fait d'être apprêté 
sans viande ni beurre. 

dzebbouhen sm. nv. f l ; 9 (pl. izebbouhoïmen) dur zebbou- 
hounm || fait d’apprêter sans viande ni beurre. 
nbahîn sm. 9 (pl. ibouhâm. dar bouhân || aliment apprêté 
sans viande ni beurre (d. le s. ci-d'. 

| • ffl bouhân sm. ipl. bouhânen i || hibou. 

| • DD ébahnaon sm. 9 (pl. ibahnaouen ; fs. tébahnaout ; fp. tibah- 
naouîn), dar âbahnaou ( ëbahnaou ). dur bahnaouen, dar 
lâbahnaout (tëbahnaout 1 . dur Ibahnaouîn || âne qui ne 

vaut rien du tout (âne tout à fait mauvaisi. 

: • ffl ibhaou vn. prim. : conj. 76 « ibhaou » : - || être de couleur 
crème foncé ; être blond clair ; être d’un ton intermé¬ 
diaire entre le crème foncé et le blond clair. 
zebbehou va f. 1 : conj. 131 « sebbedi » || rendre de couleur 
crème foncé; rendre blond clair; rendre d’un ton inter¬ 
médiaire entre le crème foncé et le blond clair. 
nbhâou vn. f. 18 ; conj. 260 « touksâd » || être hab. de cou¬ 
leur crème fonc^; être hab. blond clair : être hab. d’un 
ton intermédiaire entré le crème foncé et le blond clair. 
znbrhâou va f. I, 7 ; conj. 230 « t.âregâh » || rendre hab. de 
couleur crème foncé ; rendre hab. blond clair ; rendre 
hab. d’un ton intermédiaire entre le crème foncé et le 
blond clair. 

Irbbeheout si. nv. prim. (pl. tebbeheouîn) || fait d’être de 
couleur crème foncé : fait d’être blond clair : fait d’être 
d’un ton intermédiaire entre le crème foncé et le blond 
clair || sign. aussi « crème foncé (couleur crème foncé) ; 
blond clair (couleur blond clair); ton intermédiaire entre 
, le crème foncé et le blond clair ». 

abhaou sm. n. d’é. prim.; 9 (pl. ibhaouen ; fs. tabhaout) 
fp. tibhaouîn), dar ëbhaou (abhaou), dar ëbhaouen dar 
tëbhaout (tabhaout), dar tëbhaouîn || hom. (ou an.) de 
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couleur crème foncé ; hom. (ou an.) de couleur blond clair ; 
hom. loir an.) de couleur intermédiaire entre le crème 
foncé et le blond clair. 

labhaout sf. 9 ipl. Aibhaouhi). dur tëbhaont (labhaout), dar 
tëbhaouîn || colline de couleur crème foncée ; colline de 
couleur blonde. 

beheou vn. prirn. ; conj. 93 « beideg » ; - Il syn. d'ibhaou 
|| peu us. 

tâbehâou vn. f. 7: conj. 230 « târegâh » || syn. de tîbhâou. 
□ bubon || v. : Q] baou. 

Q] ebher va. prim. : conj. 26 « eksen » || l n mettre à cru sur le 
dos [à un an. de charge ou de selle] (act.) : 2 " s’accroupir 
les membres antérieurs allongés en avant (comme font 
souvent les chiens, les lions, etc., et non les membres 
antérieurs repliés comme font les chameaux, les bœufs, 
etc.) (n ): 3° être accroupi les membres antérieurs allon¬ 
gés en avant (d. le s. ci-d.) (n.) || d. le s. 1 , a aussi les 
s. pas. el pron. «être mis à cru sur le dos (d. les. ci-d.)» 
et « se mettre à cru sur le dos (d le s ci-d.) ». 
zebbouher vp. f. 1 ; conj. 138 « sekherouked » || se mettre à 
cru sur le dos (le suj. étant une pers.). 
bâliher va. f. 5 ; conj. 220 « kâsaen » || 1 ° mettre hab. à cru 
sur le dos (act ); 2 ° s’accroupir hab. les membres anté¬ 
rieurs allongés en avant (n ) ; 3“ être hab. accroupi les 
membres allongés en avant (n.) || d. le s 1 . a aussi les 
s. pas. et pron. 

zîbouhoiir vn. f. 1, 14 ; conj. 249 « tîkroukoud » || se mettre 
hab. à cru sur le dos (le suj. étant une p.). 
âbahar sm. nv. prim. ; 9 (pl. ibehâren), dur behâren || 
1 ° fait de mettre à cru sur le dos ; 2 ° fait de s’accroupir 
les membres antérieurs allongés en avant: 3 ° fait d’être 
accroupi les membres antérieurs allongés en avant II d. le 
s. 1 , a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être mis à cru 
sur le dos » et « fait de se mettre à cru sur le dos ». 
âzebbouher sm. nv. f. 1 ; f(pl. izebbouhouren) dar zebbok- 
houren || fait de se mettre à cru sur le dos (en parlant 
d’une p ). 
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âbâhar sm. ? (pl. ibouhâr). dar bo'uhâr || dns nu (dos d’an, 
de charge ou de selle qui est nu. sans selle ni bât, pen¬ 
dant qu’il porte une charge ou une pers ). 
tâbâhart sf. ? (pl. Iibouhâr). dar tbouhâr || ni. s. q. le pr. 

$ □ bol’iièt (Ta. 2) vn prim ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » H n’être 
aimé de personne (déplaire à tout le monde) (le suj. étant 
une pers. ou un lieu) || p. ext « être délaissé de tous 
(le suj. étant une pers. ou un lieu) ». 
sebbüet (Ta. 2) va.' f. 1 ; conj. 134 « segqereffet (Ta. 2) » || 
faire n’étre aimé de personne 11 a t les s. c. à c. du prim. 
tîbeiioiit (Ta. 8 ) vn. f. 16 : conj. 223 « tîÿreffout (Ta 8) » || 
n’êt.re bab aimé de personne || a t. les c. à c. du prim. 
dbeiiout (Ta. 8 ) va. f. 1. 16 ; conj. 223 « thjreffout, (Ta. 8 ) » 
Il faire bab n’ètre aimé de personne liât, les s. c à c. 
de la f. 1 . 

âbaiiou sm. nv. prim. ; ? (pl. ibeiiouten). dar beiiouten || 
fait de n’ètre aimé de personne || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âtebbeiiou sm. nv. fl;? tpi. ixebbdio'utni). dar sebbeUoUten 
Il fait de faire n’ètre aimé de personne || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1 . * 

ânebbaiiou sm. n d’é. prim.; ? (pl inebbouiia): fs. tâneb- 
baiioul, fp. tinebboniia), dar nebbouiia . dar Inebbouiia || 
hom. qui n’est aimé de personne (d. le s. ci-d.). 

$ □ ébei sm. ? <pl. ibeien : fs tébeit ; fp. tibeiîn). dar obéi ( ëbei), 
darbeien, dar tâbeit (tèbeit), dartbeiin || muet (hom. muet). 
$ [D te.be, iout sf. ? (pi. tibiiouîn), dar tbiiouln || bât de chameau 
de l’espèce appelée en ar. « herej ». 

$ □ tibii sf. ? (pl. s. s.i, dar tbii II gros nuages noirs et près de 
terre échelonnés les uns derrière les autres. 
tâbaiôt sf. (s. s. pl.) Il pluie fine et pénétrante sans vent 
(suffisante pour pénétrer la terre et faire germer les 
plantes, insuffisante pour faire couler les ruisseaux). 

$ [D tebouit || v. $ $ [D bouii. 

m * m tâbiibit sf. ? (pl. tibiibiîn), dar tbiibiln || petit pain cuit 
sous la cendre. 
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onnm àbeibaru srn. s (pl. ibeibarâten), dar beibarâten || auge 
maçonnée (pour faire boire les an.). 

T V $ Q] bkideg vn. prim. ; conj. 93 « beide/j » ; tt || être blanc (de 
robe) (le suj. étant un chameau). 
lâbeidâfj vn. f. 7; conj. 230 « Idreÿdh » || être hab. blanc 
(d. le s. ci-d. i 

lebbeidek sf. nv. prim. ; (pl. Ie.bbeid.eym) || fait d'être blanc 
(d. le s. ci-d.) || sign. aussi « blanc (couleur blanche) 
(en parlant de la robe d’un chameau) ». 
ébeide/j sm. n. d’é. prim.; ? (pl. ibeideÿen : fs. lébeidek ; 
fp. libeiiieÿîn ). dar âbeideij ( ëbeide/f ). dar beideÿm dar 
tdbeidek ( lébeidek]. dar tbridt'ÿîn || chameau blanc. 
ov*m ébeider sm. s (pl- ibeideren), dar dbeider i ëbeider), dar 
beideren || étoile passant sur une épaule et sous le bras 
opposé, dont les extrémités sont enroulées autour de la 
taille et forment ceinture || le pl. ibeiderrn sign. qlqf. 
« étoffe passant sur l’une et l’autre épaule et sous les 
2 bras, se croisant sur ia poitrine et sur le dos, et dont 
les extrémités sont enroulées autour de la taille et for¬ 
ment ceinture ». 

3 * CD BouiEp vn. prim. ; con^. 93 « beidef/ »; - || avoir les fesses 
si décharnées qu’elles laissent voir l’anus (le suj. étant 
une pers.). 

lîbouioud \d . f. 14; conj. 249 « tîkroukoud » || avoir hab. 

les fesses si décharnées qu’elles laissent voir l’anus. 
lebbouiet sf. nv. pritn. (pl. tebbouiedîn) || fait d’avoir les 
fesses si décharnées qu’elles laissent voir l’anus. 
bouind smf. n. d’é prim. is. et pl.) || personne aux fesses 
si décharnées qu'elles laissent voir l’anus. 

$ $ [D bouii vn. prim. ; conj. 80 « housi » || produire des boutons 
(d’où doivent sortir des fleurs et des fruits) || p. ext. 
« produire de petits boutons (le suj. étant la peau d’une 
p. ou d’un an.). » 

sebbouii va f. I ; conj. 131 « sebbedi » || faire produire des 
boutons || a t. les s. c. à c. à c. du prim. 
tîbeioui \ n. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || produire hab. 
des boutons || a t. les s. c. à c. du prim. 
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sîbeioui va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekknul » || faire hab. 
produire des boutons || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âbouiei sm. nv. prim. ; s tpi. ibouirmien), dur bouiouien || 
fait de produire des boutons 11 a t. les s. c. à c. du prim. 

âsebbouii sm. nv. f. 1 ; » pl. isebbouiouien i, dar sebbouiouien 
Il fait de faire produire des boutons || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

tebouit sf. ? in. d’u et col.) ipl. de div. ou p. u tibouiîn), 
dar tboaiîn || fleur de l’arbre appelé en tâm. âgar ; fleur de 
l’arbre appelé en tâm. tâbourak. 

0-:*m âbaikôr sm. ç (pl. ibîkâr ; fs. iâbaikort ; fp. libîkâr) dar 
bîkâr. dar tbîkar || chien de mauvaise race || p. ext. 
« chien (qlconquei ». 

bailik sm. is. s. pl.) || gouvernement [autorité publique). 

| * Q] bki i en -)(- ar. vn. prim. ; conj 102 a ieouen » || être 
prouvé ; se prouver || p. ext. « être certain ; être évident ». 

sebbiien va. f. 1 ; conj. 126 « zehhelonen » || prouver || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

tâbeiiân vn. f. 7; conj. 232 « tâbeiiân » || être bab. prouvé; 
se prouver hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâbeiiân va. f. 1. 7 ; conj. 232 « tâbeiiân » || prouver hab. || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âbiien sm. nv. prim. ; © (pl. ibiînen <. dar biînen || fait 
d’être prouvé; fait de se prouver || a t. les s. c. à c. du 
prim. 

âsebbiien sm. nv. f. 1 ; ? ipl. isebbiînen i dar sebbiînen || fait 
de prouver || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

01*0] âbeinous sm. ? (pl. ibînas ; fs. tâbeinoust: fp. tibînas) dar 
binas , dar tbînas || chien de mauvaise race II p. ext. 
«'chien (qlconquel ». 

: ï 01 beiieou vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; n || être sans cornes 
(par exception ou accident) (le suj. étant un an. d’une 
espèce cornuei. 

sebbeiiou va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || rendre sans cornes 
(d. le s. ci-d.). 

tâbeiiâou vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh || être hab. sans cornes. 
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sâbeiiâou va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. 
sans cornes. 

tebbeiicout si. nv. prini. (s. s. pl.) || fait d’être sans cornes. 
àsebbeiiou sm. nv. f. 1 ; 9 ipl. iseMeiiouen I, dur sebbeiiouen 
|| fait de rendre sans cornes. 

• âbiiaou sm. n dé. prim. ; 9 <pl. ibiiaouen ; fs tâbiiaout; 
fp übiiaouïn , dar biiaouen , dur tbiiaouîn || animal sans 
cornes d. le s. ci-d.). 

: $ Q] âbaior sm. 9 (pl. ibiar ), dur ëbiar || outre (peau de chèvre 
ou de bouc préparée pour contenir de l’eau) || p. ext. 
« artère (vaisseau qui porte le sang du cœur aux extré¬ 
mités) » Il p. ext. « artère du cou ». 
tâbaiok sf. 9 ipl. tibiar,, dar tëbiar || petite outre (peau de 
petite chèvre ou de chevreau préparée pour contenir de 
l’eau) Il p. ext. « ampoule (à la main, au pied, à une partie 
qlconque du corps) » H p. ext. « sorte de vessie (qui sort 
de la femelle de certains an., de la chamelle p. ex., avant 
son petit, lorsqu’elle met basi II le pl. fibiar sign. p. ext. 
« amygdalite (affection de la gorge consistant en une 
inflammation des amygdales) ». ( 

O $ CD Bonis vn. prim. ; conj. 5 « bonis » || être blessé ; se blesser. 
sebbouis va. f. 1 ; conj. 140 « sebbouis » || blesser. 
nebouis \u. f. 4.; conj 53 « berouri n || être blessé réc. 
l’un par 1 autre 

tîboïiious vn. f. 14; conj. 249 « tîkroukoud « || être hab. 
blessé ; se blesser hab. 

sîbokious va. f. 1, 14 ; conj. 249 « tîkroukoud » || blesser hab. 
tmbouidiis vn. f. 4, 14; conj. 249 « tikroukoDid » || être hab. 
blessé réc. l’un par l’autre. 

âbouis sm. nv. prim. ; 9 ’(pl. ibouisen), dar bouisen || fait 
d’être blessé; fait de se blesser || p. ext. « blessure ». 
âsebbouis sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isebbouioliseri), dar sebbouioksen 
Il fait de blesser. 

ânbouis sm. nv. f. 4; 9 (pl. inbouiousen ), dar ënbouiohsen 
|| fait d’être blessé réc. l’un par l’autre. 
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0 O + $ Q] BeUrourou *% sm. (s. s pl.i || np. d’un animal fantastique, 
effrayant et redoutable )| on fait peur aux enfants en leur 
parlant de Beitrourou. 

• ! ffl oubak vn prim. ; conj. 71 « ouksad » [| avoir l’intention H 

р. ext. « vouloir » || p. ext. « être sur le point de ». 

tolibâk vn. f. 18; conj. 200 « I,ouksad » || avoir hab. l’in¬ 
tention || a t. les s. c à c. du prim 

lebouk sf. nv. prim. ; ? (pl Uboukklii i, dur fboukkîn || fait 
d’avoir 1 intention || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« intention ». 

•! □ ebek va. prim. : conj. 30 ebed » || se mettre dans la bouche 
|une substance en poudre| ; recevoir dans la bouche [une 
substance en poudre] || fig. ebek annulai « être rassasié 
de terre (lancée vers soi par qlq’un en signe de mépris 
(à une distance qlconque) ) » || lig. ebek dion « être rassasié 
de fusillade par l’ennemii » || lig. « charger |un ennemi] 
(courir sus à |un ennemi (qu’on voit) |, à l’allure de charge, 
monté ou à piedi » || fig. « aborder [un jeune homme ou 
une jeune femme] (pour tenir avec eux une conversation 
galante) ». 

sebek va. f. 1 ; conj. 113 « aehed » || faire [qlq'un] se mettre 
dans la bouche [une substance en poudre] ; mettre à 
[qlq’un] dans la bouche [une substance • n poudre] || se 

с. av. 2acc. || a t. les s c. à c. du prim. 

tebek vn. f. 3 fjis ; conj. 99 « beretj » Il être mis dans la bou¬ 
che (le suj. étant une substance en poudre); être reçu 
dans la bouche île suj étant une substance en poudre) || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

ebbâk va f. 5; conj 218 « ebbâd » || se mettre hab. dans 
la bouche (d. les. ci d. ) ; recevoir hab. dans la bouche 
(d. les. ci-d.) Il a t. les s. c à c. du prim. 

sâbâk va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târeÿâli » || faire hab. (qlq’unj 
se mettre dans la bouche (d. le s. ci-d.) ; mettre hab. à 
[qlq’un] dans la bouche d le s. ci-d ) || se c. av. 2 acc. 

Il a t. les s. c. à c. de la f 1. 

lâlebâk vn. f. 3 bis , 7; conj. 230 « târeÿâh » || être hab. 
mis dans la bouche (d. le s. ci-d.) ; être hab. reçu dans 
la bouche (d. le s. ci-d.l II a t. les s. c. à c. de la f. 3 lds : 
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ébîk sm. nv prim. ; ® (pl. ibîken). dar âbîk ( ëbîk\, dar bîten 
Il fait de se mettre dans la bouche (d. le s. ci-d.) ; fait de 
recevoir dans la bouche (d. le s. ci d ) || a t. les s. c. à 
c. du prim. 

asbek sm . nv. f. 1; ? (pl isbîken i, dar ësbek lâsbek), dar 
ësbîken || fait de faire |qlq'un| se mettre dans la bouche 
id. le s. ci-d.); fait de mettre à [qlq’un] dans la bouche 
(d. le s. ci-d.) || a t. les s. c à c. de la f. 1. 

atbek sm. nv. f. 3 bis ; ® (pl. itbîken). dar ëtbek (âtbek) dar 
etbîkeii H fait d’être mis dans la bouche (d. les. ci-d ); 
fait d’être reçu dans la bouche (d. le s. ci-d.) || a t. les 
s. c. à c. de la f. 3 bis. 

tébik sf. ? tpi. tibîkîn). dar tâbik (tëbik<, dar tbïkîn || poudre 
(aliment en poudrei. 

[D beket (Ta. l)vn. prim.; conj. 104 « derei (Ta. 1) lise 
tapir (se blottir de manière à ne pas être vu). 

sebbeket (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 «.s edderet (Ta. 1) » || 
faire se tapir. 

làbekâl (Ta. 5; vn f. 11 ; conj. 241 « tàderât (Ta. b) » || se 
tapir hab. 

sâbekât (Ta. 5) va. f. 1, 11 ; conj. 241 « tàderât (Ta b) » || 
faire hab. se tapir. 

abki sm. nv. prim. : ® (pl. ibkîten ), dar ëbki (âbki), dar 
ëbkîten || fait de se tapir. 

âsebbeki sm. nv. f. 1; ® (pl. isebbekUen), dar sebbekîten II 
fait de faire se tapir. 

dsebbekou sm. s (pl. isebbeka), ilar sebbeka || gîte (lieu où un 
an. sauvage se tapit bab ). 

tûebbe.ka sf. <p(pl. s. s.), dar Isebbeka |j embuscade. 

sebekket (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » Il 
s’asseoir sur les talons (le buste droit, les cuisses contre 
les mollets, les fesses un peu au-dessus du sol) ; être assis 
sur les talons (d. le s. ci-d.) || fig. « rester là assis sur 
les talons (demeurer en position un peu misérable ou 
ridicule) ». 

sessebekket (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
|| faire s’asseoir sur les talons || a t les s. c. à c. du prim. 
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nesebekket (Ta. 1) vn. f. 4; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
s’asseoir ensemble sur les talons ; être assis ensemble sur 
les talons || a t. les s. c. à c. du prim. 

tUbekkît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtregyii (Ta. 7) » || 
s’asseoir hab. sur les talons; être hab. assis sur les 
talons || a t. les s. c. à c. du prim. 

aUbekkît (Ta. 7) va. f. 1. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il faire hab. s’asseoir sur les talons || a t. les s. 6. à c. 
de la f. 1. 

tinaebekkU (Ta. 7) vn. f. 4, 16; conj. 254 a titregÿît.) Ta. 7) » 
Il s’asseoir hab. ensemble sur les talons ; être hab. assis 
ensemble sur les talons || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

asbekki sm. nv. prim.; ? (pl. isbekkîten). dar esbekkUen || 
fait de s’asseoir sur les talons; fait d’être assis sur les 
talons || a t. les s. c. à c. du prim. 

texbekkel si. nv. prim. ; (pl. leabe.kketîn) || m. s. q. le pr. 

fUessebekki sm. nv. f. 1; ? (pl. isessebekkîten). dftr sessebek- 
kîlen || fait de faire s’asseoir sur les talons || a t. les s. 
c. à c. de la f. 1. 

iïnsebekki sm. nv. f. 4; ? (pl. insebekkiten), dar ënsebek- 
kîtm || fait de s’asseoir ensemble sur les talons; fait 
d’être assis ensemble sur les talons || a t les s. c. à 
c. de la f. 4. 

âxebekka sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. ixebekkâlm : fs. tâsebekkat ; 
fp. tisebekkâtîn). dar aebekkdten , dar tsebekkâtïn || hom. 
assis sur les talons (d. le s. c.i-d.) || fig. 0 hom. qui vient 
s’asseoir sur les talons (chez les gens) » ; s’emploie pour 
désigner les quémandeurs, les importuns, les visiteurs 
ennuyeux. 

âbouk sm. 9 (pl. ibqkken), dar bakken || petite tente misé¬ 
rable; petit abri misérable 

mn-im bekembeket Ta. 1) va. prim. ; conj. 46 « ferekket iTa. 1) » 
Il couvrir entièrement (de manière à être entièrement 
caché) l| aussi les s. pas. et pron. « êtae couvert entiè¬ 
rement (d. le s. ei-d.) »'et « se couvrir entièrement 
(d. le s. ci-d.) ». 

aebbekembeket (Ta. 1) va f. 1; conj. 133 « sedderet ( Ta. 1) » 
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|| faire cou.vrir entièrement || se c. av. 2 acc. || sign. 
aussi « couvrir entièrement » ; d. ce s. est syn. du prim. 
au s. act. 

nebekembeket (Ta. 1) vn. f. 4 ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
être couvert entièrement ensemble ; se couvrir entière¬ 
ment ensemble. 

tîbkembekît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
|| couvrir hab entièrement || a aussi les s. pas et pron . 

sîbkembekü (Ta. 7) va. f. 1, 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
|| faire hab. couvrir entièrement || se c. av. 2 acc. || a t. 
les c. c. à c. de la f. 1. 

tînbekembekït (Ta. 7) vn. f. 4. 16; conj. 254 « tîtreggît 
(Ta. 7)» || être hab couvert entièrement ensemble; se 
couvrir hab. entièrement ensemble. 

âbkembeki sm. nv. prim.; ? (pl. ibkembekîten) dar ëbkem- 
bekîlert || fait de couvrir entièrement || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d’être couvert entièrement » et « fait de se 
couvrir entièrement ». 

âaebbekembeki sm. nv. f. 1: « (pl. isebbekembekîten), dar 
sebbekembekîten || fait de faire couvrir entièrement || a t. 
les s. c. à c. de la f 1. 

ânbekeinbeki sm. nv f 4: 9 (pi• inbekembekUen, dar ënbe- 
kembekîten || fait d’être couvert entièrement ensemble; 
fait de se couvrir entièrement ensemble. 

[D beket (Ta. 3) vn. prim ; conj. 94 « dalet (Ta 3) » ; 7r || être 
moucheté (être tacheté de très petits points à peu près 

. symétriques). 

tâbekât (Ta. 5) vn. f 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5.) » Il 
être hab. moucheté. 

tebbeket sf. nv. prim. (pl, tebbeketîn) || fait d’être moucheté 
Il sign. aussi « mouchetage (couleur d’un an. ou d’une 
ch. mouchetés) ». 

ébeki sm n. d’é. prim. ; ç (pl ibekîten ; fs. tébekit; fp. 
tUtekîlîn ), dar âbeki ( ëbeki '), dar bekîten. dar tâbekit (tëbekit), 
dar tbekîtîn || an. moucheté (an. à robe mouchetée). 

tàtbekkitsi. ®(pl. titbekka), dar tëtbekka || point (tout petit 
signe n’ayant pour ainsi dire aucune dimension). 
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■ ! [D âbaka sm. s (pl. ibekâten ), dar bekâlem || fruit du jujubier 
sauvage de petite espèce appelé Ifibakat H sign. aussi 
« jujubier sauvage de grande espèce ». 
lâbakat sf. ? (pl. tibekâlîn). dar tbekatîn || jujubier sauvage 
de petite espèce. 

□ • ! CD bekbek va. prim. ; conj. 99 « bereg » || secouer || a aussi 
les s. pas. et pron. o être secoué » et « se secouer » || 
tig. « se séparer de |qlq’un| (sans rien garder de commun 
, avec lui) (act.) » || fig. « être complètement vidé (le suj. 
étant un récipient) (pas); être achevé (de telle sorte qu’il 
n’en reste plus rien du tout) (le sujet étant qlq. cb. dont 
on a une provision) (pas.) ». 

aebbekbek va. f. 1 ; conj. 122 « mUitkkd » || faire secouer II 
se c. av. 2 acc. || sign. aussi « secouer » ; d. ce s. est 
svn. du prim. au s. mit. || tig. « vider complètement |un 
récipient) (act.); achever id. le s. ci d.) (act.) ». 
nebekbek vn. f 4 ; conj. 42 « lekealeke .s » || se secouer ensem¬ 
ble ise secouer l’un devant l’autre); se secouer réc. l’un 
l’autre (se séparer réc. 1 un de l'autre sans rien garder de 
commun ensemble). 

nebekbak vn. f 4; conj. 42 « lekrslekrs » || m. s. q. le pr. 
Itîbekbdk va. f. 7: conj. 230 a Idregdli » || secouer hab. Il 
a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
xàbekbdk va. f. 1.7; conj. 230 « târegdh » || hab. secouer || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c de la f 1. 
tînbekbîk vn f. 4, 13: conj 246 « lîdekkoul » || se secouer 
hab. ensemble (d. les. ci-d. ) ; se secouer hab. réc. l’un 
l’autre (d. le s. ci-d.) 

ïînbekbâk vn. f. 4. 13 ; conj. 246 « lîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
âbekbek sm. nv. prim. ; ® (pl. ibekbîken ), dar bekbîken || 
fait de secouer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
secoué » et « fait de se secouer » || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âsebbekbek sm. nv. f. 1 ; ® (pl. iaebbekbîken), dar sebbekbîken 

Il fait de faire secouer || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânbekbek snrt. nv. f. 4; ® (pl. inbekbîken). dar ënbekbîken || 
fait de se secouer ensemble (d) les. ci-d.); fait de se 
secouer réc. l’un l’autre (d. le s. ci-d.). 
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ânbekbak srn. nv. f. 4; ? (pi. inbekbâken), dar ënbekbâken 
Il m. s. q. le pr. 

iaebboukbâk sm. ? (pl. s. s.), dar sebboukbâk || dernier 
reste (du contenu d’un récipient ou d’une provision). 
âbekkâd (latin: « peccatum « ) sm. s (pl. ibekkdden), dar 
bekkâden || péché (désobéissance à la loi divine). 
ânesbekkad sm. n. d'é; ? (pl. inesbekkâden ; fs. tdnesbekkat; 
fp. linesbekkâdîn ), dar nesbekkâdm, d(tf Inrsbekkâdîn || 
pécheur (hom. qui commet des péchés). 
âboukâl sm. ? (pl. iboukâlen), dar boukâlm || pied large 
(pied trop large). 

boukem vn. prim. ; conj. 39 « houreçi » || être en chaleur 
(le suj. étant une femelle de quadrupède carnivore) Il fig. 
« être insatiable de plaisirs amoureux (le suj. étant une 
femme* ». 

tîboïikoum vn f. 14; 6onj. 249 « tîkro'ukoud, » || être hab. 

en chaleur || a t. les s. c. à c. du prim. 
àboukem sm. nv. prim. ; ç (pl. iboukoumen), dar bo'ukoumen 
Il fait d’être en chaleur || a t. les s. c. à c. du prim. 
bekembeket (Ta. 1) Il v. •; Q] brket (Ta. 1). 
âbekni sm. ? (pl. ibeknîlen ; fs. lâbeknit : fp. tibeknHîn), dar 
bekniten, dar Ibekmim || lièvre |J peu us. 
tébekaoukaout sf. ? (pl. tibekaoukaouïn), dar tabekaoukaout 
( tëbekaoukaoul ). dar tbejkannkaomn || plumet (de certaines 
plantes) ; gland avec franges (ou avec houppe non frangée 
(de toute matière, soie, coton, laine, etc.)). 
ébeker ( Air, Âd.) sm « (pl. ibekrân : fs. lëbekert ; fp. 
tibekrîn). dar âbeker ( ëbeker ), dar bekrân , dar tâbekert 
( tëbekert ), dar tbekrîn || jeune mouton (qui a pris un peu 
de taille, mais qui n’a pas encore toute sa taille) || peu 
us. dans l’Âh. 

âbekrourou sm. s (pl. ibekrourouten). dar bekrourouten II 
nom d'un passereau gris, à huppe. 

BEKoulET(Ta. 2) vn. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2)» 
Il être vieux et usé (le suj. étant une peau tannée) Il fig. 
« être vieilli et fané (le suj. étant la peau d’une p.) ; avoir 
la peau vieillie et fanée (le suj. étant une p.) ». 
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sebbekoutet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « mhioubet iTa. 2) » 
Il rendre vieux et usé (d le s. ci-d ) || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

tîbkoulout (Ta. 8) vu. f. Uibis • conj. 257 « tîdoubo'ut (Ta. 8) » 
Il être hab. vieux et usé (d. le s. ci d.) || a t. les s. c. 
à c. du prim. '** 

sîbkoutoùt (Ta. 8) va f. 1, 16 bis - conj. 257 « tîdôkboiit 
(Ta. 8) » || rendre hab. vieux et usé (d. le s. ci-d.) || a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

âbkoulou sm. nv. prim. ; s (pl. ibkoulouten ), dur ëbkoktoïiten 
Il fait d’étre vieux et usé (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

<Uebbekoktnn sm nv. f. 1 ; ? (pl. ixrbbrkoutoulen ), dur sebbe- 
ko'utoufen || fait de rendre vieux et usé (d. le s. ci-d. || 
a t les s. c. à c de la f 1. 

dbakoul sm. ç (pl. ibkdf ), dur ëbknl || peau tannée vieille 
et usée. 

+ •: m bouktou (Soudan) sm. (pl. boukWutev » || cruche en osier 
tressé || très peu us. 

ébcktumi sm. s (pl. ibeklaourn), dur dbeklnou ( ëbektaou ), dur 
bektnourn || petit bagage de peu de valeur (petit paquet 
d’eflets de peu de valeur). 

••• □ tdbokka sf. (s. s. pl ) (| poussière (en suspension dans l’air 
ou déposée sur une ch. qlconque). 

. Q] bdkdkn sm. (s. s. pl ) || mot sans signification déterminée, 

employé corn, terme de mépris, en parlant aux p. 

:: m Ms il v. : : □ : : tn bc.kbek. 

□ ! I Q] bekbf.k va. prim.; conj. 99 « berry » || abîmer d’écor¬ 
chures |un an. de selle ou de bât] (en le montant ou en 
lui faisant porter des charges) Il a aussi les s. pas. et 
pron. « être abîmé d’écorchures (d. le s. ci-d.) » et 
« s abîmer d’écorchures (d. le s. ci-d.) » || fig. s’empl. 
au pas. le suj. étant une fem pour exprimer que beau¬ 
coup d’hom. ont usé d’elle largement. 

tâbekbâk va. f. 7; conj. 230 « tàreÿàh » || abîmer hab. 
d’écorchures || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. 
c. à c. du prim. 



— U — 


âbel&beJs sm. nv. prim. ; <p (pl. ibekbîken), dar bek/bi^en || 
fait d'abimer decorchures || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être abîmé d’écorchures » et « fait de s’abîmer 
d’écorchures » || a t. les s. c. à c. du prim. 
bekbe.k sm. (s. s. pl.)|| mot sans signification déterminée, 
employé com. terme de mépris, en parlant aux p. 
bek sm. (s. s. pl.) || m. s. q- le pr. 
békéké sm. (s. s. pl.) Il m. s. q. le pr. 

: : : : □ békéké y v. : : □ : : □ bekbek. 

il : : m ebkel va. prim. ; conj. 26 « ekmt » || être avare de 
Il peu us. 

ebbebel sm. nv. prini. (pl. cbbekeleri) || fait d’être avare de 
Il sign. aussi « avarice ». 

âbek'il sm. n. d’é. prim.; ? (pl. ihknl. fs. tâbekilt; fp„ 
tibkâl), dar ebhâl dar iébkàl || bom. avare. 

Il : : m âbâkoul sm. ® (pl. iboukdl : fs. tabâkoalt ; fp. tiboubâl), 
dar boùbâl, dar IboukcU || chameau de charge commun 
et lourd. 

□ : MD ebkem || v. □ l : + etkem. 

o : : CD ebkes ar. va. prim. : conj. 26 « eksen » || déprécier 

(rabaisser la valeur de) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être déprécié (d. le s. ci-d.) » et « se déprécier (d. 
le s. ci-d.) » U p. ext. « vendre à vil prix ». 
sebkex va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire déprécier || se 
c. av. 2 acc. || sign. aussi « déprécier »; d. ce s. est 
syn du prim. au s act. || a t. les s c. à c. du prim. 
au s. act 

nebbes va. f 4 ; conj 99 « berey » || se déprécier réc. l’un 
à l’autre [des p. des an. ou des ch.J (aet.) : se déprécier 
réc. l’un l’autre (n.). 

bâftkex va. f. 5; conj. 220 « kâxxen » || déprécier hab. || a 
aussi les s. pas. et pron || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâbkâs va. f. 1, 7 ; conj 230 « târeÿâh » || faire hab. dépré¬ 
cier || se c. av. 2 acc. il a t. les s c. à c. de la f. 1. 
tânebfaâs va. f. 4, 7; conj. 230 « târeÿâh. » || se déprécier 
bab. réc. l’un à l’autre (act ) ; se déprécier hab. réc. 
l’un l'autre (n ). 
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âbakas sm. nv. prim. ; <p (pl. ibekâsen ), dar befsâsen || fait 
de déprécier II a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
déprécié » et « fait de se déprécier » || a t. les s. c. à 
c. du prim. 

âsebke x sm. nv. f. 1 ; s (pl. Uebkuen). dar aebkîsen II fait de 
faire déprécier ;; a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ànebke* sm. nv. f. 4 ; o (pl. inebkhen), dar nebkimi || fait 
de se déprécier réc. l’un à l’autre; fait de se déprécier 
réc. l’un l’autre. 

Il m belet (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1) » || 
recueillir en soi intérieur [un liquide] (par écoulement 
insensible le long de ses parois) (le suj. étant un puits, 
un trou à eau, un récipient) ji p. ext. « avoir de l’eau 
(par écoulement insensible le long des parois) (le suj. 
étant un puits ou un trou à eau) » j| p. ext. « recueillir 
en son intérieur [ses pensées] (se recueillir et réfléchir à) 
(le suj. étant une p.) ». 

sebbelet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet <Ta. 1) » |j faire 
[un récipient] recueillir en son intérieur [un liquide de] 
(d. le s. ci-d.); laisser [un puits, un trou à eau, un réci¬ 
pient] recueillir en son intérieur [un liquide] (d. les ci-d.) 
H se c. av. 2 acc 

tâbelât (Th. 5) va. f. 11; conj. 241 « tûderâl iTa. 5)» || 
recueillir hab. en son intérieur || a l. les s. c. à c. du prim. 
sâbelâl (Ta. 5) va. f 1, 11; conj. 241 « tûderâl (Ta. 5) » || 
faire hab. [un récipient] recueillir en son intérieur [un 
liquide], laisser hab. [un puits, un trou à eau, un réci¬ 
pient] recueillir en son intérieur [un liquide || se c. av. 2acc. 
abli sm. nv. prim. ; * (pl. iblîten), dar ëbli (âbli ), dar 
ëblîten || fait de recueillir en son intérieur |j a t. les s. c. 
à c. du prim. 

t âsebbeli sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isebbeliten), dar sebbelîten || fait 
de faire [un récipient] recueillir en son intérieur [un 
liquide]; fait de laisser [un puits, un trou à eau, un réci¬ 
pient] recueillir en son intérieur [un liquide]. . 

tablet sf. ® (pl. tiblîtîn), dar tëblet (tablet ), dar tëblitm || 
somme de liquide [d’un puits, d’un trou à eau, d'un réci¬ 
pient] (contenu par lui lorsqu’il a achevé de recueillir en 
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son intérieur son liquide par écoulement insensible le 
long de ses parois). 

Il □ boulet (Ta. 2) il v. V ffl âbadali. 

h m nJbal sm. (pl. abdlen ; fs. tâbalt ; fp. tdbàlin i |, jeune chameau 
(depuis le moment auquel on commence à le dresser pour 
la selle ou le bât jusqu’à celui auquel il a o ans révolus) 
Il le fém. lâball sign. qlqf. p.. ext. a chamelle de selle 
(d'àge qlconque) ». 

il m tébeleoul sf 9 (pi. tibeleoain). dur tdbeleoat ( tëbeleout ), dar 
tbeleouin j| coquillage blanc en forme d’anneau. 

Il Q] bellu ( loul., Air. Âd.) sm. (coJ. s. n. d’u. et sans pl.) Il 
esclaves vivant librement sans être affranchis (esclaves 
qu’on laisse vivre et travailler à leur guise, en toute 
liberté mais qui cependant restent esclaves, et que leurs 
maîtres peuvent par conséquent vendre ou dépouiller de 
tout ou partie de ce qu’ils ont) il il n’y a pas de bèlla dans 
l’Âh. Il akli n bella « esclave des bUlu » sign. « esclave 
faisant partie des bHla » il peu us. dans 1 Âh. 
amnm âbelbod sm. 9 (pl. ibelldd), dur bellâd ,1 petit sac. 

tâbelbol sf. 9 (pl tibelbdd ), dar tbelbâd’ || dirn. du pr. 

Il □] Il CD tebilbilt sf. 9 (pl. tibilbilîn), dar tbilbîlîn || son « blblblbl » 
(sorte de gloussement que peuvent produire les p. les 
lèvres demi fermées). 

sf.bbklbel vn f. 1; conj. 122 « xeddekkel », || produire le 
son appelé tebilbiU (le suj. étant une p.). 
nesebelbel vn. f. 1 . 4; conj. 42 a lekedekes » || produire 
ensemble le son appelé tebilbiU. 
mbelbâl vn. f. 1. 7; conj. 230 « tÂregâh » || produire hab. 
le son appelé tebilbilt. 

linsebelbil vn. f. 1, 4. 13; conj. 246 « tuiekkoul » || produire 
hab. ensemble le son appelé tebilbiU. 
àsebbelbel sm. nv. f. 1; ? (pl. isebbelbîlen). dar sepbelbîlen || 
fait de produire le son appelé tebilbilt. 
âmebelbel sm. nv. f. 1, 4; » (pl. insebelbîlen), dar ensebelbîlen 
Il fait de produire ensemble le son appelé tebilbilt. 
âsebbelbal sm. n. d’é. f. 1 ; ® (pl. isebbelbâlen ; fs. tâsebbelbalt ; 
fp. tisebbelbâlin), dar sebbelbâlen, dar tsebbelbâlîn || hom. 
qui produit le son appelé tebilbiU || p. ext. « homme criard ». 
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|| CD II (D àbilbil sm. ? (pl. ibîlbUm : fs. tâbUbill ; fp. tibîlbîlw), dar 
bübilen, dar (bilbîlîn ;| nom d’un oiseau. 

Il CD II EU bflébêlé (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. (pl. bdébêlèlen) || 
luette (appendice charnu à l’entrée du gosier) ji non us. 
dans l’Âh. 

ii m ii m âbelbel (Âd.) sm || petite marmite en terre || non us. 
dans l’Âh. 

vnm âbalad | v. 3om dbarad. 

3 II ID bâlid sm. (s. s. pl.) !| unité en plus d’un nombre pair (unité 
rendant un nombre impair). 

):3lim bklkdoui vn. prim. ; conj. 43 « indelli » être élégant 
physiquement. 

tîbdedoui vn. f. 12; conj. 245 « lihededi » être ha b. 
élégant physiquement. 

âbledoui sm. nv. prim. ; s (pl. iblednaim). dar ëbledouim || 
fait d’étre élégant physiquement ii sign. aussi « élégance 
physique ». 

âbdedouai sm. n. d'é. prim. ; s (pl. ibdedouaim : fs. tâbele- 
douait: fp. tibeledonaîn), dar beledouaien. dar tbeledouaîn 
! horn. élégant physiquement. 

ï II □ kbleû va. prim. ; conj. 26 « eksen » || partager par moitié || 
a aussi les s. pas. et pron. « être partagé par moitié » et 
« se partager par moitié » il p. ext. « se faire donner la 
moitié du butin par [son âmrid] (après une razzia faite 
. par celui-ci) ; se faire donner la moitié du butin par [un 
boni, à qui on a prêté un méhari pour aller razzier] (après 
une razzia faite par celui-ci) » ; les s. pas et pron. sont 
« être dépossédé de la moitié du butin (d. le s. ci-d ) » et 
« se déposséder de la moitié du butin (d. le s. ci-d.) ». 
sebleÿ va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire partager par 
moitié || se c. av. 2 acc. || a t.. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

tebleÿ vn. f. 3*' s ; conj. 99 « bereg » || être partagé par 
moitié; se partager par moitié || a t. les s. c. à c. du prim. 
bâlleg va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || partager hab. par 
. moitié il a aussi les s. pas. et pron. il a t. les s. c. à c. 
du prim. 
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sâblâg va f. 1, 7; conj 230 « târegâh » Il faire hab. partager 
par moitié i se c. av. 2 acc. || a t les s. c. à c. de la f. 1, 
lâteblâg vn. f. 3 bîS . 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
partagé par moitié; se partager hab. par moitié || a t. les 
s. e. à c. de la f. 3 bis . 

âbnlng sm. nv. prim. ; ? (pl. ibelâgen), dur belâgen || fait 
de partager par moitié a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être partagé par moitié » et « fait de se partager par 
moitié »! a t. les s. e. à c. du prim. 
àsebleg sm. nv. f. 1 ; s (pl. isebligen), dur sebligen || fait de 
faire partager par moitié || a t. les s. c. à c, de la f. 1. 
àfebleg sm. nv. f. 3 b' s ; s (pl. itebligen), dur tebligen ,1 fait 
d’être partagé par moitié ; fait de se partagé par moitié 
ü a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 
âbellag sm. ? (pl. ibellâgen), dur bellâgen i! moitié de butin 
(due par l’âmrid qui a razzié au noble dont il est vassal, 
ou par l’hom. qui a emprunté un méhari pour aller razzier 
au propriétaire du méhari. 

Y II Q] âbouleg sm. ? pl. iboulegen : fs. Lâboulek; fp. liboulegîn), 
dur boulegen. dur tlmdegru j| jeune bouc (sevré et qui a 
pris un peu de taille, mais qui n'a pas encore toute sa taille). 

: Il [D boullehet (Ta. 2) vn prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2l » 
jj être doux à l’homme (n’ètre pas sauvage avec l’hom.i 
(le suj. étant un an. domestique) h p ext. « se laisser 
toucher sans sursauter (ne pas être pris de tressaillement 
involontaire au moindre attouchement; ne pas avoir de 
tressaillement nerveux lorsqu’on est touché par qlq’un) 
(le suj. étant une p.) » || fig. « n’ètre pas farouche (être 
de mœurs faciles) (le suj. étant une femme) ». 
tibellehdÏLt (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 225 « tîgreffoùt (Ta. 8) » 
il être hab. doux à l’homme 11 a t. les s. c. à c. du prim. 
âboullehou sm. nv prim. ; y (pl. ibellehokten), dar bellehouten 
!l fait d’être doux à l’hom. Il a t. les s. c. à c. du prim. 

X II : Il CD billa-llazi H v. || * Ialla. 

: •! || ffl âbelkah sm. ç (pl. ibelkahen), dar belkahen || amande (graine 
contenue dans un noyau ; cœur (partie savoureuse) [de la 
pastèque, du melon, de la courge, de la citrouille et des 
fruits analogues]. 
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□ Il [D beloukem vn. prim. ; conj. 52 « kerouked » || avoir du fruit 
à profusion (le suj. étaût un arbre fruitier ou une plante 
produisant son grain par gerbes d’épis comme la toulloult 
et Vafezou) ; être à profusion (le suj. étant les fruits d’un 
arbre ou le grain des plantes susdites). 
tîbloukoum vn. f. 14 ; conj. 249 « tîkroukoud » || avoir hab. 

du fruit à profusion ; être hab. à profusion. 
àbloukem sin. nv. prim.; y (pl • iblotikôïimen), dar ëbloU- 
ko'umen || fait d’avoir du fruit à profusion; fait d’être à 
profusion. 

âbilkem sm. (col. s. n. d’u et sans pl.) || atomes en sus¬ 
pension dans Pair (atomes de l’air qui ne paraissent que 
dans un rayon de soleil). 

#*!IIQ] tàbelkozt (dial. Berb. Touat) sf. y (n. d u. et col.) (pl. de 
div. ou p. n. tibelkozîn). dar tbelkozîn || nom. d’une 
plante persistante (ar. « aggaia » l || peu us. 

I! Il E belekket (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. li » || 
être fainéant (se refuser à tout travail et ne vouloir que 
le repos, bien qu’ayant la force de travailler). 
tibleMît iTa. 7i vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggit (Ta. 7) » || 
être hab fainéant. 

âblefcki sm. nv. prim. is. s. pl.) I, fait d’être fainéant; 
fainéantise. 

àbelekka sm. n. d’é. prim.; y (pl. ibelckkâlen ; fs. tàbe- 
lebk.at ; fp. tibelekkâtîn). dar belekkâten. dar tbelekkâtîn || 

homme fainéant. 

n n m belel vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || avoir tout en abon¬ 
dance (le suj. étant une p. ou un an.) H p. ext. « être 
parfaitement fait; être parfaitement entretenu; ne man¬ 
quer de rien (le suj. étant une ch. ). 
sebbelel va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » H donner tout en 
abondance à (d. les ci-d.i || a t. les s. c. à c. du ^jrirn. 
tâbelâl vn. f. 7; conj 230 « târegâh » H avoir hab. tout en 
abondance li a t. les s. c. à c. du prim. 
sâbelâl va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâh » j| donner hab. tout 
en abondance à || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ebbelel sm. nv. prim. (pl. ebbelelen) || fait d’avoir tout en 
abondance || a t. lés s. c. à c. du prim. 
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âsebbelel sm. nv. f. 1; f (pl. isebbelüen), dar sebbelïlen |[ 
fait de donner tout en abondance à || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

énebbelel sm. n. d’é. prim. ; f (pl. inebbelelen; fe. ténebbelelt ; 
fp. tinebbelelin), dar ânebbelel (énebbelel), dar nebbdelen, 
dar tânebbelelt (tënebbelelt\, dar tnebbelelîn || hom. (ou an.) 
qui a tout en abondance || a t. les s. c. à c. du prim. 

|| || Q] âbâloul sm. * (pl. iboUlab, dar boulai || gommier mâle de 
grande hauteur. 

|| || □ ébelel sm. y (pl- ibelelen), dar âbelel iëbrieli, dar belelen || 
brèche (dans une montagne, -une roche, une muraille). 
tébelelt sf. y (pl. tibelelin), dar tàbelelt ( tëbelelt ), dar tbelelin 
|| dim. du pr. 

Il II □ ablal sm. f (pl. iblâlen). dar ëblal \dblal), dar ëblâlen || pierre 
(de n’inporte quelle espèce et dimension). 
tablait sf. 'v (pl. tiblâlîn), dar tëblalt tablait), dar tëblâlîn || 
balle (d’arme à feu) ; boulet (de canon). 

□ || Il [D bëlëUm sm. (s. s. pl.) || mot sans signification déterminée, 
employé corn, terme de mépris, en parlant aux p. 

: Il II m tdbloulek sf. f (pl. tibloklerîn !, dar tëbloUlerîn || globe 
de l’œil. 

beloulek vn. prim. ; conj. 5$ « kerouked » || rouler (le 
suj. étant les yeuxi. 

sebbelouler va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || rouler 
[les yeux]. 

tîbloulour vn. f. 14; conj. 249 « tîkroukoud » || rouler hab. 
(d. le s. du prim.). 

sîbloulour va. f. 1, 14; conj. 249 « tikroukohd » || rouler 
hab. id. le s. de la f. 1.) 

, âblouler sm. nv. prim.; <p ipl. ibloUdUren), dar ëblokloUrm 
Il fait de rouler (d. le s. du prim.). 
âsebbelokler sm. nv. f. 1; ? (pl. isebbeloUlouren), dar sebbe- 
loulouren || fait de rouler (d. le s. de la f. li. 
âbelâlar sm. n. d'é. prim. ; ? (pl. ibelâlâren ; fs. tâbdMah; 
fp. tibelâlârîn), dar belâlâren, dar tbelâlârin || hom. (ou 
an ) qui roule les yeux. 
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I || Q1 bellen vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || lutter (en se prenant 
corps à corps et en cherchant mutuellement à se ren¬ 
verser). 

sebbelen va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » I] faire lutter. 

tâbbellân vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || lutter hab. 

sâbellân va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. lutter. 

âbellen sm. nv. prim. : ? ipl. ibellînen), dar bellînen || fait 
de lutter. 

àsebbellm sm. nv. f. 1; s (pl. isebbellinen), dar xebbellînen 

|| fail de faire lutter. 

ânebbillan sm. n. d’é. prim. ; f (pl. inebbillânen ; fs. tàneb- 
billant ; fp. tinebbillânîn), dar nebbillânen. dar tnebbillânîn 
|| lutteur (hom. habile à la lutte). 

tebbillant sf. (pl. tebbülânin ) || lutte (d. le s. ci-d.). 
n 03/n m belenbelet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 47 « gereffet (Ta: 2) » 
|| enduire (d’une matière en poudre) || a aussi les s. pas. 
et pron. «être enduit (d. le s. ci-d.)» et «s’enduire 
(d. le s. ci-d.) » Il fig. s’empl. au pas. et au pron., le suj. 
étant une p.. d. le s. d’« être comme collé [chez qlq’un] 
(être continuellement |chez qlq’un |) », « se coller en 
qlq. sorte [chez qlq’un] (d. le s. ci-d.) » >\ fig. s’empl. au 
, pas. et au pron. dans les s. « être collé, à plat ventre 
(ou accroupi),- [sur qlq’un qu'on a renversé et qui est 
étendu à terre) (en pesant sur lui pour l’empêcher de se 
relever) », « se coller, à plat ventre (ou accroupi) (d. le 
s. ci-d.) ». 

tiblenbeloîct (Ta. 8) va. f. 16 ; conj. 255 « tigreffoht (Ta. 8) » 
Il enduire hab. d. le s. ci-d.) Il a au*si les s. pas. et pron. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

âblenbelou sm. nv. prim. ; f (pl. iblenbelouten), dar ëblen- 
belouten || fait d’enduire (d. le s. ci-d.) || a aussi les s. 
pas. et pron. « fait d'être enduit'» et « fait de s’enduire » 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

làbelenbelat sf. <p (pl. tibelenbelâtîn), dar tbelenbelâtên || très 
léger enduit de poudre d’indigo (passé sur le visage tout 
entier) || le pl. tibelenbelâtîn s’empl. qlqf. com. syn. 
du sing. 
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3Y/llffl àbellengdd sm. f (n. d’u et col.) (pl. de div. ou p. n. 

ibellenyaden), dar bellengaden || nom d’une plante non 
persistante (« réséda villosa Cogson » (B. T.)). 

3Ï/IIQ] béllenged sm. « (pl. ibellengeden), dar bellengeden 11 nom 
d’un coléoptère. 

0 *1/ Il CD belf.nkes vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être garni de 
franges. 

sebbelenkes va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || garnir de 
franges. 

tîblenkîs vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
garni de franges. 

sîblenkîs va. f. 1. 13 : conj. 246 « tîdekkoul » || garnir hab. 
de franges. 

âblenkes sm. tïv. prim. ; ? ;pl. iblenkîsen i, dur ëblenkîsen\\ 

fait d’être garni de franges. 

àsebbelenkes sm. nv f., I ; ® (pl, isebbelenkîsen), dar sebbe- 
lenkîsen || fait de garnir de franges. 

tebelenkesout s!. ® (pl• tibelenkesoutîn), dar tbelenkesoutîn || 
gland avec franges. 

; Il ffl lébeleout || v. Il ffl tébeleout. 

: Il : Il ID beloulou vn. prim ; conj. 45 « gemigemi » || être très 
liquide (le suj. étant un mélange d’un liquide et d’une 
substance en poudre ou en petits fragments). 

sebbeloulou va f. 1 ; conj. 132 « sedderideri » || rendre très 
liquide. 

tîbloulou vn. f. 12 ; conj. 245 « tîhededi » || être hab. très 
liquide. 

sîbloulou va. f. 1. 12 ; conj. 245 « tîhededi » || rendre hab. 
très liquide. 

âbloiilou sm. nv. prim. ; ? (pl. ibloUliouen ), dar ëblouliouen || 
fait d'être très liquide. 

âsebbeloklou sm. nv. f. 1 ; <p (pl. isebbeloîiliouen), dar sebbe- 
loïtliouen || fait de rendre très liquide. 

#:lim iEBBELouEz vn. f.l; conj. 122 « seddekkel » || bouder. 

nezebelouezvn. f. 1,4; conj. 42 « lekeslekes » || se bouder réc. 

nezebelouaz vn. f. 1,4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
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zâbelouâz vn. f. 1, 7 ; conj. 230 « târeÿâh || bouder hab. 
tînzebelouîz vn. f. 1, 4, 13; conj. 246 « tîdekkoU » || se 
bouder réc. hab. 

tînzebelouâz vn. f. 1. 4, 13: conj. 246 « tîdekkoU » || m. 
s. q. le pr 

èzebbelouci sm. nv. f. 1 ; <p ipl. izebbelouîzm). dur zebbdouîzen 
II.fait de bouder : bouderie. 

ânzebelouez sjn. nv. f. 1, 4: ? ipl. inzebelouîzen), dar ënze- 
belouîzen || fait de se bouder réc. 
ânzebelouaz sm. nv. f. 1. 4; * (pl. inzehelnudzen), dar ënze- 
belondzen || m.- s q. le pr. 

âzebbelouaz sm n. d’é. f. 1 : s (pl. îzebbeloudzen ; fs. tâzeb- 
belouazl ; fp. tizebbelouâzîn . dar zebbelondzen, itar tzebbe - 
louàizîn II boudeur ihom. qui a l'hab. de bouder). 

Il Q] boulleb vn. prim. : conj. 95 « doukkel » || être en mottes ; 
se mettre en mottes II p. ext. « se ramasser sur soi-même 
(au point de former une motte, une boule) (le suj. étant 
une p. ou un an.) ». 

sebbeller va. f. 1 ; conj. 122 « mtdekkel » || mettre en mottes 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

tîbellour vn. f. 13; conj. 246 « lîdekkoul » || être hab. en 
mottes: se mettre hab. en mottes || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

«s îbellohr va. f. 1. 13: conj. 246 « tîdekko'ul » || mettre hab. 

en mottes || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âbotdler sm. nv. prim. (s. s. pl.) || fait d’être en mottes; 

fait de se mettre en mottes II a t. les s. c. à c. du prim. 
âsebbeller sm. nv. f. 1 ; * (pl. isebbellîren). dar sebbdlîren || 
fait de mettre en mottes || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
àbeller sm. * ipi. ibelleren). dur belleren || motte || p. ext. 
« morceau (de sucre, sel, savon, fromage, ou substance 
analogue) » || p. ext. « brique ». 
abler sm. ® (pl. ibelrenK dur ëbler ( âbler ), dar belren || m. s. 
q. le pr. 

tâbellak sf. f (pl. tibellerin). dar tbellerîn II ,dim. d’àbeller || 
p. ext. le pl. tibellerîn sign. « divination par les mottes ». 
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iablek sf. ® (s. s. pl.i, dar tëblek (tâblek) || oom d’une lame 
d’épée d’une espèce particulière. 

• : H CD âbelrih soi. ® (pl. ibelrah) dar belrah || épaisseur. 

Il : Il [D âbelerlar soi. f (pl. ibelerlâren i, dar belerlâren || résine. 

m : ii m belroba (Tibesti) sm. || nom d’une espèce de motteux (ar. 

« bou bechchîr » i || syn. de mokla-moula lÂh.) || non us. 
dans l’Âh. 

: Il m : Il CD belehbf.ler vn. prim. ; conj. 42 « lekedekes » || former des 
vagues 

tiblerbelir vn. f. 13; conj. 246 « t.îdekkoul » || former hab. 
des vagues. 

âblerbeler sm. nv. prim. ; ® (pl. iblerbeliren), dar ëblerbelîren 
|| fait de former des vagues. 

• : Il ffl âbelrih || v. • Il ffl boulier. 

: Il : Il CD bklerler vn. prim. ; conj. 42 « lekedekes » || faire entendre 

un son faible et cristallin en coulant (le suj. étant un 
cours d’eaui. 

fîblerlîr vn. f. 13: conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. enten¬ 
dre un son faible et cristallin en coulant. 
âblerler sm. nv. prim.: = tpi. iblerlîrvn ), dar ëblerlîren || 
fait de faire entendre un son faible et cristallin en coulant 
|| sign. aussi « son faible et cristallin (produit par un 
cours d’eau en coulant) ». 

: Il : Il ffl âbelerlar || v. : Il ffl boulier. 

| ••• || ffl êbelekken sm. ® (n. d u. et col.i (pl, de div. ou p. u. ibelek- 

kenen). dar âbelekken (êbelekken ), dar belekkenen || fruit de 
l’arbre appelé en tâm. âgar. 

O II ffl iblia sm. (ar. ) ipl. iblisew , dar iblüen || démon 

tentateur (mauvais esprit tentateur . 

O II © iblas vn. prim. ; conj. 69 « ihal » || être en colère ; se mettre 
en colère. 

sebles va. f. 1 : conj. 150 « seksen » || mettre en colère. 
nebles vn. f 4; conj. 99 « bereg » || être réc. en colère l’un 
contre l’autre ; se mettre réc. en colère l’un contre l’autre. 
tîbin* vn. f. 18; conj. 260 <■ toukmd » || être hab. en colère; 
se mettre hab. en colère. 
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sablas va. f. 1, 7 : conj. 230 « târegâh » || mettre hab. en 
colère. 

tâneblâs vn. f. 4, 7 ; conj. ?30 « târeyâh » || être hab. réc. 
en colère l’un contre l’autre; se mettre hab. réc en 
colère l'un contre l’autre. 

Mis sm. nv. prim. ipl. iblisen), dar iblisen || fait d’être en 
colère : fait de se mettre en colère 11 sign. aussi « colère ». 
tibias! sf. nv. prim. ipl. tiblâsîn ). dar tiblâsîn II m. s. q. le pr. 
âsebles sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iseblisem. dar seblîsen || fait de 
mettre en colère. 

ambles sm. nv. f. 4; 9 (pl ineblîsen). dar neblîsen || fait 
d’être réc. en colère l’un contre l’autre ; fait de se mettre 
réc. en colère l’un contre l’autre. 
ânâblas sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. inâblâsen : fs. tânâblast ; 
fp. tînâblâsîn). dar nâblâsen , dar tnâblâsîn il homme colère. 

on m âbeles sm* 9 (pl. ibelessâten ), dar belessâlen || lieu cultivé || 

p. ext. « lieu cultivable (lieu propre à la culture) » || mot 
ancien peu us. 

èdeles sm 9 (pl. idelsân ), dar âdeles \ëdeles\. dar delsân || m. s. 

q. le pr. || mot ancien peu us. 

3 II □ àbîlel sm, 9 ipl. ibîlelten), dar bîletlen j; paupière. 

âlet sm. 9 « pl. ilettew , dar letten || orgelet ipetite tumeur 
au bord de la paupière). 

# Il [D belÉzzf.t (Ta. 1 vn. prim. ; conj. 46 « ferekket iTa. 1) » Il 
être obèse (être chargé de graisse au point d’en être 
presqu’iinpotenti || fîg. « commettre une maladresse (en 
paroles) ». 

tîblezzît iTa. 7) vn f. 16 ; conj. 254 « tîtreggîi (Ta 7) » || être 
hab. obèse || a t. les s. c. à c. du prim. 
âblezzi sm. nv. prim. ; 9 (pl. iblezzlten), dar eblezzîten || fait 
d’être obèse || a t. les s. c. à c. du prim. Il sign. aussi 
<f obésité » et « maladresse (en paroles) ». 
âbelezza sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. ibelezzâten ; fs. tâbelezzât ; 
fp. tibdezzâtîn), dar belezzâten dar tbelezzâtîn || hom. obèse. 

| ID ëbîn sm 9 (pl. ibînem, dar âbin ( ëbin ), dar bîben || fourneau 
de pipe || p. ext. « pipe ». 
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tèbint si. 9 (pl. tibînîn ), dar tàbint ( lëbint \, dar tbînîn || 
petit'fourneau de pipe ; vase métallique cylindrique haut 
et étroit ; garniture métallique [de fourreau d’épée (ou 
de poignard), à chacune de ses extrémités] Il p. ext. 
« petite pipe » || poét. li n tàbint s’empl. de la s. d’ «épée». 
$ □ | □ bounbi vn. prim. ; conj. 96 « bounbi » Il être couché sur le 
ventre ; se coucher sur le ventre || p. ext. « être posé sur 
sa bouche (être posé sur soc orifice) (le sujet étant une 
ch.) ; se poser suç sa bouche id. le s. ci-d.) ». 
sebbenbi va. f. 1 ; cohj. 131 « teobedi » Il coucher sur le 
ventre || a t. les s. c. à c. du prim. 
nebenbei vn. f. 4 ; conj. 42 « lekedekex » Il être couché 
ensemble sur le ventre ; se coucher ensemble sur le 
ventre. 

nebenbai vn f. 4 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
tibenboui vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoUl » || être hab couché 
sur le ventre || a t. les s. c. à c du prim. 
nîbenboui va. f. 1. 13 ; conj. 246 « tidekkoUl » || coucher hâb. 
sur le ventre ; faire hab. se coucher sur le ventre il a t. 
les s. c. à c. de la f. 1 . 

tînbenboUi vn. f. 4. 13 ; conj. 246 « tîdekkoUl » || être hab. 
couché ensemble sur le ventre ; se coucher hab. ensemble 
sur le ventre. 

tînbenbâi vn. f. 4. 13 ; conj. 246 « tîdekkoUl » || m. s. q. le pr. 
âbounbi sm. vn. prim. ; 9 (pl. ibenbouien ), dar benbouien II 
fait d’être couché sur le ventre ; fait de se coucher sur le 
ventre || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsebbenbi sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isebbenbien ). dar sebbenbien || 
fait de coucher sur le ventre ; fait de faire se coucher sur 
le ventre || a t. lés s. c. à c. de la f. 1 . 
ânbenbi sm nv. f. 4 ; 9 (pl. inbenbien), dar ënbenbien || fait 
d’être couché ensemble sur le ventre ; fait de se coucher 
ensemble sur le ventre. 

ânbenbai sm. nv. f. 4. ; 9 (pl. inbenbaien ). dar ënbenbaien || 
m. s. q. le pr. 

•:mim BENOUfcEK vn. prim ; conj. 52 « kerouked p || être entièrement 
caché aux yeux ; être entièrement caché à la connaissance 
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]| p. ext. « être inconnu (être caché à la connaissance en 
ce qui concerne l’intérieur, les pensées, les qualités, les 
défauts) (le suj. étant UDe p. ou un an.) » || p. ext. « être 
dans l’obscurité (ne pas voir, ou ne presque pas voir par 
suite de maladie d'yeux) (le suj. étant une p. ou un an.) » 
|| p. ext. « avoir l’esprit dans l’obscurité (ne pas compren¬ 
dre du tout) » || p. ext. « être obscur me pas être clair) 
île suj. étant des parolesi ». 

sebbenoabek va. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » || cacher 
entièrement aux yeux ; cacher entièrement à la connais¬ 
sance || a t. les s. c. à c. du prim. 
tlbnoubdkk vn. f. 14 ; conj. 249 « tîkro'ukoïid » || être hÿ>. 
entièrement caché aux yeux : être hab. entièrement caché 
à la connaissance || a t. .les s. c. à c. du prim. 
sîbno'ubcAik va. f. 1. 14 : conj. 249 « tikroukoud » || cacher 
hab. entièrement aux yeux ; cacher hab. entièrement à la 
connaissance || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âbnoubek sm. nv. prim. ; = (pl. ibnaïuboukm i, dar ëbnoubouken 
Il fait d’être entièrement caché aux yeux ; fait d’être 
entièrement caché à la connaissance || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âsebbenoubek sm. nv. f. 1 : - (pl. istebbmmboUken dar 
sebbenoubouken || fait de eacher entièrement aux yeux ; 
fait de cacher entièrement à la connaissance || a t. les s. 
c. à c. de la f. 1. 

âbmâbak sm. n. d'é. prim ; ç (pl. ibmoùhâl, ; fs. lâbenâbak ; 
fp. tibeno'ubak,), dar betioUbâk , dar ibenoubâk || hom. ou 
an.) inconnu (hom. iou an.) dont l’intérieur, les pensées, 
les qualités, les défauts sont inconnusi. 
âsebbenâbak sm. n. d’é. f. 1 ; ? (pl. isrbbenoubâk ; fs. 
lâsebbenâbak ; fp. tisebbe.noubâit), dar xebbenoubâk , dar 
tsebbenoubâk || hom. cachottier (hom. qui fait mystère de 
tout). 

oumi m ab inn aba ma a || v. □ aba. 

IV !□ èba-n-d-efi (dial. Berb. séd. H et G) || vieille expression de 
sens inconnu qui ne se rencontre qu’en des refrains 
chantés en des jeux || non us. dans l’Âh. 
éba-n-d-afi (dial. Berb. séd. H et G) || m. s. q. le pr. 
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8 V I □ bendega (Soudan) -)f (ar. sm. (pi. bendegâtm ) || fusil 

Il très peu us. 

O V I ID bender sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. benderen || 
nom d’un arbrisseau («anabasis articulata Moq » (B. T.)) 
(ar. « àjrem »i. 

bender-tifré (m. à vn, « bender de petit mur en pierres 
sèches ») sm (s. et pl.) li nom d’une plante non persistante 
i« peganum harmala L « (B. T. ) <ar. « harmel »). 

«:o VIO] benderakou sm. (s. s. pl.i || fait de ne pas y voir la nuit 
(inlirmité des yeux consistant en ce qu’on ne voit pas du 
tout de nuit), héméralopie. 
o][+OVIQ] bender-tifré || v. o V I □ bender. 

5 1 □ dbounga sm. ? (pl. iboungnn), dur bôungân || bâton gros 
et long ibâlon d’environ 0“.(’3° à C’.O;^ de diamètre et 
l”\50 c à l ra ,M)c de long). 

5 1 □ bango || v. • | □ banro. 

O V | [D dbangôr sm. s (pl. ibengàr). dur bengâr || morceau de cuir 
non tanné cuit sous la cendre || p. ext. « lambeau de peau 
desséchée (qui pend au bord d’une écorchure cicatrisée 
ou à demi cicatrisée du dos d’une bète de somme) ». 

o • T □ ébenher sm. s (pl. ibenheren : fs. tébenhert ; fp. tibenhervn), 
dar âhenher iébenher ), dar benheren, dar tâbenhert (tëben- 
hert), dar tbenherîn || esclave qui ne parle ni le touareg 
ni l’arabe mais seulement un idiome soudanais || p. ext. 
s’emploie, com. terme de mépris, en parlant d un esclave 
quelconque. 

$ | □ âbo'uni || v. $ | £ | neinei. 

3 | £ | □ benini || v. ) | ) | neinei. 

•I | Q] tàbanik sf. y <pl. tibnâk ), dar tëbnâk || pièce d’étoffe qui se 
coud sous chacune des ouvertures laissées pour passer le 
bras (entre le devant et le dos de la tunique). 

:•! Iffl bf.nkeou vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || tomber étendu 

(tomber de tout son long (le suj. étant une p. ou an. un 

corps solide); tomber en se répandant sur le sol (le sujet 
étant un liquide)). 

tebbenkou w a. f. 1; conj. 131 « xebbedi » || faire tomber 
étendu id. le s. ci-d.l. 
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tâbenkâou vu. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || tomber hab. 
étendu. 

xâbenkâou va. f. 1, 7; conj. 230 a târegâh » || faire hab. 
tomber étendu. 

âbenkou sm. nv. prim. ; y ipl. ibenkiouem, dar benkiouen || 
fait de tomber étendu. 

âsebbenkou sm. nv. f. 1 : f (pl. isebbenkiouen), dar sebben- 
kiouen || fait de faire tomber étendu. 

âsebbenkaou sm. n. d’é. f. 1 ; ? (pl. ixebbenkaouen ; fs. 
tâsebbenkaout : fp. tisebbenkaouîn), dur sebbenkaouen, dar 
taebbenkaouîn || reuverseur (hom. qui renverse sans cesse 
qlq. ch.). 

O | □ âbankôr sm. ç (pl. ibenkûr), dar benkâr II trou à eau très peu 
profond loù il suffit de creuser le sol à moins d’un mètre 
de profondeur pour trouver de l’eau) (ar. « tilmas »). 

tâbankort sf. ? (pl. tibenkâr), dar tbenkâr || m. s. q. le pr. 

V □ I □ iba-n-âmoud || v. [D aba. 

I | Q] bennân pi. || pour rien (en vain : vainement ; en pure perte; 
sans profit; gratis: sans motif; sans cause) || en bennân 
sign. « de rien (de nulle valeur; de nulle importance) ». 

be.nnkn vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || ne rien gagner (être 
sans aucun profit'. 

aebbmnen va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire ne rien 
gagner. 

tâbennânx n. f. 7 ; conj. 330 « târegâh n j| ne rien gagner hab. 

sâbennân va. f. à. 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. ne 
rien gagner. 

âbennen sm. n. v. prim. ; » (pl. ibennînen), dar ebnnînen II 
fait de ne rien gagner. 

ebbenen sm. nv. prim. ; (pl. ebbenînen) || m. s., q. le pr. 

tebannint sf. nv. prim. ; y (pl. tibannînîn i, dar tbannînîn [| 
m. s. q. le pr. 

âaebbennen sm. nv. f. 1 ; z> « pl. isebbenmnen), dar sebbennînen 
fait de faire ne rien gagner. 

ânebbinnen sm. n. d’é. prim. ; ? tpi. inebbounân ; fs. tànebbi- 
nent : fp. tinebbounân), dar nebbounân dar tnebbounâ/n || 

hom. qui ne gagne rien (hom. qui est sans aucun profit). 
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: | ID beneou vn. prim ; conj. 93 « beideg » ; n || être bleu bluet 
(être de couleur bleu bluet). 

sebbenou va. f. 1 : conj. 131 « tebbedi » | rendre bleu bluet. 

tâbenâou vn. f. 7 ; conj. 230 « lâregâh » || être hab. bleu 
bluet. 

mbenàou va. f. I. 7 ; conj. 230 « lâregâh » || rendre hab. 
bleu bluet. 

tebbeneout sf. nv. prim. ; (pl. tebbeneouîn) || fait d’être bleu 
bluet || sign. aussi « bleu bluet (couleur bleu bluet) ». 

âsebbenou sm nv. f. 1 ; © ;pl. isebbeniouen ), dar sebbeniouen || 

fait de rendre bleu bluet. 

tébeneout sf. y (n. d’œ etcol.)(pl. de div. ou p. n. tibeneouîn ), 
dar tâbeneout (tëbeneout ), dar tbcriconîn || nom d’une plante 
non persistante. 

i 1 □ ébanr sm. © (pl. ibanren ), dar âbanr ( ëbanr \, dar bafiren || 
orbite (de l’œil). 

: | □ banro sm. (pl. banroten) | hippopotame. 

bango sm. (pl. bangôten) || m. s. q. le pr. 

|| j | □] aboutirai sm. y (pl. iboutïralen ), dar bounralen || sperme. 

O 1 ffl oübenas sm. icol s. n. d'u.i (pl. de div. oubenâsen ) || fibres 
centrales et tendres du dattier. 

CD O I ED bennesib sm. tpi. bennexîbm) || chance (éventualité heureuse 
ou malheureuse). 

O + | □ benter vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || être renversé (par 
un coupi || mot ancien peu us. 

sebbenter \ a. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel n renverser (d. le 
s. ci.-d.). 

tâbéntâr vn. f. 7 ; conj. 230 « fâregâh » || être hab. renversé. 

sâbentdr va. f. 1. 7 ; conj. 230 « tnregàh » || renverser hab. 

âbenter sm. nv. prim. ; f (pl. ibentîren), dar bentîren || fait 
d’être renversé. 

âsebbenter sm. nv. f. 1 ; ? {pl. isebbentîren ), dar sebbentîren || 

fait de renverser. 

o # i m benzer vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; n || être gris clair 
(être de couleur gris clair». 

tâbenzâr vn f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. gris clair. 
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tebbenzert sf. nv. prim. ; (pl. lebbenzerîn ) || fait d’ètre gris 
clair 11 sign. aussi « gris clair (couleur gris clair) ». 
âbenzâr sm. n. d’é. prim. : s s pl. ibenzâren ; fs. tâbenzart ; 
fp. tibenzârîn i, dar benzûren dar tbenzârîn || hom. à 
cheveux gris clair (ayant de nombreux cheveux blancs) ; 
an. de poil gris clair. 

: □ bahou sm. (pl. bahouten) || mensonge. 

bougget (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || être 
convaincu de mensonge (être reconnu comme menteur 
(le suj. étant une p.) : être reconnu comme mensonge 
(le suj. étant une ch.)). 

sebbegget (Ta. 2) va. f. 1 ; conj 134 « seggereffet » (Ta. 2) » || 
convaincre de mensonge || p. ext. '< traiter de menteur; 
traiter de mensonge ». 

nesebegget iTa. 2) vn. f. 1. 4; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » || 
se convaincre réc. de mensonge || p. ext. « se traiter réc. 
de menteur ». 

tibeggout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigre ffout (Ta. 8) » || 
être hab. convaincu de mensonge. 
sîbeggout (Ta. 8) va. f. 1, 16 : conj. 255 « tigre ffoii t (Ta. 8) » 
Il convaincre hab. de mensonge || a t. les s. c. à c. de la 1.1. 
tinsebeggont (Ta. 8) vn. f. 1, 4. 16; conj. 255 « tigreffoht 
(Ta. 8) » || se convaincre hab. réc. de mensonge || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1, 4. 

àbaggou sm. nv. prim. ; ? (pl. ibeggoutm), dar beggouten || 
fait d’être convaincu de mensonge. 
âsebbeggou sm. nv. f, 1 ; ? (pl. isebbeggouten), dar sebbeg- 
goiiten || fait de convaincre de mensonge || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1 . 

ânsebtggou sm. nv. f. 1, 4 ; f (pl. insebeggouten\, dar ënse- 
beggouten || fait de se convaincre réc. de mensonge || a t. 
les c. à c. de la f. 1, 4. 

ô/nesbahou sm. n. d’é. ; ^ (pl. inesbouha ; fs. tânesbahout; 

fp. tinesbouha ). dar ntsbouha, dar tnesbouha || menteur. 
bahoubahou sm. (pl. bahoubahouten) || mensonge-mensonge 
(dim. de « mensonge ») || ne se dit pas des paroles ; ne 
se dit que des actes, des travaux, des ouvrages, pour 
exprimer qu'ils ne sont rien qui vaille. 
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: Q] sebbeououet vTa. 1) vn. f. 1 ; conj. 133 « .s ederet (Ta. 1) » 
|| pousser un cri prolongé et plaintif (le suj. étant un 
chien ou un hibou). 

nesebeououet (Ta. 1) vn. f. 1, 4 : conj. 46 « ferekket (Ta. 1) # || 
pousser ensemble un cri prolongé et plaintif (d. le s. ci-d.). 
sâbeououât (Ta. 5i vn. f 1. 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » 
|| pousser hab. un cri prolongé et plaintif. 
lînsebeououît (Ta. 7i vn. f. 1, 4, 16; conj. 254 « titreggît 
(Ta. 7) » || pousser hab. ensemble un cri prolongé et 
plaintif. 

âsebbeououi sm. nv. f. 1 ; <p (pl. isebbeououiten), daf 
sebbeououiten || fait de pousser un cri prolongé et plaintif 
|| sign. aussi « cri prolongé et plaintif id. le s. ci-d.) ». 
ânsebeouoia sm. nv. f. 1, 4: ® (pl. imebeououîten), dar 
ènsebeououiten || fait de pousser ensemble un cri prolongé 
et plaintif. 

àsebbeououa sm. n. d’é. f. 1 ; ç (pl. isebbeououâten ; fs. 
tàsebbeououat ; fp. tisebbeououâtin), dar sebbeououâten, dar 
tsebbeououâtin ü chien qui a l’hab. de pousser le cri pro¬ 
longé et plaintif appelé âsebbeououi. 
ffl : Q] àbaoubaou sm. f (pl. ibaoubaouen). dar baoubaouen || amande 
(avec son écorce) ; noix (avec son écorce) ; noyau de 
pèche : noyau d'abricot. 

Il : [D ébaouîl sm. f (pl. ibaouîlen). dar âbaouîl (êbaouîl) dar 
baouîl n || emplacement d’un feu (emplacement où on a 
fait du feu) || p ext. « emplacement d’un combat (lieu où 
s’est livré un combat) ». 

| : Q] àbaoun sm. y (pl. ibiouàn), dar biouân || sac en peau (de forme 
, allongée et particulière, servant de sac de voyage aux hom.) 
tàbaount sf. ® (pl. tibouân ), dar tëbouân || sac en peau (de 
forme particulière, servant de sac de voyage aux femmes), 
o m aber va. prim. ; conj. 66 « ager » || saisir à pleine main 
(avec la main ouverte ou demi-fermée) (en saisissant 
autant de matière qu’on peut, ou en saisissant un objet 
trop large pour être contenu dans une main fermée) Il 
p. ext. « saisir à pleine bouche iavec la bouche grande 
ouverte ou demi-fermée) (d. le s c.-d.) (le suj. étant 
un an.) ». 
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siber va. f. 1 ; conj. 172 « siger » |j faire saisir à pleine main 
(d. le. s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. Hat. les s. c. à c. du 
prim. 

tâber va. f. B ; conj 228 « loger » il saisir hab. à pleine main 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sâbâr va. f 1. 7 ; 233 « sâgâr » || faire hab. saisir à pleine 
main || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âbbar sm. nv. prim. ; (pl. âbbâren) || fait de saisir à pleine 
main || a t. les s. c. à c. du prim. 
àsîber sm. nv f. 1. ; y (pl. ixibîren ). dur sibîren || fait de 
faire saisir à pleine main || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tibbirt sf. ipl tibbâr), dar tibbâr il poignée tout ce que peut 
contenir une main ouverte ou demi-fermée) (d. le s. c.-d.) 
|| p. ext. « bouchée (tout ce que peut contenir la bouche 
ouverte ou demi-fermée) (d le s. ci-d ) (en parlant 
d’un an.l ». 

tâbôUrit sf. y (pl. tibouriin , dar tbouriin || bâton (de 
moyenne grosseur et d’environ 0 ". 75 c à l",25 c de long || 
p. ex. « pièce [d'étoffe] ». L’expr. tâbokrit anderret « petite 
pièce Id’étolle] « sign. souv. « pièce [d’étoffe] de 20 mètres 
de long ». L’expr. labour il mekkêret « grande pièpe 
[d’étofïe| « sign. souv. << pièce |d’étoffe| de 100 mètres de 
long ». Le mot lâbohrit empl. sans explication sign. souv. 
« pièce [d’étoffe] de 20 mètres de long ». 
àbohri sm. y pl. ibohrien), dar bouricn || fort bâton (ayant 
0",50c à 0“.75 c de long et 0",06 c à 0"\12 c de diamètre) 
(faisant partie de certains pièges). 
àbêrou sm. y (pl. ibêrouen), dar bêrouen || mauvaise épée 
(sans aucune valeur, de n’importe quelle espècei. 
âberâber sm. (s. s. pl.) || fait de passer sans cesse d’un sujet 
à un autre (dans la conversation, sans en achever aucun). 
hebebberet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 47 « gereflet (Ta. 2) » Il 
saisir solidement et vivement. 

tihbebberokt (Ta. 8) va. f. 16 ; conj. 255 « tigre ffoUt (Ta. 8) » 
Il saisir hab. solidement et vivement. 
âhtbebberou sm. nv. prim. ; y (pl. ihebebberoiiten ), dar 
hebebberokten || fait de saisir solidement et vivement. 
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âhebebbera sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. ihebebberâten ; fs. 
tâhebebherat ; fp. tihebebberâtin I, dar hebebberâten , dar 
fhebebberâtîn || hom. qui saisit solidement et vivement || 
p. ext. le mas. âhebebbera sign « corde de sûreté [de 
charge] » ; syn. d’ âkamîl. 

âboubbâr sm. » (pl. iboubbdren ), dar boubbâren || lutte 
(entre 2 adversaires. saDS armes, corps à corps) || p. ext. 
« lutte (entre 2 an.) » || p. ext. « lutte len paroles) » || 
p. ext. « tourmente (de vent) ». 

O □ kbrou va. prim. ; conj. 14 « emdou » ; w || expulser en 
pétaradant [une matière férale liquide ; un aliment (sous 
forme de matière fécale liquidei ] (act.i ; expulser en 
pétaradant une matière fécale liquide in). 
sebron va. f. 1 ; conj. 169 « semdou » ; w || faire expulser en 
pétaradant id. le s. ci-d.l (se c. av. 2 acc.) ; faire expulser 
en pétaradant une matière fécale liquide (se c. av. 1 acc.). 
tebrou vn. f. 3& 1 *' ; conj. 108 « mendou » || être expulsé avec 
pétarades (d. le s. ci-d.l. 

bdkrrou va. f. 5 ; conj. 223 « mouddou » || expulser hab. en 
pétaradant (act.) ; expulser hab. en pétaradant une matière 
fécale liquide (n). 

* sibrou va. f. 1. 12 ; conj. 244 a tint end ou » ||. faire hab. 
expulser en pétaradant (se. c. av. 2 acc.); faire hab. 
expulser en pétaradant une matière fécale liquide (se c. 
av. 1 acc.). 

Ubrou .vn. f. 3 12 : conj. 244 « tîmendou » || être hab. 

expulsé avec pétarades. 

tâberraout sf. nv. prim. ; ? (pl. tiberraouîn ), dar tberraouîn || 
fait d’expulser en pétaradant ; fait d’expulser en pétara¬ 
dant une matière fécale liquide. 
âsebrou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isebrouten ). dar sebrohten || fait 
de faire expulser en pétaradant ; fait de faire expulser en 
pétaradant une matière fécale liquide. 
âtcbrou sm. nv. f. 3^ s ; ? (pl. itebrouten ), dar tebrouten II 
fait d’être expulsé avec pétarades. 
bereret (Ta. 1) vn, prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » Il 
pétarader (produire consécutivement plusieurs vents sor¬ 
tant du fondement). 
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sebbereret (Ta. 1) va. f. 1 ; 133 « sedderet (Ta. 1) » || faire 
pétarader [| sign. aussi « pétarader (n) » ; d. ce s. est 
syn. du prim. 

tibrerît (Ta. 7) vn. f. 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || 
pétarader hab. 

sibrerît (Ta. 7) va. f. 1. 16 ; conj. 254 « titreggit » (Ta. 7) » h 
faire hab pétarader || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âbreri sm. nv. prim. ; y (pl. ibrerîten), dar ëbrerîten || fait 
de pétarader || sign. aussi ■ pétarade ». 

âsebbereri sm. nv. f. 1 ; <p (pl. isebbererîten ), dar sebbererîten 
Il fait de faire pétarader || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âberera sm. n. d’é. prim. ; y (pl. ibererâten ; fs. tâbererat ; 
fp. tibererâtin ), dar bererâten. dar tbererâtin || pétaradeur 
(hom. iou an.) qui a l’hab. de faire des pétarades). 

O □ âbôra sm. (col. s. n. d’u. et sans pl.) || sorgho à gros grains 
(de l’espèce ordinaire». 

O ffl ibri (latin : « aprilis ») sm. (s. s. pl.) || avril (mois d’avril 
du calendrier julien) || p. ext. « époque de la moisson de 
printemps ». 

O Q] boïiri (Soudan) sm. || attaque de nerfs II non us dans l’Âh. 

o □ berra -)(- pi. || c’est tout ; voilà tout ; c’est fini || peu us. 

O □ o [D berouberet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 58 er berouberet (Ta. 2) » 
Il couvrir entièrement (de manière à être entièrement 
caché) || a aussi les s. pas. et pron. « être couvert entiè¬ 
rement (d. le s. ci d.) » et « se couvrir entièrement (d. le 
s. ci-d.) ». 

sebberouberet iTa. 2) va. f. 1; conj. 149 « sebberouberet 
(Ta. 2) » || faire couvrir entièrement || se c. av. 2 acc. || 
sign. aussi « couvrir entièrement »; d. ce s. est syn du 
prim. au s. act. 

neberouberet (Ta. 2) va. f. 4 ; conj. 58 « berouberet Ta. 2) » 
Il être couvert entièrement ensemble ; se couvrir entière¬ 
ment ensemble. 

.tibrouberout (Ta. 8) va. f. 16 te >' ; conj. 258 « tibrohberotkt 
(Ta. 8) » |! couvrir hab. entièrement II a aussi les s. pas. 
et pron. 
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sibroubcrout (Ta. 8) va. f. 1, 16 t(,r ; couj- 258 « tibrouberoul 
\Ta.8i » || faire hab. couvrir entièrement || se c. av. 2 acc. 

Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tinberouberout Ta. 8) vn. f. 1. 16 ter ; conj. 258 « tibrou- 
berdul (Ta. 8 ) » Il être bab. couvert entièrement ensemble ; 
se couvrir hab. entièrement ensemble. 
âbroùberou sm. nv. prim ; © (pl. ibrouberouten ), dar ëbroïc- 
berouUn || fait de couvrir entièrement || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d’être couvert entièrement » et « fait de se 
couvrir entièrement ». 

àsebbero'uberou sm. nv. f. 1 ; f (pl. isebberoliberouten), dar 
sebbero'uberouteu ,| fait de faire couvrir entièrement || a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

ânberoUberou sm. nv. f. 4; © (pl. inberouberouten\, dar 
ènberoubero'uten || fait d’être couvert entièrement ensemble ; 
fait de se couvrir entièrement ensemble. 
âberâbera sm ii. d’é. prim. : ? (pl iberâberâten : fs. tâberâ- 
berat ; fp. tiberâb.erâlïn), dar berdberâten, dar tberâberâtîn 
|| hom. (ou an.) inconnu (h. (ou an.) dont l’intérieur, les 
pensées, les qualités, les défauts sont inconnus). 

O □ O □ berber (Âd.) va. prim. || sortir de || non us. dans l'Âh. 

tesebberbert sf. © (pl. tisebberbâr), dar tsrbberbâr || fait de 
se mettre en route au petit jour || p. ext. « heure du 
départ au petit jour «heure à laquelle on part lorsqu’on se 
met en route au petit jour) ; petit jour (espace de temps 
assez court qui commence qlq. temps après l’apparition 
des premières lueurs blanches au ciel et finit au moment 
auquel on voit clairement les objets) ». 

O Q] O □ âberâber || v. O OQ aber. 

3 O ffl brick pi || soit I || exprime un consentement accompagné 
d’indifférence ou d’un peu de regret. 

: 3 O □ berchir || v.. : O O □ btrsir. 

V O [D labardé sf. © «pl. tïbardiouîn), dar tbardiouin || couverture 

faite de morceaux d’étoffes de toute sorte juxtaposés et 
cousus ensemble || signifiait autrefois v étoffe en laine 
blanche pure » ; n’est plus us. dans ce s. 

V O □ âbarid (Âd., Âir) sm. || chemin || non us. dans l’Âh. 
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: V O □ berder vn. prim. ; conj. 93 « brideÿ » ; — || être tacheté 
(être tacheté de petites taches à peu près symétriques). 
sebberder va. f. 1 ; conj. 122 « seddfkkel » Il tacheter. 
tâberdâr vn. f. 7 ; conj. 230 « târegnh » || être hab. tacheté. 
sâberdâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « tdregâh » || tacheter hab. 
tebberdek sf. nv. prim. ; (pl. tebberderin ) || fait d’être tacheté 
sign. aussi « tachetage icouleur d’un an. ou d’une ch. 
tachetés) ». 

d.s ebberder sm. nv. f. 1 : a. (pl. isebberdîrm). dar sebberdiren 
Il fait de tacheter. 

âberdar sm. n. d’é. prim.: s pl. ibrrdâren : fs. tâberdak ; 
fp. tiberdârînK dar berdâren, dar tberdâfîn || animal 
tacheté (an. à robe tachetée). 

3 O Q3 âbarad sm. o (pl. ibarâden : fs. tdbarat : fp. libarâdîn), dar 
baràden, dar tbarâdîn || masc. enfant (de sexe masculin) ; 
petit garçon ; jeune garçon; jeune homme. — fém. enfant 
(de sexe féminin); petite fille; jeune fille ; jeune femme || 
p. ext. le pl. ibarâden sign. qlqf. « enfants ides 2 sexes) ». 
âbalad sm. s (pl. ibalâden : fs. tâbalat ; fp. tibalâdin), dar 
balâden, dar tbalàdîn || m. s. q. le pr. || fam. 
âbarar (barar) (Air) sm. || syn. d 'âbarad || non us. dans l’Âh. 
bered vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || être rapetissé (être 
. traité sans considération ; être traité comme étant sans 
valeur). 

sebbered va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » Il rapetisser. 
tâberâd vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâhn || être hab. rapetissé. 
sâberâd va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || rapetisser hab. 
ebbered sm. nv. prim. (pl. ebbereden || fait d’être rapetissé. 
abred sm. nv. prim. ; <p (pl. ibrîden), dar ëbred ( âbred), dar 
ëbriden || m. s. q. le pr. 

âsebbered sm. nv. f. 1 ; «p (pl. isebberiden), dar sebberîden 
Il fait de rapetisser. 

3 O [D berrit sm. (s. s. pl .) Il bruit produit par un vent sortant du 
fondement. 

Il : 3 O □ éberdeôuêl sm. ? (pl. iberdeouêlen, fs. tèberdeouêlt ; fp. 

tiberdeonêlîn), dar àberdeouêl ( ëberdeouêl), dar berdeouêlen, 
dar tàberdeouêlt ( tèberdeouêlt ), dar tberdeouêlîn || levraut. 
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Y O ID bereg va. prim. ; cooj. 99 « bereg » || se vanter de (faire 

des vanteries sur). 

sebbereg va. f. 1; conj. 122 « seddekkil » || m. s. q. le pr. 
nebereg va. f. 4 ; conj. 42 a lekeslekes » || se venter ensemble 
de (étant ensemble, se vanter chacun de son côté de). 
tâberâg va. f. 7; conj. 230 cc târegâh » [| se vanter 
hab. de. 

sâberâg va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || m. s. q. le pr. 
tînberîg vn. f. 4, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || se vanter 
hab. ensemble de. 

dbarag sm. nv. prim. ; ç (pl. iberâgen). dar beragen || fait 
de se vanter de || signifie aussi vanterie. 
asebbereg sm. nv. f. 1 ® (pl. isebberxgen), dar sebberîgen || 
m. s. q. le pr. 

dnbereg sm. nv. f. 4; f (pl. inberigen), dar ënberigen || fait 
de se vanter ensemble de. 

dnesbarag sm. n. d e. prim. ; ç (pl. inesbarâgen : fs. tânes- 
bcrrak : fp. tinesbarâgin), dar nesbaràgen ), dar tnesbarâgin 

|| vantard. 

Y O □ bourget (Ta. 2) vn. prim ; conj. 97 n doubet » (Ta. 2)» 

Il être soulevé ; se soulever || p. ext. « se lever (se sou¬ 
lever de terre) île suj. étant une p. éveillée assise ou 
étendue) »; fam. || fig. « se soulever de nouveau (renaître) 
(le suj. étant une querelle, une contestation, une discus¬ 
sion qu’on croyait apaisées) » || fig. « être rompu ; se 
rompre (le suj. étant une paix, une réconciliation, un 
accommodement, une convention ». 
sebberget (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
Il soulever || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîbergout (Ta. 8i vn. f. 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » Il 
être hab. soulevé ; se soulever hab. || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sibergout (Ta. 8) va. f. 1. 16 ; conj. 255 « tîgreffokt (Ta. 8) » 
Il soulever hab. i a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âbargau sm. nv. prim. ; s (pl. ibergouten ), dar bergaUten II 
fait d’être soulevé ; fait de se soulever ü a t. les s. c. à c. 
du prim. * 
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dstbbtrgou sm. nv. f. 1 ; ç (pl isrbbfrgoutrn). dur tebbrrgoktrn 
Il fait de soulever a t. les s. e. à c.. de la f. 1. 

Y O DI àbrroug sm. ç (pl. ibrnÿdn, ibrrougrn'. dar brrgâit, dar 
brrougm || rësiue. 

ibergàn sm. » (pl. s. s.), dar briÿàn || orge cueillie atant 
maturité, bouillie daus son suc. sans eau étrangère, 
séchée et moulue (ar. o zenbou »>. 
ii r o m bergel vn. prim. ; conj. 93 a bridtg » ; - || être cagneux. 

aebbergel va. f. 1 : conj. 122 « .<eddekkrl a || rendre cagneux. 
tâbergdl vn. f. 7 ; couj. 230 « tàregâh u || être bab. cagneux. 


xâbergal va. f. 1. 7 : conj. 230 « tàregâh » || rendre bab. 
cagneux. 

tebbergelt si. nv. prim.; (pl. lebbergelin- : ! fait d'ètre cagneux || 
sign. aussi « cagnosité defaut consistant à être cagneux) a. 
âsebbergel sm. nv. f. t ; z tpi. iscbbergïleu). dar sebbergUen || 
fait de rendre cagneux. 

àbergal sm. n. d’é. prim. = (pl. ibergàleu : fs. tàbergaU : fp. 
tibergâlîn). dar bergâlen. dar tbergâthi hom. (ou an.) 
cagneux. 

I l' O DJ âbergen sm. s tpi. ibergeneti). dar bergenen tente en poil. 

Il : Y O ffl beregouel II v. || ; dont. 

Y O Y O ffl beregreg vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || bruire faible¬ 

ment et par saccades (rendre un son confus, faible et 
saccadé). 


sebberegreg va. f. 1 ; conj. 122 n seddekkel » Il faire bruire 
faiblement et par saccades. 

tîbregrig vn. f. 13 ; conj. 246 « Hdtkkohl u || bruire bab. 
faiblement et par saccades. 

sibregrîg va. f. 1. 13 ; conj 246 « tîdekko)d » ij faire bab. 

bruire faiblement et par saccades. 
âbregreg sm. nv. prim.; s (pl. ibregrtÿen), dar ëbregi'igm 
Il fait de bruire faiblement et par saccades. 
àsebberegreg sib. nv. f. 1 ; © ipf. isebberegHgen). dar sebbe- 
regrîgen || fait de faire bruire faiblement et par saccades, 
j O DI ebreh vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || camper (poser son 
camp) de suj. étant des p. en nombre un peu considérable). 



— 70 — 


nebreh vn. f. 4 ; conj. 99 « bereg » Il camper ensemble ^poser 
son camp l'un à côté de l’autre). 

bârreh vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssert » || camper hab. 

tânrbrâh vn. f. 4. 7 ; conj. 230 « târegâh » || camper hab. 
ensemble. 

âbarah sm. nv. prim. ; ? pl. iberâhen), dar berâhen || fait de 
camper. 

ânebreh sm. nv. f. 4 ; ç (pl. inebrîhen), dar nebrihen || fait 
de camper ensemble. 

âzebrih sm. ? (pl. izebrah), dar zebrah || lieu de campement 
(lieu où on a posé un camp) (de les. ci-d.) Il p. ext. «lieu 
de campement habituel des gens de passage (endroit où 
campent hab. les gens de passage qui traversent la 
région) ». 

àzenberouh sm. s ipl. izenberah), dar zenberah || lieu souillé 
et sali pour avoir été l’emplacement d’un campement de 
nomades 

X o © berezzet (Ta. 1) || v. • O rouhou. 

Y | o Q] èberheg sm © (pl. iberhegen), dar überheg ( èberheg), dar 

bnhegen vieil éhakit usé. 

tèberhek sf. « (pl. liberhegw), car tâberhek i tëberhek ). dar 
tberhrgîn || dim. du préc. || p. ext. « viel aglim usé; 
vieille taglivnt usée ». 

: I O □ âberhoh sm. ? (pl. iberhah : fs. tâberhoht : fp. tiberhah), dar 
berhah), dur iberhah || chien à poil long. 

: o • o [D berehreh || v. • O rouhou. 

) O [fl êberei sm. ç (pl. ibereien ; fs. tèbereit ; fp. tibereîn), dar 
âberei (ëberei), tiar brrein, dar tâbereit ( tëbereit ). dar 
tbereîn || faon d’antilope adax. 

h * o m âbvrial sm. ç (n. d’u et col. (pl. de div. ou p. n. ibôriâlen), 
dar bôriâlen || nom d’une plante non persistante. 

•: o m f.brfk va. prim. ; conj. 26 « eksen » || creuser (en grattant 
le sol avec les mains (ou les pieds)); déterrer (en grattant 
le sol avec les mains (ou les pieds )). || a aussi les s. pas. 
et pron. « être creusé (d. le s. ci-d.); être déterré Id. le 
s. ci-d i » [et « se creuser (d. le s. ci-d.); se déterrer 
(d. le s. ci-d.)» || fig. « creuser [dans un livre] (pour j 
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trouver un renseignement); déterrer (remettre au jour) [un 
propos, une histoire, une querelle (qui étaient oubliés)]; 
chercher (exciter contre soi par des procédés offensants) 
[une p.j (pour faire naître une querelle entre soi et elle); 
creuser |unepers.. une nouvelle, un dire] (pour savoir 
ce qu’ils valent, en les étudiant et s’informant) ». 

.s ebrek va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire creuser (d. le 
s. ci-d.) ; faire déterrer td. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

nebrek va. f. 4; conj. 99 « bereÿ » || creuser ensemble 
(d les. ci-d.); déterrer ensemble (d. les. ci-d.) || a t. 
les s. c. à c. du prim. au s. act. 

bârrek va f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || creuser hab. ; 
déterrer hab. || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. 
c. à c à c. du prim. 

sâbrâk va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. creuser; 
faire hab. déterrer || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

tânebrâk va. f 4. 7; conj. 230 a târegâh » || creuser hab. 
ensemble; déterrer hab. ensemble H a t. les s. c. à c. 
de la f. 4. 

âbarak sm. nv. prim. ; ® (pl. iberâken). dar berâken || fait 
de creuser; fait de déterrer || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d’étre creusé; fait d être déterré » et « fait 
de se creuser; fait de se déterrer » || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âsebrek sm. nv. f. 1 ; e (pl. isebrîken ), dar sebrîken || fait de 
faire creuser ; fait de faire déterrer || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

ànebrek sm. nv. f. 1 ; a (pl. inebrîken), dar nebrîken || fait 
de creuser ensemble : fait de déterrer ensemble || a t. les 
s. c. à c. de la f. 4. 

ânâbrak sm. n. d'é. prim. ; ? (pl. inâbrâken : fs. tânâbrak ; 
fp. tinâbrâkîn ), dar nâbrâken, dar tnâbrâkin || hom. tou 
an.) qui creuse (en grattant le sol avec les mains (ou les 
pieds) ) ; hom. (ou an.) qui déterre (en grattant le sol avec 
les mains (ou les pieds)) Il a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 



behekberek va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || creuser çà 
et là (en grattant le sol avec les mains (ou les pieds)); 
déterrer çà et là (en grattant le sol avec les mains (ou les 
pieds)) || a aussi les s. pas. et pron. « être creusé çà et 
là (d. le s. ci-d ) ; être déterré çà et là (d. le s. ci-d. » 
et « se creuser çà et là (d. le* s. ci-d.) ; se déterrer çà et 
là (d. le s. ci-d.) » Il a t. les s. c. à c. d ’ebrek. 
tîbrckberîk va. f. 13; conj. 246 « lîdekkoUl » || creuser hab. 
çà et là; déterrer hab. çà et là || a aussi les s. pas. et 
pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
âbrekberek sm. nv. prim.; s (pl. ibrekberîken), dar ëbrek- 
beriken || fait de creuser ça et là ; fait de déterrer çà et là 
|| a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être creusé çà et là; 
fait d’être déterré çà et là » et « fait de se creuser çà 
et là; fait de se déterrer çà et là » || a t. les s. c. à 
c. du prim. 

âberekberak sm. n. d’é. prim.; ? (pl. iberekberâken ; fs. 
tâberekberak ; fp. tiberekberâkîn), dar berekberâken, dar 
* tberekberâkîn || hom. (ou an.) qui creuse çà et là (d. le s. 

ci-d.); h. ou an.) qui déterre çà et là (d. les. ci-d.) || 
a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

O □ bourek -)(- (ar. —>) va. prim. conj. 39 « houreÿ » || bénir 

(douner une bénédiction à) | a aussi le s. pas. « être 
béni » i| p. ext. « aller pour être béni par (chercher une 
bénédiction chez) (act.) ; aller pour être béni à (chercher 
une bénédiction à) (act.) »). 

tîbourouk va. f. 14; conj. 249 a tîkroukoUd » || bénir hab. 

Il a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 
âbourck sm. nv. prim. ; ? (pl. ibourdkkm), dar boïtroïiken 
Il fait de bénir || a aussi le s. pas. « fait d’être béni » Il 
a t. les s. c. à c. du prim. 
elbarakasi. (pl. elbaraktîn) || bénédiction. 
enbarek sm. (pl. enbârken ; fs. tenbarek ; fp. tenbârkîn) || 
hom. an., ou ch.) béni. 

Barka *% sm. (s. s. pl.) || np. d’hom. 

O HJ abrek -)(- sm. ® (pl. ibreken ), dar ëbrek ( dbrek ), dar êbreken 
Il troupeau (de bœufs ou de moutons) || peu us. 
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• | O □ tâbarekkal sf. 9 (n. d u et col.) (pl. tiberekkâtin), dar tberek- 
kâtîn || nom d’un arbre (« tamarix articulata Vahl » 
« (B. T.)) (ar. « etel » ). 

•i O CD tâberka (Tibesti) sf. (col. s. n. d u. et sans pl. || pépins de 
coloquinte bouillis, préparés et séché || peu us. 

•.‘ÛQK'OQ] berekberek || v. •* O ffl ebrek. 

tàberrekamt sf. 9 (pl. tiberrekâmîn), dar tberrekâmîn || 
nom d’un vêtement carmin, en étoffe légère, de forme 
rectangulaire. • 

tàberrekant sf. 9 (pl. tiberrekdnîn). dar Iberrekânîn II m. 
s. q. le pr. 

I •! O [D tàberrekant, || v. □ •’ o Q] tàberrekamt. 

V I o Q] berkenda sm. (pl. berkendâten) || goudron de pépins de 
coloquinte (ou de vieux os, ou d'âzaoua 1 . 

: •! o Q] éberkaon sm. 9 (pl. iberkaouen ; fs. téberkaout ; fp. tiber- 
kaouln), dar àberkaou ( ëberkaou ), dar berkaouen, dar 
tdberkaout ( téberkaout 1 , dar tberkaouîn || veau de lait qui 
mange de l’herbe (depuis le moment auquel il commence 
à manger de l’herbe jusqu'à celui auquel il est sevré). 

+ •! O □ âberkout sm. 9 (pl. iberkâl), dar berkât || panse (premier 
estomac des ruminantsi (sans son contenu). 

••• O Q] âbarekka || v. • o [U âbarekka. 

□ o Q] ber ou. met (Ta. 2) vu. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » 
Il être jaune paille (être de couleur jaune paille) || le part, 
prés, est très peu us.; on se sert hab. du part. pas. 
sing. et plur. pour exprimer les sens du part. pas. et du 
part. prés. 

tîbroumdïit (Ta. 8) vn. f. 16 ft,s ; conj. 257 « tîddkboüt 
(Ta. 8) » l| être hab jaune paille. 
âbroumou sm. nv. prim. ; © (pl. ibroUnioUten), dar èbroh- 
mouten || fait d’être jaune paille. 
tebberoumet si. nv. priin. (pl. tebberaUmetîn) \, m. s. q. le 
pr. || sign. aussi « jaune paille (couleur jaune paille) ». 
téberimt sf. 9 (n. d’u. et col. (pl. de div. ou p. n. tibrâm)* 
dar tâberimt ( tëberimt ), dar tèbrâm || nom d’une plante 
persistante (« andropogon laniger Desf. » (B. T.)). 
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tèberint sf. ? (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tibrân), 
dar tâberint {tèberint), dar tebrân || m. s. q. le pr. 

| O Q] tèberint Il v. □ o □ beroumet (Ta. 2). 

1 O □ âbarrân y. (ar. oLh) (dial. Berb - sé d. B et G) sm. || chat 
sauvage || nou us. dans l’Âh. 

| O □ berin pi. prép. y || vers 'dans la direction de); de vers (de 
la direction de). 

èberin pi. prép. y || m. s. q. le pr. 

: | O □ abernouh -)f (ar. sm. s (pl. ibernah), dar bernah\\ 

burnous (manteau à capuchon : vêtement algérien). 


î : | O □ âberanrai sm. © (pl. iberanraien ; fs. tâberanrait : fp. 

tiberanraîn >, dar beranraien, dar tberanraîn || hom. laid 
à grosse ligure et à gros yeux. 
ï : o □ berouei II v. J ; o eroui. 

O : o □ berouekkâs || v. O : : ouekkes. 

o o □ kbrer vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || ne rien valoir (être 
en très mauvais état; être misérable; n’ètre bon à rien) 
Il ebrârerl «je ne vaux rien! Je suis en très mauvais 
état !) » s’emploie com. exclam, de désolation. 
sebrer va. f. 1 ; conj. 150 « .sefcsm » || rendre sans valeur. 
bârrer vn. f. 5 ; conj. 220 « kàssen » || ne rien valoir hab. Il 
p. ext. « répéter à plus, reprises l’exclam. ebrârer ! » 
sâbrâr va. f. 1. 1 ; conj. 230 « târegah » || rendre hab. sans 
valeur. 


âbarar sm. nv. prim. ; ? (pl. iberâren), dar berâren || fait de 
ne rien valoir. 

berrer sm. nv. prim. ; ipl. berreren) || m. s. q. le pr. 

âsebrer sm. nv. f. 1 ; © (pl. isebrîren), dar sebriren || fait de 
rendre sans valeur. 

ânebror sm. n. d’é. prim. ; © (pl. inebrâr ; fs. tânebrort ; 
fp. tinebrâr ), dar nebràr , dar tnebrâr || hom. (ou an ) qui 
ne vaut rien (h. (ou an.) sans aucune valeur, qui n’est bon 
à rien du tout;. 

abrôr sm. <p (s. s. pl.), dar êbrôr (âbrôr ) || chose de rien 
(ch. qui ne vaut rien). 

brohri sm. (s. s. pl.) || très mauvais état; misère. 
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àbourir sm. ® (pl. ibouriren ). dar bourîren || fils unique 
(n’ayant ni frère ni sœur, ou n’ayant que des sœurs, ou 
n’ayant plus aucun frère vivant). 

O O [D bereret (Ta. 1) || v. O □ ebrou. 

O O □ âbarar II v. 3 O □ âbarad. 

Boom berouri vn prim. ; conj. 53 « berouri » || être en boule ; être 
en boulettes || p. ext. « être crépu (le suj. étant des che¬ 
veux) « Il p. ext. « être en boule de loto (le suj. étant des 
yeux) ». 

sebberouri va. f. 1 ; conj. 139 « sebberouri » || mettre en 
boule; mettre en boulettes || a t. les s. c. à c. du prim. 
tibrouroui vn. f. 14 ; conj. 249 « tîkrovkoud » || être bab. 
en boule ; être hab. en boulettes Hat. les s. à c. du 
prim. 

sîbrouroui va. f. 1 14; conj. 249 « tîkroiikoud » || mettre 
hab. en boule ; mettre hab.. en boulettes II a t. les s. c. 
à c. de la f. 1 . 

âbrouri sm. nv. prim. ; 9 (pl. ibrourouien), dar ebroVrouien 
Il fait d’être en boule ; fait d’être en boulettes || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âsebberouri sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isebbertfurouien), dar sebbe- 
rourouien |j fait de mettre en boule ; fait de mettre en 
boulettes II a t. les s. c. à c de la f. 1 . 
tâbro'urit sf. 9 (pl. tibrouriîn), dar tëbrouriîn || petite boule; 
boulette. 

: O □ âbarekka sm. 9 (pl. ibarekkâten). dar barekkàten || chemin || 
fig. ih ê âbarekka « est dans lui un chemin » sign. qlqf. 
« il est abordable (comme prixi (il est d’un prix abordable ; 
il est bon marchéi » ; iggëh t âbarekka « est entré dans 
lui un chemin » sign. qlqf. « il est devenu abordable 
(corn, prix) (il est devenu d’un prix abordable ; il est 
devenu bon marché) ». 

i O □ tâbdhrak sf. 9 (n. d’u et col.) (pl. tibourarîn ), dar tbourafin 
Il uom d’un arbre (« balanites aegyptiaca Delile » (B. T.)). 
âbourar sm. 9 (pl. ibouraren), dar bohraren || tâbohrak de 
très grande taille ; fruit de la tâtiohrak. 
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| o Hï abror sm. <p (pi. ibrôren ), dar ëbror ( âbrordar ëbrôren || 
nom d’un vêtement de laine blanche de forme rectangulaire 
(ar. « haouli », « ksa » ). 

labrok sf ® (pl. tibrôrîn ), dar tèbrok (tâbrok ), dar tëbrôrîn || 
nom d'un vêtement de laine, partie blanc et partie de 
couleur, de forme rectangulaire (ar. « doukkali »). 

: O □ tâbâiiksl. ® (pi. tibâririn), dar tbârirîn || argile blanche. 

Il: : O [D bererouel || v. || ; doul. 

: O • O □ bererrer vil. priiii. ; conj. 42 « lekeslekes » || produire un 
bruit ressemblant à un bruit de grelot. 
sebbererrer vn. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire produire 
un bruit ressemblant à un bruit de grelot. 
tîbrerrîr vn. f. 13; conj. 246 « fîdekkoUl » || produire hab. 

un bruit ressemblant à un bruit de grelot. 
sîbrerrîr va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekko'ul » il faire hab. 

produire un bruit ressemblant à un bruit de grelot. 
àbrcrrer sm. nv prim. ; s (pl. ibrerrîren I, dar ëbrerrîren || 
fait de produire un bruit ressemblant à un bruit de grelot 
Il sign. aussi « bruit ressemblant à un bruit de grelot; 
bruit de grelot ». 

àsebbererrer sm nv. f. 1 ; ® (pl. isebbererrîren), dar sebbe- 
rcrrîren || fait de faire produire un bruit ressemblant à 
un bruit de grelot. 

làberrerok sf. ® (pl. tiberrerr'm, liberre.rorîn). dar tberrerrin, 
dar Iberrerorîn || grelot. 

O ••• O ID berekkes vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être tout 
couvert (de bijoux) île suj. étant une fem.). 
sebberckkes va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || couvrir entiè- 
rement (de bijoux) || p. ext. « se couvrir entièrement 
(de bijoux) in) ». 

tîbrekkîs vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkohl » || être hab. tout 
couvert de bijoux). 

sîbrekkîs va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekko’ul » || couvrir hab. 

entièrement de bijouxt || a t. lés s. c. à c. de la f. 1. 
âbrekkes sm. nv. prim. ; ® (pl. ibrekkisen), dar ëbrekklsenW 
fait d’être tout couvert (de bijoux). 
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àsebberekkes sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isebberekkîsen), dar sebberek- 
kîsen || fait de couvrir entièrement (de bijoux) || a t. les 
s. c à c. de la f. 1. 

O O Ql ebbes va. prim. ; conj. 26 « eksen » || trier len mettant 
d’un côté ce qui est bon, de l’autre ce qui est de qualité 
inférieure) || a aussi les s. pas. et pron. « être trié » 
et « se trier ». 

s ebres va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire trier il se c. 
av. 2 acc. 

barres va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || trier hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sâbrâs va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. trier 
Il se c. av. 2 acc. 

âbaras sm. nv. prim. ; ç (pl. iberâsen), dar berâsen || fait de 
trier || a aussi les s. pas. et pron. a fait d’être trié » et 
« fait de se trier ». 

âsebres sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isebnsen), dar sebrîsen || fait de 
faire trier. 

ânebrous sm. n. d’é. prim. : « (pl. inebrâs ' fs. tânebroust ; 
fp. tinebrâs). dar nebrâs , dar tnebrâs || bom. (ou an.) 
de rebut. 

ébîres sm. n. d'é prim. ; « ipl. ibirsen : fs. tébîrest ; fp. 
tibîrsîn i, dar àbîres (ëbîres). dar birsen, dar tâbîrest ( tëbîrest ), 
dar tbîrsîn ||m. s. q. lepr. 
iOOffl bersir pi. || à plus forte raison. 

btrchir pi. Il m. s. q. le pr. 

+ O Q] berettet (Ta. 1) vn. prim ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » Il 
s’échapper en fuyant précipitamment et disparaître en se 
mettant hors d’atteinte. 

tibrettît (Ta. 7i vn. f. 16 ; conj. 254 « titreggit (Ta. 7) » Il 
s’échapper hab. en fuyant précipitamment et disparaître. 

àbrêtti sm. nv. prim; œ (pl. ibrettîten), dar ebrettîteri || fait 
de s’échapper en fuyant précipitamment et de disparaître. 

tehenberettout sf. f (pl. tihenberettoïitîn , dar thenberettoiitin 
Il caille. 

O *! + 0Q] bertekes sm. (s. s. pl.) Il nom d’une selle de méhari pour 
homme d’une espèce particulière. 
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i x o m 

Il : # O JD 


berrU || v. 3 O ffl berrit. 
berezzet (Ta. li || v. j o rouhou. 
ber zi || v. Il : # O □ éberzeouèl. 

bourzu) sm. (n. d u. et col.i ipl. de div. ou p. n. bourzlqen) 
|| oom d’une plante de jardin || fig. a mêler du bourzig à 
sa nourriture de suj. étant un hom.). sign. qlqf. a être une 
femme ; être efféminé ». 

berrezâna sf. is.s. pl.i II musique accompagnée de chants, 
de danses et de coups de fusil. 
éberzeouèl sm. y (pl. iberzeouélen . fs. tèberzeouèlt : fp. tiber- 
zeouèlîn). dar âberzeouèl (éberzeouèl i, dur berzeouèlen , 
dar tâberzeouèlt dèberzeouèll \, dar tberzeouèlin || levraut 
v.ll:3o[D 


berzi sm. (pl. berziten || m. s. q. le pr. || fam. 

# o # o [D berezrez || v. # o erz. 

+ # O Q1 berzoutet (Ta. 2) vn. prim ; conj. HO « berzoutet (Ta. 2) » || se 
lever précipitamment. 

zebberzoulet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2: » || 
faire se lever précipitamment. 


neberzoutet (Ta. 2) vn. f. 4; conj. 57 « beroumet » (Ta. 2)» 
Il se lever ensemble précipitamment. 


tîberzoûto)it (Ta. 8) vn. f. 16 àis ; conj. 257 « lidoïiboiit (Ta. 8)» 
Il se lever habituellement précipitamment. 
ziberzoûtout (Ta. 8) va. f. 1, 16conj. 257 « tidohbdkt 
(Ta. 8) » || faire habituellement se lever précipitamment. 
tinberzoutout (Ta. 8) vn. f. 4, I6 6 w; conj. 257 « tîdokbdht 
(Ta. 8 l » || se lever habituellement ensemble précipi¬ 
tamment. 


âberzoktou sm. nv. prim; f (pl. iberzoUtoïiten), dar berzoU- 
touten || fait de se lever précipitamment II signifie aussi 
« lever précipité ». 

tâberzâtout sf. nv.'prim. ; (pl. liberzâtoïitîn), dar tberzâr 

tcrutîn || m. s. q. le pr. 

âzebberzohtou sm. nv. f. 1; «p (pl. izebberzoUtoUten), dot 
zebberzoïitouten || fait de faire se lever précipitamment. 
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anberzoUtou sm. nv. f. 4 ; © (pl. inberzouloulmdar ënber- 
zôïilouten || fait de se lever ensemble précipitamment. 
àberzâta sm. n. d’ë. prim. ; © (pl. iberzâtâten : fs. tâber- 
zntat, ; fp. tiberzâtâtîn ). dar berzâtâlen, dar tberzâtâtîn || 
hom. (ou an.) qui a l'hab. de se lever précipitamment. 

: □ abrr va. prim. ; conj. 66 « atjer » || plisser || a aussi les 
s. pas. et pron. « êfre plissé » et « se plisser ». 
siber va. f. 1; conj. 172 «s iger » || faire plisser || se c. 
av. 2 acc. || sign. aussi « plisser » ; d. ce s. est syn. du 
prim. au s. act. 

tâber va. f. 6 ; conj. 228 « léger » plisser hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

s âbâr va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâgâr » || faire hab. plisser || 
se c av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 
âbbar sm. nv. prim. (pl. âbbâren\ || fait de plisser II a aus.si 
les s. pas. et pron. « fait d’être plissé » et « fait de se 
plisser » Il p. ext. « pli ». 

âsîber sm. nv. f. 1 ; © (pl. isîbîren). dar sîbîren || fait de 
faire plisser || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ëbereou sm. n. d é. prim. ; f ipi. ibereouert ; fs. tébereout; 
fp. tibereouîn), dar àbereou (ëbereou), dar bereouen. dar 
tâbereout (tebereout), dar tbereouîn || hom. (ou an.) vieux 
et usé. 

âberâber sm. (s. s. pl.) Il fait de plisser çà et là ; fait d'être 
plissé çà et là ; fait de se plisser çà et là. 

: [D : [D âberâber || v. • [D a ber 

I V : Q] Bourdân *% sm. (s. s. pl.) || np. d’hom. || nom lég. 

Il : m âbourelli sm. © (pl. iboureUîten ; fs. tabourellit ; fp. tibourel- 
lîtîn), dar bourellîten, dar tbourellîtîn || mulâtre (hom. né 
d’un père blanc et d’une mère négresse, ou d’une mère 
blanche et d’un père nègre». 

Il • □ bourel sm. (pl. bourelen) || brume (sorte dévoilé de vapeur 
d’eau plus ou moins épais qui couvre l’horizon). 

1:1: ED berenren vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || nasiller. 

sebberenren va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire nasiller. 
tîbrenrîn vn. f, 13; conj. 246 « tîdekkofil » || nasiller hab. 
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si brenrin va. I. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
nasiller. 

dbrenren sm. nv. prim. ; 9 jpl. ibrenrînen). dar ëbrenfim 
|| fait de nasiller; nasillement. 
àsebberenren sm. nv. f. 1 ; ® ipl. isebberenrînen ), dar sebbe- 
renrînen || fait de faire nasiller. 
âberenran sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. iberenrânen ; fs. tâbereii» 
rant; fp. tiberenrânîn), dar bernrânen, dar tberenrânîn || 
nasillard. 

: • CD ébereou || v. • [D aber. 

O • Q] bf.ber vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || être fortuné (être 
favorisé de la fortune) (en n’importe quoi) || p. ext. « être 
riche » || p. ext. « être fortuné [pour qlq’un] (porter bon¬ 
heur [à qlq’un|) ». 

sebberer va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » I rendre fortuné|| 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

tâberâr vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. fortuné 
liât les s. c. à c. du prim. 

sâberâr va. f. 1.7; conj. 230 « târegâh » || rendre bab. 

fortuné |! a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tâbarort sf. nv. prim. ; « (pl. tibrâr). dar tâbrâr || fait d’être 
fortuné il a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « heureuse 
fortune », (( richesse ». 

âsebberer sm. nv. f. 1 ; <p (pl. isebberîren). dar sebberiren II 
fait de rendre fortuné || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ànesbaror sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. mesberdr ; fs. lànesbarori; 
fp. tinesberâr), dar nesberâr, dar tneaberâr || hom. fortuné 
(h. favorisé de la fortune) (en n’importe quoi) Il p. ext. 
« homme riche ». 

ffl bourerda -)(- sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. bon- 
rerdâten) || nom d’une plante parasite de jardin. 

Q] zebberteh vn. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || courir de toutes 
ses forces en bondissant (courir à toute allure en mêlant 
la course de bonds) || p. ext. « aller vite » || p. ext. « tom¬ 
ber de toutes ses forces [sur des p. ou des an. (par des 
cris) ] (crier de toutes ses forces [sur des p. ou des an.])' 


V O • 
! + 
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zâbertâh vn. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâh » || courir hab. de 
• toutes ses forces en bondissant || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âzebberteh sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izebberlîhen ), dar zebbertîhen 11 
fait de courir de toutes ses forces en bondissant || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

âzebbertah sm. n. d’é. f. 1 ; © (pl. izebbertâhen : fs. tâzebber- 
taht ; fp. tizebbertâhîn), dar zebbertâhen , dar tzebbertâhîn || 
hom. (ou an.) qui court de toutes ses forces en bondissant 
(d. le s. ci-d.' Il a t. les s. c. à c. du prim. 
om bôsou -)(- sm. is. s. pl.) || esclave qui ne parle ni le touareg 
ni l’arabe mais seulement un idiome soudanais II non us. 
dans l’Âh. 

O ffl èbessi II v. O ][ éfessi. 

* O Q] besei vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || être échancré (avoir une 
ou plusieurs échancrures) ; s’échancrer (d. le s. c -d.). 
sebbesi va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || échancrer. 
nebesei vn. f. 4 ; conj. 42 « lekeslekes » || s’échancrer réc. 
l’un l’autre. 

tâbesâi vn. f. 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || être hab. échancré: 
s’échancrer hab. 

sâbesâi va. f. 1. 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || échancrer hab. 
tinbesi vn. f. 4. 12 ; conj. 245 « tîhedeÿi » || s’échancrer hab. 
réc. l'un l’autre. 

absi sm. nv. prim. ; © (pl. ibsien ), dar ebsi ( âbsi ), dar ëbsien 
Il fait d’étre échancré ; fait de s’échancrer. 
âsebbesi sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isebbesien), dar sebbesien || fait 
d’échancrer. 

dnbesi sm. nv. f. 4 : © (pl. inbesien), dar ënbesien || fait de 
s’échancrer réc. l’un l’autre. 

ëbesei sm. ? (pl. ibeseien), dar âbesei ( ëbesei), dar beseien || 
échancrure. 

tebeseü sf. © (pl. tibeseîn). dar tàbeseit ( tëbeseit ), dar tbeseîn 
dim. du préc. 

besibesi vn. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || être échancré 
çà et là ; s’echancrer çà et là. 

tibsibesi vn. f. 12 ; conj. 245 « tîhededi » || être hab. échancré 
çà et là ; s'échancrer hab. çà et là. 
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âbsibesi sm. nv. prim. ; ? (pl. ibsibesien). dar ëbsibesien || 
fait d’être échancré çà et là ; fait de s’échancrer çâ et là. 
* O □ ebsi || v. } O ][ efsi. 

*om*om besibesi Il v. J O CD besei. 

Il □ O Q] bismilla 4 . sm. (ar. ) (pl. bismillâten i || au nom 

de Dieu. 


O O □ abser (Âd.) sm. z (pl. ibseren), dar ëbser ( abser i, dar ëbseren 
Il rasoir || p. ext. « couteau » || non us. dans l’Âh. 

: O Q] abser sm. ç (n. d’u. et col.') (pl. ibseren . dur ëbser {âbser), 
dar ëbseren || gommier mâle (« acacia tortilis Hagne » 
(B. T.) ) (ar. « teleh »). 

: + O Q] ébesteou sm. z (n. d u et col.) (pl, de div. ou p. n. ibesteouen), 
dar âbesteou {èbesteou), dar besteouen || nom d’une espèce 
de graminée à feuilles dures (« eragrostis cynosuroides 
Rety » (B. T.)). 

tébesteout sf. z (n. d’u et col. (pl. de div. ou p. n. tibesteouîn), 
dar tâbesteout itëbesteout), dar tbesteouîn | m. s. q. le pr. 

+ Œ ebet va. prim. ; couj. 30 « ebed » || faire sauter (en coupant) 
Il a aussi les s. pas. et pron. « être fait sauter (par coupe- 
ment) » et « se faire sauter (par coupement) » || fig. 
« enlever rapidement (prendre rapidement) ; faire aller 
rapidement (dépêcher, hâter) » || peu us. 
sebet va. f. 1 ; conj. 113 « sebed » || faire faire sauter (d. le 
s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. || p. ext. « ne rien produire (ne produire aucun 
fruit ; ne donner aucun produit) (le suj. étant un an. ou 
une ch.) (n) ». 

tebet vn. f.*3 bis ; conj. 99 « bereÿ » || être fait sauter (d. le 
s. ci-d.) ; se faire sauter (d. le s. ci-d. ) |j a t. les s. c. à 
c. du prim. 

ebbât va. f. o; conj. 218 « ebbâd » || faire hab. sauter II a 
aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâbât va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » |j faire hab. faire 
sauter || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tâtebât vn. f. 3w*. 7 ; C onj. 230 « târegâh » || être hab. 
fait sauter; se faire hab. sauter || a t. les s. c. à c. de 
la f. 3 bis. 
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ébît sm. nv. prim. ; © (pl. ibîten). dar âbîl ( ëbît), dar bîten 
|| fait de faire sauter || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être fait sauter » et « fait de se faire sauter » || a t. les 

s. c. à c. du prim. || p. ext. « rapidité; promptitude ». 
asbet sm. qv. f 1; s (pl. iabiten), dar ësbet (âsbet), dar 

ësbîlen || fait de faire sauter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
atbet sm. nv. f. ? pl. itbiten), dar ëtbet ( âtbet ), dar 

ëtbîten il fait d’être fait sauter ; fait de se faire sauter || a 

t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 

abet sm. p (col. s. n. d’u. et sans pl.), dar ëbet (âbet) || 
balle (enveloppe du grain dans l’épi). 
teboutout sf. © ipli tiboutoktîn), dar tboktohtîn || nombril. 
âboutout sm. © (pl. ibohtouten ), dar boutouten || gros 
nombril en saillie (gros nombril mal conformé et très 
saillaDt). 

tasbel sf. © (pl. tisbât ), dar tësbct {tâsbet I, dar tësbât || touffe 
de poils blancs à l’extrémité de la queue. 
àgrenbet sm. © ipl. igrenbât). dar ëgrenbât || copeau. 
egbet va. prim. : conj. 26 « ekxen » || couper (avec un objet 
coupant qlconque, épée, couteau, ciseaux, hache, scie, 
pierre tranchante, etc., ou avec les dents) Il a aussi les 
s. pas. et pron. «être foupé » et « se couper » || fig. 
« couper (traverser) |un accident de terrain] » || p. ext. 
« circoncire ». 

segbet va. f. 1; conj. 130 « seksen » || faire couper h’sec. 

av. 2 acc. || a t. lee s. c. à c. du prim. au s. act. 

tegbet vn. f 3 bis ; conj. 99 « bereg » || être coupé ; se couper 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

gâbbet va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || couper bab.’ || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâgbât va. f. 1. 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. couper 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâtegbât vn. f. 3 bis , 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 

coupé ; se couper hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3*«. 
âgabat sm. nv. prim. ; ? (pl. igebâtem , dav gebâten || fait 
de couper || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être coupé » 
et « fait de se couper » || a t. les s. c. à c. du prim. 
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àsegbet sm. nv. f. 1 ; 9 fpl. isegbîtew, dar segbîten || fait de 
faire couper || a t, les s. c. à c. de la f. 1 . 
âtegbet sm. nv. f. 3 bis \ 9 (pl. itegbîten). dar tegbîten || fait 
d’être coupé; fait de se couper || a t les s. c. à c. 
de la f. 3 bis . 

àgebbil sm. 9 (pl. igebbîten), dar gebbîten || morceau coupé 
(partie séparée d’un tout par coupement) (en parlant d’une 
ch. mince pouvant se découper avec des ciseaux, telle 
que.papier, étoffe, peau, cuir. etc.). 
gebetgebkt va. prim.; conj. 42 « lekedekes » || couper en 
plusieurs morceaux || a aussi les s. pas. et pron «être 
coupé en plusieurs morceaux » et « se couper en plusieurs 
morceaux » 

tîgbetgebît va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » H couper hab. 

en plusieurs morceaux )| a aussi les s. pas. et pron. 
âgbetgebet sm. nv. prim. ; 9 (pl igbetgebîten), dar ep 6 ef- 
gebîten 11 fait de couper en plusieurs morceaux || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d’être coupé en plusieurs mor¬ 
ceaux » et « lait de se couper en plusieurs morceaux ». 

I ][ + CD bétfen (Air) sm. (pl. bétfenen ) || lion || non us. dans PÂh. 
o][ + [D boutefrîka sm. (ar. .aJL^jü y (pl. bontefrikâten) || fusilà 
2 coups à pierre. 

Il -h CD àbatoul sm. 9 (pl. ibtâl). dar ëbtâl || trou idans le sol). 
tàbatoult sf. 9 (pl. tibtâh, dar tëbtâl, || dim. du pr. 
ebtel va. prim. ; conj. 26 « eksen » || mettre dans un trou 
et cuire sous la cendre .cuire dans le sable entre 2 couches 
de braises || a aussi les s. pas. et pron. « être mis dans 
un trou et cuit sous la cendre » et « se mettre dans un 
trcui et se cuire sous la cendre ». 
sebtel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire mettre dans un 
trou et cuire sous la cendre || se c. av. 2 acc. 
bâttel va. f. 5 ; conj. 220 « kâssm » || mettre hab. dans uu 
trou et cuire sous la cendre || a aussi les s. pas. et pron. 
sâbtâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. mettre 
dans un trou et c^iire sous la cendre || se c. av. 2 acc. 
âbatal sm. nv. prim. ; 9 (pl. ibetâlen ), dar betâlen II fait de 
mettre dans un trou et de cuire sous la cendre II a aussi 
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les s. pas. et pron. « fait d’être mis dans un trou et cuit 
sous la cendre » et « fait de se mettre dans un trou et de 
se cuire sous la cendre ». 

âsebtel srn. nv. f. 1 ; © (pl. isebtîlen , dar sebtîlen || fait de 
faire mettre dans un trou et cuire sous la cendre. 

betelbetf.l va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || mettre dans 
un trou et cuire sous la cendre hâtivement || a aussi les 
s. pas. et pron. « être mis dans un trou et cuit sous la 
cendre hâtivement » et « se mettre dans un trou et se 
cuire sous la cendre hâtivement ». 

tîbtelbtîl va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || mettre hab. 
dans un trou et cuire sous la cendre hâtivement l| a aussi 
les s. pas. et pron. 

àbtelbefel sm. nv. prim. ; ? (pl. ibtelbetîlen), dar ebtelbetîlen 
Il fait de mettre dans un trou et de cuire sous la cendre 
hâtivement || a aussi les s. pas. et pron. a fait d’être mis 
dans un trou et cuit sous la cendre hâtivement » et « fait 
de se mettre dans un trou et de se cuire sous la cendre 
hâtivement ». 

W+m\\+m'be1dbeld :i V. Il + m âbatnul. 

□ Il + □ boutelma sm. (s. s. pl.) Il trésor public || très peu us. 

i II + □ betler vn. prim. ; conj. 99 « bereg » !! ne rien gagner 
(n’avoir aucun profit). 

xebbeller va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire ne rien 
gagner. 

lâbetldr vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || ne rien gagner hab. 

xàbellâr va. f l, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. ne 
rien gagner. 

âbetler sm. nv. prim. ; ? (pl. ibetlîren), dar betlîren || fait de 
ne rien gagner. 

àse.bbetler sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iwbbetlîrm , dâr sebbetlîren || 
fait de faire ne rien gagner. 

: : I + ffl âbetenjreou sm. s (pl. ibetenreouen), dar betenreouen || coccyx. 

O + □ àsebbeter sm. ? (pl. isebbetdr), dar sebbetâr II face (de devant 
ou de derrière) [d’une tunique] (devant (ou dos) [d'une 
tunique] ). 
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O + [D àbetrir sm. ? (n. d u. et col.) (pl. de div. ou p. u. ibetrîren), 
dar betrîren (| nom d’une plante non persistante 11 p. ext. 
« graine produite par l 'àbetrir ». 

: + [D tébetik sf. ? (pl. tibetfm ), dar tâbetik ( tëbetik ), dar tbetrbi 
Il tunique en peau tannée. 

èbetir sm. y (pl. ibetrân i, dar âb v tir ( èbetir i, dar betrân || 
m. s. q. le pr. || peu us. 

3 □ bit || v. 3 □ bit. 

# □ abf.z va. prim. ; conj. 66 « ager » || saisir à main fermée 
(saisir en refermant la main entièrement) (en saisissant 
autant de matière que la main fermée peut en contenir* 
ou en saisissant un objet assçz étroit pour qu’on puisse 
refermer sur lui les doitgs) I! p. ext. « prendre par bou¬ 
chées (prendre en saisissant chaque fois ce que peut con¬ 
tenir une bouche fermée) (le suj. étant un an.) ». 
zibez va. f. 1 ; conj. 172 « figer » I! faire saisir à main fermée 
(d. le. s. c.-d.) || se c. av 2 acc. || a t. les s. c. à c. du 
prim. 

touibaz vn. f. 3 ; conj. 203 « touiouan » || être saisi à main 
fermée (d. le s. ci-d.) ; se saisir à main fermée (d. le. s. 
ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
tombez vn. f. 3 ; conj. 197 « touekeniher » || m. s. q. le pr. 
tâbez va. f. 6 ; conj. 228 « tâger » || saisir hab. à main 
fermée || a t. les s. c. à c. du prim. 
zâbâz va. f. 1. 7 ; conj. 233 « sâgar » ||' faire hab. saisir à 
main fermée || s. c. av. 2 ac'. || a. t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tîtouibâz vn. f. 3. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
saisi à main fermée ; se saisir hab. à main fermée || a t. 
les s. c. à c. de la f. 3. 

tîtouibîz vn. f. 3. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
âbbâz sm. nv. prim. ; (pl. âbbâzen ) || fait de saisir à main 
fermée || a t. les s. c. à c. du prim. 
âzîbez sm. nv. f. 1 ; ç tpi. izîbîzen), dar zîbîzen || fait de 
faire saisir à main fermée || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âtouibaz sm. nv. f. 3 ; ç (pl. itouibâzen ). dar ëtouibâzen II 
fait d’étre saisi à main fermée ; fait de saisir à main 
fermée || a t. hs s. c. à c. de la f. 3 . 
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âtouibez sm. nv f. 3 : y (pl. itouibizen ), dar itouibizen || 
m. s. q. le pr. 

tibbizl si. (pl. libbâz), dar tibbâz || poignée (ce que peut 
contenir une main fermée) || p. ext. « bouchée (ce que 
peut contenir une bouche fermée) (en parlant d'un an.) ». 
izoubaz sm. © (pl. s. s.), dar zoubaz || prise (facilité de 
saisir, possibilité de saisir) || ne s’empl. qu’au fig. || peut 
souv. se traduire par a possibilité ». 
èbez Sm. © (pl. ibezen ), dar âbez ( ebez ). dar bezzen || fluxion 
à la joue. 

âbezâbez sm. is s. pl.) Il fait de passer sans cesse d’un sujet. 

à un autre (dans la conversation, sans en achever aucun. 
egbez va. prim. ; conj. 26 « eksen » preseer dans la main 
en la refermant (presser dans la main en refermant les 
doigfs et en serrant entr’eux) || p. ext. « masser [une 
partie du corps assez étroite pour être à demi-enfermée 
dans la main) (en la serrant dans la main à demi-fermée) ». 
zegbez va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire presser dans la 
main en la refermant || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

touegbez vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || être pressé dans 
la main fermée (ou à demi-fermée) ; se presser dans la 
main fermée (ou à demi-fermée) || a t. les s. c. à c. du 
prim. 

touegbaz vn. f 3; conj. 190 « toueksen »|| in. s. q. le pr. 
tegbez vn. f. 3 Ms ; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 
negbez vn. f. 4; conj. 99 « bereg » Il se presser réc. l’un 
l’autre avec la main en la refermant. 
gâbbez va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || presser hab. dans la 
main en la refermant || a t. les s. c. à c. du prim. 
zâgbâz va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. presser 
dans la main en la refermant || se c. av. 2 acc. Il a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

tîtouegbîz vn. f. 3. 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » Il être hab. 
pressé dans la main fermée (ou à demi-fermée); se presser 
hab. dans la main fermée (ou à demi-fermée II a t. les 
s. c. à c. de la f. 3. 
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tîtouegbâz vd. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkouL » || m. g. 
q. le pr. 

tâtegbâz vn. f. 3 bis , 7 ; conj. 230 « târegâh » || m. s. q. le pr. 

tânegbâz v n. f. 4, 7; conj. 230 « târegâh » || se presser 
hab. réc. l'un l’autre avec la main en la refermant. 

âgabaz sm. nv. prim. ; ? tpi. igebàzen). dar gebâzen || fait 
de presser dans la main en la refermant || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

âzegbez sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izegbîzen > . dar ugbîzen || fait 
de faire presser dans la main en la refermant || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 

âtouegbez sm. nv. f. 3; 9 (pl. itoueÿbîzem: dar ëtouegbizen 
Il fait d’être pressé dans la main fermée (ou demi-fermée); 
fait de se presser dans la main fermée iou demi-fermée) || 
a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

âtouegbaz sm. nv. f. 3; ? (pl. itouegbâzen 1 . dar ëtouegbâzen 
Il m. s. q. le pr. 

âtegbez sm. nv. f. 3 bis ; 9 (pl. itegbîzen). dar tegbîzen || 

fait de se presser réc. l'un l’autre avec la main en la 
refermant. 

tgbezi sm. 9 (pl igbezîten ), dar egbeziten || paroles dénuées 
de raison (comme incontestablement fausses ou d’une 
évidence qui crève les yeux). 

gebezgebez va. prim. ; conj. 42 « lekeslekeit » || presser çà et 
là dans la main en la refermant. 

tîgbezgebîz va. f. 13; conj. 246 « tidekkd'ul » || presser hab. 
çà et là dans la main en la refermant. 

âgbezgebez sm. nv. prim. ; 9 (pl. igbeigeblzen), dar ëgbezge- 
bîzen || fait de presser çà et là dans la main en la 
refermant. 

ERBKz va. prim. ; conj. 26 « eksen » || presser en tous sens 
avec la main ouverte (ou demi-ouverte || a aussi les s. 
pas. et pron. « être pressé en tous sens avec la main 
ouverte (ou demi-ouverte) » et « se presser en tous sens 
avec la main ouverte (ou demi-ouverte) » || p. ext. 
a masser (avec la main ouverte (ou demi-ouverte)) » Il 
p. ext. « pétrir » || p. ext. « être mélangé de dattes mûres 
et de dattes non mûres le suj. étant un dattier) (n) ». 
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zerbez va. f. 1 ; cooj. 150 « seksen » || faire presser en tous 
sens avec la main ouverte (d. le s. ci-d.) H se c. av. 
2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

nerbez vn. f. 4: conj. 99 « bereg » || être pressé ensemble 
en tous sens avec la main ouverte id. le s. ci-d.) || fig. 
« être rnélaugé ensemble (de manière à ne former qu'une 
seule masse) (le suj. étant des p., des an., ou des ch.) » 
Il fig. « être mêlé de sujets étrangers ; être troublé (le 
suj. étant une conversation qui est troublée par un nou¬ 
veau venu arrivant et parlant d’autre chose) ». 

zennerbez va. f. 4, 1: conj. 122 « seddekkel » || presser 
ensemble en tous sens avec la main ouverte id. le S. c.-d.) 
|| lig. « mélanger ensemble ide manière à en former une 
seule masseï [des ch.] » || lig. « mêler de sujets étrangers ; 
troubler (d. le s. ci-d ) ». 

râbbez va. f. o ; conj 220 « knssen » || presser hab en tous 
sens avec la main ouverte || a aussi les s. pas. et pron. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

zârbâz va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. presser 
en tous sens avec la main ouverte || se c. av. 2 acc. || a t. 
les s. c à c. de la f. 1. 

tânerbâzx n. f. 4, 7 : conj. 230 « târegâh » || être hab. pressé 
ensemble en tous sens avec la main ouverte II a t. les s. 
c. à c. de la f 4. 

zânerbâz va. f. 4, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » J| presser hab. 
* ensemble en tous sens avec la main ouverte || a t. les s. 
c. à c. de la f. 4, 1. 

ârabaz sm. nv. prim. ; ? (pl. irebâzen), dar rebâzen || fait 
de presser en tous sens avec la main ouverte || a aussi les 
s. pas et pron. « fait d’être pressé en tous sens avec la 
main ouverte » et « fait de se presser en tous sens avec 
la main ouverte » || a t. les s. c. à c. du prim. 

âzerbez sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izerbîzen), dar zerbîzen || fait de 
faire presser en tous sens avec la main ouverte || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

ânerbez sm. nv. f. 4 ; f (pl. inerbîzen ), dar nerbîzen || fait 
d’être pressé ensemble en tous sens avec la main ouverte 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
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dzennerbez sm. nv. f. 4, 1 ; ? ipl. izennerbîzm), dar zenner* 
bizen || fait de presser ensemble en tous sens avec la 
main ouverte || a t. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 
ânârbaz sm. n. d’é. prim.; ? (pl. inârbâzen : fs. tânârbazt; 
fp. tinârbâzîn ), dar nârbâzen. dar tnârbâzîn || masseur; 
pétrisseur. 

hebezrebf.z va. prim. : conj. 42 « lekeslekes » || presser hâti¬ 
vement en tous sens avec la main ouverte (ou demi- 
ouverte) || fig. « mêler [à qlq'un des paroles] (dire [à qlq’un 
des paroles] (de manière à le troubler, le déranger, lui 
être désagréable)) ». 

tîrbezrebîz va. f. 13; conj. 246 « tidekkoïil » Il presser hab. 
hâtivement en tous sens avec la main ouverte || a t. les 
s. c. du prim. 

ârbezrebez sm. nv. prim. ; ? (pl. irbezrebîzen). dar erbezrebîzen 

|| fait de presser hâtivement en tous sens avec la main 
ouverte || a t. les s. c. à c. du prim. 
âbezâbez || v. # □ abez. 

bezbez sm. (s. s. pi.) Il copulation lentre deux pers. de 
sexes difléreuts). 

âbezbez sm. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. âbezbezen) || feuilles 
tendres de blé (ou d’orgel coupées et séchées. 
âbezanraou sm. ? (pl. ibezanraouen : fs. tâbezanraout ; fp. 
libezanraouîn i, dar brzanraouen, dar tbezanraouîn || hom. 
laid à grosse figure et à gros yeux. * 

ibzaou vn. prim ; conj. 76 « ibhaou » ; n || être gris cendre 
(être de couleur gris cendre). 

tîbzâou vn. f. 18 ; conj. 260 « toukaâd » || être hab. gris 
cendre. 

tebbezeout sf. nv. prim. ; (pl tebbezeouîn ) || fait d’être gris 
cendre || sign. aussi « gris cendre (couleur gris cendre) ». 
abzaou sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. ibzaouen ; fs. tabzaoul ; fp. 
tibzaouîn), dar ëbzaou [abzaou), dar ëbzaouen, dar tëbzaout 
(fâbzaout), dar tëbzaauîn || hom. à cheveux gris cendre; 
an. de poil gris cendre. 

bezeoü vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; n || syn. d ibzaou II 
peu us. 
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tàbezâou vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || syn. de 
tîbzâou. 

00 # Q] bouzerâra ^ sm. (pi. bouzerâraten ) || fusil Gras d’infanterie 
(modèle 1874). 

0 + i X ED bezerterou (loul.) sm. (s. s. pl.) Il vent bruyant et prolongé 
sortant du fondement. 

$ # # □ bezouzi vn. prim. ; conj. 53 « berouri » || être gonflé (le suj. 

étant le ventre) ; avoir le ventre confié (le suj. étant une 
p. ou un an.) 

zebbezouzi va. f. 1 : conj. 139 « sebberouri » || gonfler [le 
ventre] ; faire [une p. ou un an.) avoir le ventre gonflé 
(gonfler le ventre à [une p. ou un an.]). 

tîbzouzofai vn. f. 14 : conj. 249 « tîkrokkokd » être hab. 
gonflé (d. le s. ci-d.) ; avoir hab le ventre gonflé (d. le 
s. ci-d.). 

zîbzokzoki va. f. 1. 14 ; conj 249 « tîkroïikokd » || gonfler 
hab. (d. le s. ci-d.i : Iaire bab. [une p. ou un an.] avoir le 
ventre gonflé (d. le s. ci-d.» 

âbzokzi sm. nv. prim. ; « tpi. ibzokzouien), dar êbzoikzouien 
fait d’être gonflé d. le s. ci-d.) ; fait d’avoir le ventre 
gonflé (d. le s. ci-d.). 

azebbezokzi sm. nv. f.l;? (pl- izebbezokzîen), dar zebbezàk- 
zien || fait de gonfler (d. le s. ci-d.) ; fait de faire [une 
p. ou un an.| avoir le ventre gonflé (d. le s. ci-d.». 

âbezdzai sm. n. d’é. prim.; f (pl. ibezdzaien ; fs. tdbezâzait ; 
fp. tibezâzaîn), ‘dar bezâzaien, dar tbezâiaîn II hom. (ou 
an.) au ventre gonflé. 
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CH 3 

3 echch sm. (s. s. pl.) Il chèvre : bouc ; brebis ; mouton || mot 
enfantin. 

3 echch || v. || ouït. 

3 ich II v. O * (es, is, ich). 

m m 3 chebîbi sm. (pl. chebîbUen l || nom d’un petit oiseau à tête 
grise et à corps brun rougeâtre. 

• ; m 3 echchebouk sm. (pl. echechebouken || fait de vouloir faire 
ce dont on n’est pas capable || p. ext. a désir impuissant; 
désir ; présomption : fatuité ; respect de soi » || peu us. 

□ 3 echchebket sf. far. ) (pl. echchebkctîn) Il filet || 

peu us. 

echchekbet sf. (pl. echchekbetin) || m. s. q. le pr. 

O □ 3 echchebâret sf. (ar. ï.L-Jô) (pl. echchebnretîn || créneau 
(meurtrière! || peu us. 

3 3 echchach sm. (ar. (pl. echchachen || mousseline II 

p. ext. « mousseline blanche ». 

3 3 echch ich || v. || ouït. 

□ 3 3 chouchem || v. □ 3 echchem. 

V V 3 chedded -)(- (ar. vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || faire 
tous ses efforts (faire tout son possible) Il p. ext. « faire 
faire tous ses efforts » || p. ext. « faire effort (en tour¬ 
mentant) (tourmenter) » || peu us 
mechedded vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » |j faire tous ses 
efforts ensemble || p. ext. « faire effort eusemble (en se 
tourmentant réc. l’un l’autre, ou l’un tourmentant l’autre, 
ou l’un étant tourmenté par l’autre) ». 
mecheddad vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
tâchedddd vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. tous 
ses efforts || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîmcheddîd vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » Il faire hab. 

tous ses efforts ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 
tîmcheddâd vn. f. 2,13 ; conj. 246 « tldekkoUl » || m. s. q. le pr. 
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àckedded sm. nv. prim. ; f (pl. icheddîden). dar cheddîden || 
fait de faire tous ses efforts || a t. les s. c. à c. du prim. 
|| sign. aussi « effort ». 

âmchedded sm. nv. f2 ; ? (pl. imcheddïden). dar ëmcheddiden 
|| fait de faire tous ses efforts ensemble II a t. les s. c. à 
c. de la f. 2. 

âmckeddad sm. nv. f. 2; <p (pl. imchetidâden), dar ëmched- 
dâden || m. s. q. le pr 

3 3 echched || v. 3 : echched. 

][ 3 chol'fet (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet » (Ta. 2) » |1 
être idiot (être au dernier degré de l’imbécillité). 
âchâfou sm. nv. prim. ; f (pl. ichoûfoûten ), dar choûfoûten || 
fait d’être idiot || sign. aussi « idiotisme ». 

][ 3 echchef va. prim. ; conj. 27 « eddel » || avorter de (mettre 
au jour avant terme et mort) (le suj. étant une femme) || 
a aussi le s. pas. « être mis au jour avant terme et mort ». 
chouchef va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire avorter de || 
se c. av. 2 acc 

tâchechef va. f. 6 ; conj. 226 « tâddel » || avorter hab. de || 
a aussi le s. pas. 

cho'uchd’Uf va. f. 1, 18; conj. 260 « toïuksâd » || faire hab. 
avorter de || se c. av. 2 acc. 

ouchouf sm. nv. prim. (pl. okchoufen ) || fait d’avorter de || 
a aussi le s. pas. « fait d’être mis au jour avant terme et 
mort » || sign. aussi « avortement ». 
ëchchaf sm. nv. prim. ; (pl. ëchchâfen) || m. s. q. le pr. || 
moins us. que le préc. 

âchouchef sm. nv. f. 1 ; f (pl. icho’Ucho’Ufen), dar chouchdkfen 
Il fait de faire avorter de. 

Il ][ 3 chefellet (Ta. 2) || v. || afella. 

V V 8 3 âchougadid sm. <p (pl. ichougadîden ; fs. tâchougadit ; fp. 

tichougadidîn), dar chougadîden , dar tchougadîam || plas¬ 
tron (hom. faible d’intelligence qui se croit important et 
à qui on laisse croire qu'il l’est, tout en se moquant de 
lui et en faisant de lui un jouet et un objet habituel de 
plaisanteries i. 
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V : 3 chehed -)(- (ar. vn. f. 1 ; conj. 113 « sehed » il faire la 

profession de foi islamique (réciter la formule « la ilah ila 
allah Mohammed resoul allah »). 
châhâd vn. 1.1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. la 
profession de foi islamique. 

achhed sm. nv. f. I ; ? (pl. ichhîden ), dur ëchhed ( àchhed ) i 
dar ëchhiden || fait de faire la profession de foi islamique 
|| sign aussi « profession de foi islamique (formule a la 
ilah ila allah Mohammed resoul allah ») || oua n ëchhed 
« celui de la profession de foi » sign. qlqf. « index (doigt 
voisin du pouce) ». 

chehîd sm. (pl. chehîden ) || guerre sainte iguerre faite par 
les musulmans contre des non-musulmansi || p. ext. 
« guerre (qlconque) ; combat (qlconque) » || fig. « travail 
ardu (qlconque) ». 

3*3 echied -)(- vn. prim. ; conj. 28 « eliëm » || être en excédent 
Il peu us. 

âchaiad sm. nv. prim. ; f (pl. ichéâden), dar chêâden || fait 
d'ètre en excédent II p. ext. « excédent (ce qui est en 
excédent) ». 

•I 3 echchek (ar. éSLJïi) va. prim. ; conj. 27 « eddel » || être 
dans le doute sur (avoir des doutes au sujet de) || p. ext. 
a soupçonner (pris en bonne ou en mauvaise part) ». 
nzmechchek vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || être dans le 
doute réc. l’un sur l’autre || a t. les s. c. à c. du prim. 
nemechchak vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. lepr. 
lâchchek va. f. 6 ; conj. 226 « tâddel » || être hab. dans le 
doute sur || a t. les s. c. à c. du prim. 
tînmechchik vn. f. 2<”s, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
dans le doute réc. l’un sur l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2 ft *s. 

tînmechchâk \ü. f. 2 bis , 13; conj. 246 « tîdekkaUl » Il m. 
s. q. le pr. 

echchek sm. vn. prim. ; (pl. echcheken) || fait d’être dans le 
doute sur || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« doute ; soupçon ». 
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ànmechchek sm. vn. f. 2&« ; ? (pi. inmechchîken), dar ënmech- 
chîken || fait d’être dans le doute réc. l'un sur l'autre 11 
a t. les s. c. à c. de la f. 2^. 
ânmechchak sm. nv. f. 2 bis ; f (pi. inmechchâken ), dar 
ënmechchâken 11 m. s. q. le pr. 
âmâchchak sm. n. d’é. prim. ; y (pl. imâchchâken ; fs. 
tâmâchchak ; fp. timâchchâkîn ), dar mâchchâken, dar 
tmâchchâkîn || hom. soupçonneux. 

■; 3 echkou (ar. (SLiô) va. prim. : conj. 14 « emdou »; u || 
réclamer contre || peu us. 

techâkout sf. nv. prim. ; ® (pl. tkhàkdktin), dar tchàkoïitîn 
Il fait de réclamer contre || sign. aussi « réclamation ». 

•: 3 achek sm. ? (pl. ichkân ), dar ëchek (âchek), dar èchkân 
( ichkân ) || végétal; plante; arbre || p. ext. le pl. ichkân 
sig\i. souv. « herbe (fraîche et tendre) ; légumes ; feuilles 
de thé » || p. ext. le s. achek sign. qlqf. « éruption (pro¬ 
duite par la variole, la petite vérole volante, la rougeole, 
la syphilis) » ; d. ce s. il ne s’empl. pas au plur. || p. ext. 
le s. achek sign. « maladie particulière (hab. bénigne, 
consistant en une fièvre accompagné d’une légère enflure 
de tout le corps) » || ichkân n âmâdel « herbe de mâchoire » 
sign. « herbe tendre et fraîche d'espèce qlconque) très 
bonne pour la nourriture des an. » || achek en toudadîn 
. « plante de femelles de mouflon » sign. « plante d’espèce 
qlconque) située dans un lieu très difficile à atteindre 
(tel que les mouflons seuls peuvent l’atteindre) ». 

•I 3 tachkat sf. f (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tichkâtîn), 
dar tëchkat (tdchkat), dar tëchkâtîn || nom d’une plante 
persistante lar. « sellaHa »). 

3 âchekka (Âd., loul.) sm. (s. s. pl.) || demain || non us, 
dans l’Âh. 

□ •13 echchekbet || v. •; Q] 3 echchebket. 

3*13 echchakouch -)(- sm. (pl. echchako'uchen || tournevis. 

□ Il 3 àchekaloum sm. ? (col. s. n. d’u.) (pl. de div. ichekalcfatinen), 
dar chekaloümen || menues ordures (se trouvant sur 
le sol). 
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: 3 echchekoua (ar. Ï^JL-à) sm. (pl. echchekouâten || sac en 

peau (de forme allongée et particulière, servant de sac de 
voyage aux hom.). 

techchekouat sf. (pl. lechchekouâtin\ || petit sac en peau (de 
forme qlconque, servant aux h. et aux f. à mettre les 
menus objetsi. 

O •: 3 tâchekerout sf. (n. du. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiche- 
kerouîtm ), dar tchekerouîtîn || nom d’une plante non 
persistante. 

3 o •! 3 âchekrech || v. j O •* ekreh. 

O;! 3 O «13 chekercheker vn. prim. ; conj. 42 « lekrslekrs » || trottiner 
idu trottinement spécial aux chèvres). 

tîchkerchekir vn. f. 13; conj. 246 « tidekkohl » || trottiner 
hab. id. le s. ci-d.). 

âchkercheker sm. nv. prim ; ? (pl. ichkerchekîren), dar 
ëchkerchekîren \\ fait de trottiner (d. le s. ci-d. Il sign. 
aussi.« trottinement (spécial aux chèvres) ». 

3 1 o*I3 chakkernach (dial. Berb. séd. B. et G.) sm. (s. s. pl.)|| 
coqueluche II non us. dansl'Âb. 

••• 3 techokfçit sf. ? (pl. tichoklpîtîn ), dar tchokkîtîn || coton¬ 
nade commune de couleur unie de fabrication européenne 
Il peu us. 

Il 3 echchifa ^ sm. (ar. ) (pl. echchiken ) || saint (person¬ 

nage vénéré pour sa sainteté, vivant ou mort) ; supérieur 
religieux ; professeur ; maître d’école. 

; ” 3 chekeou va. prim. ; conj. 99 o bereg h || jeter un sort à 
(faire un maléfice contre). 

tâchekâou va. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || jeter hab. un 
sort à. 

achfoou sm. nv. prim. ; <? (pl. khkiouen), dar ëchjtou 
[âchkou ), dar ëchJ$iouen || fait de jeter un sort à. 

émechchekouen sm. n. d’é. prim. ; o (pl. imechchekeouen ; 
fs. témechchekeout ; fp. timechcheJseoum), dar âmech- 
chekeou (ëmechchekeou), dar mechchekeoum, dar tâmech^ 
chekeout ( témechchekeout ), dar tmechchekeouîn || sorcier 
(faiseur de maléfices). 



— 97 — 


èchekeout sm. <p (pl. iche&ouen ), dar âchekeou (ëchekeou), 
dar chekeouen || sortilège (maléfice). 

[| 3 tchchîl sm. (pl. fohchîlen) || nécessité (contrainte ; besoin 
extrême || p. ext. « pauvreté extrême » || suivi du datif, 
peut souvent se traduire par « de force pour ; par force 
pour » H fohchîl-âs « de force pour lui » est le nom donné 
à la 1" nuit du mois lunaire ; on peut le traduire par 
« 1” nuit du mois lunaire ». 

houchchel vn. prim. ; conj. 5 « bonis » |f être obligé (être 
contraint ; être dans un besoin extrême) || p. ext. « être 
dans une pauvreté extrême ». 

zehhechchel va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » ||-contraindre. 
mehechchel vn. f. 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || être contraint 
l’un à l’autre (être lié par la nécessité [à une p., un an., 
une ch., un acte]). 

mehechchal vn. f. 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
nemehechchel vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m s. q. le pr. 
nemeheclichal vn. f. 2 bis ; conj. i2 a lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
mezehechchel vn. f. 1.2; conj. 42 « lekeslekes » || se contrain¬ 
dre réc. l’un l’autre. 

mezehechchal vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » Il m. s. 
q. le pr. 

tîhechchokl vn. f. 13 ; conj 246 « t îdekkoul » || être bab. 

contraint (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
zâhechchâl va. f. 1, 1 ; conj. 230 « târegâh » || contraindre hab. 
tîmhechchîl vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être bab. 

contraint l’un à l’autre (d. le s. ci-d.), 
tîmhechchâl vn. f. 2,13 ; conj. 246 « tîdekkoïil » Il m. s. q. le pr. 
tînmehechchîl vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » m. s. 
q. le pr. 

tînmehechchâl vn. f. 2W*, 13 ; conj. 246 « tîdekkcüil » Il m. 
s. q. le pr. 

tîmzehechchîl vn. f. 1, 2, 13 ; conj. 246 <• tîdekkoul » Il se 
contraindre hab. réc. l’un l'autre. t 

tîmzehechchâl vn. f. 1, 2, 13 ; conj. 246 a üdekkàîil » || m. 
s. q. le pr. 
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àhouchchel sm. nv. prim. ; (s. s. pl. ) Il fait d'ètre contraint 
|| a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aiissi « nécessité (con¬ 
trainte - ; besoin extrême) » et « pauvreté extrême ». 
âzehhechchel sm. nv. f. 1 ; y(pl. izehhechchîlen ), dar zehhech- 
chîlen II fait de contraindre. 

âmhechchel sm. nv. f. 2 ; y (pl. imhechchîlen ), dar ëmhech- 
chîlen || fait d’être contraint l’un à l’autre (d. le s. ci-d.), 
âmhechchal sm. nv. f. 2; © (pl. imhechchâlen ), dar ëmhech- 
châlen || m. s. q. le pr. 

ânmehechchel sm. nv. f. 2 bis ; ® (p| inmehechchîkn). dar 
ënmehechchîlen || m. s. q. le pr. 
anmehechchal sm. nv. f. 2 bis ; © (pl. inmehechchâlen), dar 
ënmehechchâlen || m. s. q. le pr. 
dmzehechchel sm. nv. f. 1, 2; © (pl. imzeheclichîlen I, dar 
ëmzehechchîlen || fait de se contraindre réc. l’un l’aufre. 
âmzehechchal sm. nv. f. 1, 2; y (pl. imzehechchâlen., dar 
ëmzehechchâlen || m. s. q. le pr. 
ëmehechchel sm. n. de. prim. ; ® (pl. imehouchchâl ; fs. 
témehechcheU; fp. timehouchchâl), dar âmehechcheLëmehech¬ 
chel), dar mehouchchâl, dar tàmehechchelt ( tëmehechchelt I, 
dar tmehouchchâl || nécessiteux (hom. dans une pauvreté 
extrême). 

âzehhechchal sm. n. d’é. f. 1; © (pl. izehhechchâlen ; fs. 
’ tâzehhechchalt; fp. tizehheçhchâlin), dar zehhechchâlen , 
dar tzehhechchâlîn || hom. qui contraint [qlq’un à qlq. ch.]; 
hom. qui a l’hab. d’user de contrainte avec les gens II 
p. ext. « hom. violent (hom. qui emploie la force et la 
violence à tout sujet et sans utilité ». 

Il 3 âchchel sm. (pl. âchchelen || serpent (d’espèce et de dimen¬ 
sion qlconques). 

tâchchelt sf. (pl. tâchchelîn) || vipère. 

113 émecheller sm. y (pl. imechelleren ; fs. témechellek ; fp. 
timechellerîn), dar àmecheller (émecheller), dar mechellefën, 
dar tâmechellek {témechellek), dar tmechellerîn || nom d'une 
gorte de reptiles (venimeux, ressemblant à la scinque) 
Il fig. « hom. qui se faufile partout et qui est venimeux 
corn, un serpent » || peu us. 
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□ 3 echchem vn. prim. ; conj. 27 « eddel » || valoir mieux (par 
une qualité qlconque) || p. ext. « aller mieux (être mieux 
portant) » || p. ext. « être nombreux ». 
chouchem va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire valoir mieux 
|| a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. a préféi^r à (se c. av. 
2 acc.) » || p. ext. « faire meilleure part [à... qu’à...] (n) ». 
nouchchem vn. f. 4 ; conj. 95 « doukkel » || valoir mieux l’un 
que l’autre (être inégal) en une ch. qlconque) || peut souv. 
se traduire par « être inégal » ou « être traité inégale¬ 
ment ». 

nechechchem via. f. 1, 4 ; conj. 42 « lekeSlekes » ]| m. s. q. le pr. 
nechechcham vn. f. 1.4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. lepr. 
zennechchem va. f. 4.1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire valoir 
mieux l’un que l’autre (rendre inégal) (en une ch. qlcon¬ 
que) || peut souv. se traduire par << rendre inégal ; traiter 
inégalement » Il p. ext. « préférer à (se c. av. 2 acc.i » 
|| p. ext. « faire meilleure part |à... qu’à...] ini ». 
tâchchem vn. f. 6 ; conj. 226 « tâddel » || valoir, hab. mieux 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

chduchoUm va. f. 1, 18 ; conj. 260 « toUksad » || faire hab. 

valoir mieux || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tînechchoUm vn. f. 4, 13 ; conj. 246 « tîdekkoUl » || valoir 
hab. mieux l’un que l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
tînchechchîm vn. f. 1, 4, 13 ; conj. 246 « tîdekkoUl » || 
m. s. q. le pr. 

lînchechchâm vn. f. 1, 4. 13; conj. 246 « tîdekkoUl » || 
m. s. q. le pr. 

zinechchoUm va. f. 4, 1, 13 ; conj. 246 « tîdekkoUl » l| faire 
hab. valoir mieux l’un que l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 4, 1. 

oUchoUm sm. nv. prim. tpi. ouchoUmen ) || fait de valoir 
mieux || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « grand 
nombre ». 

àchoUchem sm. nv. f. 1 ; ? (pl. ichoUchoUmen ), dar choU- 
choùmen |j fait de faire valoir mieux || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. || p. ext. « préférence ». 
ànouchchem sm. nv. f. 4 ; y (pl. inechchoUmen), dar nech- 
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choumen |j lait de valoir mieux l’un que l’autre || a t. les 
s. c à c. de la f. 4. 

ânchechchem sm. nv. 1. 1, 4 ; o (pl. inchechchîmen), dar 
ënchechchîmen || m. s. q. le pr. 
ânchechcham sm. nv. f. 1,4; ? (pl. inphechchâmen), dar 
* ënchechchâmen || m. s. q. le pr. 

âzennechchem sm. nv. f. 4, 1 ; © (pl. izennechchîmeri), dar 
zennechchîmen || lait de laire valoir mieux l’un que l'autre 
|| a t les s. c. à c. de la 1. 4, 1. 
tëchchem sf. (s. s. pl.) || la plupart lia majeure partie). 
tchchem sm. (s. s. pl.) || m. s. q? le pr. 
nouchmet sf. (s. s. pl.) || syn. d’oiichciïim II sign. aussi «la 
plupart (la majeure partie) » || sign. aussi « la meilleure 
partie (la partie contenant ce qu’il y a de meilleur)». 

3 echchemma sf. lar. (*-à) is. s. pl.) Il tabac à priser. 

3 échîmer (Âd. > sm. || jeune mouton (sevré et qui a pris un peu 
de taille, mais qui n’a pas encore pris toute sa taille) || 
non us. dans l’Âh. 

3 âchenchef || v. ][ Y I engef. 

3 echchenader sm. (s. s. pl.) || sel ammoniac. 

3 echchenader II v. o V | 3 echchenader. 

3 echchengedid sm. n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
echchengediden) || nom d’une plante non persistante 
{ « farsetia ramosissima Hochst » (B. T.)). 
echchengedet sf. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
echchengeÿel/în) || m. s. q. le pr. 

3 àchaou (Âd., Air) sm. || corde (en laine ou en poil) || non us 
dans 1 Âh. 

3 cheououech ^ (ar. va. prim. ; conj. 99 « bereg » Il 

préoccuper (occuper fortement dans l’esprit) || a aussi 
les s. pas. et pron. « être préoccupé » et « se préoccuper « 
Il peu us. 

tâcheououâch va. f. 7 ; conj. 240 « târegâh » || préoccuper 
hab. || a aussi les s. pas. et pron. 
àcheououech sm. nv. prim. <p pl. icheououîchen\ dar 
cheououîchen || lait de préoccuper || a aussi les s. pas. et 
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pron. a fait d’être préoccupé » et « fait de se préoccuper » 
|| p. ext. « préoccupation ». 

àmechcheououech sm. n. d’é. prim. ; f (pl. imechcheououe- 
chen, imechcheououâch : fs. tâmechcheououecht : fp. timech- 
cheououechîn, 1imechcheououâch), dar mechcheououechen , 
dar mechcheououâch , dar tmechcheououechîn, dar tmech- 
cheououâch || hom. préoccupé. 

: 3 : 3 mechouchou vn. f. 2; conj. 45 « gemigemi » || être dissipé 
(être gaspillé : être dispersé en tous sens d'une manière 
désordonnée) || fig., le suj. étant l’esprit, la tête, etc., 
a être à autre chose (être complètement distrait par 
d’autre pensées); être perdu (être dans un état de dis¬ 
traction extrême, d’oubli d’une foule de choses, d’inca¬ 
pacité de nouer deux idées) : être égaré (être dans un état 
d’égarement complet, dans l’incapacité de raisonner saine¬ 
ment. ne gardant qu’une lueur de raisoni » || fig.. le suj. 
étant une p., « avoir l’esprit à autre chose (être complète¬ 
ment distrait par d’autres pensées) ; avoir la tête perdue 
(être dans un état de distraction extrême, d’oubli d’une 
foule de choses, d’incapacité de nouer deux idées) ; avoir 
l’esprit égaré (avoir l’esprit dans un état d’égarement 
complet, avec incapacité de raisonner sainement, ne gar¬ 
dant qu’dne lueur de raison) ». 
zemmechoaction, va. f. 2, 1 ; conj. 132 « sedderideri » || dis¬ 
siper (d. le s. ci-d. || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
tîmchouchou vn. f. 2. 12 ; conj. 245 « tihededi » || être hab. 

dissipé || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
zîmchouçhou va. f. 2. 1. 12; conj. 245 « tihededi » || dissiper 
hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 1. 
dm chouchou sm. nv. f. 2; <p (pl imchohchiouen ), dar 
nnchouchiouen || fait d’être dissipé || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2. 

âzemmechouehou sm. nv. f. 2. 1 ; © (pl. izemmechdïichiouen ),. 
dar zemmechouchiouen || fait de dissiper || a t. les s. c.. 
à c. de la f. 2, 1. 

dniechaouchaou sm. n. d'é. f. 2; y (pl. imechaouchaouen ; 
fs. tâmechaouchaout ; fp. iimechaouchaouîn). dar mechaou- 
chaouen . dar tmechaouchaouîn || hom. qui a l’esprit égaré 
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(hom. qui a l’esprit dans un état d’égarement complet, 
avec incapacité de raisonner sainement, et qui n'a qu’une 
lueur de raison). 

-mecheouchaou vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || syn. de 
mechouchou. 

zemmecheouchaou va. f. 2. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || syn. 
de zem mechouchou. 

tîmcheouchâou vn. f. 2, 13; conj. 246 o tidekkokl » || syn. 
de timchouchou. 

zimcheouchâou va. f. 2, 1, 13 ; conj. 246 « tîdekkokl » || syn. 
de zîmchouchon. 

àmcheouchaou sm. nv. f. 2; s (pl. imcheouchaouen), daf 
ëmcheouchaouen || syn. d 'àmchokchou. 
âzemmecheouchaou sm. nv. f. 2, 1 ; ® (pl. izemmecheou- 
chnouen). dar zemmecheouchaouen \ syn. d'àzemmechcfUcfm, 
O : 3 chaouer -)f (ar. ,,L-à) va. prim. : conj. 61 « haouel # || 
consulter . 

mechaouer vn. f. 2; conj 42 « lekeslekea » || se consulter 
réc. l’un l’autre. 

nemechaouer vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. lepr. 
louechaouer vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être consulté 
tâchâouâr va. f. 9 ; conj. 236 « tâhâouâl » || consulter hab. 
tîinchaouâr vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidekko’ul » Il se 
consulter hab. réc. l’un l’autre. 
tXmmechaouâr vn. f. 2M*, 13; conj. 246 « tîdekkdhl « I 
m. 8. q. le pr. 

tltouechaouâr vn. f. 3. 13: conj. 246 « tîdekkoul » Il être 
hab. consulté. 

OHiouH va. prim. ; conj. 38 « chiour » || syn de chaouer. 
mechiour vn. f. 2; conj. 51 « keriri » || syn. de mechaoutr. 
nemechiour vn. f. 2 ft w ; conj. 189 « nemechiour » il m. s. q. lepr. 
touechiour vn. f. 3 ; conj. 198 « touechiour » || syn. de 
louechaouer. 

Hmchiouîr vn. f. 2. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || syn.de 
tîwchaouâr. 

tîmchiouârxn. f. 2. 13 ; conj. 246« tîdekkoUl » Il m. s. q. lepr. 
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tînmechiouîr vn. f. 2àis, 13 ; conj. 246 « txdekkdîil » || m. a. 
q. le pr. 

txnmechiouâr vn. f. 2&ts, 13; conj. 246 « tîdekkoiil » || m. s. 
q. le pr. 

litouechiouîr vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || syn. de 
titouechaouâr . 

tîtouechiouâr vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

âchiour sm. nv. prim. ; ® fpl. ichiouîren i, dar chiouîren || 
lait de consulter. 

àchiouar sm. nv. prim. ; 9 pi. ichiouâren ), dar chiouâren 
Il m. s. q. le pr. 

àmchiour sm. nv. I. 2 ; 9 (pl. imchiouîren ), dar ëmchiouiren 
Il fait de se consulter réc. l’un l’autre. 

âmchiouar sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imchioudreriK dar ëmchiouâ- 
ren || m. s. q. le pr. 

ànmechiour sm. nv. f 2 bis • ç (pl. inmechiouiren |, dar 
ënmechiouîren || m. s. q. le pr. 

ânmechiouar sm. nv. f. 2 * > ‘ s ; 9 (pl. inmechiouâren ), dar 
ënmechiouâren || m. s. q. le pr. 

âtouechiour sm. nv. f. 3 ; 9 (pl. itouechiouîren), dar ëtoue- 
chiouiren || fait d'étre consulté. 

âtouechiouar sm. nv. f. 3 ; 9 pl. itouechiouâren ), dar 
ëfouechiouâren ||m. s. q. le pr. 

chaoura sm. (pl. chaourâten) || syn. d’âchiour. 

• mechaoura sm. (pl. mechaourâien) \\ m. S. q. le pr. 

O 3 echchokr sm. (pl. echchouren) || direction. 

O 3 echcher (ar. j-~>) sm. (pl. echcheren 1 || mal (moral) || 

p. ext. « hostilités ouvertes ; guerre » || peu us. 

O 3 âcher (Âd.) sm. |j moitié || non us. dans l’Âh. 
ffl O 3 tâcherbit sf. 9 (pl. ticherbai 1 , dar tcherbai || foulard (morceau 
d’étoffe de soie ou de coton à dessins variés ou de couleur 
vive). 

I V O 3 âchârdan sm. 9 (pl. ichârdânen ; fs. tâchârdant ; fp. tichûr- 
dânîn), dar chârdânen, dar tchârdânîn || mulâtre (hom. 
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né d’un père blanc ou d’une mère négresse, ou d’une 
mère blanche et d’un père nègre). 

3 O 3 echred y. (ar. ïojJïi i va. prim. ; conj. 26 « e.ksen » || 
stipuler (poser comme clause! || a aussi les s. pas. et pron. 
« être stipulé » et « se stipuler ». 

mechred va. f. 2; conj. 99 « bereg » || stipuler l’un avec 
l’autre. 

nemechred va. f. 2 bis ; conj. 42« lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemechrad va. f. 2 fti * ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

chàrred va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » j| stipuler hab. ||a 
aussi les s. pas. et pron. 

tàmechrâd va. f. 2, 7 ; conj. 230 « tàregàh » j| stipuler hab. 
l’un avec l'autre. 

tinmechrîd va. f. 13 ; conj. 246 « tîddekkohl » || m. s, 
q. le pr. 

tînniechrâd va. f. 2*«, 13 ; conj. 246 « tîdekkoïil » || m. s. 
q. le pr. 

âcharad sm. nv. prim. ; s (pl. icherûden ). dur cherâden || 

fait de stipuler II a aussi les s. pas. et pron; «. fait d’être 
stipulé » et « fait de se stipuler » p. ext. « stipulation: 
clause ». 

âmechred sm. nv. f. 2; f (pl. imechrîden\. dar mechrîden 
Il fait de stipuler l'un avec l'autre. 

ânmechred sm. nv. f. 2 bis- * (pl. inmerhrîdm), dar ënrne- 
chrîden || m. s. q. le pr. 

ânmechrad sm. nv. f. 2 bis ; * (pl. inniechrâden)*dar ënm- 
chrâden || m. s. q. le pr. 

0 0 3 cherârâ sm. (pl. cherârâten) || nom d’un passereau à tète 
grise et à corps jaunâtre. 

: O 3 cherrer ^ (ar. £ 7 ^») va - prim. ; conj. 99 « bereg » || juger 
irendre la justice au sujet de) [dans un litige] || a aussi 
les s. pas. et pron. « être jugé (d. les. ci-d.) »et « se 
juger (d. le s. ci-d.) » || a aussi le s. factitif « faire juger 
(aller en justice pour faire juger [un litige] ; prodaire en 
justice (soumettre au jugement de la justice) [un litige] » 
|| peu us. 



— 105 — 


mecherrer va. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || faire juger 
ensemble (aller ensemble en justice pour faire juger [un 
litige] ; produire ensemble en justice [un litige]). 
tâcherrâr va. f. 7 ; conj. 230 « târegâh »|| juger hab. id. 
le s. ci-d.) || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. 
à c. du prtm. 

tîmcherrîr va. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekko'ul » || faire hab. 

juger ensemble (d. les. ci-d.i. 
âcherrer sm. nv. prim. ; y (pl. icherrîren ), dar cherrîren || 
fait de juger (d. le s. ci-d.) || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être jugé (d. le s. ci-d.) » et « fait de se juger 
(d. le s. ci-d.) » || a t. les s. c. à c. du prim.. || p. ext. 
« jugement ». 

âmcherrer sm. nv. f. 2; y (pl. imcherrîren , dar ëmcherrîren 
|| fait de faire juger ensemble id. le s. ci-d.i. 
echcherira si . (pl. echcherirâtîn || droit musulman || sign. 
aussi « législation Iqlconque) ; jugement (arrêt de l'autorité 
judiciaire); règlement de litige ipar l’autorité judiciaire) ; 
justice (autorité judiciaire); action en justice ; procès ». 

: 3 âchârou sm. y (pl. charel ; fs. tàchârout ; fp. tichâretîn), 
dar tchâretîn || mas. jeune homme. — fém. jeune fille ; 
jeune femme. 

4- : 3 charet || v. • 3 âchârou. 

+ 3 chêt || v. || ouït. 

3 + 3 techâtchat sf. y (pl. lickâtchâlîn), dar tchâtchâlîn || languette 
métallique très mince en forme de petite pendeloque (ser¬ 
vant d’ornement). 

O ID | + 3 chetenber (latin : « septembre ») sm. (s. s. pl.) || septembre 
(mois de septembre du calendrier julien)) || peu us. 

1:0 + 3 cheterouân sm. (pl. cketerouânen) || percale blanche forte 
et glacée || peu us. 

3 3 chitta sm. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. chittâten ) || poivre; 
piment. 

I 3 3 echchîtân -+ sm. (pl. echchîtânen) || démon tentateur (mau¬ 
vais esprit tentateur) || peu us. 
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D V 

V edd va. prim. ; conj. || « efs » ; <u || piler (broyer dans ud 
mortier) || a aussi les s. pas. et pron. « être pilé » et « se 
piler » || p. ext. « battre [le grain] (avec des bâtons ser¬ 
vant de fléaux, pour séparer le grain de la paille) ». 

soueddi va. f. 1 ; conj. 116 « souenri » ; w || faire piler || se 
c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c du prim. au s. act. 
ïouedd va. f. 1 ; conj. 117 « aouenr » ; &> || m. s. q. le pr. 
nvmeddi va. f. 2 bû ; conj. 49 « medeggou »; &> || piler 
ensemble. 

nemedd va. f. 2*»* ; conj. 183 « ne/nmir » ; « || m. s. q. le pr. 
toueddi vu. f. 3; conj. 193 « toueddi » | ! être pilé ; se piler 
||a t. les s. c. à c. du prim. 
touedd vn. f. 3 ; conj. 194 « touedd » || m. s. q. le pr. 
tâdd va. î. 6 ; conj. 225 « tàgg » ; *>|| piler hab.||aaussi 
les s. pas. et pron. |] a t. les s. c. à c. du prim. 
sâouedda va. f. 1. 10; conj. 238 « târezza » ; w|| faire bab. 

piler || se c av. 2 acc || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tinmeddi va f. 2 f,is . 12 ; conj. 244 « timendou » || piler hab. 
ensemble. 

tî toueddi vn. f. 3, 12; conj. 244 « timendou » || être hab. 

pilé; se piler hab. | '| a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîdaoutsi. nv. prim. (pl. tîdaouîn) || fait de piler || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d’être pilé » et « fait de se 
piler » || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsoueddi sm. nv. f. 1; œ (pl. isoueddîten) dar ësoueddîten 
Il faif de faire piler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ànineddi sm. nv. f. 2^ s ; = >pl. imnedditen). dar ënmeddîlen 
|| fait de piler ensemble. 

a toueddi sm nv. f. 3 ; ç (pl. itoueddUcn ), dar ë toueddi ten || 

fait d’être pilé ; fait de se piler j| a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tindé sf. (pl. tandiouîn) || mortier avec pied (mortier pour 
piler ayant un pied) || p. ext. « pain (de sucre ; de sel) » 
p. ext. « pièce de bois renflée à une de ses extrémités 
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(entrant dans la construction de la selle de méhari pour 
femme) ». 

tâddaouînsi. (pl. s. s.) || dysenterie (maladie infectieuse 
avec ulcérations intestinales). 
eddeh va. prim. ; conj. 27 « eddcl »|| syn. d ’edd. 
zoudehv a. f. 1; conj. 163 « soudel » 11 syn. de soueddi. 
nemeddeh va. f. 2 fc * s : conj. 42 « lekeslekes » || syn. de nemeddi. 
nemeddah va. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
toueddeh vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » 11 syn. de toueddi. 
toueddah vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || m s. q. le pr. 
tâddeh va. f. 6 ; conj. 226 « tâddel » || syn. de tâdd. 
zoudouh va f. 1. 18; conj. 260 « touksàd » || syn. d esâouedda. 
tînmeddih va. f. 2*>™, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || syn. de 
tînmeddi, 

tînmeddâh va. f. 2 bis, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tîtoueddîh vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || syn. de 
tîtoueddi. 

titoueddàh vn. f. 3.13 ; conj. 246 « tîdekkoül » || m. s. q. le pr. 
erUdouh sm. nv. prim. ipl. oîidouhen) || syn. de tîdaout. 
âzoudeh sm. nv. f. 1; ? ipl. izoïidoîihen), dar zoudouhen || 
syn. d'dsoueddi. 

ânmeddeh sm. nv. f. 2bi* ; s ipl. inmeddihen), dur ënmeddîr 
hen || syn. d ’ànmeddi. 

ânmeddah sm. nv. f. 2^'* ; ® (pl. inmeddâhen ), dar ënmed- 
dàhen || m. s. q. le pr. 

dtoueddeh sm. nv. f. 3; « (pl. itoueddîhen). dar ëloueddihen 
|| syn. d ’âtoueddi. 

àtoueddah sm. nv. f. 3 ; ? tpi. itoueddâhen i, dar ëtoueddâ- 
hen || m. s. q. le pr. 

deudeu va. prim. ; conj. 99 « bereÿ » || amollir en battant 
entre 2 pierres |j a aussi les s. pas. et pron. « être amolli 
par battage entre 2 pierres » et « s’amollir par battage 
entre 2 pierres ». 

zeddehdeh va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire amollir 
par battage entre 2 pierres || sec. av. 2 acc. ||sign. aussi 
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« amollir en battant entre 2 pierres » ; d. ce s. est syn. 
du prim. au s. act. 

tâdehdâh va. f. 1 ; conj. 230 « taregâh » || amollir hab. en 
battant entre 2 pierres || a aussi les s. pas. et pron. 
zâdehdâh va. f 1, 7 ; conj. 230 a târegâh » || faire hab, 
amollir par battage entre 2 pierres || se c. av. 2 acc. || 
a t. les s c. à c. de la f. 1. 

âdekdeh sm. nv. prim. ® (pl. idehdîhen), dar dehdihen \| fait 
d’amollir en battant entre 2 pierres || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d'être amolli par battage entre 2 pierres » et 
« fait de s’améliorer par battage entre 2 pierres ». 
âzeddehdeh sm. nv. f. 1; ® (pl. izeddelidilien), dar zeddeh- 
dî/ien || fait de faire amollir par battage entre 2 pierres || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tedahdaht si. f (pl. tidahdahïn dar tedahdahin || aliment 
amolli par battage entre 2 pierres. 

V o'udi sm. ipl. oUdiaouen) || beurre fondu. 

V tidet st. (s. s. pl.) || vérité. 

V têda sf. (s. s. pl.) || datte sans noyau (datte mal conformée 

dépourvue de noyau). 

V àdda (Air, Âd.i sm. || papa (mon père ; père) || fain. || non us. 

dans l’Â h. 

V tîdè || v. ; V edou. 

V adder || v. V V aded. 
tâddat || v. V V aded. 

V d (ed, de) pi. prép. u || avec ; dans ; dedans, de || p. ext. 

« et avec ; et » || a d a ce que dans (ce dans quoi) » sign. 
souv. « jusqu’à,ce que » et qlqf. « lorsque » et « c'est... 
que » || èoua d « le lieu que dans (le lieu dans lequel) ; le 
moment que dans (le moment dans lequeli » sign. souv. 
« lorsque »|| é d « qlq. lieu que dans » sign. « en qlq. 
lieu que » || mani d sign. «où? » ; emmi dsign. « quand?»; 
d-în-der d sign. « à ce lieu-là où ; à ce moment là que » ; 
dimarder d sign. « maintenant que » ; engohm d sign. 
« auparavant alors que »; kela d sign. «antérieurement». 
d-ei-der pi. adv. || ici, là ; d’ici, de là || exprime la prox. ou 
l’éloign. modéré. 
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d-în pi. adv. || là, là-bas ; de là, de là-bas || exprime l’éloign. 
absolu || en-dîn « de là-bas » sign. souv. « d’alors » avec 
sens d’éloign. absolu dans le temps passé || d-în s’empl. 
qlqf. pour signifier « voilà ; le (la, les) voilà ». 
d-în-der pi. adv. || là, là-bas ; de là. de là-bas |] expr. l’éloign. 
absolu || en d-înder « de là-bas » sign. souv. « d alors » 
avec sens d’éloign. absolu dans le temps passé || d-în-der 
d sign. « à ce lieu là où ; à ce moment là que ». 9 

d-î-rer pi. adv. || ici ; d’ici || expr. la prox. absolu. 
dimarder pi. adv. || maintenant || dimarder d sign. « main¬ 
tenant que ». 

dimar pi. adv. || m. s. q le pr. || très peu us. 
d-innîn pi. conj. || parce que : pour que || peu us. 
a d || v. d (ed, de). 

V éd ( é, hé) pi || particule indiquant que le verbe qui la suit a 

le sens du futur || éd n’a pas de signification ni d’autre 
fonction que d’indiquer qu’un verbe a le sens du futur. 

V ed [d, id) pi. || particule ajoutant au mot qu elle accompagne 

l’idée de rapprochement, de venue, d’entrée, d’acquisition 
|| ed peut qlqf. se traduire par « ici », mais non toujours. 
Qlqf. il peut se traduire par un membre de phrase. Qlqf. 
il modifie le sens du mot auquel il est joint sans pouvoir 
se traduire séparément. 

V di pi. || ci ; là || expr. la prox. ou l’éloign. modérés || en-dî 

« de là » sign. souv. « d’alors » avec sens d’éloign. 
modéré dans le temps passé. 
dl-h pi || m. s. q. le pr. 
dl-dl pi. adv. || ensuite; puis. 

dl-n-d-în pi. ad. ||en ce temps là || expr. l’éloign. dans le 
temps passé. 

dû-n-d-în-der pi. adv. || en ce lieu-là d’alors : en ce temps là 
|| expr. l’éloign. dans l’espace et l’éloign. dans le temps 
passé réunis ou l'éloign. dans le temps passé seul. 
dl-hîn (Âd.) pi. adv. ||là, là-bas || non us. dans l’Àh. 
dl-hîn-der (Âd.) pi. adv. || m. s. q. le pr. || non us. dans l’Âh. 

, oua-dl || v. : oua. 
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oua-tii-h || v. : oua. 
oua-n-dï || v. ; oua. 
oua-n-di-h || v. : oua. 
da-dl || v. V da. 
da-di-h || v. V da. 

V de piadv. || là || expr. la prox. ou l’éloign. modérés dans 
^ l’espace. 

dè-h pi. adv. || m. s. q. le pr. || v. à | J ien le s. de 
de-h ien. 

dë-oua-h pi. adv. || m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 

dè-ha (Âd ) pi. adv. || m. s. q. le pr. || non us. dans l’Âh. 

dë-hah (Âd.l pi. adv. 11 rn. s. q. le pr. ||non us. dans l’Âh. 

mani-dë || v. □ mi. 

mani-dè-h || v. □ mi. 

emmi-dë || v. □ mi. 

emmi-dë-h || v. □ mi. 

V da pi. prép. || voici, voilà || expr. la prox. ou l’éloign. 

modérés. 

da-h pi. prép. || m. s. q. le pr. 

da-di pi. prép. || voici || expr. la prox. modérée. 

da-di-h pi. prép. || m. s. q. le pr. 

dâ-rer pi. prép. || voici || expr. la prox. absolue. 

dâ-der (Âd.) pi. prép. || ici || non us. dans l’Àh. 

V êd || v. + V ëdît. 

m v doubet |Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
pouvoir (être en état de ; être capable de ; avoir la possi¬ 
bilité de) || p. ext. « pouvoir bien monter (être capable 
de bien monter) Eun an. servant de monture] » || p. ext. 
« pouvoir succéder, comme l’ayant pour oncle (ou grand 
oncle, ou oncle à la mode de Bretagne, par les femmes) 
maternel, à [qlq’un] (dans la suzeraineté) » || p. ext. 
« avoir pour oncle (ou grand oncle, ou oncle à la mode de 
Bretagne, par les femmes) maternel ». 
seddoubet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) »|| 
faire pouvoir || se c. av. 2 acc. ||p. ext. « pouvoir bien 
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monter lêtre capable de bien monter) [un an. servant de 
monture] (se c. av. 1 acc.) » ; d. ce s. est syn. du prim. 
tîdoüiboüt (Ta. 81 va. f. 16 bis ; conj. 257 « tîdoubout (Ta. 8 ) » 
|| pouvoir hab ||at. lèse, à c. du prim. 
sîdoUboUt (Ta. 8 ) va. f. 1, 16; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || faire hab. pouvoir || se c. av. 2acc.||at. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 

âdâbou sm. ov. prim. ; s (pl. idôkbouten I. dur doubdkten || 
fait de pouvoir ||p. ext. « fait de pouvoir bien monter 
(d. le s. ci-d.) » || p. ext. « pouvoir (faculté de faire) ». 
âaeddolLbou sm. nv. f. 1 ; s (pl. iseddoïibouten), dar seddou- 
bokten || fait de faire pouvoir || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âneddâbou sm. n. d’é. prim. (s. s. pl.)||le Tout-puissant 
(celui qui peut tout» || ne se dit que de Dieu. 
tâdâbitsl. f (pl. tidâbitin ), dar tëdâbitîn \| ce qui a droit 
(personnes des 2 sexes, en nombre qlconque, ayant droit) 
de succéder, comme l’ayant pour oncle (ou grand oncle, 
ou oncle à la mode de Bretagne, par les femmes) maternel, 
à la suzeraineté [de qlq’un] 11 p. ext. «descendance des 
sœurs (et des cousines germaines filles des sœurs de la 
mère) (collection de pers. descendant des sœurs (et des 
cousines germaines filles des sœurs de la mère)) ». 

CD V tàdaboul si. ? < pl. tidba), dar tèdba || lit-divan || p. ext. 
« lit ; chaise ; table ». 

ED V deb sm. (s. et pl.)||« deb »; mot sans signification figurant 
le son d’une tape. 

ffl V debdeb va. prim. ; conj. 99 « bereg » || emplir au ras (emplir 
jusqu’au ras du bord) [un récipient] || a aussi les s. pas. 
et pron. « être empli au ras » et « s’emplir au ras ». 
seddebdeb va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire emplir au 
ras || sec. av. 2 acc. || sign. aussi « emplir au ras »; d. 
ce s. est syn. du prim. au s. act. 
tâdebdâb va. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || emplir hab. au 
ras 11 a aussi les s. pas. et pron . 
sâdebdâb va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
emplir au ras || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
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àdebdeb sm. nv. prim. ; y (p). idebdîben i. dar debdîben || 
fait d’emplir au ras || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être empli au ras » et « fait de s’emplir au ras ». 
âseddebdeb sm. nv. f. 1 ; y (pi. iseddedîben ), dar seddebdîben 
|| fait de faire emplir au ras || a t. les s. c. à c. de la f. 1, 
âdoubdoub sm. ® (pl. idoubdouben ). dar doubdoiiben || pleine 
mesure au ras du bord. 

àdebdeb sm. ipl. âdebdeben) || paroles tendancieuses (paroles 
manifestant une tendance secrète, paroles ayant pour 
mobile une intention secrète). 

IB V eddabbet sf. (pl. eddabbetîn) || bête de somme )| ne s’empl. 
qu’au fig. dans le s. de « chose lourde ». pour désigner 
une p., un an., ou une ch. || peu us. 
eddebabet sf. (pl. eddebabetin) Il m s. q. le pr. 

□ V dâb pi. adv. || vraiment. 

□ [D V eddebabet || v. Q] V eddabbet. 
m V m V debdeb || v. □ V deb. 

ii m v edbel va. prim. ; conj. 26 « eksen » relever [une étoffe. 

une peau] (en l’ourlant, la bordant, la repliant) (ourler; 
border; replier [une étoile ou une peau]); soulever el 
porter [un enfant, un an., une ch. lourde] || a aussi les 
s. pas. et pron. «être relevé (d. le s. ci-d.)»et«se 
^ relever (d. le s. ci-d.) » || fig. « prendre avec soi (prendre 

chez soi et à sa charge) [un enfant] » || fig. « porter dans 
ses bras (assurer de toute manière et paternellement 
l’existence de ; assumer toute la charge de pourvoir aux 
besoins de) » || fig. « voler et tuer en secret [un an.]» 
|| n’a pas le s. pas. ni le s. pron. dans les s. figurés. 
sedbel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire relever (d. les. 
ci-d.); faire soulever et porter (d. le s. ci-d.) Il se c. 
av. 2 acc. 

tedbel vn. f. 3 bis \ conj. 99 « bereg » || être relevé (d. les. 
ci-d.); être soulevé et porté (d.'le s. ci-d.); se relever 
(d. le s. ci-d.); se soulever et se porter (d. le s. ci-d.)Il 
a t. les s. c. à c. du prim. 

nedbel vn. f. 4; conj. 99 « bereg » I) se soulever réc. l’un 
l'autre (se soulever réc. de terre en se prenant corps à 
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corps) i; fis. o se dresser l'un et l’autre sur les jambes de 
derrière en entrecroisant celles de devant (en se battant 
ou en jouant) (le suj. étant des an.) » H fig. « s’emmener 
réc. l’un l'autre (le suj. étant des p. qui s’emmènent 
l’une l’autre n’importe où) ». 

dâbbel va. I. 5; conj. 220 « kâssen » Il relever hab. ; sou¬ 
lever et porter hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâdbâl va. f. 1. 7 ; 230 « târegâh » faire hab. relever; faire 
hab. soulever et porter || se c. av. 2 acc. 
tâtedbâl vn f. 3 l,is 1 ; conj. 230 « târegâh » H être hab. 
relevé; être hab. soulevé et porté; se relever hab. ; se 
soulever et se porter hab. || a t. les c. à c. de la f. 3 fc «. 
tânedbâl vn. f. 4, 7; conj. 230 « târegâh » || se soulever 
hab. réc. l'un l’autre II a t. les s. c. à c. de la f. 4 
âdabal sm. nv. prim. ; o (pl. idebâlen), dar debâlen || fait 
de relever; fait de soulever et de porter || a t. les s. c. 
à c. du prim. excepté celui qui correspond à « voler et 
tuer en secret » || p. ext. « ourlet; rempli; bordure 
cousue (ruban de peau ou d’étoffe, distinct de l’objet 
bordé, placé à cheval sur le bord de celui-ci. rabattu 
des 2 côtés du bord, et maintenu replié sur lui par des 
coutures! ». 

tadbelt sf. nv. prim. ; 9 (pl. tidebbâl). dar tëdeblt (tâdbelt ), 
dar tëdebbâl || fait de voler et de tuer en secret [un an.] 
Il le plur. tidebbâl sign.. dans l'Air, « caravane » ; il n’a 
pas ce s. dans l’Âh. 

âsedbel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isedbîlen), dar sedbîlen || fait de 
faire relever; fait de faire soulever et porter. 
âtcdbel sm. nv. f. 3^*; 9 (pl. iledbîlen), dar tedbîlen || fait 
d’être relevé; fait d’être soulevé et porté; fait de se 
relever; fait de se soulever et de se porter Hat. les s. c. 
à c. de la f. 3 bis . 

ânedbel sm. nv. f. 4; 9 (pl. inedbîlen), dar nedbîlen || fait 
de se soulever réc. l'un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
énedbel sm. n. d’é. prim ; 9 (pl. inedbelen ; fs. ténedbelt; 
fp. tinedbelîn), dar ânedbel (ënedbel ). dar nedbelen, dar 
tânedbelt ( ténedbelt ), dar tnedbelin || hom. qui vole et tue 
en secret les an. 
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âsedbel sm. ® (pl. isedbdl), dur sedbâl || bordure cousue 
(d’une étoffe ou d’une peaul || syn. d ’âdabal empl. dans ce s. 
adbel sm. © (pl. ideblen), dar ëdbel (âdbel ), dar deblen || 
élévation de sable ou de terre de la forme et de la dimen¬ 
sion d’un lit (amas de sable ou de terre en forme de lit). 

I IH V nou ben vn. prim. ; conj 39 « Uoureg » Il être marié; se 
marier || p. ext. « avoir des relations sexuelles ». 
seddouben va. f. 1 : conj. 138 « sekkerouked » || marier. 
nedouben vn. f. 4; conj. 52 « kerouked » || être marié 
ensemble; se marier ensemble !| p. ext. « avoir ensemble 
des relations sexuelles ». 

tîdouboun vn. f 14; conj. 249 « tîkroukoud » || être hab. 

marié; se marier hab. il a t. les s c. à c. du prim. 
sîdouboun va. f. 1, 14 ; conj. 249 « tîkroukoud » || marier hab. 
tindouboïm vn. f. 4, 14 ; conj. 249 « tikrohkoud » || être licfb. 
rîiarié ensemble; se marier hab. ensemble II a t. lèse, 
à c. de la f. 4. 

âdouben sm. nv. prim ; © (pl. idoubnaouen), dar doub- 
naouen || fait d’être marié ; fait de se marier || a t. les s. 
c. à c. à c. du prim. || p. ext. « mariage; relations 
sexuelles ». 

âdoubtn sm. nv. prim. ; ? (;••!. idoubohnen), dar dohbounm 
Il m. s. q. le pr~ 

âseddo'uben sm. nv. f. 1 ; ? (pl. îseddoïibounen). dar seddm- 
boïinen || fait de marier. 

ândouben sm. nv. f. 4 ; © (pl. indoubounen), dar ëndoh- 
bounen || fait d’être marié ensemble; fait de se marier 
ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
ânesdîben sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. inesdoubân ; fs. tânes- 
dîbent ; fp. tinesdoubân), dar nesdoïibân, dar tn^adoUbân 
marié thom. en train de contracter mariage) || un h. est 
ânesdîben pendant le temps que durent les cérémonies de 
son mariage, temps qui varie entre 2 et 7 jours. 
énesdîben sm. n. d’é. prim. ; ® (pl. inesdohbân ; fs. ténes- 
dîbent ; fp. iinesdoUban), dar ânesdîben (énesdîben) dar 
nesdoïibân , dar tânesdïbent ( tënesdîbent ). dar tnesdoïibân 
Il m. s. q. le pr. 



- 115 — 


| Q] V édebni si». ? (P*• idebnàn h dur àdebni ( ëdebni), dar debnân 
|| sépulture préhistorique (tombeau antérieur à l’intro¬ 
duction de l'islamisme, formé d’un tumulus en pierre 
sèches' || p, ext. « divination par les sépultures préhis¬ 
toriques ». 

tâdabouni sf. 9 <pi - tidbân), dar tëdbân || petite colline 
isolée de forme conique iou en cône tronqué). 
tàdebànat sf. 9 (pl. tidebânâtîn) dar tëdebânâtin || coussinet 
d’étofle s’appliquant sur le front isous le voile de front 
des h. . 

O [D V debber (ar. vn. prim.; conj. 99 « bereg » || donner un 
conseil ; indiquer un moyen ; chercher un moyen : trouver 
un moyen ; employer un moyen ; prendre les mesures 
nécessaires (au sujet d’une p , d’un an., d’une ch.) ; pren¬ 
dre soin (d’une p.,d’un an., d’une ch.) ; faire le nécessaire 
(pour une p , un an., une ch.) || p. ext. « faire un sortilège 
[à qlq’un pour qlq. ch.] (faire un maléfice [en faveur de 
qlq’un pour qu’il obtienne tel ou tel résultat ]) » peu us. 
tâdebbdr vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || donner hab. un 
conseil; indiquer hab. un moyen; chercher hab. un 
moyen ; trouver hab. un moyen ; employer hab. un moyen ; 
prendre hab. les mesures nécessaires ; prendre hab. soin ; 
faire hab. le nécessaire || a t. les s. c. à c. du prim. 
âdebber sm. nv. prim. ; 9 (pl. idebbiren ). dar debbîren || fait 
de donner un conseil ; fait d’indiquer un moyen; fait de 
chercher un moyen : fait de trouver un moyen ; fait 
d’employer un moyen ; fait de prendre les mesures néces¬ 
saires ; fait de prendre soin ; fait de faire le nécessaire 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

eddebâra sf. ipl. eddebâretîn || conseil ; moyen: possibilité; 
mesure (prise ou à prendre) ; soin ipris ou à prendre) ; 
nécessaire (faitou à fairei || par ext. « sortilège (maléfice) ». 

O Q] V tédebirt sf. » (pl. tidbâr, tidebîrîn), dar tâdebirt (tëdebirt), 
dar tëdbâr, dar tëdebirîn || ganga (de sexe qlconque oh de 
sexe fém.l ; tourterelle (de sexe qlconque ou de sexe fém.) 
Il autrefois tédebirt signifiait « pigeon (sauvage ou domes¬ 
tique) ; ganga; tourterelle » ; aujourd’hui il n'a plus -que 
les 2 derniers sens. 
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édebir sm. ? (pl. idbâr, idebîren). dar âdebir (ëdebir ), dar 
edbâr, dar debîren || ganga mâle ; tourterelle mâle. 

idbar vn. prim. ; conj. 76 « ibhaou » ; - || être couleur gris 
pigeon (être de la couleur gris bleu des pigeons sauvages 
de l’Âh.i. 

tîdbâr vn. f. 18: conj. 260 « touksàd » || être hab. couleur 
gris pigeon. 

teddebert sf. nv. prim. (pl. teddeberîn) || fait d’être gris 
pigeon 11 sign. aussi « gris pigeon (couleur gris bleu des 
pigeons sauvages de l'Âh.) ». 

édebir sm. n. d’é. prim. ; ç (pl. idbâr, idebîren ; fs. tédebirt; 
fp. tidbâr, tidebirîn), dar âdebir (ëdebir), dar ëdbâr, dar 
debîren , dar tàdebirt (tédebirt), dar tëdbâr, dar tëdebîrî n 
|| cheval de couleur gris pigeon || peu us. 

âdebara sm. n. d’é. prim. ; o (pl idebarâten ; fs. tâdebarat; 
fp. tidebarâtîn ), dar debarâten , dar tëdebarâtîn || âne de 
couleur gris pigeon. 

deber vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; 77 || syn. d 'idbar 
Il peu us. 

tâdebâr vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || syn. de tidbâr. 

Hl V edber va. prim. ; conj. 26 « eksen » || retenir [une bouche 
(prête à s’ouvrir), une ch. (prête à s’écouler,] || a aussi 
les s. pas. et pron. « être retenu » et « se retenir»Il 
p. ext. « lier fortement [la bouche] (à un an., de manière 
à l’empêcher de crier et de manger) » || ayant pour rég. 
dir. le ventre, l'urine, la gorge, sign. qlqf. « constiper», 
« produire une rétention d'urine ». « empêcher d’avaler 0 
Il fig. « s’emparer par surprise au gîte de [une p nu 
un an.] » 

sedber va. f. 1 ; conj. 150 « seksen « || faire retenir || se c. 
av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tedber vn. f. 3 Ô * S ; conj. 99 « bereg » || être pris par sur¬ 
prise au gîte. 

dabber va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || retenir hab. Il a 
aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâdbâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. retenir 
Il 6 e c av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
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tûtedb&r vn. f. 3 bis , 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
pris par surprise au gîte 

âdabar sm. nv. prim. ; © (pl. idebâren ), dar debâren || fait 
de retenir || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être retenu » 
et « fait de se retenir » || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsedber sm. nv. f. 1 ; © (pl. isedbîren ), dar sedbîren || fait de 
faire retenir || a t. les s. c. à c de la f. 1. 
âtedber sm. vn. f. 3 bis ; © (pl. üedbïren ), dar tedbîren || fait 
. d’être pris par surprise au gite. 

édêber sm. n. d’é. prim.; ? (pl. idèbren ; fs. tédêbek ; fp. 
tidêbrîn), dar âdêber ( ëdêber ), dar dêbren, dar tâdêbek 
( tëdêbek ), dar tëdêbrîn || faon de gazelle lou d’an.tilope 
mohor) pris par surprise au gîte 
dsedber sm. © (pl. isedbdr i, dar sedbâr || lien servant à lier 
fortement la bouche (d’un an., de manière à l’empêcher 
de crier et de manger). 

3 V a-dî-ch || v. : oua. 

V V edei) va. prim. ; -)(- (ar. Jo-x) conj. 30 « rbeil » || mordre || 
p. ext. « piquer (le suj. étant un an. ayant un aiguillon, 
comme le scorpion, etc.) ». 

nieded vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || se mordre rec. l’un 
l’autre*|| p. ext. « se serrer convulsivement (le suj. étant 
les dents, la bouchei » || tig. « être serré l’un contre 
l’autre sans aucuu intervalle (former une rangée serrée 
sans aucun intervalle) (le suj. étant les dents) » || lig. 
« se mordre réc. (se toucher au point de ne laisser 
entr'eux qu’une gorge étroite) île suj étant des monts, 
des collines, des massifs rocheux) » || lig. a se resserrer 
et former une gorge ; être resserré et former une gorge 
île suj. étant une vallée) ». 

nemeded vn. f. 2&‘*; conj. 42 « Lekeslekes » || se mordre 
réc. l’un l’autre. 

nemedad vn. f. 2W* ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
loueded vn. f. 3; conj 190 « toueksen » || être mordu || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

touedad vn. f. 3; conj 190 « toueksen » || m s. q. le pr. 
teded vn. f. 3*'* ; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 
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semmeded va. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || serrer forte¬ 
ment [les dents] (sur une ch. qu'on inord, ou les unes 
contre les autres) H fig. « former une rangée serrée sans 
aucun intervalle île suj. étant des p.' n) ». 
eddâd va. f. 5 ; conj. 218 « ebbâd » il mordre hab. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

tâmedâd vn. f. 2. 7; eonj. 230 « târegâh » se mordre hab. 

réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
tînmedîd vn. f. 2 / " 5 . 13: conj. 246 « tîdpkkoul » || se mordre 
hab. réc. J’un l’autre. 

tînmedâd vn. f. 2 ilis , 13 : conj. 246 « tulekkout » il m. s. q. le pr. 
tîtouedîd vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 

mordu || a t. les s. c. à c. de la f. 3 
titoudad vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoïil » Il m. s. q. le pr. 
tâtedâd vn. f. 3 hi *. 7 ; conj. 230 « tnreijnh » || m. s. q. le pr. 
tî âd vn. f. 3 1''*, 13; conj. 247 « tîksàn » || m. s. q. le pr. 
sâmeJlâd va. f. 2. 1, 7; conj 230 « târegâh » serrer hab. 

fortement (d. le s. ci-d.) Hat. les s. c. à c. de la f. 2.1. 
édîd sm. nv. prim. ; 9 (pl. idîden', dur ddid iëdîd), dar 
drden || fait de mordre Hat. les s. c. à c. du prim. 
amded sm. nv. f. 2: 9 (pl. imdîd< m, dar ëmded \âmded', 
dar ëmdxden i, fait de se mordre réc. l’un l’autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2. 

ànmeded sm. nv. f. 2 ftl 's : 9 'pl. nimediden 1. dar ënmedîdm 
fait de se mordre réc. l'un l’autre. 
ànmedad sm. nv f. 2 Ws ; 9 'pl. inmedâden ), dar ënmt- 
dâden || m. s. q. le pr 

âtoueded sm. nv. f. 3; 9 (pl. itouedîden ), dur ëtouedîden II 
fait d’être mordu || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
âtouedad sm. nv. f. 3; 9 (pl. itouedâden). dar ëtouedâden 
Il m. s. q. le pr. 

atded sm. nv. f. 3 Ms : 9 (pl. itdiàen). dar ëtded (àtded), 
dar ëtdîden || m. s. q. le pr. 

âsemmeded sm'. nv. f. 2. 1 ; 9 (pl isemmedîden), dar semme- 
dîden || fait de serrer fortement d. le s. ci-d.) Il a t. Isa 
s c. à c. de la f. 2 1. 




tédedé sf. ? (pl. tidid), dur tâdedr Uëdedn. dar tëdid ( did ) 
Il morsure || p. ext. « piqûre 'faite par un an. ayant un 
aiguillon) ». 

V V amded sm. ? (pl. irnedden), dar ëmded (amded >. dar medden 

i| gorge (vallée très resserrée) || le pl. irnedden s’empl. 
souv. com. syn. du sing. 

V V âdedou sm. ? (pl. idedân), dar dedân |] ligne marquée en 

creux (à la surface du corps humain, au-dessous de chaque 
mamelle) || sign. aussi « gouttière [d’une arme blanche] 
(évidement allongé dans I’àme [d’une arme blanche]) ». 

V V timiddaouin sf. o (pl. s. s.), dar tmiddaoum || pinces pour 

arracher les den*s. 

V V aded va. prim. ; conj. (16 « ager » || presser [une ch. hori¬ 

zontale! ien appuyant sur elle de haut en bas) Il a aussi 
les s. pas. et pron. a être pressé (d. le s. ci-d.) » et « se 
presser (d. le s. ci-d.) » || p. ext. « maintenir horizontale 
[une ch.] (au moyen d’un objet qui pèse sur elle) » || p. 
ext « masser (avec la main ouverte (ou demi-ouverte)) » 

I lig. « presser (surcharger) fqlq’un| (le suj. étant une p., 
une occupation) ». 

fiided va. f. 1 ; conj 172 « siger » || faire presser (d. le s. 
ci-d.) || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « presser (d. le s. 
ci-d.) » ; d. ce s. est syn. du prim. au s. act. Hat. les 
s. c. à c. du prim. au s. ac t. 
nemidadvn. f. 2 conj. 185 « nemigar » || se presser 
l’un l’autre (en pesant l’un sur l’autre de haut en bas) 
(le suj. étant des ch. entassées les unes sur les autres) 

II fig. a peser réc. l’un sur l’autre en s’ennuyant réc.) 
(le suj. étant des p.) ». 

nemided vn. f. 2 bis ; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 
tâded va. f. 6; conj 228 « tâger » || presser hab. (d. le s. 
ci-d.) || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. 
du prim. || tâded tikkâl « presser les empreintes de pied » 
et tâded tenba « presser les sandales (de l’espèce dite 
tenba\ » sont des expr. syn signifiant « marcher à pas 
lents et solennels en appuyant longuement le pied par 
terre à chaque foulée ». 
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sâdâd va f. 1. 1 ; conj. 233 « sâgâr » Il faire hab. presser 
fd. le s. ci-d.) Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1 || p. ext. « presser (appuyer ) avec les pieds sur 
le sol (n) ». 

Ünmîdâd vn. f. 2. bis , 13; conj. 246 « tîdekkoul » || se presser 
hab. l’un l’autre (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2bi*. 

tînmidîd vn. f. 2M», 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

âddad sm. nv. prim. (pl. âddâden i II fait de presser (d. le 
s. ci-d.) || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être pressé 
(d. le s. .ci-d. ) » et « fait de se presser id. le s. ci-d.) » 
liât, les s. c. à c. du prim. 

âsided sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isîdîden), dar sîdîden || fait de 
faire presser (d. le s. ci-d ) ,i a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ânmidad sin. nv. f. 2& ts ; ® < pl. imnidâden), dar ënmidâaen 
Il fait de se presser l'un l’autre (d. le s. ci-d.) Il a t les 
s. c. à c. de la f. 2&»s. 

ânmided sm. nv. f. 2 ft «; ® (pl. inmidîden), dar ënmidîden 
Il m. s. q. le pr. 

âsâded sm. f (pl. isoUdad) dar so'udad || bandeau étroil 
(s’enroulant autour de la tète immédiatement sur le voile 
de front et servant à le maintenir) || n est porté que 
par les hom. 

tâddat sf. (pl tâddâdîn || amas de pierres (pressant et 
cachant qlq. ch.) || sign. aussi « couture double (couture 
réunissant 2 étoiles par une double ligne de points, les 
2 étoffes débordant l’une sur l’autre et le bord de chacune 
d’elles étant cousu sur l’autre) ». 

seof.ü va. f. 1; conj. 113 « sebed » || consolider (rendre 
solide; affermir; rendre ferme; soutenir, maintenir, 
retenir (empêcher de tomber en tenant solidement) ; tenir 
solidement (pour empêcher de tomber) ) || a aussi les s. 
pas. et pron. «être consolidé (d. le s. ci-d.) » et « se 
consolider (d. les. ci-d.)» || p. ext. « fortifier |des p. 
ou des an.] (intellectuellement ou physiquement) » Il 
p. ext. « sustenter [des p. ou des an.] (en les nourissant) » 
Il fig. « consolider [une p.] [dans une p., un an., une ch ] 
(rendre [une p.] fortement attachée [à une p., un an., une 
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ch.]); consolider [une p.. un an., une ch.] |chez une p.] 
(rendre [une p., un an., une ch.] l’objet d’un fort attache¬ 
ment [de la part d’une p.]) ». 

mdâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 « Inregâh » || consolider hab. 
id. le s. ci-d.l || a aussi les s. pas. et pron. h a t. les s. 
c. à c. de la f. 1 

asdedsm. nv. f. 1 ; © (pl. isdîden). dar esded \âsded I, dar 
hdiden || fait de consolider (d. le s. ci-d.) || a aussi les 
s. pas. et pr>m. « fait d’être consolidé (d. le s. ci-d.) » 
et « fait de se consolider (d. le s. ci-d.) » || t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

âseddi sm. © (pl. iseddien), dar seddien || longue corde à 
laquelle sont fixées plusieurs petites cordes à collier 
(servant à attacher les uns à côté des autres, sur un 
seul rang, par le cou, plusieurs agneaux, chevreaux, ou 
jeunes veaux ). 

V V ohdad sm. (pl. ohdaden: fs. to'udat ; fp. totidadin 11| mouflon . 

V V dîdi sm. (pl. dîdîten ) || violon (monocorde, en usage dans 

l’Âh.) || fam. 

V V doudou sm. (s. s. pl.l || mamelle || mot enfantin. 

V V dl-dï il v. V dl. 

V V da-dï || v. V da. 

da-di-h || v. V da. 

V V êdîd || v. + V êdîd. 

Il V V êdeddel sm. ? (pl. ideddelen), dar âdeddel (êdeddel), dar 
deddelen || tige à épi de la sorte de roseau appelée en 
tàm. tahlé || poét. « javelot ». 

Il V V doiidella sm. (s. s. pl.)|| dodo || mot sans signification qu’on 
chante aux enfants pour les endormir. 

; V V tàdeddeouat || v. ; V teddeouat. 

: V V dâ-der II v. V da. \ 

O V V âdouddous II v. O V eddes. 

mededdes II v. O V eddes. 

I V adouf sm. <p (pl. idoufân), dar ëdouf ( ddouf ), dar doufân || 

moelle || p. ext. « os à moelle » || p. ext. « longueur égale 
à celle qui est entre le coude et l'articulation carpienne 
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(mesure de longueur égale à la distance entre le coude 
et l’articulation carpienne) » li p. ext. « bon état physique» 
|| p. ext. « respect de soi (bon état moral) ». 
tadouft sf. ? (pl- tiddïifîn), dar tedouft (lâdouft ). dur tëdoufîn 
|| phalange (chacun des petits os qui composent les doigts 
et les orteils) || p. ext. « portion de tige comprise entre 
2 nodosités régulières (dans les végétaux qui ont des 
nodosités régulières) » Il p. ext. « fusée [d'une épée] 
(partie de la poignée [d’une épée] comprise entre le 
pommeau et la garde) ». 

][ V édafi sm. 9 (s. s. pl.). dar âdafi ( ëdafi ) Il crottin liquide. 
tédafi sf. 9 is. s. pl.), dar tâdafit dëdafit) || m. s. q. le pr. 

I V I H V defenüefet (Ta. 2) va. prim. : conj. 4“ a ÿt'reflet (Ta. 2) » || 
tâter rapidement de côté et d’autre (avec la main'a aussi 
les s. pas. et pron. « être tâté rapidement de côté et 
d’autre » et' « se tâter rapidement de côté et d’autre » || 
tig. « sonder |une p.| (pour savoir ce qu elle pense, ce 
qu’elle est intérieurement) ». 

seddefendefet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « zeÿÿereffrt Ta. 2i » 
Il faire tâter rapidement de côté et d’autre || se c. av. 2acc. 
|| sign. aussi « tâter rapidement de côté et d’autre »; d. 
ce s. est syn. du prim. au s. act. || a t. les s. c. à c. 
du prim. au s. act. 

tîdfendefoiit (Ta. 8 ) va. f. 16; conj. 2db « tîyrefout (Ta. 8)» 
Il tâter hab. rapidement de côté et d’autre || a aussi les s. 
pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîdfendefoïit (Ta. 8 ) va. f. 1, 16; conj. 255 « lîÿreffout (Ta. 8 )» 
Il faire hab. tâter rapidement de côté et d’autre II se c. av. 
2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âdfendefou sm. nv. prim. ; 9 (pl. id fende fout en), dar ëdfen- 
defohten |) fait de tâter rapidement de côté et d’autre II 
a aussi leâ s. pas. et pron. « fait d’être tâté rapidement 
de côté et d’autré » et « fait de se tâter rapidement de 
côté et d’autre » || a t. les s. c. à c. du prim. 
âseddefendefou sm. nv. f. 1 : 9 (pl. iseddefendefouten), daf 
seddefendefouten || fait de faire tâter rapidement de côté 
et d’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
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âde fende fa sm. n. d’é prim. ; ? (pl. îdefendefâten : fs. 
tâde fende fat ; fp. tidefendefâtîn), dar d efende fâten . dar 
tëdefendefâtîn || hom. qui a l'hab. de tâter rapidement de 
côté et d’autre tout ce qui est à sa portée. 

O ][ V defouket (Ta. 2) vo. prim. ; conj. 37 « beraumet (Ta. 2) »> || 
être légèrement enfle. 

seddefouret (Ta. 2) va £.1: conj 148 « seddoubet ( Ta. 2) » 
rendre légèrement enflé. 

tïd four oui (Ta. 8 ) vn. f 16â* s ; conj 237 « tîdoïibout (Ta. 8 ) » 
1 être hab. légèrement enflé. 

s Mfouraut (Ta. 8 va. f.l. Iftbis : conj. 237 « tîdohbokt 
iTa. 8 ) » || rendre hab. légèrement enflé. 

àdfoürou sm nv. prim ; ç (pl. idfouroulen). dhr ëdfoU- 
routen || enflure légère. 

daeddefourou sm. vn. f 1 ; = (pl. iseddefo'uroUten), dar 
aeddefou'o'uten || fait de rendre légèrement enflé. 

lâdaforl sf. ç (pl. tidfàr), dar lëdfâr || endroit de la peau 
légèrement enflé. 

O ][ V seddoufer vn f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » éfre enveloppé 
(dans un vêtement) (le suj. étant une p.i ; s’envelopper 
(d. le s. ci-d .). 

sîdohfour vn. f. 1. 14; conj. 241 ) a tïkroukoud » êtrerhab. 
enveloppé ; s’envelopper hab. 

ihu-ddoufer sm. nv. f. 1 ; & (pl. iseddoUfouren . dar seddou- 
fo'uren || fait d’être enveloppé; fait de s’envelopper. 

âseddâfar sm. n. d’é. f. 1 ; ? (pl• heddâfâren : fs. làseddâfart ; 
fp. tiseddâfârîn). dar seddâfârm, dar Iseddâfârin '|| boni, 
qui a l’hab. d'être en tout temps très enveloppé. 

: ][ V eddefrr sm. < pl. eddeferen) || objet formant coussin (se 
mettant sur le bât et l’arrière de la bosse du chameau, 
avant de le charger, pour empêcher la charge et les cordes 
de porter sur la bosse) || peu us. 

âdafôr sm. ? (pl. idfâr ). dar ëdfar || coussin (sorte de sac 
rempli d’une matière qlconque servant à s'appuyer, 
s’asseoir, etc.). 

V V edeg va. prim. ; conj. 30 « ebed » || piquer || p. ext. « percer 
(le suj. étant une arme ou un instrument pointus tenus 
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à la main ou la p. qui les tient, la corne d’un an. ou cet 
* an.) » || p. ext. « orner de piqûres à l’aiguille iorner de 
broderies ou de piqûres faites à l’aiguille) [une étoffe ou 
une peau] » || p. ext. « recoudre [une sandale décousue] 
(en y faisant les piqûres nécessaires) » Il p ext. « piquer 
à la gorge (percer à la gorge) [un chameau] (pour le tuer)» 
il fig. « piquer ipar une parole désagréable) » || lig. «donner 
des élancements à (le suj. étant un mal interne ayant son 
siège dans n’importe quelle partie du corps) » || dans les 
3 s. « orner de piqûres à l’aiguille », « recoudre », « piquer 
à la gorge », a les .s. pas. et pron. ; ne les a pas dans les 
autres sens. 

sedeg va. f. 1 ; conj. 113« xebeg » || faire piquer || se c. av. 
2 acc. || at. les s. c. à c. du prim. au s. act. excepté celui 
qui correspond à « donner des élancements à » || fig. 
« piquer droit vers [un lieu] (en marchant à travers pays, 
droit dans la direction du lieu où on va. sans suivre les 
chemins tracés) (se c. av. 1 acc.) ». 
rnedeg vn. f. 2 ; conj. 99 « bereg » || se piquer réc. l’un 
l’autre ]| p. ext. « se percer réc. l’un l’autre 'd. le s. c.-d.)». 
nemedeg vn. f. 2&»s ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemedag vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || in. s. q. le pr. 

tedeg vn. f. 3 ft ‘ s ; conj. 99 « bereg » || être piqué || a t. les s. 
c. à c. du prim. excepté celui qui correspond à « donner 
des élancements à ». 

eddâg va. f. 3 ; conj. 218 « ebbâd » | piquer hab. || a t. les 
s. c. à c. du prim. ' 

sâdâg va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire bab. piquer 

Il se c. av. 2 acc. || a t les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmedâg vn. f. 2. 7 ; conj. 230 « târegâh » || se piquer hab. 

réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 
tînmedîg vn. f. 2<"s, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 
tinmedâg vn. f. 2&«, 13 ; conj. 246 « tîddekoul » || m. s. 
q. le pr. 

tâtedâg vn. f. 37 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. piqué il 
a t. les s. C. à c. de la f. 3*ûs. 
lîdâg vn. f. 3 fcts , 13 ; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
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édèg sm. dv. prim. : 9 pi. idêgen ), dar âdêg (ëdeg ), dar 
dégen || fait de piquer || a t. les s. c. à c. du prim. excepté 
celui qui correspond à « donner des élancements à » || 
p. ext. le pl. idêgen sign. « piqûres à l’aiguille ; broderies 
à 1 aiguille ». 

asdeg sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isdigen). dar ësdeg (âsdeQ), dar 
ësdîgen || fait de faire piquer f| a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
amdeg sm. nv. f. 2 ; © ipl. imdîgen), dar ënideg ( âmdeÿ ), dar 
ëmdîgen || fait de se piquer réc. l’un l’autre || a t. les s. 

. c. à c. de la f. 2 . 

ànmedeg sm. nv. f. t bis ; 9 <pl. inmedîgen\, dar ënmedîgen || 
m. s. q. le pr. • 

ânmedag sm. nv. f. 2 bis ; y (pl. inmedâgen), dar ënmedâgen || 
m. s. q. le pr. 

atdeg sm. nv. f. 3&* s ; 9 (pl. itdîgen ). dar ëtdeg uïtdeÿ). dar 
ëtdigen || fait d’être piqué || a t. les c. à c. de la f. 3^ s . 
tédegé sf. 9 (pl. tidig), dar tddegé ( tëdegé), dar tëdig ( dîg ) |( 
coup (d’un objet piquant) || p. ext. « mal interne (qltonque) 
dans lequel on sent des élancements ». 
tiddik sf. 9 (pl. tiddag 1 . dar tëddag || point (piqûre faite 
dans un étoffe ou une peau avec une aiguille enfilée d’un fil). 
tasdek sf. 9 (pl. ti$dag\, dar tësdek ( tâsdek), dar tësdag 11 voie 
qui pique droit (vers un lieu, en prenant à travers pays, 
sans suivre les chemins tracés). 
mâdag sm. (pl. mâdâgen ) || mal causé par qlq. ch. qui 
pique 11 peu us. 

émîdag sm. 9 (pl. imîdâgen), dar âmîdag 1 ëmîdag), dar 
mîdâgen || entre-croisement (d’éclairs dans le ciel). 
seddenneg (Âir, Âd.) va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || 
piquer droit vers |un lieu] (en marchant à travers pays, 
dans la direction du lieu où on va, sans suivre les chemins 
tracés) || peu us. dans l'Àb. 

8 V degg vn. prim. ; conj. 101 « degg a || consentir de bon cœur 
[à qlq’un (au sujet de ce qu’il désire) ; à qlq. ch.] || p. ext. 
« être dévoué [à qlq’un] ; être prêt à tout [pour qlq’un] ; 
être tout disposé [à une ch.] ». 
tâdegga vn. f. 10 ; conj. 238 « târezza » || consentir hab. de 
bon cœur (d. le s. ci-d.)J| a t. les s. c. à c. du prim. 
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âdeggi sm. nv. prim. ; ? (pi- ideggîtem, dar deggîten || fait 
de consentir de bon cœur (d. le s. ci-d.) || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

g V édeg sm. ? (pl. ideggen). dar âdeg (Meg), dar deggen || lieu 
(endroit II p. ext. « haute extraction, grande naissance» 
Il p. ext. « fois » Il dar âdeg en « dans le lieu de » sign. 
souv. « au lieu de ». 

éhendeg sm. ? (pl. ihendeggem, dur dhendeg ( ëhendeg ), dar 
handeggen || fois (chacun des cas où un fait a lieu); 
moyenne (ce qui tient le milieu entre 2 états extrêmes, ce 
qui n’est ni petit ni grand, ni bon ni mauvais, etc. ). 
g V idgi (Air, Ioul. I sm. t pl. idgîten i || mets consistant en herbes 
sauvages cuites || p. ext « sauce (qlconque) » || non 
us. dans l’Ab. 

•|* V édegè sm. ? 1 pl. idegîten). dar âdegé (ëdegé 1 . dur degîten\\ 
meule dormante néolithique; auget néolithique (servant 
à écraser), 
g V dàg || v. ; ioui. 

g V eddeg II v. g V 5 V degdeg. u 

g V dâg || v. : V dâou. 
g V tâdeggat || v. : V adou. 

g V 8 V degdeg (ar. Jp) va. prim. ; conj. 99 « bereg » ü casser menu 
(briser en tout petits morceaux) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être cassé menu » et « se casser menu » || lig. 
.« mettre en pièces (rompre entièrement! [des p. des an., 
des ch.] » || fig. « abîmer ; gâter » || peu us. 
seddegdeg va. f. 1; conj. 122 « xeddekkel » || faire casser menu 
il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
touedegdeg vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen || être cassé menu; 

se casser menu || a t. les s. c. à c. du prim. 
touedegdag vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m . s. q. le pr. 
tâdegdâg va. f. 7 ; conj. 230 « târegdh » || casser menu hab. 

Il a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâdegdâg va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegdh » || faire hab. casser 
menu |1 se c. av. 2 acc. [1 a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
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tîtouedegdîg vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 

cassé menu ; se casser menu hab. || a. t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouedegdây vn. f3,13 ; conj. 246 « tîdekkoul » [| m. s. q. le pr. 
à-dey dey sm. nv. prim. ; ? (pl. ideydîgen). dar degdîgen 
j| fait de casser menu |] a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être cassé menu » et « fait de se casser menu » [| a t. les 
s. c. à c. du prim. 

àseddeydeg sm. nv. f. 1; ç (pl. iseddegdigen), dar seddeg- 
diyen^ fait de faire casser menu || a t. les s c. à c. de la f. 1. 
âtouedegdeg sm. nv. f. 3; ® (pl. itouedegdîyen). dar ëtouedeg -• 
dîgen || fait d’être cassé menu ; fait dé se casser menu 
(] a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
âtouedeyday sm. nv. f. 3 ; ? (pl. üouedegdâgetr. dar ëtouedeg- 
ddgen [1 m. s. q. le pr. 

8 V edde-g sm. icol. s. n. d u.' et sans pl.) (1 jeunes chameaux 
d’un, 2 et 3 ans révolus (collection de jeunes chameaux 
qui ont 1 an, 2 ans, et 3 ans révolus) || très us. 

V ï V degiôet (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 56 « degiget (Ta. 1) » [| être 
être épais (avoir une certaine épaisseur). 
aeddegiget. (Ta. 1) va. f. 1 , conj. 147 « xeddegiget (Ta. 1) » 

Il faire être épais (rendre épais; laisser épais). 
lîdgigît (Ta. 7) vn. f. 16 bis ; conj. 256 « tidglgît (Ta. 7) » 
être hab. épais || p. ext. « épaissir (devenir épais, aug¬ 
menter en épaisseur). 

sîdgîÿît (Ta. 7) va. f. 1, 161»*; conj. 256 « tidgîgit (Ta. 7) » 

|] faire hab. être épais. 

âdgîÿi sm. nv. prim.; ? (pl. idgîgîten), dar ëdgîgîten || 
épaisseur. 

üseddeÿîÿi sm. nv. f. 1; ? (pl. iseddegigîten), dar seddegî- 
gîten [| fait de rendre épais. 

ï 6 V degiiet (Ta. Il vn. prim. ; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » il mar¬ 
cher à pas lents en frappant du talon le sol et en le posant 
à terre avant le reste du pied (le suj. étant une p.). 
tîdgiiît (Ta. 7) vu. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || 
marcher hab. à pas lents en frappant du talon le sol et en 
le posant à terre avant le reste du pied. 
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âdgiii sm. nv. prim. ; 9 ipl. idgintenK dar ëdgiiîten || fait de 
marcher à pas lents en frappant du talon le sol et en le 
posant à terre avant le reste du pied. 

tâdegeiiat sf. ?(pl. t-ideyeiiâlîn), dur tëdegeiiâtîn || démarche 
+eirte en frappant du talon le sol et en le posant à terre 
avant le reste du pied || p. ext. le pl. tidegeiiâtîn s’empl. 
qlqf. coin. syn. du sing. 

Il ï V dâgel ( âdâgel i (dial. Berb. séd. H. et G.) sm. 9 (pl. idcïugâl), 
dar dougâl || singe II non us. dans l’Âb. 

Il 8 V ddggel || v. || ; V edouël. 

□ Y V tedohgamt sf. 9 (pl. tidouÿâmîn I, dar tëdougâmîn || signe 
(avec la main). 

seodouge.m vn. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || faire un 
signe lavée la main) ; faire des signes (avec la main). 

sîdouÿoum vn. f. 1. 14; conj. 249 a tîkroukoud » || faire hab. 
des signes (avec la main). 

âseddougem sm nv. f. 1 ; ® (pl. iseddougâm ). dar seddougùm 
|] action de faire un signe (avec la main) ; action de faire 
des signes (avec la main). 

teloligamt sf. ® (pl. tilo'ugâniîn), dar tlougâmîn || syn. de 
tedougamt. 

sellougem vn. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » j| syn. de 
seddogem. 

sUougdkm vn. f. 1, 14 ; conj. 249 « tikroukoud » j| syn. de 
sidougoum. 

âsellohgem sm. nv. f. lq 9 (pl. isellohgâm), dar sellougâm || 
syn. d ’âsedddïigem. 

tegoudamt sf. 9 (pl. tigohdâmîn), dar tgoudâmîn | syn. de 
tedougamt. 

seggoudem vn. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » |! syn. de 
seddougem. 

sîgdùddhm vn. f. 1, 14; conj. 249 « tîkroïikdud » Il syn de 
sicUAigolkm. 

âseggohdem sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iseggokdâm), dar seggoudân 
Il syn. d'àseggoudem. 

O I 8 V degnes vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; r || être blanc sale 
(être de couleur blanc sale) (le suj. étant un chameau). 
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tàdegnâa vn. f. 7 ; conj. 230 « târeyâh » être hab. blanc sale. 
teddegnest sf. nv. prim. ; Ipl. teddegnestn) Il fait d’être blanc 
sale II sign. aussi « blanc sale (couleur blanc sale) (en 
parlant de la robe d’un chameau) ». 
âdegnas sm. n. d'é. prim. ; ? ipl. idegnâxen : fs. tâdegnaat ; 
fp. tidegnâsîn ), dnr degnâsen , dur lëdegnâsîn II chameau 
de robe blanc sale. 

# 8 V kdgez ( elgez ) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || mettre absolu¬ 
ment à bout de forces (faire n'en pouvoir absolument plus) 
Il a aussi les s. pas. et pron. « ètçe mis absolument à bout 
de forces; être absolument à bout de forces » et « se 
mettre absolument à bout de forces » || fig « faire souffrir ; 
tourmenter ; fatiguer » l| la prononciation elgez est peu us. 
medges vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || se mettre réc. l’un 
l’autre absolument à bout de forces. 
nemedgez vn. f. 2bis ; C onj. 42 « lekeslekest » Il m. s. q. le pr. 
nemedgnz vn. f. 2 b!S ; conj. 42 « lekealekea » || m. s. q. le pr. 
tedgez vn. f. 3 ft ' s : conj. 99 « bereg » Il être mis absolument 
à bout de forces; être absolument à bout de forces; se 
mettre absolument à bout de forces. 
dâggez va. f. o; conj. 220 « kâssen » Il mettre hab. absolu¬ 
ment à bout de forces II a aussi les s. pas. et pron. Il a t. 
les s. c. à c. du prim. 

tàinedyâz vn. f. 2, 7 ; conj. 230 « târegôh » || se mettre hab. 

réc. l’un l'autre absolument à bout de forces. 
tînmedgîz vn. f. 2 l» s , 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. 
s. q. le pr. 

tînmedgâz vn. f. 213; conj. 246 « tîdekkoul n II* m. 
s. q. le pr. 

tâtedgâz vn. f. 3 bis . 7; conj. 230 « târeyâh » || être hab. 
mis absolument à bout de forces; être hab. absolument à 
bout de forces : se mettre hab. absolument à bout de forces. 
tidyâz vn. f. 3^ s . 13; conj. 247 « tîkmn » Il m. s. q. le pr. 
âdagaz sm. nv. prim.; ? (pl. idegâzen). dar deyâzen || fait de 
mettre absolument à bout de forces II a aussi les s. pas. 
et pron. a fait d’être mis absolument à bout de forces ; 
fait d’être absolument à bout de .forces » et « fait de se 



— 130 — 


mettre absolument à bout de forces » || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

àmedges sm.'nv. f. 2 ; © (pl. imedgizen), dar medgîzen || fait 
de se mettre réc. l’un l’autre absolument à bout de forces. 
ânmedgez sm. nv. f. 2 bis ; * (pi. inmedgîzen), dar ënmedgizen 
Il m. s. q. le pr. 

ânmedqaz sm. nv. f. 2 ^‘ s ; ? (pl. inmedgâzen), dar ënmedgâien 
|| m. s. q. le pr. 

àtedgez sm. nv. f. 3 bis ; ? (pl. itedqîzen). dar tedgîzen || fait 
d’être mis absolument à bout de forces ; fait d’être abso¬ 
lument à bout de forces ; fait de se mettre absolument à 
bout de forces. 

àmâdgaz sm. n. d’e. prim. ; s (pl. imâdgâzen : fs. tâmâdgazt : 
fp. tîmâdgâzîn), dar mâdqâzen, dar tmâdqâzm || hom. 
qui tourmente Ihom. qui fait soutlrir) (une p. ou un an.]; 
hom. qui a l'hab. de tourmenter les gens. 

V adeh va. prim. ; conj. 66 « ager » || tâter (palper avec la 
main) || a aussi les s. pas. et pron. « être tâté » et « se 
tâter » || p. ext. « chercher à tâtons (dans l’obscurité) 
(act.) ; marcher à tâtons (dans l’obscurité) (ni » H lig. 
« sonder [une p.J (pour savoir ce qu’elle pense, ce qu’elle 
est intérieurement) ». 

zideh va. f. 1 ; conj. 172 « siger » || faire tâter H se. c. av. 
2 acc. || sign. aussi « tâter » : d. ce s. est syn. du prim. 
au s. act. || a t. les s. c. à c. du prim au s. act. 
nemidah vn. f. 2 bts ; conj. 185 « nemigar » || se tâter réc. 

l’un l’autre || a t. les s. c. à c. du prim. 
nemideh vn. f. 2 bis ; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 
touidah vn. f. 3 ; conj. 203 « touiouan » || être tâté ; se tàler 
il a t. les s. c. à c. du prim. 

touideh vn. f. 3 ; conj. 197 « touekeniher » || m. s. q. le pr. 
'tâdeh va. f. 6 ; conj. 228 « tàger » || tâter hab. || a aussi les 
s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
zâdâh va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâgâr » || faire hab. tâter II 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tînmidâh vn. f. 2M», 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » Il se tâter 
hab. réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis . 
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tînmidîh vn. f. < 2 pis t 13 • conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

tîtouidâh vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkokl » || être hab. 
tâté ; se tâter hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3 . 

tîtouidîh vn. f. 3. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

âddâh sm. nv. prim. ; ® (pi. âddâhen ) || fait de tâter || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d’être tâté » et « fait de se tâter » 
||at. les s. c. à c. du prim. 

âzideh sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izîdîhen), dar zîdîhen || fait de 
faire tâter || a t. les s. c. à c. dé la f. 1 . 

ânmidah sm. nv. f. 2 bis ; y (pl. inmidâhen), dar ënmidâhen 
|| fait de se tâter réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de 
la f. 2 W*. 

ânmideh sm. nv. f. 2 ^ s ; ? (pl. inmidîhen), dar ënmidihen || 

m. s. q. le pr. 

dtouidah sm. nv. f. 3 ; f (pl. itouidâhen), dar êtouidâhen || 
fait d’être tâté ; fait de se tâter || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

âtouideh sm. nv. f. 3 ; y (pl. itouidîhen ), dar ëtouidîhen || 
m. s. q. le pr. 

tâmadaht sf. ® (pl. timedahîn), dar tmedahîn || dispute 
en paroles 

zemmedeh vn. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || se disputer 
en paroles. 

zâmedâh vn. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || se disputer hab. 
en paroles. 

âzemmedeh sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izemmedîhen), dar zem- 
medîhen || fait de se disputer en paroles. 

V eddeh || v. V edd. 

V édehi || v. $ V édehi. 

V di-h || v. V dl. 

V df-h II v. V dl. 

V da-h II v. V da. 

V dehdeh || v. V edd. 

V édehi sm. ® (pl. idehân\, dar âdehi (edehi), dar dehân || 

sable tin. 

tédehit sf.® (pl. tidehâtîn), dar tâdehit ( tëdehit ), dar tëdehâUn 
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|j petite dune basse de sable fin ; lieu couvert de petites 
dunes basses de sable fin. 

édeien sm. 9 (pl. ideienen), dar âdeien ( ëdeien ). dar deierm 
Il plaine unie de sable fin. 

Il • V edhel va. prim. ; conj. 26 « eksen » || assister (prêter son 
concours à [qlq'un] ; prêter appui, secours, soutien, aide 
à [qlq’un]) (en aidant moralement, ou moralement et 
matériellement à la fois). 

zedhel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire assister || sec. 
av. 2 acc. 

nemcdhel vn. f. 2 ; conj. 42 « lekesleke s » || s’assister 

réc. l’un l’autre. 

nemedhal vn. f. 2, bis ; conj. 42 « lekesleke: s » || m. s. q. le pr. 

dâhhel va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || assister hab. 

zâdhâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » ü faire hab. assister 
|| se c. av. 2 acc. 

tînmedhîl vn. f. 2 ds t 13 ; C onj. 246 « tîdekkoul » || s’assister 
hab. réc. l’un l’autre. 

tînmedhâlv n. f. 2 *>«, 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » ü m. s. q. le pr 

àdahal sm. nv. prim.; 9 (pl. idehâlen), dar dehâlen || lail 
d’assister. 

âzedhel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izedhîten). dar zedhilen || action 
de faire assister. 

ânmedhel sm. nv. f. 2 bis ; z (pl. inmedhîlen), dar ënmedhh 
Il fait de s’assister réc. l’un l’autre. 

ânmedhal sm. nv. f. 2 *« ; 9 1 pl. imnedhâlen). dar ënmedhâ h 
Il m. s. q. le pr. 

âmâdhal sm. n. d’é. prim. ; 9 1 pl. imâdhâlen ; fs. tàmâdlwll. 
fp. timâdhâlîn), dar mâdhâlen , dar tmâdhâlîn aide (bom. 
qui assiste [qlq’un] (d. le s. ci-d.) ). 

tadhelt sf. 9 (pl. tidhâl), dar tëdhelt (tâdhelt ). dar tUhèl 
Il assistance (concours, appui, secours, soutien, aide 
(d. le s. ci-d.). 

Il : V eddehdklou sm. (pl. eddehohlouten ) || absence de poils (dao> 
une partie qlconque du corps du chameau). 

| j V tadhant || v. | j 3 dehounet (Ta. 2). 
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âmeddehoùn || v. | j 3 dehounet (Ta. 2). 

| • V dl-hîn ]| v. V di. 

dt-hîn-der || v. V di. 

$ V âddai || v. ; V dâou. 

V $ V âdaida sm. 9 (pl. idaidàn), dar daidân || chevreau (ou 
agneau) égorgé à sa naissance el cuit sous la cendre sans 
avoir été vidé (dépouillé ou non). 

: V i V d-ei-der || v. V d {ed, de). 

: $ V âdiaou sm. 9 (pl. idiaouen), dar ëdiaouen || grand troupeau 
de chameaux (de 100 tôles ou davantage) (de sexe et d’àge 
qlconques). 

+ $ V eddiet (ar. >a- 9 .>) sf. (pl. eddietin) || amende (d’importance 
qlconque, infligée pour n’importe quel motif). 

0 [D | X V dejanbêr (latin : « december ») sm. (s. s. pl.) Il décembre 
(mois de décembre du calendrier julien). 

•! V deket (Ta. I) vn. prim. : conj. 104 « deret (Ta. 1) » Il être 
tranquille (être calme, exempt de trouble, d’agitation) || 
p. ext. « se tenir tranquille ». 
xeddeket (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderel » (Ta. Il » Il 
rendre tranquille || a t. les s. c. à c. du prim. 
tâdekât (Ta. 5) vn. f. 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » Il être 
hab. tranquille || a t. les s. c. à c. du prim. 
mdekât (Ta. 5i va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » Il 
rendre hab. tranquille || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
adki sm. nv. prim. ; 9 (pl. idkîten), dar ëdki ( âdki), dar 
ëdkîten || fait d’être tranquille || a t. les s. c. à c. du prim. 
Il sign. aussi « tranquillité ». 
âseddeki sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iseddekiten\. dar seddekiten || 
fait de rendre tranquille || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

• ! V CLdkou sm. 9 (pl. idkokten). dar ëdkou ( âdkov ). dar ëdkokten 
Il pubis. 

Il *I V doukkel vn. prim. ; conj. 93 « doukkel » || être rassemblé 
(être réuni) ; se rassembler (se réunir). 
seddekkel va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rassembler. 
medekkel vn. f. 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || être rassemblé 
ensemble : se rassembler ensemble. 
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medekkal vn. f. 2 : conj. 42 « lekedekes » || m. s. q. le pr. 
tîdekkoul vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 

rassemblé; se rassembler hab. 
s idekkohl va. f. 1,13 ; conj. 246 « tîdekkoul » j! rassembler hab. 
tîmdekkîl v n. f. 2, 13 : conj. 246 « tîdekkdïil » || être hab. 

rassemblé ensemble; se rassembler hab. ensemble. 
tîmdekkâl vn. f. 2,13 ; conj. 246 a tîdekkoul » || m. s. q. le pr 
âdoukkel sm. nv. prim. ; ® (pl. idekkoulen i. dar dekkoulen 
Il fait d’être rassemblé; fait de se rassembler. 
âseddekkel sm. nv. f. 1 : s (pl. iseddekkilen). dar seddekkikn 
Il fait de rassembler. 

âmdekkel sm. nv. f. 2; ? (pl. imdekkîlen). dar ëmdekkiltn 
Il fait d’être rassemblé ensemble ; fait de se rassembler 
ensemble. 

âmdekkal sm. nv. f. 2: ? (pl. imdekkrilen). dar emdekkûkn 
Il m. s. q. le pr. 

Il * I V doukel vn. prim. ; conj. 39 « houreg » || être usé à la plante 
Ile suj. étant un pied) : s’user à l'a plante (le suj étant un 
pied) ; avoir la plante du pied usée ; s’user la plante 
du pied. 

seddoukel va. f. 1 : conj. 138 « sekkeroud » || user à la plante 
[un pied] ; user la plante du pied à [une p. ou un an.]. 
lîdohko’ul vn. f. 14 ; conj. 249 « tîkroukoud » || être hab. 
usé à, la plante: s’user hab. à la plante; avoir hab. la 
plante du pied usée : s’user hab. la plante du pied. 

-s idokkoUl va. f. 1. 14: conj 249 « tîkroukoud » || user hab, 
à la plante; user hab. la plante du pied à. 
ddoukel sm. nv. prim. ; ç (pl. idoukoulen). dar doukdulen || 
fait d’être usé à la plante ; fait de s’user à la plaute; lait 
d’avoir la plante du pied usée: fait de s’user la plante 
du pied. 

âseddoukel sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iseddoukaulen). dar seddo'u- 
kohlen || fait d’user à la plante ; fait d’user la plante 
du pied à.... 

édîkel sm. ® (pl. iddkkâl l, dar âdîkel (ëdikel), dar dobkâl II 
paume (de la main). 

tédîkelt sf. ? (pl tidoukâl), dar tëdîkelt, dar tëdouUl 
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doukâl I || petite paume (de la main) |j sign. aussi « petite 
place usée à la plante du pied »>. 

|| •; V seddoukel va. f. 1 : conj. 138 « sekkerouked » || faire aller 
d’un pas alerte et léger |un chameau (le suj. étant une p.) ; 
la p. ou la charge qu’il porte le suj. étant un chameau) |.» 
sîdoukoul va. f. 1, 14: conj. 249 « tîkroukoud » || faire hab. 

aller d’un pas alerte et léger (d. le s. ci-d/. 
âseddokkel sm. nv. f. 1 ; ç (pl. iseddohkoulen ), dar sed- 
dokkoulen || fait de faire aller d’un pas alerte et léger 
(d. le s. ci-d.l. 

âseddâkal sm. n. d'é. f. 1 ; ? (pl. iseddâkâlen : fs. tâseddâkalt ; 
fp. tiseddâkâlin). dar seddâkâlen. dar tseddâkâlîn || cha¬ 
meau au pas alerte et léger. 

OU •! V tàdekmert sf. ? (pl. tidekmûr ). dar tëdekinâr || extrémité 
nouée de patte (dans une outre ou un sac en peau). 

| •; V teddoukkant (ar. sf. (pl. leddoukkânîn ) || boutique 
(de marchand) ; large banc maçonné (contre le mur d’une 
maison, à l’extérieur) || peu us. 

I | •; V âdâknan sm. ç (pl. idâknânen ). dar dâknânen || chamelon 
encore dans le ventre de sa mère 

O •! V adker sm. ç (pl. idekrân), dar ëdker ( âdker ). dar dekràn || 
irritation (colère persistante). 
tidekret sf. (pl. tidekretîn ) || jaunisse. 

••• V doukkel (Ta. 2) || v. • V doukket (Ta. 2). 

O ••• V tâdekkirt || v. O • V edrer. 

II V V dëkbëdëk sm. (s. s. pl.) || chameau de charge commun et 
lourd. 

Il II V doukel va. prim. : conj. 39 « lioureÿ » || supplier humble¬ 
ment (prier instamment [qlq’un| en s'humiliant devant lui). 
tîdoUkoul va. f. 14; conj. 249 « tîkraUkoud n || supplier 
humblement bab. 

âdohkel sm. nv. prim.; ç (pl. idaUhoUlen), dâr dohko'klen 
Il fait de supplier humblement || sign. aussi « humble 
supplication ». 

Il V eddel vn. prim. ; conj. 27 « eidel» || jouer || eddel i « jouer 
à » sign. a se jouer de [qlq’un] ». 
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soudel va. f. 1 ; conj. 163 « soudel ». : faire jouer || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

tâddel vn. f. 6 ; conj. 226 « tâddel » || jouer hab. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

soudoul va. f. 1. 18; conj. 260 « toukmd » H faire hab. jouer 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
eddelsm. nv. prim. (pl. eddelen) || fait de jouer || a t. les 
s. c. à c. du prim. || sign. aussi «jeu ». 
âsoudel sm. nv. f. 1 ; ? ipl. i soudoul en), dur soudoklen || 
fait de faire jouer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

|| V edkl va. prim. conj. 30 « ebed » || espérer en (se c. av. 

1 acc.) ; espérer |qlq. ch.| de [qlq’un] (se c. av. 2 acc.) || 
p. ext. « arriver de nuit à ; arriver de nuit chez (sec. 
av. 1 acc ) » Il p. ext. « mendier (demander comme une 
aumône) [qlq. ch.] à Iqlq’unJ (se c. av. 2 acc.) ». 

eddâl va. f. 5 ; conj. 218 « ebbâd » || espérer hab. en (se c. 
av. 1 acc.) ; espérer hab. [qlq. cli.| de Iqlq'un] (se c. av. 

2 acc.) || a t. les s. c. à c. du prim. 

tâdâla sf. nv. prim. ; ? (pl. tidâliouîn), dar tëdâliouîn || 
fait d’espérer en ; fait d’espérer [qlq. ch ] de [qlq'unj 1} 
a t. les s. c. à c. du priin. excepté celui qui correspond 
à « arriver de nuit à ; arriver de nuit chez » || sign. aussi 
« espérance », « mendicité ». 

tédiltsi. nv. prim. ; ? (pl. tîdîlîn ), dar tddilt {tëdilt), dar 
tëdîlîn) il fait d’arriver de nuit à ; fait d’arriver de nuit 
chez. V 

èmedel sm. n. d’é. prim. ;? (pl. imedelen ; fs. témedell ; 
fp. limedelîn), dar ârnedel ( ëinedel ), dar medelen , dar 
tâmedell (tëmedelt ), dar tmedelîn || hom. qui espère [en 
Dieu ou eu une p.| || p. ext. « mendiant (hom. qui 
mendie) ». 

Il V DALfir (Ta. 3) vu. prim. ; conj. 94 « dalet (Ta. 3) » ; n II être 
vert (être de couleur verte). 

seddilet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 147 « seddegiget (Ta. 1) # Il 
rendre vert || p. ext. « teindre en vert » || p. ext. « être 
babillé de vert; s’habiller de vert m) ». 
lâdâlât (Ta. 5) vn. f. Il ter ; con j. 243 « tâdâlât » (Ta. 5) «Il 
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être hab. vert || p. ext. « verdir (devenir vert ; augmenter 
en verdeur) ». 

sâdâlât (Ta. 5) va. f. 1, il ter ; couj. 243 *« tâdâlâl (Ta. 3) » 
Il rendre bab vert || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tëddâletsi. nv. prim. (pl. tëddâletmj || fait d’être vert || 
sign. aussi « vert (couleur verte) ». 
âseddîli sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. ixeddîlîten), dur seddîlîten || 
fait de rendre vert || a t. les s. c. à c. de Ja f. 1 . 
âdal sm. (col. s. n. d u.) (pl. de div. âdâleru || algues à la 
surface des eaux (algues formant nappe à la surface de 
l'eau). 

|| V skdel va. f. 1 ; conj. 113 « sebed » || couver île suj. étant 
un oiseau* || fig. « garder avec grand soin » || tïg. « rester 
sans bouger (dans un endroit) ». 
s âdâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || couver bab. || a t. 
les s. c. à c. de la f. 1 . 

asdel sm. nv. f. 1; 9 (pl. üdilen), dnr ësdel lâsdeh, dur 
ësdilen || fait de couver || a t. les s. c. à c. de la f. 1 
tâsedalt sf. 9 (pl. tisedâlîn ), dur tsedâlîn || œuf || p. ext. 
« testicule »; d. ce s. est très us. dans l’Air et l’Âd., 
peu dans l’Âh. 

Il V tédelé sf. 9 (pl. tideliouîtv , dur tâdelé (tèdelé . dur tëdeliouîn 
1 deliouîn ) il gros tronc d’arbre: grosse branche d’arbre. 

Il V tâdelout sf. (s. s. pl.) || fait d’aller la tète libre (sans bride, 
rêne, licol, longe, ni rien par quoi la tête soit tenue! 
(étant monté ou chargé). 

Y || V edleg va. prim.: conj. 26 « eksen » || orner parer d’orne¬ 
ments ; embellir d’ornements) || a aussi les s. pas. et prou. 
« être orné » et « s'orner ». 

sedleg va. f. 1 : conj. 150 « seksen » || faire orner || se c. 

' av. 2 acc. 

dâlleg va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || orner hab. || a aussi 
les-s. pas. et pron. 

sâdlâg va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. orner 
Il se c. av. 2 acc. 

âdalag sm. nv. prim. ; 9 (pl. idelâgen, dar delagen || fait 
d’orner || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être orné » 
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et o fait de s’orner » Il p. ext. « ornement (chose servant 
à orner) ». 

âsedleg sm. nv. f. 1 ; ç(pl. isedlîgen), dar sedlîgen || fait 
de faire orner. 

ï II V édelêgé sm. ? (s. s. pl.). dar âdelêgé \ëdelêgé || cirro-cumulus 
(nuages en forme de petites balles ou de petits flocons 
entièrement blancs et sans ombres, disposés en groupes 
ou en files, appelés vulgairement « moutons » ). 

Il II V dellel (ar. va - prim. ; conj. 99 « bereg » || mettre aux 
enchères ; mettre en vente au marché || a aussi les s pas. 
et pron. « être mis aux enchères : être mis en venteau 
marché » et « se mettre aux enchères : se mettre en vente 
au marché » || peu us, 

seddellél va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire mettre aux 
enchères: faire mettre en vente au marché || se c. av. 
2 acc. || sign. aussi « mettre aux enchères; mettre en 
vente au marché » ; d. ce s. est syn. du prim. au s. act, 
medellel \n. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || être mis l’un à 
côté de Kautre pour qu’on juge lequel est le meilleur; sc 
mettre l’un à côté de l’autre pour qu’on juge lequel est le 
meilleur. 

medellal vn. f. 2: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
nemedellel vn. f. 2&** ; conj. 42 « lekeslekes » Il m. s. q. le pr 
nemedellal vn. f. 2^ s ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
semmedellel va. f. 2 , 1 ; conj. 122 « seddekkel » Il mettre l’un 
à côté de l’autre pour qu’on juge lequel est le meilleur. 
tndellâl \ a. f. 7: conj. 230 « târegâh » || mettre hab. aux 
enchères : mettre hab. en vente au marché II a aussi les 
s. pas. et prou. 

sddellâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. mettre 
aux enchères ; faire hab. mettre en vente au marché II se 
c. av. 2 acc. || a t. les.s. c. à c. de la f. 1 . 
lîmdellU vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidejiko'ul » || être hab. 
mis l’un à côté de l’autre pour qu’on juge lequel est le 
meilleur ; se mettre hab. l’un à côté de l’autre pour quon 
juge lequel est le meilleur. 
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tîmdellâl vn. f. 2. 13 ; conj. 246 « îdekkoul » || m. s q. le pr. 

lînmedellîl vn. f. 2 bis, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || 
m. s. q. le pr. 

tînmedellâl vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || 
m. s. q. le pr. 

sîmdellîl va. f. 2. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || mettre 
hab. l’un à côté de l’autre pour qu’on juge lequel est 
le meilleur. 

âdellel sm. nv. priui. : 9 ipl. idellîlen). dar dellilen || fait de 
mettre aux enchères; fait de mettre en vente au marché 
Il a aussi les s pas. et pron. « fait d’être mis aux 
enchères ; fait d’ètre mis en vente au marché » et « fait de 
se mettre aux enchères ; fait de se mettre en vente au 
marché » 

âseddellel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iseddellîden ), dar seddellîlen || 
fait de faire mettre aux enchères; fait de faire mettre en 
vente au marché || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

àmdellel sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imdellîlen). dar ëmdellîlen || 
fait d’ètre mis l’un à côté de l’autre pour qu’on juge 
lequel est le meilleur; fait de se mettre l’un à côté de 
l’autre pour qu'on juge lequel est le meilleur. 

âmdellal sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imdellâlen >, dar ëmdellâlen 
Il m. s. q. le pr. 

ânmedellel sm. nv. f 2 bis-, 9 (pl. înmedellîlen), dar ënme- 
dellîlen\\ m. s. q le pr. 

ânrnedellal sm. nv. f. 2 bis ; s(pl. inmedellâlen), dar ënme- 
dellâlen || m. s. q. le pr. 

âsemmedellel sm. nv. f 2 . I ; 9 ipl. isemmedellîlen), dar 
semmedellîlen || fait de mettre l’un à côté de l’autre pour 
qu’on juge lequel est le meilleur. 

âdâllal sm. n. d’é prim. ; 9 (pl. idâllâlen ; fs. tâdâllalt : fp. 
tidâllâlîn). dar dâllâlen. dar tëdâllâlîn || vendeur aux 
enchères; vendeur au marché || p. ext. « marchand; 
commerçant ». 

âmesdellal sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. imesdellâlm ; fs. tâwes- 
dellalt ; fp. timesdellâlîn , dar mesdellâlen. dar tmesdellâlîn 
Il m. s. q. le pr. 
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tedellalt sf. ? (pi. tidellâlîn ), dar tëdellâlin || trafic || p. ext. 

« lieu de trafic (boutique ; marché ; lieu qlconque où un 
marchand étale sa marchandise pour la vendre) ». 
eddelîl sm. (pl. eddelilen) || indication (fait d’indiquer | || 
lig. « conduite (fait de guider) » || fig. « garde (fait de 
prendre soin de; fait de faire le nécessaire pour; fait de 
prendre sous sa sauvegarde) »|| p. ext. a don du néces¬ 
saire (fait de donner le nécessaire) ; don de ce dont on a 
besoin (fait de donner ce dont on a besoin) ; le nécessaire 
ice dont on a besoin) » || peu us. 

X/ Il V tâdelenfat sf. ® (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tidelen- 
fâtîn), dar tëdelenfdtin : ! nom d une plante non persistante 
(« oligomeris subulata Delile » (H. T.)). 

: : / Il V delenkkr vu. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || lever la queue 
en lançant ud peu d’urine (le suj. étant une jument ou 
une chamelle). 

seddelenrer va. f. 1 ; conj 122 « seddekkel » || faire lever la 
queue en lançant un peu d urine. 
tîdlehrîr vn. f. 13; conj 246 « tîdekko\il » || lover hab. la 
queue en lançant un peu d'urine. 

.ndlenrîr va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoUl » || faire hab. 

lever la queue en lançant un peu d’urine. 
âdlenrer sm. nv. prim. ; f (pl. idlenrîreh), dar ëdlenrîren || 
fait de lever la queue en lançant un peu d’urine. 
âseddelenrer sm. nv. f. 1 : ® (pl. iseddelenriren , dar seddi^ 
lenrîren || fait de faire lever la queue en lançant un peu 
d’urine. 

tâdelenrak sf. n. d’é. prim. ; ? (pl. tidelenrârîn), dar tède- 
lenrarîn || femelle qui à tout moment lève la queue en 
lançant un peu d’urine || fig. s’emploie pour désigner une 
femme insatiable de plaisirs amoureux. 

; II-V tâdelaouit ^ sf. ® (pl. tidelaouîtîn), dar tëdelaouîtm || 
tunique en laine sans capuchon. 

: || V deler vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || être trouble (être 
jauni par des parcelles de terre en suspension) (le suj. 
étant de l’eau). 
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seddeler va. f. 1 ; conj. 122 « scddekkel » || rendre trouble. 
tâdelâr vn. f. 7 ; conj. 230 « tàregâh » || être hab. trouble. 
sâdelâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « tàregâh » rendre hab. trouble. 
adler sm. nv. prim. ; 9 (pl. idlîren). dar ëdlef ( adler ), dar 
edlîren || fait d'être trouble. 

âseddeler sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iseddelîren), dar seddeltren || 

fait de rendre trouble. 

deler vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; tz || être couleur d’eau 
trouble. 

tâdelâr vn. f. 7 ; conj. 230 « tàregâh » || être hab. couleur 
d’eau trouble. 

teddelek sf. nv. prim. (pl. teddelerin) || fait d’être de couleur 
d’eau trouble || sign. aussi « couleur d’eau trouble ». 

: || V tâdellak sf. 9 (col. sans n. d u.) (pl. de div. tidellarin ), dar 
tëdellarîn || nom d’une sorte de petit haricot. 

O □ : Il V delermes vn. prim. ; conj 42 « lekeslekes » || être élégant 
de toilette (être vêtu avec recherche et ëlégancel. 
tidlermîs vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoïil » || être hab. 

élégant de toilette. # 

àdlermes sm. nv. prim. (s. s. pl.) Il fait d’être élégant de 
* toilette || sign. aussi « élégance de toilette ». 

âdelermas sm. n. dé. prim. ; 9 (pl. idelermâsen ; fs. tâdeler- 
masl : fp. lidelermàsîn), dar delermâaen dar tMeiermâsân || 
hom. élégant de toilette. 

O II V èdeles 11 v. O II CD âbeles. 

□ V eddem vn. prim. ; conj. 27 « eddel » || être tout à fait à bout 
de soufle (pour avoir couru ou marché) (ne pouvoir plus du 
tout, momentanément, ni courir ni marcher, pour avoir 
donné absolument tout ce qu’on a pu comme course ou 
marche). 

soudem va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » || mettre tout à fait à 
bout de souffle || sign. aussi « boire jusqu’à la dernière 
goutte [le contenu d’un récipient| (act.) ; boire la dernière 
goutte (du fond d’un récipient qui ne contient plus qu’une 
goutte) (n)-». 

tâddem vn. f. 6 ; couj. 226 « tâddel » || être hab. tout à fait 
à bout de souffle. 



— 142 


soudoum x a f 1 , 18; conj. 260 « to'uksâd »|| mettre hab. 

tout à lait à bout de souffle || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
o'udoum sm. nv. prim. (pl dUdohmen\ || lait d’être tout à fait 
à bout de souffle. 

âsoudem sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iso'udoumen), dar sdUddUnun 
|| fait de mettre tout à fait à bout de souffle || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1 . 

tâsdudimt sf. o (pl. tisdhdâm, dar Isoudâm || dernière goutte 
(restant au fond d’un récipient). 
demi)e.m va. prim. ; conj. 99 « bereg » || boire jusqu’à la der¬ 
nière goutte [le contenu d’un récipient] |j tig. « boire jusqu’à 
la dernière goutte (ne faire qu’une bouchée d’[ennemis] ; 
boire comme du lait [ un combat ] ) ». 
àdemdem sm. nv. prim. ; o (pl. idemdîmen I, dar demdîmen 
|| fait de boire jusqu’à la dernière goutte (d. le s. ci-d.l || 
a t. les s. c. à c. du prim 

□ V edmoü va. prim.; conj. 14 « emdou » ; w || avoir pleine 

confiance en || peu us. 

tàdemmaout sf. nv. prim. ; ? (pl. tidemmaouîn ), dar tedem- 
* maouin || fait d’avoir pleine confiance en || sign. aussi 
« pleine confiance ». , 

eddk.m va. prim ; conj 27 « eddel » 11 s y n d ’edmou. 

□ V doümet (Ta. 2i vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » Il 

tremper la bouche ipour boire) [dans un ruisseau, une 
mare, une flaque d’eau, un liquide contenu dans un réci¬ 
pient posé sur qlq. ch. et non pas tenu à la main|. 
seddoumet (Ta. 2i va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2)» 
Il faire tremper la bouche d. le s. ci d.). 
tîdo'umdUt (Ta. 8 i vn. f. 16; conj. 257 « tîdokbout (Ta. 8 ) » 
Il tremper hab. la bouche (d. le s. ci-d.). 
sîdoumoUt (Ta. 8 ) va. f. 1. 16**«; conj. 257 « tîdoubout 
(Ta. 8) » || faire hab. tremper la. bouche (d les. ci-d.)- 
âdâmou sm. nv. prim. ; ç ipl. idoUmouten), dar ddurhoulen 
Il fait de tremper la bouche (d. le s. ci-d.). 
âseddohmou sm. nv. f. 1 ; « (pl. iseddoumcAiten), dar seddou- 
mouten || fait de faire tremper la bouche (d. le s. ci-d.). 
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□ V oudem sm. (pl. ohdmaouen, || visage || p. ext. « surface id’une 

ch. qlconque) ; face (endroit, côté opposé à l’envers) id’une 
ch. qlconquel || s’emploie souv. dans des phrases où il est 
question de demander ou d’accorder une grâce, de faire 
qlq. ch. pour l’amour de qlq’un. 

□ V iddarn sm. (pl. èddâmen) || gelée (froid qui glace l’eau). 

□ V édemi sm. ? (pl. idemân ; fs. tèdémit . fp. lidemàlîn), dar 

âdemi (ëdemi i, dar demân , dar tâdemit ( tëdemit), dar 
tëdemàtîn || gazelle de grande espèce (ar. « rîm » ). 

□ V dîmi -)f sm. ipl. dîmîten) || étoffe de toile (ou de coton) 

damassée || peu us. 

□ V dâma (Soudant sm. (pl. dâmâten) || possibilité || peu us. 

□ V Àdeva *** sm. || Adam || âou .idem « fils 'd’Adam » sign. 

« personne (de n’importe quel sexe) ». 

3 V □ V demdem 11 v. □ V eddem. 

Il î] V demoulet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » || 
dégrossir [un objet] (ôter à [un objet] le plus gros de la 
matière pour le préparer à recevoir la forme) ii a aussi les 
s. pas. et pron. « être dégrossi » et « se dégrossir ». 
seddemoulet (Ta. 2i va. f. 1 ; conj. 148 « seddoulet (Ta. 2) » || 
faire dégrossir || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « dégros¬ 
sir » ; d. ce s. est syn. du prim. au s. act. 
tidmoulout (Ta. 8> va f. 16 &ts ; conj. 257 « tîdoulout (Ta. 8 ) » 
|| dégrossir hab. || a aussi les ». pas. et pron. 

.ndmoulokt iTa. 8) va. f. 1, 16 ft * s ; conj. 257 « tîdoùloiit 
(Ta. H) » || faire hab. dégrossir || se c. av. 2 acc. || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 

admoklou sm. nv. prim. ; 9 (pl. idmoUlouten), dar ëdmoU- 
louten || fait de dégrossir || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être dégrossi » et <c fait de se dégrossir ». 
âseddemoklou sm. nv. f. 1 ; y (pl. iseddemoUloUten), dar sed- 
demoklouten || fait de faire dégrossir || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

3 □ V âdamam sm. f (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. idemâmen ), 
dar demâmen || nom d’une plante non persistante. 
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□ □ V tâdamamt sf. ? (n. d’u. et col.) (pl Lidemâmtn). dar-Udt- 
mâmîn || nom d’une espèce de dattiers || p. ext. « dattes 
produites par des dattiers appelés tâdamamt ». 

| □ V teddoumman sf. (pl. teddoummânîn) || morceau de cuir dur 
formant le fond de 1 'égerouei || sign. aussi « égerouei saus 
franges » Il p. ext. « petit égerouei avec peu de franges». 

□ V I □ V d EM end em m et (Ta. 2) va. prim. ; conj. 47 « gereffet (Ta. 2i » 
|| faire grande hâte pour (faire toute la hâte possible 
au sujet de). 

seddemendemmet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffti 
ija. 2) » H faire faire grande hâte pour || se c. av. 2 acc. 
tîdmendemmout (Ta. 8) va. f. 16 ; conj. 255 « tîgreff'dul 
(Ta. 8 ) » Il faire hab. grande hâte pour. 
ddmendemmdÏLt iTa. 8 ) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « lîgrefl'oït 
(Ta. 8 ) » | i faire hab. faire grande hâte pour || sec. av.2acc. 
âdmendemmou sm. nv. prim. ; © (pl. idmendemmoulem. dar 
edmendemindUten || fait de faire grande hâte pour. 
dscddemendemmou sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseddemendemmoiiten). 
dar seddemendemmokten || fait de faire faire grande 
hâte pour. 

àdemendemma sm. n. d’é. prim. ; © (pl. idemendemmâten . 
fs. tâdemendemmat : fp. tidemendemmâlîn), dur demen- 
demmâten . dar tëdemendemmâtîn || hom. qui fait grande 
hâte (hom. aclif ; hom. qui fait les choses avec prompti¬ 
tude ; hom. agité ; hom. trop précipité). 

O □ V demer va. prim. ; conj. 99 « bereg » |j monter (gravir) [un 
terrain en pente] || p. ext. « aller à ; aller chez ». 
seddemer va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire monter 
(d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. || p. ext. « appuyer [une 
p. ou une ch. ] à [qlq. ch.] (se c. av. 2 acc.) ». Dans ce 
s. a les s. pas. et pron. « être appuyé à (se c. av. 1 acc.)» 
et « s’appuyer à (se c. av. 1 acc.) ». 
tâdemâr va. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || monter hab. (d. 

le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâdemâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. monter 
(d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
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âddmar sm. nv. prim. ; 9 (pl. idemâren), dar demâren || 
fait de monter (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
âseddemer sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iseddemîren), dar seddemîren 
|| fait de faire monter (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 

O □ V âseddemer sm. 9 (pl. iseddemâr), dar seddemâr || pente (ver¬ 
sant) [d’un relief de terrain qlconque). 
tâseddemert sf. 9 (pl. tiseddemâr), dar tseddemâr || dim. du pr. 
admer sm. 9 (pl. idemren, dar edmer ( âdmer , dar demren 
|| pente (versant) [d’un relief de terrain qlconque] || peu 
us. d. ce s. || p. ext. « poitrine (partie convexe) [d’un 
terrain, d’une région| ; terrain en forme de poitrine (terrain 
de forme convexe) » || p. ext. « poitrine [d’une épée] (par¬ 
tie de la lame [d une épée) voisine de la garde) ». 
tadmert sf. 9 (pl. tidemrîn, dar tedmert ( tâdmert ), dar 
tëdemrîn ( demrin ) || partie de la poitrine située à la ren¬ 
contre des côtes (chez tous les quadrupèdes, le chameau 
excepté). 

idmâren sm. 9 (pl. s. s.), dar ëdmâren || poitrine (des 
p. et des an.). 

o □ V dimar || v. V d (ed, de). 

: V O □ V dimarder || v. V d (ed, de). 

O □ V dâmesa (Soudan) sm. (pl dâmesàteru || panthère || peu us. 

O □ V doumasi ( loumasi ) sm. (s. s. pl.) || large tunique en 

étoffe de coton, de couleur indigo, à grandes broderies 
multicolores (fabriquée à Tonbouktou) || p. ext. « large 
tunique en étoffe de coton, de couleur indigo ». 

| V eden va. prim. ; (ar. £?-*>) conj. 30 « ebed » || graisser 
(rendre graisseux ; imprégner de matière grasse) || a aussi 
les s. pas. et pron. « être graissé » et « se graisser ». 
seden va. f. 1 ; conj. 113 « sebed » |j faire graisser || se c. 
av. 2 acc. 

nemeden vn. f. 2M*; conj. 42 « lekeslekex » || se graisser réc. 

l'un l’autre (se souiller de graisse réc.). 
nemedan vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » Il m. s. q. le pr . 
eddân va. f. 5 ; conj. 218 « ebbâd » || graisser hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 
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sâdân va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. graisser 
|| se c. av. 2 acc. 

tinmedînva. f. 2 bis ; 13; conj. 246 « tidekkoul » || se graisser 
hab. réc. l’un l’autre. 

tinmedân \ n. f. 2^’ s , 13; conj. 246 « tidekkoul » || rn. s. 
q. le pr. 

âden sm. nv. prim. is. s. pl.) || fait de graisser || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d’ètre graissé » *et a fait de se 
graisser » || p. ext. « matière grasse (substance qlconque 
ayant la propriété d’imprégner ou de souiller de graisse 
ce qu’elle touche) ». 

èdîn sm. nv. prim. ; g (s. s. pl.) dar âdîn (ëdîn ) || m. s. q. lepr. 

asden sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isdinen), dar esden ( âsden ), dar 
ësdînen || fait de faire graisser. 

ânmeden sm. nv. f. 2*« ; ? (pl. inmedînen ), dar enmedinen || 
fait de graisser réc. l’un l’autre. 

ânmedan sm. nv. f. 2 &* s ; ® (pl. inmedânen ), dar ënmedânen 
|| m. s. q. le pr. 

tâdent sf. (pl. tîdnîn) l| graisse (de p. ou d’an, vivants ou 
morts). 

| V ddân sm. (pl. âdânen) || gros boyau || p. ext. le pl. âdânen 
sign. qlqf. « intestins (tous les boyaux indistinctement)». 

tàdant sf. (pl. tadânîn) || petit boyau || p. ext. « morceau 
de boyau (qlconque) ». 

tâmettadant sf. ®(pl. limeitadânîn) dar tmettadànîn || nom 

d’un des petits boyaux. 

| V tâmadount sf. <p (n. d u. et col.) (pl. de div. ou p. n. time- 
dounîn ), dar tmedoknîn || nom d’une plante non persis¬ 
tante (« silene sp. voisin du s. nicacensis » (B. T.)). 

| V dounet (Ta. 2) vn. prim. ; 97 « doubet iTa. 2) » || se tenir 
rassemblé sUr soi-même et la tête très inclinée en avant 
(étant debout, arrêté, et ne mangeant pas) (le suj. étant 
un quadrupèdei. 

tîdoUno’Ul (Ta. 8) vn. f. 16 W* ; conj. 257 « tîdoubout (Ta. 8i» 
|| se tenir hab. rassemblé sur soi-même et la tête très 
inclinée en avant (d. le s. ci-d.). 

âdânou sm. nv. prim.; <p (pl. idoUnohteriï . dar d&Uncfat# 11 
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|| fait de se tenir rassemblé sur soi-même et La tête très 
inclinée en avant (d. le s. ci-d.). 

| V tadohnet sf. ipl. tiidounetin) || crise de soufflements (fait de 
souffler à tous moments, pendant un certain temps, avec 
les naseaux, comme pour en faire sortir qlq. ch. qui gêne 
et qui refuse de sortir) (en parlant d'un an.). 

âdouna sm. © (pi. idounân), dar dounân || voix rude (voix 
d’h. ou de f. dont le son est rude). 

| V tadant sf. ® (n. d u. et col.) (pl. tidânîn ), dar tëdant ( tâdant), 
dar tëdànin || nom d’un arbre (« boscia senegalensis 
(Lam.) » ) (ar. « zekkoum »). 

. | V tedin sf. (s. s. pl.) || étoffe de cotonnade bleue de fabrication 
européenne || peu us. 

| V eddîn (ar. sm. (pl. eddînen) || religion. 

| V eddo'unet (ar. sm. (pl. s. s.i || gens (personnes 

de n’importe quel sexe en nombre qlconque). 

eddoïmia sf. (pl. s. s.i || monde (ensemble des créatures 
périssables; gens). 

| V d-în || v. V (ed, de). 

[D I V denba sm. (pl. flenbâten) || corbeille à fond percé d’un petit 
trou (qui se place sur la bouche d’une marmite, pour faire 
cuire à la vapeur le contenu de la corbeille) (ar. « keskàs » ). 

V I V dl-n-d-în || v. V dl. 

V I V d-în-der || v. V d (ed, de). 

][ I V denfou sm. ipl. denfoUlen) || corbeille à fond percé d’un petit 
trou (qui se place sur la bouche d’une marmite, pour faire 
cuire à la vapeur le contenu de la corbeille) (ar. « keskàs »). 

V | V dounget (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet » (Ta. 2) » || 

être rance (avoir une odeur forte et une saveur âcre 
particulières ). 

seddenget (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
|| rendre rance. 

tîdengout (Ta. 8 ) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffoùt (Ta. 8 ) » 
|| être hab. rance. 

sîdengout (Ta. 8) vn. f. 1, 16; conj. 255 « tîgreffoüt (Ta. 8) » 
Il rendre hab. rance. 
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àdangou sm. nv. prim. ; ? (pl. îdengouten), dar dengokkn 
|| fait d’être rance. 

âseddengou sm. nv. f. 1 ; = (pl. iseddengouten. dar sedden- 
gouten || fait de rendre rance. 
goundet (Ta. 2i vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) »| 
syn. de dounget (Ta. 2i || expression incorrecte. 

Y | V denneg pi. prép. y. || au-dessus de || p. ext. « en amont de» 

|| denneg-ed a au-dessus et près de ». 
éneineg sm. ç (s. s. pl.), dar âmeineg (hneineg) || amont 
(côté d’où descend un cours d’eau) || p. ext. a Sud-Est ». 

Y | V seddenneg \ | v. Y V edeg. 

|| g | V dengela (Soudan) sm. (pl. dengelCilen) | bracelet de femmeen 
toutes petites perles de verre appliquées sur un anneau 
de peau. 

$ •! | V denkei va. prim. ; conj. 99 « bereg » || pousser fortemenl 
(faire effort vigoureusement pour déplacer) || p. ext. 
« pousser devant soi vivement ; chasser devant soi vive¬ 
ment » || p. ext. « pousser par (aller jusqu’à [un lieu, 
une p.. un an., une ch.] et pousser plus loin) » |j fig. 
« pousser loin dans (être de première force pour; élre 
très habile dans) ». 

seddenki va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || faire pousser 
fortement || se c. ay. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. du prim. 
excepté celui qui correspond à « pousser loin dans » 
p. ext. « faire passer de force (avaler malgré sa répu¬ 
gnance ; faire avaler [à qlq’un] malgré sa répugnance) 
[un aliment ou une boisson (qu’on ne prend pas de bon 
cœur)] (sec. av .,1 acc.)». 

nemedenki vn. f. 2; conj. 43 a melelli » || se pousser 
fortement réc. l’un l’autre. 

nemedenkai vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » Il m. s. q- le pr 
tâdenkâi va. f. 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || pousser forte¬ 
ment hab. || a t. les s. c. à c. du prim., excepté celui 
qui correspond à « pousser loin dans ». 
sâdenkâi v a. f. 1, 7: ‘conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. 
pousser fortement || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 
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tînmedenki vn. f. 2*" s . 12 : conj. 24o « tihededi » || se pousser 
fortement hab. réc. l’un l’autre. 
âdenki sm. nv. prim. ; s (pl. idenkien), dar denkien H fait 
de pousser fortement || a t. les s. c. à c. du prim. 
âseddenki sm. nv. f. 1 : ? (pl. iseddenkien ). dar seddenkien 11 
action de faire pousser fortement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ànmtdenki sm. nv. f. 2 bis : ? (pl. inmedenkien, dar ënme- 
denkien || fait de se pousser fortement réc. l’un l’autre. 

• | V âdanra sm. y ipl. idanràn), dar danrân || gros bâton de 
moyenne longueur (de 3* à 5 f de diamètre, et d’un 1“ à 
l“,25 c de long). 

tâdanrat sf. ? ipl. tidanràtin). dar tcdanratïn || dim. du pr. 

: V idaoü vn. prim. ; conj. 82 « ital » || faire compagnie |avec 
une p.. un an., une ch.] || idaou accompagné de d « avec » 
peut souvent se traduire par « accompagner : êlre avec » ; 
non accompagné de d, il peut souvent se traduire par 
« être ensemble » || p. ext. « être marié ; se marier » || 
endaou âner (m. à m. « faisons compagnie, nous » ) 
« allons ensemble » ; enda onet (m. à m. « faisons com¬ 
pagnie, vous (masc.) ») « allons ensemble (masc.) »; enda 
kemet (enda met I (m. à m. « faisons compagnie, vous 
(fém.) ») « allons ensemble (fém.) »; enda ouet âner 
(m. à m. « faisons compagnie, vous !masc.), nous ») 
« allons ensemble (masc.) » : enda kemet âner (enda met, 
âner ) (m. à m. « faisons compagnie, vous (fém.), nous » ) 
« allons ensemble (fém.) ». Dans ces 5 formules, le verbe 
est ad lib. act. ou neutre; il peut se traduire par « aller 
ensemble (n) » ou par « aller ensemble à (act.) » ; endaou 
âner enda ouet, enda kemet, enda ouet âner, enda kemet 
âner peuvent être employés sans rég. dir. ou suivis d’un 
rég. dir. || endau allons ! (n) » || enda « allons ! donne-moi 
(donnez-moi; tends-moi; tendez-moi) [tel ou tel objet] 
(act.) » ; enda ouet « allons ! donnez-moi (masc.) (act.) » ; 
enda kemet (enda met ) « allons ! donnez-moi (fém.) (act. ». 
sedou va. f. 1 ; conj. 114 « setou » Il réunir II p. ext. « marier » 
Il p. ext. « fermer [un ÿvre ; les lèvres] » Il fig. sedou 
imân « réunir sa personne (se réunir soi-même) » sign. 
« se préparer ». 
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tîdâou vn. f. 18; conj. 260 « touksâd')) || faire hab. com¬ 
pagnie || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâdâou va. f. 1, 7: conj. 280 « târegâh » ü réunir hab. || 
a t. les s. c à c. de la f. 1. 

tediout sf. nv. prim. (pl. tediouîn) || fait de faire compagnie 
a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « réunion (assemblée) 
[de personnes] », « mariage » || oua n tediout « eelui 
du mariage » sign. qlqf. « annulaire (doigt voisin du 
petit doigt) ». 

asdou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isdiouen }, dar ësdou i âsdou ), dar 
esdiouen || fait de réunir || a t. les s: c. à c. de la f. 1 |] 
p. ext. le pl. isdiouen sign. « réunion de jeunes fem, 
non mariées et de jeunes hom., montés sur leurs chameaux 
de selle et faisant route ensemble pendant un changemenl 
de campement ». 
endaou || v. ci-dessus le prim. 
enda || v. ci-dessus le prim. 

sedousedou va. prim. ; conj. 45 « ÿemigemi » || réunir deçà 
et de là (réunir en prenant un peu _ de divers côtés); 
réunir hâtivement. 

tisdousedou va. f. 12; conj. 245 a tîhededi » || réunir hab. 

de çà et de là ; réunir hab hâtivement. 
dsdousedou sm. nv. prim. ; f (pl. ùdousedaouen, dar ësdoust- 
daouen || fait de réunir de çà et de là: fait de réunir 
hâtivement. 

àsedaovsedaou sm n. d’é. prim. ; f (pl. isedaousedaown 
fs. tâsedaousedaout ; fp. tisedaousedaouin), dar sedaouse- 
daouen. dar tsedaousedaouîn || hom. qui réunit de çàel 
de là ih. qui se fait faire des dons de droite et de gauche), 
madeou vn. prim. ; conj. 60 « mareou » || être compagnon 
|| p. ext. « être ami : lier amitié ». 
semmidou va. f. 1 ; conj. 137 « semmirou » || rendre compa¬ 
gnon || a t. les s. c. à c. du prim. Il p. ext. «tenir 
compagnie à ». 

tâmâdâou vn. f. 9 ; conj. 236 « tâhàouàl » || être hab. com¬ 
pagnon || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâmâdâou va. f. 1, 9: conj. 236 « tâhâouâl » Il rendre hab. 
compagnon || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
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temmidoua sf. nv. prim. (s. s. pl.) || fait d'être compagnon 
liât les s. c. àc. du prim. || sign. aussi «compagnie 
(fait d’être compagnon) ; amitié ». 
âsemmidou sm. nv. f. 1 ; © (pl. isemmîdiouen , dar semmî- 
diouen || fait de rendre compagnon || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

à midi sm. u. d’é. prim.; © (pl. imîdiouen ; fs. tâmîdit ; 
fp. timîdiouîn), dar mîdiouen. dar tmîdiouîn || compagnon 
| p. ext. « ami » || p ext. « adversaire ». 
mouddou va. prim. ; conj. 107 « boubbou » ; « || s’unir contre ; 

s’unir pour (s'unir en faveur de). 
tîmeddou va. f. 12; conj. 244 « timendou » || s’unir hab. 
contre ; s'unir hab. pour. 

àmouddou sm. nv. prim. ; © ipl. imouddokten, dar moud- 
douten || fait de s’unir contre ; fait de s’unir pour || sign. 
aussi « union contre; union pour ». 
iimoudda sf. nv. prim.: © (pl. s. s.i, dar tmoudda || 
m. s. q. le pr. 

dkoudeou va. prim. ; conj. 99 « bereg » || entasser (mettre 
en tas) || a aussi les s. pas. et pron. « être entassé » 
et « s’entasser ». 

xeddeoudou va f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || faire entasser || 
se c. av. 2 acc. || sign. aussi « entasser » ; d. ce s. est 
syn. du prim. au s. act. 

tàdeoudâou va. f. 7 ; conj. 230 « tàregâh » || entasser hab. 
Il a aussi les s. pas. et pron. 

sàdeoudâou va. f. 1, 7 ; conj. 230 « tàregâh » || faire hab. 

entasser || se c. av. 2 acc. || a t. les c. à c. de la f. 1. 
àdeoudou sm. nv. prim. ; f (pl. ideoudiouen\, dar deoudiouen 
Il fait d’entasser || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
entassé » et « fait de s’entasser ». 
âseddeoudou sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseddeoudiouen), dar seddeou- 
diouen || action de faire entasser [\ a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

tedeoudeout sf. f (pl. tideoudeouîn), dar tëdeoudeouîn || tas. 

; V medeggou vn. prim. ; conj. 49 « medeggou || être privé de sa 
compagnie habituelle et aller de côté et d’autre avec 
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inquiétude || fig. « être comme une âme en peine (parce 
qu’on est séparé d’une pers. aimée ou dans un milieu 
auquel on n’est pas habitué) ». 
semmedeyyou va. f. 1 ; conj. 130 « semmendou » ; <u || taire 
aller de côté et d’autre avec inquiétude pour avoir perdu 
sa compagnie habituelle || a t. les s . c. à c. du prim. || 
p. ext. « laisser derrière soi (par artitice) (une pers. par 
laquelle on est accompagné et dont la présence gènej ». 
tîmdeyyou vu. f. 12; conj 244 « tiniendou » || être hab. 
privé de sa compagnie habituelle et aller de côté et d’autre 
avec inquiétude || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîmdeggou va. f. 1, 12; conj. 244 « tîmmdou » || faire hab. 
aller de côtç et d’autre avec inquiétude pour avoir perdu 
sa compagnie habituelle || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmdeyyou sm. nv. prim. ; ? (pl. imdeyyouten s dur ëmdeg- 
yoiuten |J fait d’être privé de sa compagnie habituelle et 
d’aller de côté et d’autré avec inquiétude || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

âsemmedeggou sm. nv. f. 1; ® (pl. isemmedeyyoïiten), dar 
semmedeygouten || action de faire aller de côté et d’autre 
avec inquiétude pour avoir perdu sa compagnie habituelle 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmedeyya sm. n. d’é. prim.; y ipl. imedeyyân ; fs. tàme- 
deggat ; fp. timedeggâtîn), dar medeyyân , dar tmedeggàtin 
|| au. qui souvent perd sa compagnie habituelle et erre 
de côté et d’autre avec inquiétude (an. à qui il arrive 
fréquemment de s’écarter de sa compagnie habituelle, de 
se perdre, et derrer avec inquiétude). 

V adou va. prim ; conj. 16 « adou » ; &> || aller dans l’après- 
midi à (arriver dans l’après-midi à) (act.) ; aller dans 
l’après-midi chez (arriver dans l’après-midi chez) (act.); 
aller dans l'après-midi (se mettre en route dans l'après- 
midi ) (ni. 

,sidou va. f. 1; conj. 159 « zinh »; w ]| faire aller dans 
l’après-midi à (se c. av. 2 acc.); faire aller dans l’après- 
midi chez (se c. av. 2 acc. ) ; faire aller dans l’après-midi 
(se c. av. 1 acc.). 

tâdeou va. f. 6 ; conj. 229;« laotien » || aller hab. dans l'après- 
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midi à (act.i ; aller hab. dans l’après-midi* chez (act.) ; 
aller hab. dans l’après-midi n). 
sâdouax a. f. 1. 10; conj. 238 « tdrezza » ; « || faire hab. 
aller dans l’après-midi à (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. 
aller dans l’après-midi chez (se c. av. 2 acc.); faire 
hab. aller dans l’après-midi (se c. av. 1 acc.). 
tâdouit sf. nv. prim. ; 9 ipl. tidouîtin I, dar tëdouit ( tâdouit )» 
dar tëdouîtin || fait d’aller dans l’après-midi à ; fait d’aller 
dans l’après-midi chez ; fait d’aller dans l’après-midi || 
p. ext. « après-midi de marche (demi-journée de marche ; 
marche accomplie dans l’espace d'une après-midi ; dis¬ 
tance qui se parcourt hab. en une après-midi (mesure de 
distance égale à 15 à 20 kilomètres)) ». 
tâdouit sf. nv. prim. (pl. tàdouitîm || 111 . s. q. le pr. 
âsidou sin. nv. f. 1 ; 9 ipl. % isidi,ouen), dar sidiouen || fait de 
laire aller dans l’après-midi à ; fait de faire aller dans 
l’après-anidi chez ; fait de faire aller dans l’après-midi. 
tâdeyyat sf. 9 (pl. tideyyâtîn), dar tëdeygâtîn || après-midi 
(espace de temps compris entre l’heure de midi et la 
tombée de la nuit). 

; V edou va. prim. ; conj. 31 « mi » || imbiber (imprégner [d’un 
liquide| ) || a aussi les s. pas. et pron. « être imbibé » 
et « s’imbiber ». 

eddâou va. f. 0 ; conj. 218 « ebbâd » [| imbiber hab. || a 
aussi les s. pas. et pron. 

édèou sm. nv. prim. ; 9 (pl. idéouen), dar âdéou ( ëdéou ), dar 
déouen | fait d’imbiber || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être imbibé » et a fait de s’imbiber ». 
tadout sf. 9 (s. s. pl.), dar tëdout dâdout ) || terre imbibée 
d’eau || p. ext. « urine (humaine) » || peu us. 
amedou sm. 9 (pl. imedQkten), dar ëmedou iâmeSu), dar 
medouten || terre imbibée d’eau || i-m-meddïiten « un des 
terres imbibées d'eau » est le nom d’un air de violon. 
tîdé sf. (pl. tiâaouim || sueur. 

tidém-tënet (m. à m. « sueur d'artisane » ) sf. (col. s. n. d’u. 
et sans pl.) || nom d’une plante non persistante (« senecio 
flavus Sch. Bip. » (B. T.); « senecio hoggariepsis nov. 
sp. » (B. T.); « globularia alypum L » (B. T.)). 
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lidé-n-tèkkat (m. à m. « sueur de rocher surplombant ») sf. 
(col. s. n. d’u. et .sans-pi.) Il minerai de chlore. 

: V deout (Ta. Il va. prim. ; eonj. 106 « deouet (Ta. 1) » || être 
joyeux de. 

seddouet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 145 « seddouennet (Ta. 1) » 
|| rendre joyeux de || se c. av. 2 acc. 
tddeouât (Ta. 5) va. f. 11 ; conj 241 a tâderût (Ta. 5i » || être 
hab. joyeux de. 

sâdeouât (Ta. 5) va. f 1. 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » || 
rendre hab. joyeux de || se c. av. 2 acc. 
tédaouit sf. nv. prim.;.? (pl. tideouîtîn), .dar ladaouit 
(tëdaouit ), dar tëdeouîtîn || fait d’être joyeux de || sign. 
aussi « joie ». 

âseddoui srn. nv. f 1; s (pl. iseddouîten ), dar seddmîten 

Il fait de rendre joyeux. 

; V teddeouat -)(- (ar. s\^>) sf. (pl. teddeouâtîn) || encrier; encre. 
tâdeddeouat sf. ? (pl. tideddouâtîn ), dar tëdeddeouâtîn || 
m. s. q. le pr. 

: V dâou ( dâg ) pi. prëp. u || sous, au-dessous de ; de sous, d’au- 
dessous de H es dâou « par-dessous ; en dessous ; dessous; 
au-dessous ». 

âddai sm. (pl. âddaien) || ce qui est au-dessous de tout le 
reste (ce qu’il y a de pire). 

: V tâddaouîn || v. V edd. 

: V : V deoudeou || v. ; V idaou. 

8 ; V 5 : V deouegdoueg vn. prim. ; conj. 44 a Helouen » || se remuer de 
droite et de gauche (se remuer sans cesse en se déplaçant 
de droite et de gauche). 

* seddeouegdoueg va. f. 1 ; conj. 126 « zehhelouen » || faire se 
remuer de droite et de gauche. 


tîdouegdouîg vn. f. 13; conj. 246 « tïdekkoul » || se remuer 
hab. de droite et de gauche. 

sîdouegdouîg va. f. 1. 13 ; conj. 246 « tïdekkoul » Il faire hab. 

se remuer de droite et de gauche. 
âdouegdoueg sm. nv. prim. ; ? (pl. idouegdouîgen ), dar 
ëdouegdouîgen || fait de se remuer de droite et de gauche. 
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âseddeoueydoueg sm. nv. f. 1 ; ® (pl. iseddeouegdouîgen ), dar 
seddeouegdouîgen || fait de faire se remuer de droite et 
de gauche. 

âdeouegdeouay sm. n. d’é. prim ; ? ipl. ide'ouegdeouâgen ; 
fs. tâdeouegdeouak ; fp. tideouegdeouâgîn ), dar deoueg- 
deouâgen, dar tëdeouegdeouâgîn || hom. (ou an.) qui se 
‘ remue sans cesse en se déplaçant de droite et de gauche. 

ouedegouedeg vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || syn. de 
deouegdoueg. 

seououedeyouedeg va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || syn. 
de seddeouegdouey. 

tîouedegouedig vn f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || syn. 

, de tîdouegdouîg. 

siouedegouedîg va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkohl » syn. 
de sîdouegdouig. 

âoudegouedey sm. nv. prim. ; f (pl. ioudegouedîgen). dar 
ëoudegouedîgen || syn. d'àdouegdoueg. 

âseououedeqouedeg sm. nv. f. 1; ç (pl. iseououedegouedîgen), 
dar seououedeyouedîgen || syn. d'àseddeouegdoueg . 

àouedegouedag sm. n. d'é. prim.; ®(pl. iouedegouedâgen ; 
fs. tâouedeyouedak ; fp tioûedegouedâgîn ), dar ouedeg- 
ouedâgen , dar touedegouedâgin || syn. d ’âdeouegdeouag. 

V * : V eddeoueida -)(- (ar. sf. (col. s. n. d’u. et sans pl. ) || 

vermicelle || très peu us. 

V$:V ddeouaideouai sm. ? (pl. ideouaideouaien ; fs. tâdeouai- 
deouait ; fp. tideouaideouam), dar deouaideouaien, dar 
tëdeouaideouaîn || porc (pourceau). 

Il ; V edouel vn. prim. ; conj. 29 v edouël » Il croître (grandir; 

devenir plus grand de taille) || p. ext. « être élevé irece- 
voir l’éducation) ». 

sedouël va. f. I ; cooj. 152 « sedouël » || faire croître l| a t. 
les s. c. à c. du prim. 

medouèl vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || être élevé ensemble 
(recevoir l’éducation ensemble)\ 

dâggel vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || croître hab. Hat. 
les s. c. à c. du prim. 
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sâdouâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târeÿâh » || faire hab. croître 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmedouâl vn f. 2, 7 ; conj. 230 « târeÿâh» || être hab. 
élevé ensemble. 

ladaoida sf. nv. prim. ; o ipl. tideouliouîn), dar tëdaoula 
( tâdaoula ). dar lëdeoidiouin i deouliouîn) || fait de croître 
|| a t. les s. c. à c. du prim. il sign. aussi a croissance» 
|| p. ext. « taille (stature |d’une p. ou d’un an.]; hauteur 
, [d’un objet qlconque qui est debout]) ». 

âsedouel sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isedouîlen), dar xedouMen || fait 

de faire croître || a t. les s c. à c. de la f. 1 || p. ext. 

« éducation ». 

âmedouel sm. nv. f. 2; =• (pl. imedouîlm), dar medonilen 
|| fait d’être élevé ensemble. 

âdaouâl sm. ? (pl. ideouâlen ; fs. tâdaoualt : fp. tideouâlîn ), 
dar deouâlen , dar tëdeonâlîn || jeune bouc 1 sevré et qui 
a pris un peu de taille, mais qui n’a pas encore toute 
sa taille). 

our-deyyel (m. à m. « elle ne croit pas ») sf. (s. s. pl. 1 || 

• nom d'un petit muscle du bras qui touche au biceps. 

Il ; V eddeoulet -)f (ar. jU^>) sf. (pl. eddeouletîn 1 || bénédiction 

(fait d’être béni de Dieu et de porter bonheur; fait d’être 
béni de Dieu et d’être toujours abondant en biens maté¬ 
riels) || peu us. 

| ; V edouen va. prim. ; conj. 29 « edouël » || estimer approxima¬ 
tivement (faire l’estimation approximative de) || a aussi 
les s. pas. et pron. « être estimé approximativement » et 
« s’estimer approximativement » || p. ext. « être présent 
en image à l’esprit (être représenté d’une manière vivante 
dhns l’esprit; être présent devant l’esprit comme une 
image) Tn); se présenter en image à l’esprit (d. le 
s. ci-d. ) (n) ». 

sedouën va. f. 1 ; conj. 152 « sedouël » || faire estimer approxi¬ 
mativement Il se c. av. 2 acc. 

dâyyen va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || estimer approxima¬ 
tivement hab. || a aussi les s. pas. et pron. Il a t. les s. 
c. à c. du prim. 
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sâdouân va. f. 1, 7; conj. 230 « tAregâh » || faire hab. 

estimer approximativement || se c. av. 2 acc. 
âdaouan sm. nv. prim ; <?(pl. ideouânen), dar deouânen || 
fait d’estimer approximativement || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d’être estimé approximativement » et « fait de 
s'estimer approximativement » || sign. aussi « estimation 
approximative ». 

médouan sm. nv. prim. ; s (pl. imédouânen). dar mèdouânen 
Il fait d’être présent en image à l’esprit || sign. aussi 
« présence en image à l’esprit ». 
âsedouen sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isedouînen ), dar sedouînen || 
fait de faire estimer approximativement. 

| ; V seddouennet (Ta. 1) vn. f. 1; conj. 145 « seddouennet 
(Ta. 1) » || converser |avec qlq’unj (s’entretenir [avec 
qlq’unj). 

sîdouennît (Ta. 7) vn. f. 1. 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
|| converser hab. 

âseddeouenni sm. nv. f. 1; ® (pl. iseddeouennîten), dar 
seddeouennîlen || fait de converser. 
édeouenné sm. ç (pl. idcoucnnîten), dar âdeouenné ( ëdeouenné ), 
dar deouennîten || conversation (entretien) || p. ext. 

« propos (paroles) » || p ; ext. s’empl. corn, exclam, 
d’étonnement ou d’admiration. 

O : V O : V deouesdoues vn. prim. ; conj. 44 « helouen » || aller à 
l’allure appelée âdouesdoues (le suj. étant un cheval). 
seddeouesdoues va. f. 1; conj. 126 « zehhelouen » || faire 
i aller à l’allure appelée âdouesdoues [un cheval]. 

tîdouesdouîs vn. f. 13 ; conj. 246 v tîdekkoul » || aller hab. 

à l’allure appelée âdouesdoues. 
sîdouesdoms va. f. 1. 13; conj. 246 « tîdekkohl » faire hab. 

aller à l’allure appelée âdouesdoues. 
âdouesdoues sm. nv. prim. (s. s. pl.) Il fait d’aller à l’allure 
appelée âdouesdoues || sign. aussi « allure de Yâdouesdoues 
(allure artificielle consistant en un trottinement très 
ralenti et très relevé) ». Ne se dit que des chevaux. 
âseddéouesdoues sm. nv. f. 1; ? (pl. iseddeouesdouîsen , dar 
seddeouesdouisen || fait de faire aller à l’allure appelée 
âdouesdoues. 
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âdeouesdeouas sm. n. d'é. prim. ; ? (pl. ideouesdeouâsen ■ 
fs. tâdeouesdeouast ; fp. tideouesdeouâsîn ), dar deoues- 
deouâsen, dar tëdeouesdeouâsîn || cheval qui sait aller à 
l’allure appelée âdouesdoues (cheval dressé à prendre 
l’allure de Yâdouesdoues). 

O V edder va. prim. ; conj. 27 a eddel » || vivre. 

souder va. f 1; conj. 163 « soudel » || faire vivre || se 
c. av. 2 acc. 

mesouder va. f. 1, 2; conj. 52 « kerouked » || se faire vivre 
réc. l’un l’autre (s’aider à vivre mutuellement ; se procurer 
l’un à l'autre les moyens de vivre). 
tâdder va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || vivre hab. 
soUdour va. f. 1 , 18 ; conj. 260 « tohhsâd » || faire hab. vivre 
|| se c. av. 2 acc. 

tîmsoudour va. f. 2. 14; conj. 249 « tîkroukoud » j| se 
faire hab. vivre réc. l’un l’autre. 
tâmeddourt sf. nv. prim. ; ? (pl. timeddâr , timeddounn, 
dar tmeddâr , dar tmeddo'urîn || fait de vivre; vie || p. 
ext. « nourriture nécessaire à la vie; nourriture quo¬ 
tidienne ». 

âmeddour sm. nv. prim. ; ? (pl. imeddôtiren. dar meddouren 
|| nourriture nécessaire à la vie ; nourriture quotidienne. 
àso'uder sm. nv. f. 1 ; « (pl. isoudoUren), dar soiuddUren || 
fait de faire vivre. 

âmsouder sm. nv. f. 1 , 2 ; ? (pl. imsouddiiren), dar ëmsou- 
doUren || fait de se faire vivre réc. l’un l’autre. 
âmo'uder sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. imouderen ; fs. tâ/nioU- 
dert; fp. tim&Uderin ), dar mouderen, dar tmohderin || 
hom. (ou an.) qui vit trop longtemps (h. (ou an.) qu'on 
voudrait voir mort) 11 àmdkder est un terme d’imprécation 
|| le ms. âmo’uder sign. aussi « celui qui vit toujours 
(celui qui vit (par excellence) ) » ; ne se dit que de Dieu. 
âsâdour sm. ? (pl. isolUdar ), dar sokdâr || nourriture 
* nécessaire à la vie; nourriture quotidienne || p. ext. le 
pl. isoUdâr sign. « vivres (aliments) ». 

O V ader va. prim. ; conj. 66 « ager » || presser très fortement 
[une ch. horizontale] (en appuyant sur elle de haut en 
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bas) Il a aussi les s. pas. et pron. « être pressé très forte¬ 
ment (d. Je s. ci-d.) » et « se presser très fortement 
(d. le s. ci-d.)» || p. ext. a peser très fortement sur 
[une ch. horizontale] » || fig. « accabler (écraser) jqlq’un] 
(le suj. étant une p., une occupation) ». 
nemidar x n. f. 2 &«; conj. 185 « nemigar » || se presser 
très fortement réc. l’un l’autre (en pesant l'un sur l’autre 
de haut en bas) (le suj. étant des p. ou des an. étendus 
ou assis les uns sur les autres) || fig. « peser très lourde¬ 
ment réc. l’un sur l’autre (en s’ennuyant réc.) (le suj, 
étant des p.) ». 

nemider vn. f. 2 bis ; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 
tâder va. f. 6 ; conj. 228 « léger » || presser hab. très forte¬ 
ment (d. le s. ci-d. || a aussi les s. pas. et pron. || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

tînmidârx n. f. 2 bis ; 13; conj. 246 « tidekkoïil » || se presser 
hab. très fortement réc. l’un l’autre (d. le s. ci-d.) || 
a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis. 
tînmidîr vn. f. 2 fe » s , 13 ; conj. 246 « tîdekkolïil » || m. s. q. le pr. 
âddar srn. nv. prim. (pl. âddâren) || fait de presser très 
fortement (d. le s. ci-d.) || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être pressé très fortement » et « fait de se presser 
très fortement » || a t. les s. c. à c. du prim. 
ânmidar sm. ny. f. 2&«; © (pl. inmidâren), dar ënmidâren 
Il fait de se presser très fortement réc. l’un l’autre (d. le 
s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis. 
ânmider sm. nv. f. 2 bis ; ? (pl. inmidîrtn), dar mmidïren 
Il m. s. q. le pr. 

derder va. prim. ; conj. 99 « bereg » || presser très forte¬ 
ment de paroles .sévères (accabler de paroles sévères, 
écraser de paroles sévères). 

tâderdâr va. f. 7 ; 230 « târegâh » || presser hab. très 
fortement de paroles sévères. 

âderder sm. nv. prim. ; ? (pl. iderdîren ), dar derdîren || 
fait de presser très fortement de paroles sévères. 

O V édir sm. © (pl. idiren), dar âdir ( edir ), dar dîren || fond 
(bas d’une ch. profonde ou creuse; partie la plus basse, 
la plus éloignée, la plus reculée, la plus enfoncée). 
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seder va. f. 1; conj. 113 « sebed » li abaisser au-dessous 
des yeux [Vâmâoual supérieur] et relever au-dessus des 
narines [Vâmâoual inférieur | ; avoir | Vâmâoual supérieur) 
abaissé au-dessous des yeux et [ Yâmâoual inférieur] 
relevé au-dessus des narines (le suj. étant un hom.). 
sâdâr va. f. 1. 7; conj. 230 « târeÿâh » || abaisser hab. 
au-dessous des yeux |1’ âmânual supérieur] et relever 
au-dessus des narines {Vâmâoual inférieur]; avoir hab. 
[Vâmâoual supérieur] abaissé au-dessous des yeux et 
| Vâmâoual inférieur] relevé au-dessus des narines. 
asder sm. nv. f. 1; ç (pl. isdh'en), dar ëtder (âsder),dar 
ësdîren )| fait d'abaisser au-dessous .des yeux (rdmdouaJ 
supérieur| et de relever au-dessus des narines [Vâmâoual 
inférieur]: fait d’avoir | Vâmâoual supérieur] abaissé 
au-dessous des yeux et [Vâmâoual inférieur] relevé au- 
dessus des narines. 

âmâsdar sm. n. d’é. f. 1; ? (pl. imâxdâren). dar mâsdâm 
|| hom. qui a hab. Vâmâoual supérieur abaissé au-dessous 
des yeux et Vâmâoual inférieur relevé au-dessus des 
narines. 

o V deret (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 104 a derel » (Ta. 1)#|| 
être gras. 

sedderet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sed deret (Ta. 1) » Il 
rendre gras (engraisser (act.)). 
tâderât (Ta. 3) vn. f. 11; conj. 241 o tàderât (Ta. 5)»Il 
être hab. gras |j p. ext. « engraisser (n) (devenir plus 
gras ; augmenter en graisse) ». 
sâderât (Ta. 5) va. f. 1. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » 
Il rendre hab. gras. 

âsedderi sm. nv. f. 1; ç (pl. isedderîten), dar sedderitm) 
Il fait de rendre gras. 

Ô V deret (Ta. 3) vn. prim. ; conj. 94 « dalel » (Ta. 3)»; * Il 
être alezan doré (être de couleur alezan doré). 
tedderet sf. nv. prim. (pl. tedderetîn) || fait d’être alezaü 
doré || sign. aussi « alezan doré (couleur alezan doré) ». 
éderi sm. n. d’é. prim.; f (pl. iderân : fs. téderit;ty> 
tiderâtîn), dur âderi ( ëderi), dar derân, dar tâderit ( têderit ), 
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dar tederâtîn || an. alezan doré (cheval (ou bœuf) alezan 
doré) ; antilope oryx. 

O V adri sm. <p (pl. idrnn), dar ëdri (âdri), dar edrân || gerçure 
(crevasse de la peau). 

*0 V têdré sf. (pl. tâdrioum ) || foliole de palme fermée (en forme 
d’épine) || p. ext. « petit bâton servant à maintenir rigide 
l’ouverture du récipient en cuir appelé tesâgné ». 

O V der (Air, Âd.) pi prép. ! avec |i p. ext. « et avec ; et» || 
non us. dans l’Âh. 

O V O V derder |) v. O V ader. 

]C O V der fou 11 v. ][ o souref. 

Y O V edreg vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être entièrement 
caché aux yeux ; être entièrement caché à la connaissance 
Il p. ext. « être inconnu (être caché à la connaissance en 
ce qui concerne l’intérieur, les pensées, les qualités, les 
défauts) (le suj. étant une p. ou un an.) » || peu us. 
sedreg va. f. 1 : conj. 130 « seksen » || cacher entièrement 
aux yeux; cacher entièrement à la connaissance || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

nemedreg vn. f. 2 t»s ; conj. 42 « lekeslekes » li être entière¬ 
ment caché l’un à l’autre (aux yeux); être entièrement 
caché l’un à l’autre (à la connaissance). 
nemedrag vn. f. 2 bis ■ conj. 42 « lekeslekes » Il m. s. q,. le pr. 
dârreg vn. f, 5; conj. 220 « kâssen » |j être hab. entièrement 
caché aux yeux ; être hab. entièrement caché à la connais¬ 
sance || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâdrâg va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || cacher hab. 
entièrement aux yeux ; cacher hab. entièrement à la 
connaissance || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tînmedrîg vn. f. 2*>», 13; conj. 246 a tîdekkoul » || être hab. 
entièrement caché l’un à l’autre (aux veux ; être hab. 
entièrement caché l’un à l'autre (à la connaissance). 
tînmedrâg vn. f. 2 bis . 13 ; conj. 246 a tîdekkoul il m. s. q. le pr. 
àdarag sm. nv. prim. ; ? (pl. ideràgen ). dar derâgen || fait 
d’être entièrement caché aux yeux; fait d’être entière¬ 
ment caché à la connaissance || a t. les s. c. à c. du prim. 
edderag sm nv. prim. (pl. edderâgen) || m. s. q. le pr. 
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âsedreg sm. nv. I. 1; f (pl. isedrîgen). dar sedrîgen || fait 
de cacher entièrement aux yeux; fait de cacher entière¬ 
ment à la connaissance || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ânmedreg sm. nv. f. 2 bis-, © (pl. imnedrîgen), dar ënme- 
drîgen || fait d’être entièrement caché l’un à l’autte (aux 
yeux) ; fait d’être entièrement caché l’un à l’autre (à la 
connaissance). 

ânmedrag sm. nv. f. ; © (pl. inmedrâgen). dar ênme- 
drâgen || m. s. q. le pr. 

âsddrag s. n. de. f. 1 ; © (pl. isâdrâgen : fs. tâsâdrak ; fp. 
tisâdrâgîn), dar sâdrâgen, dar tsâdrâgîn || hom. cachottier 
(h. qui fait mystère de tout). 

edderougen sm. (pl. s. s.) || mystères (choses entièrement 
cachées à la connaissance de l’hom. et qu’il ne peut con¬ 
naître que par révélation divine). 

Y O V adreg sm. © (pl. idergân ), dar edreg ( âdreg ). dar dergân U 
massif montagneux ayant à son sommet un plateau. 
tadrek sf. © (pl. tidergâtin), dar tëdrek (tddrek ). dar derÿâtîn 
|| dim. du pr. 

5 o V tédergeout (Âir) sf. © (pl. tidergeouin), dar tâdergeout ( tëdei - 
geout), dar tëdergeouîn || miroir || non us. dans 1 Âh. 
|)oV éderien sm. ? (pl. iderienen ), dar âderien ( ëderien ), dar 
derienen 11 brèche (entre les dents incisives). 

• O V âderih sm. © (pl idrah ), dar ëdrah || trace de pas sur le sol 
(consistant en une empreinte ou en un nombre qlconqut? 
d’empreintes de pieds sur le sol) || le s. âderih s’empl. 
souv. com. syn. du plur. || p. ext. « empreinte laissée 
sur le sol (en parlant d’un serpent) n. 

) O V âmedroai || v. $ O 3 □ medri. 

□ O V tadremt sf. © (s. s. pl.), dar tëdremt, (tâdremt) |j nom d’une 
maladie de peau (ar. « behek) ». 

O □ O V deroumes vn. prim. ; conj. 52 « kerouked » || sourire. 

sedderoumes va. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » |j faire sourire. 
tîdroumohs vn. f. 14 ; conj. 249 « tîkroukoud)) || sourire bab. 
sîdroumous \ a. f. 1, 14; conj. 249 « tîkroukoud » || faire 
hab sourire. 
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âdroumes sm. nv. prim. ; * (pl. idroumouseri), dar ëdrdk- 
mousen || fait de sourire || p. ext. « sourire ». 
tâdrâmistst. nv..prim.; ®(pl. tidrôkmâs), dar tëdroumâs 
|| m. s. q. le pr. 

âsedderoumes sm. nv. f. 1 ; © (pl. iscdderohmousen), dar 
sedderoumousen || action de faire sourire. 
âderâman sm. n. d’é. prim. ; © (pl. iderâmâs ; fs. tâderâmast ; 
fp. tiderâmâsin), dar derâmâsen , dar tëderâmâsîn || hom. 
habituellement souriant (h. qui a hab. le sourire aux 
lèvres). 

| O V dîrân sm. (pl. dîrânen) || souhait (aspiration [vers une ch. 
, qu’on n’a pasj). 

seddiren va. f. 1 ; conj. 136 « zekkeniker » || souhaiter 
(aspirer à ; désirer). 

mesediren vn. f. 1, 2; conj. 50 « keniher » || se souhaiter 
réc. l’un l’autre (aspirer réc. l’un à l’autre ; se désirer 
réc. l’un l’autre). 

sâdàrân va. f. 1,9; conj. 236 « tâhâouâl » || souhaiter hab, 
tîmsedîrîn x n. f. 1.2, 14; conj. 249 « tîkrclîLkohd » || se 
souhaiter, hab. réc. l’un l’autre. 
âseddîren sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseddîrînen ), dar seddîrinen 
Il fait de souhaiter. 

âmsedîren sm. nv. f. 1, 2; © (pl. imsedirînen), dar ëmxe- 
dirînen || fait de se souhaiter réc. l’un l’autre. 
âseddâran sm. n. d’é. f. 1 ; © (pl. iseddârânen ; fs. tâsed- 
dâranl; fp. tiseddârânîn), dar seddârânen, dar Ueddârânîn 
! Il souhaiteur (hom. qui souhaite touj. qlq. ch.). 

3 ; O V edderouich -)(- (ar. sm. (pl. edderouichen ; fs. 

tedderouicht ; fp. tedderouichîn ) || imbécile (hom. extrême¬ 
ment faible d’esprit) || peu us. 

;0 V : O V derouderou vn. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || avoir des 
parcelles solides à sa surface (le suj. étant un liquide) ; 
être à l’état de parcelles solides [dans un liquide (à sa 
surface) ]. 

tidrouderou vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || avoir hab. 
des parcelles solides à sa surface ; être hab. à l’état de 
parcelles solides (d. le s. ci-d ). 



— 164 - 


âdrouderou sm. nv. prim. ; « (pl. idrouderaouen), dar 
ëdrouderaouen || fait d’avoir des parcelles solides à sa 
surface : fait d'être à l’état de parcelles solides (d. le s. 
ci-d.) || p. ext. « parcelles solides surnageant à la surface 
(dans un liquide) ». 

O V mederouer || v. • o irouar. 

O V adrar sm. 9 (pl. idrâren), dar edrar ( âdrar ), dar ëdrâren 
|| montagne || sign. aussi « mont; massif montagneux; 
chaîne de montagnes ». 

O V dâror || v. • O irouar. 
edrer || v. - O irouar. 
tâsedrck || v. j O irouar. 

O V deror pi. adv. || bientôt. 

o V d-î-rer || v. V d {ed, de). 

o V dâ-rer || v. V da. 

o V dkhkel vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; - || être aveugle || 
p. ext. « être voilé (être obscurci) (le suj. étant un miroir 
couvert d’une buée, de poussière, etc.) ». 
sedderrel va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || aveugler (rendre 
aveugle) || a t. les s. c. à c. du prim. 
tâderrâl vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » |] être hab. aveugle 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

sâderrâl va. f. 1.7; conj. 230 « târegâh » || aveugler hab. 

Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tedderrelt sf. nv. prim. (pl. tedderrelîn) \\ fait d’être aveugle 
|| a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « cécité; 
aveuglement ». 

âsedderrel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isedderrîlen), dar sedderrîkn 
Il fait d'aveugler || a. t. les s. c à c. de la f. 1 . 
âderral sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. iderrâlen : fs. tâderralt: 
fp. tiderrâlîn), dar derrâlen, dar tëderrâlîn\ \ hom. (ou an.) 
aveugle. 

émeddirrel sm. n. d’é. prim. ; ç (pl. imeddourrâl: fs. 
témeddiirelt ; fp. timeddourrâl ), dar âmeddirrel (ëmed- 
dirrel ), dar meddourrâl, dar tâmeddirrelt (témeddirrelt), 
dar tmeddouirâl || m. s. q. le pr. 
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0 0 V idras vn. prim. ; conj. 79 « idras » [| être en petite quantité 
(être peu nombreux ; être peu abondant). 
sedres va. f. 1 ; conj . 150 « seksen » || rendre en petite 
quantité. 

tidrâs vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » !j être hab. en petite 
quantité || p. ext. « diminuer de quantité (devenir moins 
nombreux ; devenir moins abondant) ». 
sâdrâs va. f. 1, 7 ; conj. 230 a târegâh » || rendre hab. en 
petite quantité. 

tedersé sf. nv. prim. (pl. ledersiouîv) || fait d’être en petite 
quantité || p. ext. « petite quantité ». 
âsedres sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isedrîsen). dar sedrîsen || fait de 
rendre en petite quantité. 

O O V edres vn. prim. : conj. 26 « eksm » Il courir en faisant dés 
sauts II, tig. « aller vite ». 

nemcdres vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekes’ekes » courir ensemble 
en faisant des sauts. 

nemedras vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
dârres vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || courir hab. en faisant 
des sauts || a t les s. c. à c. du prim. 
tînmedrîs vn. f. 2^ ls , 13: conj. 246 « txdekkoul » || courir 
h»b ensemble en faisant des sauts. 
tinmedrâs vn. f. 2 bis . 13: conj. 246 « tîdekkûul » m. s. q. le pr. 
Mar as sm. nv. prim. : ç (pl. ideràsen). dur derâsm || fait 
de courir en faisant des sauts || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

ânmedres sm. nv. f. 2 bis ; ç (pl. inmedvîsen ), dur ènviedrîsen 
Il fait de courir ensemble en faisant des sauts. 
ânmedras sm. nv. f. 2 bis ; ? (pl- inmedrâsen). dar mme- 
dràsen || .m. s. q. le pr. 

00 V âdaras sm. ç (n. du. et col.) (pl. idersân ), dar dersân || 
nom d’un arbre (« balsainodendron africanum »). 

••• V nouKKET (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » Il 
frapper de la pointe (avec un objet un peu pointu mais 
non piquant, p. ext. avec le bout du doigt ou d’un 
bâton). 



— 166 — 


aeddekket (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « segger effet (Ta. 2) » || 
faire frapper de la pointe (d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 ace. 
tîdekkout (Ta. 8) va. f ‘ 16 ; conj. 235 « tîgreffoht (Ta. 8 ) >> 
frapper hab. de la pointe (d. le s. ci-d.). 
sîdekkout (Ta. 8 ) va. f. 1, 16; conj. 233 « tîgreffoht (Ta. 8 ) x 
Il faire hab. frapper de la pointe (d le s. ci-d.) || sec. 
av. 2 acc . 

âdakkoa sm. nv. prim. 9 (pl idekkouten), dar dekkoukn 
|| fait de frapper de la pointe (d. le s. ci-d.). 
âmldekkou su. nv f. 1 ; 9 (pl. iseddekkouten), dar seddek- 
kouten li action de faire frapper de la pointe (d. le s. ci-d.). 
tedoukkit sf. 9 (pl. lidoukka), dar têdoukka |; coup de pointe 
(donné avec un objet un peu pointu mais non piquant, 
d. le s. ci-d.) II p. ext. « index tendu [vers une p. J (pour 
lui donner un petit coup, ou pour la railler et l’exciter 
sans la toucher) » || teh e tedavkkil « est dans lui l’index 
tendu » sign. « il est très sensible aux coups d’index 
(il a des soubresauts nerveux dès qu’on le touche au flanc 
avec l’index tendu) » ou « il est très sensible aux index 
tendus vers lui (il se met en colère dès qu’on pointe vers 
lui l’index pour se moquer de lui et l exciter) ». 
âseddakkou sm. 9 (pl. iseddoukka), dar seddoukka II partie 
du corps située entre la cuisse et le flanc (dans l’âne et 
le bœuf). 

derder va. prim. ; conj. 99 « bereg » |! frapper à plusieurs 
reprises de la pointe (avec un objet un peu pointu mais 
non piquant, p. ex. avec le bout du doigt ou d’un bâton). 
tâderdâr v a. f. 7; conj. 230 « tôregdh jj frapper hab. à 
plusieurs reprises de la pointe (d. le s. ci-d.). 
âderder sm. nv. prim. ; 9 (pl. iderdîren ), dar derdiren || fait 
de frapper à plusieurs reprises de la pointe (d. le s. ci-d ). 
téderdek sf. 9 (pl. tiderdar), dar tâderdek ( tederdek ) I! aisselle. 
adder sm. 9 (pl. idderen), dar ëdder ( âdder ). dar ëdderen II 
durillon qui se trouve auprès de l’aisselle (chez certains 
chameaux). 

mesouder vn. f. 2 ; conj. 52 « kerouked » || aller côte à côte 
(aller l'aisselle de l’un près de l’aisselle de l’autre) Il p. ext. 
« côtoyer » || lig. « oouper la parole |à qlqu’un] ». 
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xemmoader vn. f. 2, 1; conj. 138 « sekkerouked » || m. 
s. q. le pr. 

litnsoudour vn. f. 1. 2, 14 ; conj. 249 « tikroukoud » || aller 
hab. côte à côte || a t. les s. c. à c. de la f. 1 , 2 . 
timoudoùr vn. f. 2, 1, 14; conj. 249 « tîkroukoud » || 
ms q le pr. 

âmxohder sm. nv. f. 1 , 2 ; ® (pl. imsoudohren), dar ëmsou- 
douren H fait d'aller côte à côte || a t. les s. c. à c. de la f. 1 , 2 . 
â.icmmoïider sm. nv. f. 2 , 1 ; ? (pl. istmmdUdoùren ), dar 
semmoudouren || m. s. q. le pr. 

: V dar pi. prép. y ||-dans; de dans, de || p. ext. « pendant; au 
moyen de; avec (en, au moyen de) ; par ; contre ». 

• V dar pi adv. || encore (aussi, de nouveau, de plus, en outrée), 
i V der { syllabe invariable || syllabe sans sign. précise exprimant 
la proximité ou l'éloignement modérés. 

: V : V derder || v. -V donkket (Ta. 2 ). 

Irderdek j| v. -V donkket (Ta. 2). 

$ : V $ : V OKHiDKiti vn. prim. ; conj. 45 agemigemi » || trottiner (trotter 
à tous petits pas. de manière à aller à une vitesse égale à 
* celle de l’allure du pas, ou moindre, tout en faisant les 

mouvements du trot) (le suj. étant un cheval, un chameau, 
ou un âne) || fig. « aller d’un pas court et pressé (le suj. 
étant une p.) ». 

sedderideri, va. f. 1 ; conj. 132 « xedderideri » Il faire trottiner 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

tldrideri y n. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || trottiner hab. 
II.a t. les s. c. à c. du prim. 

sîdrideri va. f 1, 12; conj. 245 « tihededi » faire hab. trottiner 
Il a t. les s. c. à c. de la f . 1. 
âdrideri sm. nv. prim.; ? (pl. idriderien), dar ëdriderien 
!! fait de trottiner || a t. les s. c. à c. du prim. 
àsedderideri sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isedderiderien ), dur seddeji- 
derien || fait de faire trottiner || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âder aider ai sm. n. d’é. prim.; ® fpl. ideraideraien ; fs. 
tâderaiderait ; fp. tideraideraîn ), dur deraideraien, da,r 
tëderaideraîn || trottineur (an. qui a l'hab. de trottiner) 
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(en parlant ‘d’un cheval, d’un chameau, ou d’un àne) |[ 
fig. « hom. qui a l’hab. d’aller d’un pas court et pressé ». 

V edderouet -)f (ar. ) sf. (pl. edderouetîn) |J malédiction 

(prière faite pour porter malheur) !| p. ext. « pouvoir de 
porter malheur ; malheur » . 

V errer va. prim. ; conj. 26 « eksm » ;| coller (joindre avec la 

colle) ; choisir (faire choix de) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être collé ; être choisi » et « se coller ; se choisir ». 
sedrer va. f. 1; conj. loO « seksen » || faire coller; faire 
choisir H se c. av. 2aco. 

nemedrer vn. f. 2* ls ; conj. 42 « lekeslekes » || être collé l’un 
à l’autre (le suj. étant des ch.) ; se coller l’un à l’autre 
(le suj. étant des ch.); se choisir réc. l’un l’autre (faire 
réc. choix l’un de l’autre) (le suj. étant des p.). 
nemedrar vn. f. 2*** ; conj. 42 « lekeslekes » ! m. s. q. le pr. 
tedrer vn. f. 3*‘* ; conj. 99 « bereg » || être collé ; être choisi ; 
se coller ; se choisir. 

semmedrer va. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || coller l’an 
à l’autre [des çh.j. 

dâkker va. f. 5; conj. 220 « kâ.<xen » |] coller hab. ; choisir 
hab. || a aussi les s. pas. et pron. 
sâdrâr va. f. 1. 7; conj. 230 a târegâh » || faire hab. coller; 

faire hab. choisir || se c. av. 2 acc. 
tînmedrir vn. f. 2*» s , 13; conj. 246 a tîdekko'ul » || être hab. 
collé l’un à l’autre; se coller hab. l’un à l’autre; se choisir 
hab. réc. l’un l'autre. 

tînmedrâr vn. f. 2 *»*, 13; conj. 246 « tîdekkouV » Il m. 
s. q. le pr. 

tâtedrâr vn. f. 3*1*, 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 

collé ; être hab. choisi ; se coller hab. ; se choisir hab. 
tîdrâr vn. f. 3*»*, 13; conj. 247 « txksnn » || m. s. q. le pr. 
sâmedrâr va. f. 2, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || coller hab. 
l’un à l’autre [des ch.]. 

âdarar sm nv. prim. ; i (pl. iderâren), dar derâren || fait de 
coller ; fait de choisir || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être collé ; fait d’être choisi » et « fait de se coller ; fait 
de se choisir ». 



âsedrer sm. nv. f. 1 ; f (pl. isedriren), dar sedrîren |] action 
de faire coller; fait de faire choisir. 
â/nmedrer sm. nv. f. 2 bis ; ç (pl. inmedriren ). dar ëmiiedrîren 
|| fait d’être collé l’un à l’autre ; fait de se coller l’un à 
l’autre ; fait de se choisir réc. l’un l’autre. 
ânmedrar sm. nv. f. 2 Ms ; ç (pl. inmedrâren), dar ënmedrâren 
|| m. s. q. le pr. 

àtedrer sm. nv. f. 3Ms ■ ç (pl. itedrlren). dar tedriren II 
fait d'être collé ; fait detre choisi ; fait de se coller ; fait 
de se choisir. 

âsemmedrer sm. nv. f. 2, 1; ç (pl. iaemmedrîren). dar 
semmedrîren || fait de coller l'un à l'autre [des ch. ]. 
ladrert sf. © (pl. tiderrîn). dar tëdrert (tâdrerl), dar dernn 
tëderrîn || objet du choix (objet qu on choisit) || p. ext. 
« objet de choix (objet digne d’être choisi, objet excellent) ». 
medrar sm. (pl. medrâren i || colle (matière gluante et tenace 
qui sert à coller ensemble 2 objets). 
tâdekkirt sf. = (pl. tidekkâr), dar tëdekkâr ( dekkâr) || petite 
tache (petite plaque de couleur qlconque sur un fond de 
couleur différente). 

dehiret (Ta. 1) vn. prim.; conj. 5(1 « degiget (Ta. 1) » || 
refuser absolument de se lever (étant accroupi) (le suj. 
étant un an.) || fig. s’emploie, le suj. étant une p. ou 
un an., pour exprimer qu’ils prolongent beaucoup leur 
présence ou leur séjour dans un lieu ou chez qlq'un. 
sedderiret (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 147 « seddegiget (Ta. 1) » || 
faire refuser absolument de se lever || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

tîdrîrît (Ta. 7) vn. f. 16 bis ; conj 256 « tîdgîgît (Ta. 7) » || 
refuser hab. absolument de se lever || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sîdrîrît (Ta. 7) va. f. 16 ftls ; conj. 256 « tîdgîgit (Ta. 7) » || 
faire hab. refuser absolument de se lever || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

âdrîri sm. nv. prim. ; o (pl. idrîrîten), dar ëdrîrîten || fait 
de refuser absolument de se lever || a t. les s. C. à c. 
du prim. 
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àsedderîri sm. nv. f. 1 ; ® ipl. iseddeyîrîlm), day sedderîrîten 
Il action /de faire refuser absolument de se lever || a t. 
les s. c. à c. de la f. 1 . 

âdeyâra sm. n. d’é. prim 9 (pl. ideyârâten : fs. tâdeyârat; 
fp tideyârâtîn), dur deyârâten. dar tëderârâtîn || an. qui 
refuse absolument de se lever (an. qui a l’hab. de refuser 
de temps en temps absolument de se lever) || a t les s. c, 
à c. du prim. 

: • V âdrar (Âir, Âd.. loul.) sm. (pl. idrâren) || montagne |j sign. 
aussi « mont ; massif montagneux ; chaine de montagnes» 
|| non us. dans I’Âh. 

tâdrak (Air, Âd., loul.) sf. (pl. tidyâyîn) || colline conifjhe 
isolée || non us. dans l'Âli. 

tadrek sf. 9 (pl. lideyyîn), dar lëdyek (fâdyek), dur tëderrîn 
s (deyyin) || m. s. q le pr. 

Âdrar (Âd ) (m. à m. « montagne ») *** sm. (s. s. pl. || 
pays aes Kel-Âdrar (situé entre 18" et 21" de lat. N. et 
entre 2" long. W. et 3* long. E.) !i p. ext. Âdrar s’empl. 
qlqf. coin. syn. dé Kel-Âdrar II non us. dans l’Âh. 
tâdrak (Âd.) sf. (s. s. pl.) Il dialecte de l’Adrar (dialecte de 
la langue touaregue parlé par les Kel-Âdrar). 
triar.** sm. 9 (s. s. pl.), day Eday (Âday) || pays des 
Kel-Âdrar (situé entre 18° et 21° de lat. N. et entre 
2° long. W. et 3° long. E.) || p. ext. Aday s’empl. qlqf 
corn. syn. de Kel-Edar || syn d 'Âdrar (Âd.) dont il semble 
être une prononciation adoucie. 
taclak sf. 9 is. s. pl.), day tëdak (tâdak) Il dialecte de 
l’Âdrar (dialecte de la langue touaregue parlé par les 
Kel-Âdrar) || syn. de tâdrak (Âd.) dont il semble être 
une prononciation adoucie. 

O : V èderes sm. 9 (s. s. pl.), day âdeyea ( ëdeyes ) || lait des 24 heures 
qui suivent la mise bas || p. ext. « substance laiteuse 
[des grains de céréales (qui se trouve à leur intérieur 
lorsqu’ils commencent à se former)] ». 

O V eddes va. prim. ; conj. 27 « eddel » || disposer à côté l’un de 
l’autre || a aussi les s. pas. et pron. « être disposé à côté 
l’un de l’autre » et « se disposé à côté l’un de l’autre»Il 
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p. ext. « ranger à côté l’un de l'autre ; disposer symétri¬ 
quement; disposer par ordre; enfiler (passer un fil dans) 
[des perles ou des objets qlconques percés d’un trou] » 
Il p. ext. '( poser un pion (jouer un coup) (en jouant au 
jeu appelé tiddâs) ~ ü fig. « combiner ; machiner ». 
soudes va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » || faire disposer à côté 
l’un de l’autre || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « disposer à 
côté l’un de l’autre » ; d. ce s. est syn. du prim. au s. act. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. excepté ceux 
qui correspondent à « poser un pion » et à « comDiner ; 
machiner ». 

nemeddes va. f. 2 bis • conj. 42 « lekeslekes » || enfiler ensemble 
(passer ensemble un fil dans) [des perles ou des objets 
qlconques percés d’un trou] (en enfilant l’un par un bout 
du fil, l’autre par l’autre) (le suj. étant 2 p.). 
ncmeddas va. f. %bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
tâddes va. f. 6 ; conj. 226 « tâddel » || disposer hab. à côté 
l’un de l’autre || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

soudous va. f. 1 . 18; conj. 260 « tohksâd » || faire hab. 

disposer à côté l’un de l’autre || se c. av. 2 acc. 
tînmeddîs va. f. 2 bis , 13: conj. 246 « tîdekkoul » || enfiler 
hab. ensemble (d. le s ci-d). 
tînmeddâsv a. f. 2 Ms , 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
oitdous sm. nv. prim. (pl. oïidousen) || fait de disposer à côté 
l’un de l’autre || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
disposé à côté l’un de l’autre » et « fait de se disposer à 
côté l’un de l’autre » || a t. les s. c. à c. du prim. excepté 
celui qui correspond à « combiner ; machiner ». 
àsoudes sm. nv. f. 1 ; ® (isoudohsen), dar soudousen || fait de 
faire disposer à côté l’un de l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

ânmeddes sm. nv. f. 2 6 * s ; ® (pl. inmeddîsen), dar ènmeddîsen 

I fait d’enfiler ensemble (d. le s. ci-d ). 

ânmeddas sm. nv. f. 2 bis ; ? (pl. imneddâsen), dar ënmeddâsen 

II m. s. q. le pr. 

tëddist sf. (pl. tiddâs), dar tiddâs || combinaison ; machi¬ 
nation || p. ext. « stratagème; ruse de guerre ; tour (bon 
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ou mauvais joué à qlq’un) » || le pl. tiddâs « combinaison » 
est le nom d’un jeu à combinajsons ressemblant au jeu 
de dames. 

édis sm. o (pi. idîsen ), dar àdis ( ëdis ). dar dîsen || côté || 
il p. ext. « moitié ». 

êlemdis sm. s (pl. ilemdechchàn ), dar âlemdis (elemdis), dar 
lemdechchân || côté (partie droite ou gauche du corps, de 
la tête aux pieds) (d’une p. ou d’un an ) || p. ext. « moitié 
(de droite ou de gauche) [d’un an. coupé en 2 parties 
égales dans le s. de la longueur |. 
érerdis sm. © (pl. irerdechchân), dar ârerdis (ërerdis ), dar 
rerdechchdn || côte (os des parties latérales de la poitrine) 
|| p. ext. « os de la côte avec sa viande ; côtelette ». 
tasdest sf. & (pl. tisdâs), dar tèsdest ( tasdest■), dar tësdâs || 
poteau de tente de côté (nom de certains d’entre les 
poteaux auxquels s’attache le vélum de tente) p. ext. 
« partie de. Yàmàoual supérieur qui Hotte sur l’oreille» 
Il eg tasdest « faire poteau de tente de côté » sign. « mettre 
sa tente à côté l’une de l’autre » 

O V âdouddous sm. ® (pl. idouddousen). dar douddousen || faisceau 
de lils liés ensemble et sur chacun desquels sont enfilés 
des objets. 

medkddes vu. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || être rangé 
ensemble à côté l’un de l’autre sur un même rang ; se 
ranger ensemble à côté l’un de l’autre sur un même rang. 
semmededdes va. f. 2 . 1 ; conj 122 « seddekkel » || ranger 
ensemble à côté l’urj de l’autre sur un même rang. 
tîmdeddîs vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || être hab. 
rangé ensemble à côté l’un de l’autre sur un même rang ; 
se ranger hab. ensemble à côté l’un de l’autre sur un 
même rang. 

sîmdeddîs va. f. 2, 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » Il ranger 
hab. ensemble à côté l’un de l’autre sur un même rang. 
âmdeddes sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imdeddîsen), dar ëmdeddîsen 

Il fait d’être rangé ensemble à côté l’un de l’autre sur un 
même rang ; fait de se ranger ensemble à côté l’un de 
l’autre sur un même rang ; alignement. 
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àsemmededdes sm. nv. f. 2.1; © (pl . isemmededdîsen); dar 
semmededdîsen || fait de ranger ensemble à côté l’un de 
l’autre sur un même rang. 

O V tâdast sf. <p(n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n tidassîn) t 
dar tëdassîn H moustique. 

O V tadist (Âir. Âd., loul.) sf. || ventre || non us. dans l’Âh. 

O V tédesé sf. © (col. s. n. d’u. etsans'pl.), dar tâdesé (tëdesé) 
Il peau tannée très blanche et très mince. 

|| O V âdesil sm. © (pl. idsâl), d^r ëdsâl || plante du pied (de 
chameau). 

Il : O V medesouel || v. || : âonl. 

+ V pi. prép. u |i devant; avant; de devant; d’avant || p. ext. 
« Est » || p. ext. dât âkâl sign. qlqf. « Est » || p. ext. 
le devant (la face) » || ekf dât « donner le devant » sign. 
«présenter la face»; fig. « faire bon visage; regarder 
favorablement » || dât dfous « devant la main » sign. 
p. ext. « le devant de la main (la partie de la main qui 
est du côté de la paume) » || es dât « par'devant ; en avant ; 
par avant (avant cela, auparavant) ». 
dât-âmoud || v. V □ âmoud. 

4- V ëdlt (êd) pi. conj. || car || p. ext. « puisque; parce que ». 
êdîd pi. conj. || m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 
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D, T 3 

3 oudou vn. prim. ; conj. 15 « oudou » || tomber || tig. « perdre 
sa cause (être battu) (dans un procès, une contestation, 
etc.) » || tig. « déchoir (corn, situation sociaTe) » [| tig. 
« déchoir [chez qlqu’un (dans l’amour, l’aflection, l’estime 
de qlq’un)] » || tig. « se coucher (le suj. étant le soleil, la 
lune, ou un astre qlconque) » Il p. ext. « filer (le suj. 
étant une étoile filante) » || ou hi toudé ! « que ne se 
couche pas pour moi [le soleil s. e. ] ! (que le soleil ne se 
couche pas moi vivant! que je meure avant le coucher du 
soleil!) » : formule de serment || oudou s limmé « tomber 
par (avec) le front » sign. « tomber sur la face » || tânkart 
touÿâ « le passage entré la bouche et le gosier est tombé » 
signifie « la partie supérieure du passage .entre la bouche 
et le gosier est enflée et s’est rapprochée de la partie 
inférieure (en gênant la respiration, l’émission de la voix 
et l’avancement) » ; cette expr. désigne une maladie. 
toïidou vn. f. 17; conj. 259 « toudou » || tomber hab. || a t. 

les s. c. à c. du prim. || atri itoïidoun a étoile filante ». 
toudoul sf. nv. prim. (pl. tolidoUtîn) || fait de tomber || a t. 
les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « chute; coucher 
(d’un astre) » || peu us. 

3 ad v. prim. ; conj. 17 « ar » ; « || plier || a aussi les s. pas. 
et pron. « être plié » et « se plier ». 
dd va. f. 1 ; conj. 175 « dr » : w || faire plier || se c. av. 2 acc. 
tâd va. f. 6; conj. 224 « târ »; m || plier hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sâcl va. f. 1, 6 ; conj. 224 « târ » ; w || faire hab. plier II 
se c. av. 2 acc. 

sâda va. f. 1, 10 ; conj» 239 « sâra » ; 'o || m. s. q. le pr. 
âd sm. nv. prim. (pl. âdden) || fait de' plier || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d’être plié » et « fait de se plier ». 
tîdit sf. nv. prim. (pl. iîdîtîn) || m. s. q. le pr. 

3 âdou sm. (pl. âdohten) || vent || p. ext. « air ; odeur (bonne 
ou mauvaise); parfum (odeur agréable) » || p. ext. « par- 
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lum (composition matérielle servant à parfumer) » || 
âdou n tinhâr « odeur des narines » sign. « odorat subtil ». 
skheo va. f. 1 ; conj. 113 « sebed » || souffler [le feu. une 
bougie, de la poussière, des brindilles, des choses légères) 
|| p. ext. « emporter dans son souffle » || p. ext. « siffler 
(n) (le suj. étant un serpent) ». 
sâhâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 a tdregâh » || souiller hab. || 
a t. leS s. c. à c. de la f. 1. 

ashed sm. nv. f. 1 ; « (pl. ishîden), dar ëshed ( ashed ), dar 
ëshîden || fait de souffler || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tashet sf. © (pl. tishâd), dur tëshet, ( tashet ), dar tëshâd || 
soufflet (instrument servant à souffler le feu). 

3 tit sf. (pl. tiUaouîn), dar titlaouîn || œil ; source || tit n ëchek 
« œil de plante » et tit « œil [de plante s. e. | » sign. 
« fleur » || tit, en Mexs-îner « œil de Dieu » sign. « justice 
de Dieu (justice d’après les règles du droit musulman) » 
Il p. ext. « ouïe [invalide s. e.) » sign. « il est borgne 
(ou presque borgne) » ; i n tit « un d’un œil [invalide 
s. e.] » sign. « hom. (ou an.) borgne (ou presque borgne) » 
|| fig. ilâ fit et igâ tit, sign. « il a un défaut (le suj. étant 
une p.. un an., une ch.) ». 

m a etteb va. pri.Ti. ; conj. 27 « eddel » :| tomber goutte à goutte 
(n) : laisser tomber goutte à goutte (act.) || fig. « tomber 
goutte à goutte [dans une p., dans un cœur, dans une 
âme] (le suj. étant une p., ou un amour) » sign. a s’infiltrer 
profondément »; s’empl. pour exprimer un amour ardent. 
soudeb va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » || faire tomber goutte à 
goutte (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. du prim. au 
s. n. || p. ext. « verser goutte à goutte » et « laisser tomber 
goutte à goutte » ; dans le 2 d de ces sens est syn. du prim. 
au s. act. 

tâiteb va. f. 6 ; conj. 226 « tâddel » || tomber hab. goutte.à 
goutte (n) ; laisser hab. tomber goutte à goutte (act.) || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sohdoub va. f. 1 , 18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. 
tomber goutte à goutte (se c. av. 1 acc.) || a t. les s: c. à 
c. de la f. 1. 
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oUdoub sm. nv. prim. (pl. ouddkben) || fait de tomber goutte 
à goutte ; fait de laisser tomber goutte à goutte || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âso'udeb sm. ny. f. 1 ; 9 (pl. houdoubm), dar soudàuben || 
fait de faire tomber goutte à goutte |) a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

titlibtsi. (pl. ti(,t<ib), dar tittâb il goutte. 

ï’tl/ib sm. (pl. ëtlâben) h ondée (pluie courte et assez forte). 

Q] 3 rouBET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || être 
réuni en masse (être réunis tous sans exception) ; se réunir 
en masse (d. le s. ci-d.). 

âtâbou sm. nv. prim.; ? (pl. itoïiboïiten), dar lokbouten \\ 
fait d’étre réuni en masse ; fait de se réunir en masse. 

ctiâbou sm. (pl. eUâbohieri) || réunion en masse (réunion de 
tous sans exception; troupe (ou assemblée) composée de 
tous sans exception). 

m ffl 3 àdehîb -K- (ar. w—--^) sm. 9 (pl. idbab ; fs. tâdebibt: 

fp. tidbab), dar ëdbab, dar tëdbab |) médecin || p. ext. 
a homme avisé (h. habile; h. fertile en expédients) ». 

3 3 adad sm. ç (pl. idedovân), dar ëdad (âdad ), dar dedouân 
doigt (de la main) || p. ext. « bande de graisse (de la bosse 
du chameau) » Il p. ext. «'gouttière [d’une arme blanche] 
(évidement allongé dans 1 âme [d’une arme blanche]))) 
p. ext. « doigt (mesure de longueur de 0”, 0178) » || « mon 
doigt m'a frappé » et les expressions analogues qui sign. 
que qlq’un est frappé par son doigt signifient « être atteint 
d’un panaris ». 

tadatsi. 9 (pl. tidedouîn ), dar tëdat ( tàdat), dar dedouînW 

petit doigt (de la main). 

ddaouda sm. 9 (pl. idaôudân), dar daoudân || aiguille 
rocheuse très mince (ressemblant à un doigt). 

3 3 tididîn 11 v. 3 □ tâmet. 

DC 3 ettef va. prim. ; conj. 27 aeddeln || tenir || p. ext. «retenir» 
Il p. ext. « retenir » (n) (ne pas aller trop vite; modérer 
son allure) » || p. ext. e((e/ dar « tenir dans » sign. « viser 
(avec une arme à feu) » || p. ext. etjef foull « tenir de sur» 
sign. « prendre [une ch.] de [qlq’un (qui la tient à la 
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main)]; retenir [une p. ou un an.| de sur [une p.. un 
an., une ch. auxquels ils nuisent] (en les empêchant de 
leur nuire) » ; eltef foull « tenir sur » sign. « retenir en 
se réglant sur [ qlq’un | (ne pas aller trop vite en se réglant 
sur [qlq’un| ; modérer son allure en se réglant sur 
[qlq’un]) » || fig. eltef ezzaouiet a tenir une maison reli¬ 
gieuse où tout venant reçoit l’hospitalité ou une aumône » 
sign. « être très bienfaisant (faire beaucoup d'aumônes) » 
Il fig. ettef térnsr « tenir le feu [pour qlq’un] » sign. 
« tenir entre ses mains l’enfer [pour qlq’un] (avoir le 
pouvoir de donner, par sa malédiction, l’enfer [à qlq’un] ) » 
il p. ext. ettef, empl. sans rég. dir. et ayant pour suj. une 
fem.. sign. v tenir | la retraite de 3 mois (obligatoire pour 
une fem. après sa répudiation) s. e.] ; tenir [la retraite 
de 4 mois et 10 jours (obligatoire pour une fem. après la 
mort de son mari) s. c. ] » p ext. eltef aman « tenir 
l’eau » sign. « faire l’ablution religieuse (obligatoire avant 
la prière canonique musulmane) avec de l’eau ». 
ton de f va. f. 1 ; conj. 163 « soudel ».|| faire tenir II se c. av. 2 acc. 
loueltef vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être tenu || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

touellaf vn. f. 3; conj. 190 « toueksen »|| in. s. q. le pr. 
noultef \ n. f. 4; conj. 95 « doakkel » ! se tenir réc. l’un 
l’autre || fig. « être uni [à une p. | (par amitié) ; être alTcc- 
tionné [à une p., un an., une ch.]; être attaché |à] (être 
occupé [avec; de | ) [une p.. un an., une ch. | ; être aux 
prises [avec| » || p. ext'. « accomplir l’acte sexuel ». 
senncttef va. f. 4. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire se tenir 
réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
tdttef va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || tenir hab. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

soudouf va. f. 1. 18: conj. 260 a touksâd » || faire hab. tenir 
Il se c. av. 2 acc. 

tîtouettîf vn. f. 3. 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 

tenu || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouettâf vn. f. 3,13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
lînettdîif v n. f. 4. 13; conj. 246 « tîdekkoul » Il se tenir hab. 
réc. l’un l’autrê || a t: les s. c. à c. de la f. 4. 
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sînettouf va. f. 4, 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 

se tenir réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4, 1 . 
oudoufsm. nv. prim. (pl. oudoufen 11 fait de tenir || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âsoudef sm. nv. f. 1 ; © (pl. isohdoufen), dar soîidoufen || 

fait de faire tenir. 

âtouettef sm. nv. f. 3; © (pl. itouetiîfen). dar ètouettifen || 
fait d’être tenu || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
âtouettaf sm. nv. f. 3; 9 (pl. itouetlâfen), car ëtouetiâfen || 
m. s. q. le pr. 

ânouttef sm. nv. f. 4; © (pl. inettohfen ), dur nettoufen || 
fait de se tenir réc. l’un l’autre lia t. les s. c. à c. de la f. 4 . 
tânouttaft af. nv. f. 4 ; 9 (pl. tinouUâfîn ), dar tnouttâfîn || 
m. s. q. le pr. 

âsennettef sm. sv. f. 4, 1 ; © (pl. isennettîfen). dar sennettîfen 

Il fait de faire se tenir réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à 
c. de la f. 4, 1. 

tândudeft sf. n. d’é. prim. ; © (pl. tinouÿefîn), dar tnoudefîn 
|| veuve dans sa période de retraite (veuve dans la retraite 
de 4 mois et 10 jours qui est obligatoire pour elle après la 
mort de son mari). 

âsâdef sm. 9 (pl. isoiîidâf), dar soïulâf II moyen de tenue (ce 
au moyen de quoi,on tient [qlq. ch. J) || p. ext. « partie 
' par laquelle on tient [qlq. ch.J ; poignée; manche » Il 
il âsâdef « il a un moyen de tenue », il isoudâf « il a des 
moyens de tenue » sign. qlqf. au fig. « il peut être tenue 
(il peut être cru, il est vrai) (le suj. étant un dire); il 
peut être tenue (il peut être cru, il est vérédique) (le suj. 
étant une p.) » || fig. le pl. isokdâf sign. qlqf « moyens 
de retenue (moyens par lesquels on retient [les gens), 
bons procédés par lesquels on retient [les gens]) ». 

][ 3 tîdâf sf. (pl. s. s.) || vedettes; éclaireurs; sentinelles II 
ekkes tîdâf a s’aquitter du service de vedettes (d’éclaireur; 
de sentinelle) » ||sowfces tîdâf « faire s’acquitter du service 
de vedette (d’éclaireur ; de sentinelle) ; envoyer en vedette 
(en éclaireur ; en sentinelle) ». 

][ 3 tedotift sf. (pl. tedoUfîn) || laine ; poil de chameau. 
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3 [ 3 lâdeft sf. (pi. tokdfîn) || hache || p. ext. a liberté de langue 
(de mors) ». 

tâzeft sf. (pl. t&Uzfin) || m. s. q. le pr. || expression 
incorrecte. 

][ 3 tèattouftsi. (n. d’u. et col.)(pl. de div. ou p. n. lîülâf, 
tiütoufîn), dar tiütâf, dar tiitloufîn H fourmi qui fait des 
magasins de grains || p. ext. « fourmilière de fourmis qui 
fpnt des magasins de grains ». 
tehattouft sf. ? (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiheMâf, 
tihettoufin), dar thettâf, dar thettoufm || m. s. q. le pr. 

3 etfou vn. prim. ; conj. 14 « emdoa » || être vidé (le suj. 
étant la panse d'un ruminant ou son contenu) ; se vider 
(d. le s. ci-d.) || p. ext. « se vider (vider son gros intestin : 
expulser les gros excréments) (le suj. étant une p.) » ; ne 
s’empl. que dans des phrases injurieuses || fig. « être vidé 
(être dépouillé de tout, être vidé com. un boyau) (le suj. 
étant une p.) »; se dit d’une p. qui a perdu tout ce qu’elle 
possédait. 

setfou va. f. 1 ; conj. 169 « semdou » ; w || vider (d. le s. ci-d.) 
Il a t. les s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond 
à « se vider (vider son gros intestin) ». 
do\iffou vn. f. 5; conj. 223 « mouddou » || être hab. vidé 
(d. le s. ci-d.) ; se vider hab. (d. le s. ci-d.) || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

sîtfou v a. f. 1. 12; conj. 244 « Ihnendou » || vider hab. 

(d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tâdeffaout sf. nv. prim.; «p (pl. tideffaoum). dar deffaouîn 
( tëdeffaouîn ) || fait d'être vidé (d. le s. ci-d.) ; fait de se 
vider (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsetfou sm. nv. f. 1 ; f (pl. iself&Uten), dar setfouten || fait 
de vider (d. le s. ci-d.) Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

O ][ 3 deffer pi. prép. p || derrière ; après ; de derrière ; d’après II 
p. ext. « Ouest » || p. ext. deffer âkàl sign. qlqf. « Ouest » 
Il p. ext. « le derrière (le dos) » Il ekf deffer si donner le 
derrière » sign. « tourner le dos » ; p. ext. « prendre la 
fuite (dans un combat) » ; fig. « faire mauvais visage ; 
délaisser ; rejeter » || deffer àfous o derrière la main » sign. 
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p. ext. « le derrière de la main (le dos de la main) » || 
es deffer « en arrière ; par derrière ; peu après (après cela- 
ensuite) », 

O ][ 3 etfer va. prim. ; conj. 26 « eksen » || mettre comme tapis 
(de selle ou de bât) |à un an. de selle ou de bât] (act.); 
mettre un tapis (de selle ou de bàt) [à un an. de selle ou 
de bàt] (n) || a aussi les s. pas. et pron. « être mis comme 
tapis (d. le s. ci-d.i: être muni d’un tapis (le suj. étant 
un an. de selle ou de bàt) » et « se mettre corn, tapis; se 
munir d’un tapis ». 

dâffer \ a. f. 5; conj. 220 « kâssen » || mettre hab. com. 
tapis (act.); mettre hab. un tapis (n) || a aussi les s. 
pas. et pron. 

ado far sm. nv. prim. : y (pl. idefâren). dur defâren || fait de 
mettre com. tapis : fait de mettre un tapis || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d’être mis com. tapis; fait d’être 
muni d’un tapis » et « fait de se mettre com. tapis; fait 
de se munir d’un tapis ». 

âselfer sm. ç (pl isetfâr), dar setfâr || tapis (de selle ou de bàt); 
* tâsetfert sf. 9 (pl. tisetfâr ), dar tselfâr || dim. du pr. 

Q ][ 3 etfes vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être gonflé (de lait) 
(le suj. étant une mamelle, une p., un an ); se gonfler 
(d. le s. ci-d.) Il fig. « être gonflé (de colère) (le suj. étant 
une p.) ; se gonfler (d. le s. ci-d.) ». 

setfes va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || gonfler (d. le s. ci-d.) 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

dâffes vn. f. 5 ; conj. 220 0 kâssen » être hab. gonflé (d. le 
s. ci-d.) ; se gonfler hab. (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

sâtfâs va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || gonfler hab. 
(d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âdafas sm. nv. prim.; 9 (pl. idefâsen), dar defàsen || fait 
d’être gonflé (d. le s. ci-d.) ; fait de se gonfler (d. le s. ci-d.) 
a t. les s. c. à c. du prim. 

atfous sm. nv. prim. ; 9 (pl. itfoksen), dar ëtfous (atfous ). 
dar ëtfoksen || m. s. q. le pr. 

âsetfes sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isetfîsen), dar setfîsen || fait de 
gonfler (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1- 
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0 ][ 3 netfes vn. f. 4 ; conj. 99 « bereg » || être plié en 2 (une ou 
plusieurs fois) ; se plier en 2 (d. le s. ci-d.). 
sennetfes va. f. 4. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || plier en 2. 
tânetfÜ-s vn. f. 4 ? 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. plié 
en 2 ; se plier hab en 2. 

sânetfâs va. f. 4, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh || plier hab. en 2. 
ânetfes sm. nv. f. 4; ? (pl. inetfîsen), dar netfîsen || fait 
d'être plié en 2 ; fait de se plier en 2 . 
âsennelfes sm. nv. f. 4, 1 ; s (pl. isennetfîsen), dar sennetfîsen 
H fait de plier en 2 . 

ânetfous sm. o (pl. inetfo'usen). dar netfousen lj double (d’une 
ch. pliée en 2 une ou plusieurs fois) il chaque redoublement 
d’une ch. sur elle-même est un ânetfous ; un papier plié 
en 2 forme un ânetfous ; plié en 4, il en forme 2 ; plié 
en 8 , il en forme 4. " 

Y 3 edeg va. prim. ; conj. 30 « ebed » || aller en rezzou contre 
(aller en expédition guerrière ayant pour but le pillage 
contre); faire un rezzou contre. 
sedeg va. f. 1 : conj. 113 « sebed » || faire aller en rezzou 
contre || se c. av. 2 acc. || p. ext. « envoyer en rezzou 
contre » j| p. ext. « être capable de faire aller [son maître 
s. c. ] en rezzou (être en assez bel état pour porter son 
maître dans une expédition guerrière ; être en très bel 
état ; avoir une belle bosse) (le suj. étant un chameau) » ; 
d. ce s. s'emploie sans rég. dir., les 2 rég. dir. étant 
sous-entendus . 

nemedeg vn. f. 2 bis : conj. 42 « lekeslekes » || aller en rezzou 
réc. l’un contre l'autre; faire des rezzou réc. l’un 
contre l’autre. 

nemedag vn. f. 2 his ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
touedeg vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être l’objet d’un 
rezzou fait contre soi. 

touedag vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
tedeg vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg »|| m. s. q. le pr. 
eddâg va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || aller hab. en rezzou 
contre; faire hab. un rezzou contre. 
sâÿâg va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » (| faire hab. aller en 
rezzou contre 11 se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
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tînmedîg vn. f. 2*^, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || aller hab. 
en rezzou réc. l’un contre l’autre ; faire hab. des rezzou 
réc. l’un contre l’autre. 

tînmedâg vn. f. 2 bis, 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » || m. s. q. le pr. 
fîtouedîg vn. f. 3. 13; conj. 246 « tidekkohl » || être hab. 

l’objet d’un rezzou fait contre soi. 
tîtonedâg vn. f. 3. 13 ; conj. 246 « tidekkoïil » || m. s. q. le pr, 
tîdàg vn. f. 3 bis, 13 ; conj. 247 « tîksân » || ni. s. q. le pr. 
tamdouk sf. riv. priin.; 9 (pl. timdougîn), dar tëmdouk 
( tamdouk ), dar tëmdougîn 11 fait d’aller en rezzou contre; 
fait de faire un rezzou contre. 
afideg sm. nv. f. 1 ; d (pl. isdigen), dar ësdeg (âsdeg), dur 
ësdigen || fait de faire aller en rezzou contre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1, excepté celui qui correspond à « être 
capable de faire aller [son maître s. e. ] en rezzou ». 
taxdek sf. nv. f. 1 ; ? (pl. tisdâg), dur tësdek ( tâsdek ), dar 
tëxdâfi || fait d’être capable de faire aller [son maître s. e ] 
en rezzou (d. le s. ci d.) Il par ext. « chameau de rezzou 
(chameau allant en rezzou, chameau (de selle ou de bât) 
qu’un guerrier emmène avec lui en partant pour un 
rezzou) ». 

ânmedeg sm. nv. f. 2 ^** ; ? (pl. inmedigen), dar ënmedîgen || 
fait d’aller en rezzou réc. l'un contre l’autre ; fait de faire 
des rezzou réc. l’un contre l’autre. 
ânmedag sm. nv. f. 2 bis ; ® (p|. inmedâgen <, dar ënmedâgm 
I! m. s. q. le pr. 

âtnuedeg sm. nv. f. 3 ; s (pl. itouedîgeri). dar ëtouedîgen || 
fait d’être l’objet d’un rezzou fait contre soi. 
àtouedag sm. nv. f. 3 ; 9 (pl . itonedâgen), dar ëtouedâgm 
|| m. s. q. le pr. 

âmedovg sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. imddg), dar ëmdâg || hom. 
de rezzou, guerrier de rezzou (h. faisant actuellement 
partie des guerriers d’un rezzou ; h. qui va hab. en rezzou). 

|| 5 3 âdeggâl II v. || ; 3 âdeggâl. 

#83 dâggez II v. # ; 3 edouëz. 

: 3 f.ddeh va. f. 1 ; conj. 27 « e,ddel » || être fatigué : se fatiguer. 
zoudeh va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » || fatiguer || s’empl. souv. 
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sans rég. dir. d. le s. de « fatiguer [son animal (de selle 
ou de bât) s. e., ses animaux (de selle ou de bât) s. e.] », 
un rég. dir. sign. un an. ou des an. de selle ou de bât 
étant sous-entendu. 

tâddeh vn. f. 6; conj. 226 « tâddel » || être hab. fatigué ; se 
fatiguer hab. 

zdkdouh va f. 1, 18 ; conj. 260 rç tô'uksâd » || fatiguer hab. || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

oudouh si», nv. prim. (pl. oudouheh) || fait d’être fatigué; 

fait de se fatiguer || sign. aussi « fatigue ». 
dzoudeh sm nv. f. 1; © (pl. izdïidouhen). dar zoud&Uhen 
Il fait de fatiguer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmokdeh sm. n. d’é. prim. : ? (pl. imoudehen ; fs. tâmoudeht ; 
fp. timoïidehîn). dar moudehen, dar tmoudehîn || animal 
fatigué. 

I i 3 dehounkt (Ta. 2) vn. prim. ; cbnj. 57 « beroumet (Ta. 2) » || 
être très fort (être d’une force au-dessus de la moyenne) 
Il p. ext. « être gros et fort (être d’un embonpoint et d'une 
force au-dessus de la moyenne) » || fig. « être hors ligne 
(par une bonne qualité qlconque, morale, intellectuelle, 
ou physique) ». 

tîdhoïinout (Ta. 8)vn. f. 16^ s ; conj. 257 « tîdoubout (Ta 8) » 
Il être hab. très fort || a t. les s. c. à c. du prim. 
eddeho'unou sm. nv. prim. (pl. eddehounoulen || fait d'être 
très fort || a t. les s. c. à c. du prim. 
adhân sm. n. d’é. prim. ; ç (pl. idhànen ; fs. tadhant ; fp. 
lidhânîn ), dar ëdhân ( âdhân ), dar ëdhânen. dar tëdhant 
(tadhant), dar tëdhânm || h. (ou an.) très fort (d. le s. ci-d.) 
il a t. les s. c à c. du prim. || p. ext. le fém. tadhant sign. 
« fem. hors ligne en beauté ». 
âmeddehohn sm. ç (pl. imeddehâp,; fs. tâmeddehount, ; fp. 
timeddehân), dar meddehân, dar Imeddehôn || hom. (ou an.) 
vigoureux et ardent (h. (ou an.) fort et ardent). 

1 • 3 tadhant sf. 9 (pl. tidhânîn), dar tëdhant (tadhant), dar 
tëdhânîn || veuve dans sa période de retraite (veuve dans 
la retraite de 4 mois et 10 jours qui est obligatoire pour 
elle à la mort de son mari). 
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I : 3 âdouhoun sm œ (col. s. n. d’u.) (pl. de div. idohhdUnen), dar 
douhounen || plante appelée en tàm. toulloult entièrement 
flétrie, noircie et desséchée. 

O • 3 kdheh vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être fier (avoir des 
sentiments nobles ; être éloigné de toute bassesse; être 
altier ; être superbe (orgueilleux) ; être arrogant) || p. ext. 
« être superbe (magnifique) (le suj. étant un végétal) ». 

zedher va. f. 1 ; conj 150 « a eksen » || rendre fier || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

dâhher vn. 1. o ; conj. 220 « kâssen » || être hab. fier || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

zàdhâr va.~f. 1, 7 , conj. 230 « tnregâh » || rendre hab. lier 
Il a t. les s. c à c. de la f. 1. 

atlhour sm. nv. prim. ; s (pl. idhouren), dar ëdhour (âdhoitr), 
dar ëdhoîiren\\ fait d’être fier || a t. les s. c. à c. du prim. 
Il sign. aussi « fierté ». 

âzedher sm. nv. f. 1 : ? (pl. izedhîren), dar zedhîren || fait 
de rendre fier ü a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ümedhor sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. imedhâr ; fs. tâmedhorl : 
fp. timedhâr), dar medhâr, dar Imedhâr || hoin. fier. 

$ 3 tâttait si. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tâttaîn) || nom 
d’une plante persistante. 

I | $ 3 sedoeinen vn. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || être en érection 
(le suj. étant un h. ou un an.); entrer en érection 
(d. le s. ci-d.). 

sâdeinân vn. f. 1, 7 ; conj. 230 « lâreqâh. » || être hab. en 
érection ; entrer hab. en érection. 

âseddeinen sm. nv. f. 1 ; y (pl. iseddeinînen ), dar sedÿeinînen 
Il fait d’être en érection ; fait d’entrer en érection II 
p. ext. « érection ». 

3*13 kdkkd va. prim. ; conj. 26 « eksen » || estimer (faire l’estima¬ 
tion de) || a aussi les s. pas. et pron. « être estimé» 
et « s’estimer ». 

sedked va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » faire estimer II se c. 
av. 2 acc. 

dâkked va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || estimer hab. Il a aussi 
les s. pas. et pron. 
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,s âdkâd va. f. 1, 1 ; conj. 230 « târeÿâh »|| faire hab. estimer 
Il se c. av. 2 acc. 

cUiakad sm. nv. prim.; © (pi. idekâden), dar dekâden || esti¬ 
mation || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être estimé » 
et « fait de s’estimer ». 

âsedked sm. nv. f. 1 ; © (pl. isedkîden), dar sedkîden || fait 
' de faire estimer. 

âmâdkadt sm. n. d’é. prim. ; y (pl. imâdkâden ; fs. tâmâdkat ; 
fp. timâdkâdîn), dar mâdkàden, dar tmâdkâdîn || estima¬ 
teur (h. qui fait une estimation ; h. qui sait faire les 
estimations). 

eddekôd sm. (pl. eddekôden || ce à quoi on estime (nombre 
(ou valeur, ou quantité) auquel on estime) || s eddekôd 
« dans ce à quoi on estime (d’après ce à quoi on estime ; 
d’après ce à quoi j’estime) » peut sour. se traduire par 
« approximativement ». 

H • ! 3 etkel va. prim. ; conj. 26 « eksen » || lever (élever ; soulever ; 

enlever ; prendre) || a aussi les s. pas. et pron. « être levé » 
et « se lever » || p. ext. « porter; emporter; prendre » 
|| p. e,xt. « ramasser (soulever et prendre ; soulever et 
enlever)» || p. ext. « remonter [une vallée] » Il fig. « élever 
[une p.] (en situation, en dignité) » || tig. « élever 
[la voix] » || fig. « porter [qlq’un] (se porter caution pour 
[qlq’unj ; se porter garant pour |qlq un] ) ». 

setkel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire lever || se c. av. 
2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. || sign. aussi 
« lever » ; d. ce s. est syn. du prim. au s. act. dans son 
sens propre || p. ext. « relever [une ch. ] (élever [une ch. | 
plus haut qu’elle est) » || p. ext. « porter trop haut (le suj. 
étant une arme à feu) ». 

nemetikél va. f. 2àis ; conj. 42 a lekeslekes » || lever ensemble 
(les uns avec les autres, en s’aidant réc. ; ou : les uns 
contre les autres, pour se frapper réc.) || p. ext. « porter 
ensemble ; emporter ensemble ; prendre ensemble » || 
p. ext. « remonter ensemble [une vallée] » Il fig. « élever 
ensemble [la voix] ». 

nemetkal va. f. 2 fc w; conj. 42 « lekeslekes » Il m. s. q. le pr. 
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tetkelv n. f. 3 bis ] conj. 99 « bereg » || être levé (d. les. ci-d.) ; 

se lever (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
dâkkel va f. o; conj. 220 « kâssen » Il lever hab. || a aussi 

les s. pas. et pron. la t. les s. c. à c. du prim. 

sdlkâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegàh » faire hab. lever || 
se c. av. 2 acc. || a t les s. c. à c. de la f. 1 . 

tinmetkîl va. f. 2 bis , 13 ; conj. 246 « tîdekkoïil » || lever hab. 

ensemble îd. le s. ci-d.) Il a t. les s. c. à c. de la f. 2&ù. 
lînmetkâl va. f 2 b * s , 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
tâtelkâl vn. f. 37; conj. 230 « târrgâh » || être hab. levé 
(d. le s. ci-d.); se lever hab. (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. 
à c. de la f. 3 6 '*. 

lîlkâl vn. f. 3 bis . 13; conj. 247 « tîksàn » || m. s. q. le pr. 
alkoul sm. nv. prim. ; 9 (pl- ilkohlen ), dar ëtkoul (âtkoul). 
dur ëtkohlm || fait de lever || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être levé » et « fait de se lever » |] a t. les s. 
c. à c. du prim. 

üsetkel sm- nv. f. 1 ; ? (pl- iselkilen ), dar setkilcn || fait de 
faire lever || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . || p. ext. 
« montée (de terrain) (lieu où le terrain va en montant, 
lieu où le terrain est en pente ascendante) ». 
ânmetkel sm. nv. f. 2 bis ; 9 (pl. minetktlen ), dar ënmetkilen 
Il fait de lever ensemble (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à 
c. de la f 2 bis . 

ünmetkal sm. nv. f. 2 bis : 9 (pl. inmetkâlen), dar ënmelMlen 
Il m. s. q. le pr. 

âtetkel sm. nv. f 3 bis ; 9 (pl. itetkilen), dar tetMlen || lait 
d’être levé (d. le s. ci-d ) ; fait de se lever (d. le s. ci-d.) 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 
àmâtkal sm. n. d'é. prim. (s. s. pl.) || celui qui porte tout 
(celui qui porte, comme dans sa main, toutes les créatures) 

1 ne se dit que de Dieu. 

âtelkd sm. 9 (pl. isetkâl ). dar selkâl || moyen de suspension 
(ch. servant à tenir [un objet] suspendu et élevé au- 
dessus du sol). 

O •! 3 etker va. prim. ; conj. 26 « eksen » || remplir de (se c. av 

2 acc.) || a aussi les s. pas. et pron. « être rempli de (se 
c. av. 1 acc.) » et « remplir de (se c. av. 1 acc.) ». 
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setkerva. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire remplir de || 
se c. av. 3 acc. 

dàkker va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || remplir hab. de fse 
c. av. 2 acc.) || a aussi les s. pas. et pron. 
sâtkâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 (< târegâh » || faire hab. remplir 
de || se c. av. 3 acc. 

atkour sm. nv. prim. ; © (pl. itkouren), dar ëtkour (âfkour), 
dar ëtkouren || fait de remplir de || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d'être rempli de » et « fait de se remplir de ». 
âsetkcr sm. nv. f. 1 ; * (pl. isetkîren). dar setkîren || fait de 
faire remplir de. 

Il 3 ettel vn. prim. ; conj. 27 « eddel » || heurter |une p. ou un 
an. | (au pied, de manière à les faire trébucher ou tomber). 
tâltel x n. f. 6; conj. 226 « lâddel » || heurter hab. (d. le 
s. ci-dâ). 

oudohl sm. nv. prim. (pl. oïiddïilen) || fait de heurter 
(d. le s. ci-d. ). 

Il 3 edlou vn. prim. ; conj. 14 « emdou » || être vert et pousser 
vigoureusement (le suj. étant un végétal) cf p. 136, rac. 
|| V dalet. 

xedlou va. f. 1 ; conj. 169 « seuidou » ; <■.> || rendre vert et 
faire pousser vigoureusement. 
doullou vn. f. 5; conj. 223 « mouddnu » || verdoyer et 
pousser vigoureusement hab. 

xidlou va. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || rendre vert et 
faire pousser vigoureusement hab. 
tddellaout sf. nv. prim. ; © (pl. lidellaouîn), dar tëdellaouîn 
fait d’être vert et de pousser vigoureusement. 
âsedlou sm. nv. f. 1 ; © (pl. isedlouten), dar sedlouten || fait 
de rendre vert et de faire pousser vigoureusement. 

Il 3 tadlit sf. © (pl. tidlîtîn), dar tëdlit ( tâdlit), dar tëdlîtîn 
Il sangsue. 

3C II 3 delefdelef vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || parler à tort 
et à travers et en mal (sur le prochain), médire. 
tîdlefdelîf vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || parler hab. à 
tort et à travers et en mal (d. le s. ci-d ). 
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adlefdelef sm. nv. prim. ; ? (pl. idlefdelîfen), dar ëdlefdelîfen 
H fait de parler à tort et à travers et en mal (d. le s. ci-d.), 
médisance. 

âdelefdelaf sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. idelefdelâfen ; fs. tadelef- 
delaft : fp. tidelefdelâfîn), dar delefdelàfen. dar tëddefdelâfîn 
ü hom. qui parle à tort et à travers et en mal (sur le 
prochain), médisant. 

Ml 3 àdaloi sm. s (pl. idlai), dar edlai || lèvre. 

âfandalai sm. s (pl. ifendelai), dar fendelai || lèvre de la vulve. 

Il II 3 sEDpELouLEK vn f. 1; conj. 138 « .s ekkeroaked » || n’avoir 
pas la force de se tenir debout (par fatigue ou maladie) 
Il sign. aussi « faire ne pas avoir la force de se tenir 
debout (act.) ». 

sîdldklouk vn. f. 1, 14; conj. 249 « tîkroukoud » || n’avoir 
hab. pas la force de se tenir debout || a t. les s. c. à 
c. de la f 1. 

àseddeloulek sm. nv. f. 1 ; o (pf. imkleloulduken), dar 
seddeloulouken || fait ne u’avoir pas la force de se tenir 
debout H a t. les s. c. à c. de la f. 1 .' 
âseddelàlak sm. nv. d’é. f. 1 : z (pl. iseddelâlâken ; fs. 
tâseddelâlâk : fp. tise.ddelâlôkîn), dar seddelâlâken, dar 
tseddelàlâkîn || an. qui n’a pas la force de se tenir debout 
Il lig. « hom très paresseux ». 

□ Il 3 edlem (ar. »-M») va. prim ; conj. 26 « eksen » || léser 
injustement ( faire tort injustement à ; être coupable 
eu vers). 

s :edlem va. f. 1 ; conj. ; 150 « seksen » || faire léser injuste¬ 
ment || se c. av. 2 acc. || p. ext. « regarder corn, léseur 
injuste; regarder coin, coupable ; déclarer coupable ». 
te.dlem vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereÿ » || être lésé injustement. 
nedlem. vn. f. 4; conj. 99 « bererf » |j se léser injustement 
réc. l’un l’autre. 

dâllem va. f. 5; conj. 220 « kâssen n || léser hab. injustement. 
sàdlâm va. f. 1. 1 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. léser 
injustement || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tâtedlâm vn. f. 3** s , 7 ; conj. 230 « târegâh » || être bab. 
lésé injustement. 
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l/îdlâm vd . f. 3 bis , 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr*. 
lânedlâm vn. f. 4, 7 ; conj. 230 « târegâh » || se léser hab. 
injustement réc. l’un l'autre. 

tadlemt sf. nv. prim. ; ? (pl. tidelmin ), dur tëdtemt ( tâdlemt ), 
dar delinîn || fait de léser injustement |[ sign. aussi a lésion 
injuste ; tort injuste (fait à qlq’un); action coupable ». 
âaedlem sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isedlîmen), dar sedlîmen || fait 
de faire léser injustement || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
dtedlem sm. nv. f. 3 bis ; © (pl. itedlîmen), dar tedlîmen || 
fait d’être lésé injustement. 

ânedlem sm. nv. f. 4; © (pl. ïnedlimen), dar nedlîmen || fait 
de se léser injustement réc. l’un l’autre. 
ànàdlam sm. n. d'é. prim. ; f (pl. inâdlàmen : fs. tânâdlamt ; 
fp. tinâdlâmin ), dar nâdlâmen , dar tnâdlâmin || léseur 
injuste (hom. qui fait tort injustement; hom. coupable). 
ânedddlim sm. n. d’é. prim.; ©(pl. ineddoulâm ; fs. tàned- 
dâlimt ; fp. tineddoulâm), dar neddàïilâm , dar tneddohlâm 
l| m. s. q. le pr. 

□ 3 □ 3 édemdem sm. y (pl. idemdemen), dar âdemdern (ëdemdem), 
dar demdemen || blanc à la bouche (ou aux naseaux) 
(plaque de poils blancs à la bouche (ou aux naseaux)) 
(chez les chameaux). 

I □ 3 edmen va. prim. ; conj. 26 « eksen » || mettre de la graisse 
dans [un mets] Il a aussi le s. pas. « recevoir de la 
graisse (le suj. étant un mets) ». 
sedmen va. f. f. 1; conj. 150 « sekxen » || faire mettre de la 
graisse dans [un mets] || se c. av. 2 acc. 
dàmmen v. f. 5; conj. 220 « kâssen » || mettre hab. de la 
graisse dans||a aussi le s. pas. 
s'ddmdn va. f. 1, 7 ; conj. 230 a târegâh » || faire hab. mettre 
de la graisse dans II se c. av. 2 acc. 
admoun sm. nv. prim. ; © (pl. idmounen), dar ëdmoun 
( âdmoun), dar ëdmounen || fait de mettre de la graisse 
dans II a aussi le s. pas. « fait de recevoir de la graisse ». 
âsedmen sm. nv. f. l ; ® (pl. isedmînen), dur sedmînen II fait 
de faire mettre de la graisse. 
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| □ 3 edmen -)(- (ar. v a- prim. ; conj. 26 <i eksenn || garantir 

(assurer sous sa responsabilité la possession de ; se porter 
garant de : se porter garant pour; se porter garant que) 
Il a aussi les s. pas. et pron. « être garanti » et « se 
garantir ». 

seÿmen va. f. i ; conj. 130 « seksen » || faire garantir || se 
c. av. 2 acc. || p. ext. « se réserver inviolablement la 
possession de (se c. av. 1 acc.) ». 
tedrnen vn. f. conj. 99 « beretj » être garanti ; se garantir. 
nedmen vn. f. 4; conj. 90 « bereg » || être réc. garant l'un 
de l’autre. 

dâmmen va f. 3 ; conj. 220 « kâssen » || garantir bab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sâdmàn va. f. 1, 7 : conj. 230 « târegâh » j| faire hab. garantir 
Il se c. av. 2 acc || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tâtedmân vn. f. 3 bis , 7 : conj - . 230 a târegâh » || être hab. 
garantir; se garantir hab. 

tîdmân vn. f. 3 6 * s , 13 : conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 
tânedmàn vn. f. 4, 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. réc. 
garant l’un de l’autre. 

àdarnan sm. nv. prim.; s (pi. içlemânen ), dar tjlemànenW 
fait de garantir || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
garanti « et « fait de se garantir ». 
eddîman sm. nv. prim. (pl. edtfîmânen || m. s. q. le pr. 
àsedmen sm. nv. f. 1 ; c (pl. isedminen ), dar sedmînen || fait 
de faire garantir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
àtedmen sm. nv. f. 3*** ; ? (pl. itetjlminen), dar tedmînenïï 
fait d’être garanti ; fait de se garantir. 
ànedmen sm. nv. f. 4; ® (pl. inedmînen), dar nedminen \\ 
fait d’être réc. garant l’un de l’autre. 
ânâdman sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. inâdmânen : fs. tânad- 
r niant : fp. tinâdmânîn ), dar nâdmânen , dar tnûdmânîn || 
garant (hom. qui se porte garant). 
etjlçlâmen sm. (pl. eçidâmenen) || cran de sûreté (d’une arme 
à feu). 

O □ 3 tadmest si. ? (pl. tûjimâs), dar tëçimest (tàÿmest), dar tëdmâs 

Il point blanc au milieu de la lèvre (ou entre les naseaux) 
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(très petite tache de poils blancs au milieu de la lèvre (ou 
entre les naseaux)) (chez un an. qlconque). 
a&mes sm. ® (pl. idmâs ). dar ëdmes (àdmes). dar edmns \\ 
ni. s. q. le pr. || peu us. 

| □ eden va. prim. ; conj. 30 « ebetf » || paître (surveiller au 
pâturage) [des an.| (le suj. étant une p.) (act.) ; paître 
(être au pâturage) (le suj. étant un an.) (n)f]des végétaux 
qlconquesj (se c. av. 2 acc.): paître (être au pâturage) à 
(ou dans) [un lieu, des arbres, des herbages, des végétaux 
qlconquesj (se c. av. 1 acc.) » || ftg. « veiller sur [des p.) 
(le suj. étant un chef qui veille sur ses sujets) (act.) ». 

va. f. 1 ; conj. 113 « xebed » [| faire surveiller au pâtu¬ 
rage || se c. av. 2 acc. 

e(/<fdn v a. f. 5; conj. 218 « ebbàijl » || paître hab. tact.); 

paître hab. (n) || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâçlàn va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 

surveiller au pâturage || se c. av. 2 acc. 
tàmaÿint sf. nv. prim.; ® (pl. timdân), dar tëmtfân || fait 
de paître (act.); fait de paître (u) || a t. les s. c. à c. du 
prim. || p. ext. « troupeau (d’an, domestiques qlconques 
en n’importe quel nombre) ». 

asdensm. nv. f. 1; = (pl. istjlînen). dar ëaden (âsden), dar 
ësdinen || fait de faire surveiller au pâturage. 
âmadan sm. n. d’é. prim. ; ç (pl. imedânen : fs. tâmadant ; 
fp. timedânin), dar metfânen, dar tmeddmn \ pasteur || 
fig. « pasteur (d’hom.) », en parlant d'un chef. 

I 3 ittan vn. prim. ; conj. 69 « ihal » || être compté (être nombré ; 
être calculé ; être compris dans une énumération). 
siÿen va. f. 1 ; conj. 172 a aiger » ||‘compter (d. le s. ci-d.). 
mesiden va. f. 1, 2 ; conj. 50 « keniher » || faire ses comptes 
ensemble sur (faire ses comptes l’un avec l’autre au 
sujet de). 

mesiçian va. f. 1, 2 ; conj. 185 « nemigar » || m. s. q le pr. 
tittân vn. f. 18; conj. 260 « toïiksâçl » || être hab. compté. 
sâÿân va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâgâr || compter hab. 
timsîçiîn va. f. 1, 2, 14; conj. 249 « tîkroukouçl » Il faire 
hab. ses comptes ensemble sur. 
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tîmsîdân va. f. 1.2. 14; conj. 249 « tîkroukàud » || 
m. s. q. le pr. 

tÀtlantsi. nv. prim. (pl. tittânîn). dar tittânîn || fait d’être 
compté. 

outtoun sf. nv. prim. ; Il m. s q. le pr. ! expression incorrecte. 
âsulen sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isidînen), dar sîdinen || fait de 
Compter. 

âmsîden sm. nv. f. 1 . 2 ; 9 (pl. inmdfnen). dar rmsîdînen || 
fait de faire ses comptes ensemble sur. 
àmsîdan sm. nv. f. 1 , 2 ; 9 (pl- imsîdânm . dar ëmsîdânen 
|| m. s. q. le pr. 

mîdan sm. (pl, mîdânen) || compte (calcul ; énumération). 
isidnen sm. 9 . (pl. s. s.), dar sîdnen || chapelet ; chapelets. 

| 3 ade.n va. prim. ; conj 66 « ager » |j se rendre compte du 
manque de (se rendre compte du manque d’| un certain 
nombre d’unités (dans un nombre donné de p.. d an., ou 
de ch., qui devraient être présents) | ) || p. ext. « éprouver 
le manque (ressentir le manque de) [une p., un an . une 
ch. (qu’on est habitué à avoir et qui viennent à manquer)] » 

1 p. ext. « éprouver le besoin de (ressentir le besoin de) 
|une ch. physique irrésistible, telle que le vomissement, 
l’évacuation de l’urine ou du gros excrément] » || p. ext. 
« éprouver (ressentir) [un sentiment naturel irrésistible, 
tel que la piété, l’irritation] ». 
siden va. f. 1 ; conj. 172 « sitjer » || faire se rendre compte 
du manque de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
touidan vn. f. 3; conj. 203 « touiouan » || avoir un manque 
dont on se rend compte (manquer et avoir un manque 
remarqué, comme) |[ a t. les s. c. à c. du prim. excepté 
ceux qui correspondent à « éprouver le besoin de » et 
« éprouver ». 

touiden vn. f. 3; conj. 197 « touekeniher » || m. s. q. le pr. 
laden va. f. 6 ; conj. 228 « tager » || se rendre hab. compte 
du manque de || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâdân va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâgâr » || faire hab. se rendre 
compte du manque de || se c. av. 2 acc || a t. les s. c. à c. ( 
de la f. 1 . 
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titouidân vu. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkvUl » || avoir hab. 
un manque dont on se rend compte || a t. les s. c à c. 
de la f. 3. 

tîtouidîn vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » j! m. s. q. le pr. 
âtfdan sm. nv. prim. (pi. âddànen || fait de se rendre compte 
du manque de || a t. les s. c. à c. du prim. 
touddount sf. nv. prim. (pl. touddoumn ||m. s. q. le pr. 
âtouidan sm. nv. f. 3; ? (pl. iiouidânen). dur ëtouidânen 
|| fait d'avoir un manque dont on se rend compte || a t. 
les s. c. à c. de la f. 3. 

àtouiden sm. nv. f. 3; o (pl. itouidînen), day ëtouidînen 
Il m. s. q. le pr. 

ï I 3 tounget (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 a doubet (Ta. 2) » || être 
fort (être riche en principes nutritifs ; être riche en alcool ; 
être riche en principes odorants) (le suj. étant une saveur, 
une odeur, un aliment, un breuvage, une ch. parfumée) 
|| ne se dit que de bons aliments, de bons breuvages.de. 
bonnes odeurs ; est touj. pris en bonne part. 
setlenget (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
Il rendre fort. 

tîtengout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffoïit (Ta. 8) » 
|| être hab. fort. 

sîlengout (Ta. 8) va. f. 1. 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 

'|| rendre hab. fort. 

âtangou sm. nv. prim. : y (pl. itengouten), dar tengouien || 
fait d’être fort. 

àsettengou sm. nv. f. 1 ; f (pl. iseUengoùten), dar setiengokten 

|| fait de rendre fort. 

$ I 3 edni va. prim. ; conj. 32 « egmi » || entonner dans (verser 
[un liquide) dans [une cb. à orifice étroit (avec ou sans 
entonnoir)]); entonner de (opérer le versement dans 
[une ch. à orifice étroit (avec ou sans entonnoir)] d‘ [un 
liquide]) || se c. av. 2 acc. || a aussi les s. pas. et pron. 

« être entonné dans (sec. av. 1 acc.); être entonné de 
(sec. av. 1 acc.) » et « s’entonner dans (se c. av. 1 acc.); 
s’entonner de (Se c. av. 1 acc.) ». 
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sedni va. f. 1 ; conj. 153 « segmi » || faire entonner dans; 

faire entonner de || se c. av. 3 acc. 
dânnei va. f. 5 ; conj. 222 « gâmmei » || entonner hab. dans; 
entonner hab. de || se c. av. 2 acc. || a aussi les s. pas. 
et pron. 

sâdnàix a. f. 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » |] faire hab. enton¬ 
ner dans ; faire hab. entonner de || se c. av. 3 acc. 
âdanai sm. nv. priin. : ® (pl. idenaien), dar denaien || fait 
d’entonner dans ; fait d’entonner de J| a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d'être entonné dans; fait d’être entonné 
de » et « fait de s’entonner dans ; fait de s’entonner de ». 
âmlni sm. nv. f. 1 ; ® (pl. /seçfmen), dar sednien || fait de 
faire entonner dans ; fait de faire entonner de. 
âsedni sm. ? (pl. isednai), day sednai || objet servant à 
entonner (biberon, entonnoir, écuelle, tasse, vase qlconque 
servant à entonner un liquide à une p., à un an., ou dans 
un récipient à orifice étroit) ; récipient à orifice étroit 
dans lequel on peut entonner un liquide (outre, bouteille, 
récipient à liquide ayant un orifice étroit). 

: 3 édeoui sm. <? (pl. ideouân), day àdeoui ( ëdeoui), day deouân 
Il gerboise. 

3 : 3 àdaouda II v. 3 3 adad. 

Il : 3 edouel va. prim. ; conj. 29 « edouël » Il vouer [à un saint] 
(faire vœu de donner [à un saint]). 
eddioual sm. nv. prim. (pl. eddiouâlen || fait de vouer 
fà un saint] || sign. aussi a vœu [à un saint] (vœu de 
donner [qlq. ch. à un saint]) ». 

|| : 3 âdeggâl sm. ? (pl. idohlân ; fs. tàdeggalt ; fp. tidoulîn), dar 

, dcfiilân, day douftn (tëdoulîn ) || masc*. beau-père (père de 

l époux ; père de l’épouse) ; gendre — fém. belle-mère 
(mère de l’époux ; mère de l’épouse) ; bru || âdeggâl en 
tâfouk « gendre du soleil » sign. « chauve-souris ». 

# : 3 edouez vn. prim. ; conj. 29 « edouël » || se tapir (se blottir 
de manière à ne pas être vu). 
zedouëz va f. 1 ; conj. 152 « sedouël » || faire se tapir. 
dâggez vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || se tapir hab. 
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zâdouâz va. f. 1, 1 ; conj. 230 « tàregâh » || faire hab. 
se tapir. 

ndaouaz sm. nv. prim. ; ? (pl. içleouâzen), dar deouâzen || 
fait de se tapir. 

azedouez sm. nv. f. 1; © (pl. izedouîzen), dar zedouîzen || 

fait de faire se tapir. 

ùmâdouaz sm. n. d’é. prim.; © (pl. imâçlouâzen : fs. tâmâ- 
douazt : fp. timâdouâzîn ), dar mâdouâzen, dar tmâdouâzîn 
Il b. qui se tapit. 

O 3 ader sm. © (pl. idâren), dar ëder (< nier ), dar çiâren || pied || 
p. ext. « jambe (entière, y compris la cuisse) [d’une p. ] ; 
jambe, patte (entière, y compris le bras ou la cuisse) 
|d'un an.] »||p. ext. « pied de derrière [d’un an.]; jambe 
de derrière, patte de derrière (membre postérieur entier, 
y compris la cuisse) [d’un au.J » || p. ext. a jambe [de 
pantalon] » fig. le pl. iÿâren sigu. a fin [d'un livre] » || 
il ader « il a un pied [invalide s. e. ] » ; ig a^er « il fait 
un pied [invalide s. e.] » sigu. « il a un pied (ou une 
jambe) coupé (ou estropié, ou invalide pour toujours) » ; 
i n ëtjler « un d’un pied [invalide s. e.] » sign. « hom. 
(ou an.) qui a un pied (ou une jambe) coupé (ou estropié, 
ou invalide pour toujours) » || fig. il ader et if) ader sign. 
« il a un défaut (le sujet étant une p., un an., ou une cb.) » 
Il ioukâi-ëçjer-tait (m. à m. « le pied de derrière dépasse 
le pied de devant ») sign. « trot vif (en parlant du 
chameau) » ; c’est le nom d’une allure. 
i-n-ëder (m. à m. « un du pied ») sm. (s. et pl.) || nom d'une 
espèce de lézards venimeux (ar. « ouzra »). 
a<Jier-n-âlâkou (m. à m. « pied de la vase » ) *** sm. s. || np. 
de l’étoile de Rigel. 

O 3 tâfjiarout sf. <p (pl. tiderohtîn), dar tëderoiklîn (foroUtîn) || 
air (vent insensible) ; faible courant d’air (faible mouve¬ 
ment de l’air dans une direction). 

O 3 Hir sm. © (pl. idîren), dar âdir ( ëdir ), dar dîren || gros 
excrément (de l’hom. et des quadrupèdes carnassiers). 

Y O 3 derreg (Âd.) vn. prim. |] fuir 11 non us. dans l’Âh. 

derÈggeg vn. prim. ; Conj. 42 « lekeslekes » || fuir à toute 
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vitesse (fuir en courant de toutes ses forces) || fig. «éviter 
de toutes ses forces (éviter avec le plus grand soin) ». 
seddereggeg va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire fuir à 

toute vitesse || a t. les s. c. à c. du prim. 

tîdreggîg vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || fuir hab. à 

toute vitesse || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîdreggîg va. f. 1. 13; conj. 246 « tîdekkaiïil » || faire hab. 

fuir à toute vitesse || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ddreggeg sm. nv. prim.; © (pl. idreggîgen), dar ëdreggîgen 

il fait de fuir à toute vitesse || a t. les s. c. à c. du prim,. 
â seddereggeg sm. nv. f. 1; ? (pl. iseddereggîgen), dar sedde - 
reggîgen || fait de faire fuir à toute vitesse liât, les s. c. 
à c. de la f. 1. 

Y Y o 3 dereggeg II v. Y o 3 derreg. 

Il II $ O 3 (ïdreilal sm. ? (n d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. idreilalen), 
dar dreilalen || nom d'une plante non persistante ( « astra- 
galus prolixus Sieber » (B. T.) ; « astragalus mareoticus 
Delile » (B. T.) ; « astragalus arenicola Pomel » (B. T.); 
« astragalus arabicus Ehr. » (B. T.)). 
tâmettereilalt sf. ç (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
timettereilalîn), dar tmettereilalîn || nom d’une plante non 
persistante. 

Y □ O 3 dermeg vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; rr || avoir l’oreille 

petite (avoir l’oreille plus petite que la moyenne) (le suj, 
étant une chèvre ou un mouton). 
tâdei'mâif vn. f. 7 ; conj. 246 « târegâh » || avoir hab. l’oreille 
petite (d. le s. ci-d.). 

teddermek sf. nv. prim. (pl. teddermegîn) || fait d’avoir 
l’oreille petite (d. le s. ci-d.). 
âdermag sm. n. d’é. prim. ; ç (pl. idermâgen : fs. tâdemak; 
fp. tidermâgîn), dar derniâgen, dar tëdermâgîn II an. à 
oreille petite (en parlant d’une chèvre ou d’un mouton). 

O □ O 3 seddermes vn. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || commencer 
à manger autre chose que du lait (le suj. étant une p. ou 
un an. qui, tétant encore^ commence à manger autre chose 
que du lait) || fig. « commencer à manger autre ch. que 
du lait [avec une p., un an., une ch.] (s'habituer dès sa 
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plus teDdre enfauce à [une p., un an., une ch.]) » || tig. 
«commencer à manger autre ch. que du lait [avec une 

р. (comme 1" aliment)] (débuter [par une p. (en fait de 
relations) ] ) ». 

sâdermâs vn. f. 1, 7; conj. 230 « târe<)âh » || commencer 
hab. à manger autre chose que du lait || a t. les s. c. à 

с. de la f. 1. 

âseddermes sm. nv f. 1 ; ? (pl. iseddermîsen), dar seddermîsen 
H fait de commencer à manger autre ch. que du lait || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âseddermas sm. n. d’é. f. 1;* (pl. iseddermâsen ; fs. tâsed- 
derrnast ; fp. tüeddermnsîn), dar seddennâsm, dar tsedder- 
mâsîn || enfant (ou an.) qui commence à manger autre 
chose que du lait. 

I O 3 f.dhen va. prim. ; conj. 26 « eksen » || tourner (act.) (changer 
direction (se c. av. 1 acc ) ; faire changer de direction 
(se c. av. 1 acc.)); tordre (tourner [un corps] par ses 
2 extrémités en sens contraire; tourner [un corps] par 
une de ses extrémités, l’autre restant fixe) || a aussi les 
s. pas. et pron. « être tourné; être tordu » et « se tourner 
(tourner (n), changer de direction (n)); se tordre » || fig. 
« changer [qlq’un| (dans sa manière de penser, de parler, 
ou d’être)» || tig. « rendre tortueux (rendre sinueux) [une 
ch.] » || fig. « rendre tortueux [des pensées, des paroles, 
un caractère, une p. (dans ses pensées, ses paroles, son 
caractère)] » || fig. « détourner de leur sens naturel par 
une interprétation forcée |des paroles] ». 

sedren v a. f. 1; conj. 150 « sekaen » || faire tourner; faire 
tordre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

nemedren vn. f. 2 b ' x ; conj. 42 « lekeslekes » il se faire tourner 
réc. l’un l’autre (se faire changer de direction réc. l’un 
1 autre) (le suj. étant des an. dont l’un fuit l’autre et tâche 
de lui échapper par des détours, et dont le 2 d par sa pour¬ 
suite est cause des détours du 1"); se tordre réc. l’un 
l’autre (dans un marché, une affaire, chacun faisant effort 
sur l’autre pour l’amener à ce qu'il veut ; dans une conver¬ 
sation, chacun détonrnant, par une interprétation forcée, 
les paroles de l’autre de leur sens naturel); être tordu 
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ensemble (le suj. étant des corps qlconques capables d’étre 
tordus ensemble, p. ex. plusieurs fils. plusieurs cordes 
plusieurs linges, plusieurs barres de métal) || flg. a 8e 
faire tourner réc. l’un l’autre (le suj. étant des paroles) » 
sign. « être en contradiction l’un avec l'autre (être 
inconciliable l’un avec l’autre) » || fig. « être tordu 
ensemble (le suj. étant des paroles) » sign. « concorder 
(être d’accord l’un avec l’autre) ». 
nemedran vn. f. 2 ft ' s ; conj. 42 « lekexlekes » || m. s. q. le pr. 
tedren vn. f. 3 bis ; conj. 99 « berefi » || être tourné; être 
tordu ; se tourner ; se tordre || a t. les s. c. à c. du prim. 
Il peu us. 

tennemedren va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || tordre 
ensemble |des corps qlconques capables d’être tordus 
ensemble, p. ex. plusieurs lils. plusieurs cordes, plusieurs 
linges, plusieurs barres de métal | 
dârre/n va. f. 5; conj. 220 « kâsaen » || tourner hab. ; tordre 
hab || a aussi les s. pas et pron. [| a t. les s. c àc. 
du prim. 

sâdrân va. f. 1, 7 ; conj. 230 « lâreÿâh » || faire hab. tour¬ 
ner : faire hab. tordre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

tînmedrîn vn. f. 13; conj. 246 « tîde.kkoul » Il se faire 
hab. tourner réc. l’un l’autre; se tordre hab. réc. l'un 
l’autre; être hab. tordu ensemble || a t. les s. c. à c. de 
la f. 2W*. 

tînmedrân vn. f. 2&«. 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. lepr. 
tàtedrân vn. f..3*«. 7; conj. 230 « târeyâh » Il être hab. 
tourné ; être hab. tordu ; se tourner hab. ; se tordre hab. 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis, 
lîdrân vu. f. 3 bis . 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. lepr. 
sînmeÿrîn va. f. 2 to , 1, 13 : conj. 246 « tîdekkoul » Il tordre 
hab. ensemble. 

âdaran sm. nv. prim ; ? (pl. iderânen), dar derânen II fait 
de tourner; fait de tordre || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être tourné ; fait d’être tordu » et « fait de se 
tourner ; fait de se tordre » || a. t. les s. c. à c. du prim. 
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âmiren sm. nv. f. 1 ; <p (pl. isedrînen), dar sedrînen il fait 
de faire tourner ; fait de faire tordre ; torsion || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

ânmedren sm. nv. f. 2 ftts ; ® (pl. inmedrînen), dar ënmedrînen 

fait de se faire tourner réc. l’un l’autre ; fait de se tordre 
réc. l’un l'autre ; fait d’être tordu ensemble || a t. les s. c. 
à c. de la f. 2 bis . 

an médian sm. nv. f. 2 bis ; ® (pl. inmedrânen), dar ënme- 
drânen || m s. q. le pr. 

âledren sm. nv. f. 3^ s ; f (pl. itedrînen), dar tedrînen || fait 
d'être tourné ; fait d’être tordu ; fait de se tourner ; fait 
de se tordre || a t. les s. c. à c. de la f. 3 fc,s . 
(Uennemedren sm. nv. f. 2**«, 1 ; ® (pl. isennemedrînen). dar 
sennemedrînen || fait de tordre ensemble. 
semmedrkn va. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » H tourner dans 
l’esprit (réfléchir à ; penser à). 
sânwjrân va. f. 2, 1, 7 ; conj. 230 « târeÿâh » || tourner hab. 
dans l’esprit. 

dmnmedren sm. nv. f. 2, 1; ? (pl. isemmedrînen), dar 
semmednnen || fait de tourner dans l’esprit || sign. aussi 
« réflexion (fait de réfléchir) ; pensée (fait de penser) ». 
dsemmedran sm. n. d’é. f 2, l;®(pl. isemmedrânen ; fs. 
tdsemmedrant ; fp. tisemmedrânîn ). dar semmedrânen, 
dar tsemmedrânîn || homme réfléchi. 
émîdran sm. ? (pl. imidrânen), dar dmîdran ( ëmîdran), dar 
mîdrânen || chose tournée dans l’esprit || sign. aussi 
« réflexion (ce qu'on pense en réfléchissant); pensée (ce 
qu’on pense) » || p. ext. « sujet de réflexion (ce à quoi on 
réfléchit); sujet de pensée (ce à quoi on pense) ». 
derrânderrân sm. (s. s. pl ) || fait de tourner sans cesse 
(fait d'être changeant (dans son caractère ou dans ses 
paroles) mobilité d’esprit ; fait de procéder par ruses et 
détours) (en parlant d’une p.). 

I O 3 I O 3 derrânderrân || v. | O 3 edren. 

0 0 3 oudrar vn. prim. ; conj. 71 « ouksad » || être versé à la 
ronde (le suj. étant une boisson) ; se distribuer à la ronde 
(d. le s. ci-d.) Il fig. « se répandre à là ronde (le suj. 
étant une nouvelle, une réputation, une opinion) ». 
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soudrer \ a. f. 1; conj. 162 « souksed » || distribuer à la 
ronde (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
toudrâr vn. I. 18; conj. 260 « toUksM » || être hab. distribué 
à la ronde (d. le s. ci-d.) ; se distribuer hab. à ta ronde 
• liât. les s. c. à c. du prim. 

soudrour va. f. i, 18 : conj. 260 « toUksâd || distribuer hab. 

à la ronde (d. le s. ci-d.) Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
toudrari sf. nv. prim. (pl. foudrdrîn || fait d'être distribué 
à la ronde (d. le s. ci-d.); fait de se distribuer à la ronde 
(d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
üsoudrer sm. nv. f. 1; s(pl. isoudrdïiren), dar soudrdUren 
!l distribution à la ronde (d. le s. ci-d . ) || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

O O 3 df.rer va. prim. ; conj. 99 « bere(f » j| avoir besoin de || p. 

ext. « être dans le besoin (être dans la pauvreté; être 
pauvre) (n) ». 

seddcrer va. f. I ; conj. 122 « seddekkel » Il faire avoir besoin 
de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
tâderâr va. f. 7 : conj. 2C10 « târeÿâh » || avoir hab. besoin 
de || a t. les s. c. à c du prim. 
sâderâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târefiâh » || faire hab. avoir 
besoin de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
edderer sm. nv. prim. (pl. eddereren) || fait d’avoir besoin 
de || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « besoin ». 
dsedderer sm. nv. f. 1 ; c (pl. ixedderîren), dar seÿÿerîren || 
fait de faire avoir besoin de || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

0 0 3 tedârsé sf. s (pl. tidârsiouîn), dar dârsiouîn ( tëdarsiouin ) 
il disque en poil de chèvre tressé, avec longues franges en 
fil de poil de chèvre (se suspendant, com. ornement, à 
la selle de méhari pour femme). 

0 0 3 dsedres sm. © (pl. isedrâs), dar miras || petite tige de bois 
(qui se place dans la bouche des chevreaux et des agneaux 
pour les empêcher de téter). 

# O 3 ëdrez va. prim. ; conj. 26 « ehsen » || arroser [un aliment, 
un remède,une matière sèche qlconque en petite quantité] 
(d’une petite quantité de liquide) || a aussi les s. pas. «t 
pron. « être arrosé » et « s’arroser ». 
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. zedrez va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » j| faire arroser II se c. 
av. 2 acc. 

(f ârrez va. f. 5 ; couj. 220 « kâssen » || arroser hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

zâdrâz va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târeÿâh » || faire hab. arroser 
|| se c. av. 2 acc. 

âdaraz sm. vn. prim. ; ? (pl. iderâzen), dar deràzen || 
arrosage j| a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être arrosé » 
et « fait de s'arroser ». 

âzedrez sm. nv. f. 1; ? (pl. izedrîzen), dar zeçlHzen || fait 
de faire arroser. 

adrez sm. ç (pl. iderzân), dar ëdrez (fuirez), dar derzân 
|| sauce (matière liquide ou demi-liquide dont on arrose 
un aliment pour l’assaisonner). 

#03 adrez sm. ? (pl. idrezen ). dar ëdrez (adrez), dar ëdrezen || 
panaris . 

1 3 adar sm. s (pl. idâren), dar edar (âdar ), dar dâren || caillou 
qu’on place dans le feu et qu’on met ensuite dans une 
matière liquide ou demi-liquide pour la chauffer. 

: 3 tadak sf. y (pl. tiddrîn), dar të<jlak (tadak), dar dârtn tëdârîn) 
Il grain (fruit ou semence de très petit volume ; petite 
parcelle) || p. ext. « grain (de chapelet) » || p. ext. 
« capsule (d’arme à feu) ». 

Adar || v. E : V ddrar. 

tadak II v. • • V ddrar. 

O 3 edes va. prim. ; conj. 30 « ebed » || toucher || fig. « toucher 
douloureusement (au physique ou au moral) » || fig. 
« émouvoir (agréablement ou péniblement) » || p. ext. 
« prendre un peu de » || p. ext. « endommager ». 

sedes va. f. 1 ; conj. 113 « sebed » || faire toucher II se c. 
av. 2 acc. 

medesvn. I. 2; conj. 99 « bereg » || se toucher réc. l’un 
l’autre || a t. les s. c. à c. du prim. excepté celui qui 
correspond à a prendre un peu de ». 

nemedes vn. f. 2 6ts ; conj. 42 n.lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemedas vn. f. 2^** ; conj. 42 « lekeslekes » Il m. s. q. le pr. 
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touedes vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être touché; se 
toucher || a t. les s. c. à c. du prim. 
touedas vn. C. 3 ; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
tedes vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereq » || m. s. q. le pr. 
ediilâs va. f. 5 ; conj. 218 « ebbâd » || toucher hab. || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

sâdâs va. f. 1, 7 ; conj. 230 « tàretjâh » || faire hab. toucher 
Il se c. av. 2 acc. 

tâmedâs vn. f. 2, 7 ; conj. 230 « târeÿâh » || se toucher hab. 

réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
lînmedîs vn. f. 2 bis , 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » Il m. s. q. le pr. 
tînmedâs vn. f. 2 bis , 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
tâonedâs vn f. 3, 7 ; conj. 230 « târeyâh n || être hab. touché; 

se toucher hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouedîswn. f. 3, 13; conj. 246 a tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
tîlouedâs vn. f. 3,13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
tâtedâs vn. f. 3 bis , 7; conj. 230 « târeyâh » || m. s. q. le pr. 
tîdâs vn. f. 3 bis , 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
édî.s sm. nv. prim.; © (pl. idîscn ), dur lUlîs ( ëgîs ), dar dîm 
|| fait de toucher || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« attouchement » Il p. ext. « tact ». 
asiles sm. nv. f. 1 ; « (pl. isdîsen), dar esdes ( âsdes ), dar 
ësdtîsen || fait de faire toucher. 

amdes sm. nv. f. 2; © (pl. imdîsen ), dar ëmdes (âmdes), dar 
êmdîsen || fait de se toucher réc. l’un l’autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2. 

dnmedes sm. nv. f. 2 fels ; © (pl. inmedîsen). dar ënmtdnen 
il m. s. q. le pr. 

ânmeçlas sm. nv. f. 2 bis- y (pi. inmedâsen). dar ënmedâstn 
Il m. s. q. le pr. 

dtouedes sm. nv. f. 3; © (pl. itouedîsen ), dar ëtouedîsen 
Il fait d’être touché; émotion ; fait de se toucher || a t. les 
s. c. à c. de la f. 3. 

âtouedas sm. nv. f. 3; f (pl. itouedâsen), dar ëtoueÿâMn 
Il m. s. q. le pr. 

atijles sm. nv. f. 3&*'* ; ? (pl. itijlîsen), dar ëttfes (aides), dar 
etfjlîsen || m. s. q. le pr. 



- 203 - ‘ 


émedes sm. n. d’é. prim. f (pl. imedesen; fs. témedest : fp. 
timedesîn), dar âmedes (ëmedes), dar medesen, dar tâmedest 
(témedest), dar tmedesîn || hom. (ou an.) que touche conti¬ 
nuellement l’aiguillon de la faim (h. (ou an.) toujours 
affamé) ; hom. que touche continuellement l’aiguillon des 
désirs amoureux (h. insatiable de plaisirs amoureux). 
tédist sf. ? (pl. tidîsîn), dar tâdist (tëçlist), dar tëçlîsîn ( dîsîn) 
douleur (physique ou morale). 

O 3 emmedes sm. (pl. emmedesen ) || gros excrément (de l’hom. 
et des quadrupèdes carnassiers). 

O 3 ettes vn. prim. ; conj. 27 « eddel » || dormir. 

soudes va. f. 1 ; conj. 163 « soudel »|| faire dormir, endormir. 
tâttes vn. f. 6; conj. 226 « tâddel » || dormir hab. 
sohdous va. f. 1. 18 ; conj. 260 « tdüksâd » || faire hab. dormir. 
êdes sm. nv. prim. (pl. êtsaouen ) || fait de dormir || sign. 
aussi « sommeil (repos causé par l’assoupissement des 
sens); somme (temps plus ou moins long pendant lequel 
on dort sans interruption) ». 

aso'uçles sm. nv. f. 1; s (pl. isoudousen ), dar soitdousen || 
fait de faire dormir. 

<hnou4es sm. n. d’é. prim. ; * (pl. imoïidesen ; fs. tâmoudest, 
fp. timoudesîn), dar môïiçlesen, dar tmoudesîn || dormeur 
(hom. qui dort beaucoup). 

iisohtsîn sf. ? (pl. s. s.), dar tsoutsîn || heure du coucher 
(heure de la soirée à laquelle on se couche hab. : environ 
2 h. et demie, 3 b. ou 4 h. après le coucher du soleil) || 
p. ext. « heure de la prière canonique de 1’ « àcha » et 
« prière canonique de 1’ « àcha » ». 

# 3 ets vn. prim. ; conj. 11 « els » || rire || ets dar « rire dans » 
sign. « se moquer de [une p., un an., une ch.] » || ets foull 
« rire pour » sign. « rire à cause de [une p., un an., 
une oh. ] ». 

sets va. f. 1 ; conj. 137 « sels » ; m || faire rire || a t. les 
s. c. à c. du prim. || p. ext. « être amusant (n) » || p. ext. 
« être amusant (n) » || p. ext. « être ridicule (n) ». 
nemetsi vn. f. i bis ; conj. 49 « msdeygou » |] rire ensemble 
liât les s. c. à c. du prim. , 
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nemets vn. I. 2 fets ; conj. 183 « nemenr » |; ni: s. q. le pr. 

mesetsi vn. f. 1, 2; conj. 49 « medeggou » jj se faire rire 

réc l’un l’autre. 

mesets vn. f. 1,2; conj. 206 « nehegg » || m. s. q. le pr. 
dâzz vn. f. 5; conj. 217 « lâsa » || rire hab. || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

sâtsa va. f. 1, 10 ; conj. 238 « târezza » ; w || faire hab. rire 

|| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tînmetsi vn. f. 2*»*', 12; conj. 244 a timendou » || rire hab. 

ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 2**®. 
iîmselsi vn. f. 1, 2, 12; conj. 244 « tîmendnu » || se faire 
hab. rire réc. l’un l’autre. 

ladezza sf. nv. prim. ; ? (pl. tidezziouîn), dar tèdezza 
(tadezza), dar dezziouîn (lëdezzioum ) || fait de rire || a t. 
les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « rire » || p. ext. 
« objet de risée »>. 

âselsi sm. nv. f. 1 ; z (pl. isetsîten), dar xcisîten || fait de 
faire rire || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ânmetsi sm. nv. f. 2 fc »*; z (pl. inmetsîten ), dar ëmnetsîten 
Il fait de rire ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 2&». 
àmsetsi sm. nv. f. 1, 2; ? (pl. iniaetsUen), dar ëmsetsîten \\ 
fait de se faire rire réc. l’un l’autre. 
émesetsi sm. n. d’é. f. 1 ; ® (pl. imesetsân ; ts: témeselsit ; fp. 
timesetsàtîn), dar ameselsi ( ëmesetsi ). dar mesetsân, dar 
tâmesetsit ( tëmesetsil ), dar tmeselaâtîn || hom. qui fait rire 
(h. qui a de l’esprit et de la gaitë et dont la conversation 
amuse). 

tehandezzit sf. ® (pl. tihandezzaouîv, tihandezzîtîn), dar 
thandezzaouîn, dar thandezzîtîn || plaisanterie (fait de 
plaisanter; chose dite ou faite pour plaisanter)/ 
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F UC 

X ouf va. prim. ; conj. 3 « ouf » : « || être meilleur que || 
p. ext. « aller mieux (être mieux portant) (n) ». 
ou fou va. prim. ; conj. 15 « oudou » ; « || m. s. q. le pr. 
|| les indicatifs et Darticipes passés et présents positifs et 
aoristes négatifs de cette conj. ne sont pas us. dans l’Âh. 
souf v a. f. 1 ; conj. 161 « souf »; <a || préférer à || se c. av. 
2 acc. || le rég. dir. exprimant ce qu’on préfère se place 
avant l’autre. 

soufou va. f. 1 ; conj. 168 « s ouydou » ; w || m. s. q. le pr. 
|| les indicatifs et participes passés et présents positifs et 
aoristes négatifs de cette conj. ne sont pas us. dans l’Âh. 
nioufou vn. f. 4 : conj. 209 « nioufou » || être meilleur l’un 
que l’autre (être inégal en bonté) || p. ext. « être mis en 
parallèle ensemble pour qu'on juge lequel est le meilleur 
(être comparé l'un à l’autre pour qu’on juge lequel est le 
meilleur); se mettre en parallèle ensemble pour qu'on 
juge lequel est le meilleur (d. le s ci-d.) ». 
sennioufou va. f. 4, 1 : conj. 215 « sennioufou » ; w || rendre 
meilleur l’un que l’autre (rendre inégal en bonté) || p. ext. 
« mettre en parallèle ensemble pour qu’on juge lequel est 
le meilleur (d. le s. ci-d.) ; mettre en parallèle ensemble 
et juger lequel est le meilleur (d. le s. ci-d.) ». 
toufou va. f. 17 ; conj. 259 « tokçlou » || être hab. meilleur 
que || a t. les s. c. à c. du prim. 
sohfou va. f. 1, 17; conj. 259 « toudou » Il préférer hab. à 
Il se c. av. 2 acc. 

tînioufou vn. f. 4, 12; conj. 244 « tîmendou » || être hab. 

meilleur l’un que l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
sînioufou va. f. 4, 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || rendre 
hab. meilleur l'un que l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 
tdkfout sf. nv. prim. (pl. toUf&Utîn || fait d’être meilleur que 
Il a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « supériorité 
en bonté » Il p. ext. « ce qui est le meilleur (objet le 
meilleur ; ch. la meilleure) » || tohfout nener « ce qui est le 
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meilleur de nous (ce qu'il y a de meilleur parmi nous) » est 
une expression employée qlqf. pour désigner Mohammed. 
âsokfou sm. nv. f. 1 ; f (pl. isoufdkten), dar soufoUten || fait 
de préférer à II sign. aussi « préférence ». 
ânioufou sm. nv. f. 4; y (pl. inioufouten ), dar ënioufokten 
Il fait d’étre meilleur l’un que l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 4. 

asennià’Ufou sm. nv. f. 4, 1 ; ® (pl. üennioufoulen ), dar 
■ s ennitfUfouten || fait de rendre meilleur l’un que l’autre || 
a t. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 
touf-ichkân (m. à m. « elle est meilleure que [toutes les 
autres] plantes ») sf. (s. et pl.) || nom d’une plante non 
persistante. 

3[ af vn. prim. ; conj. 17 « ar » j| être libre (d'occupation) 
(le suj. étant une p.) ; se libérer (d’une occupation, en 
s’en acquittant) (le suj. étant une p.) ; être vide (le suj. 
étant une ch.) || p. ext. « se libérer (de l’occupation de 
manger, en s'en acquittant) (s’acquitter de l’occupation 
de manger ; manger) ». 

sif va. f. 1 ; conj. 175 « sir » ; « || rendre libre (d’occupations) 
[qlq’un (en faisant ce pour quoi il est là, en faisant la ch. 
qui entrave sa liberté, en réglant l’affaire pour laquelle il 
est venu)] ; libérer (d. le s. ci-d.) ; vider || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

tâf v n. f. 6; conj. 224 « târ » || être hab. libre (d. le s. ci-d.); 
se libérer hab. (d. le s. ci-d.); être bab. vide || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

sâf va. f. 1, 6 ; conj. 224 « târ »; w || rendre hab. libre 
(d. le s. ci-d.) ; libérer hab. (d. le s. ci-d.) ; vider hab. 
Il a t. les s. c. àc. de la f l. 
sâfa va. f. 1, 10 ; conj. 239 « sâra » ; <u || m. s. q. le pr. 
âf sm. nv. prim. (pl. âffen) || liberté (d. le s. ci-d.); fait 
de se libérer (d. le s. ci-d.); fait d’être vide || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

tîfü sf. nv. prim. (pl. tîfîtîn || m. s. q. le pr. 
âsîfi sm. nv. f. 1 ; <p (pl. isîfîten), dar sîfîten || délivrance; 
libération (d. le s. ci-d.) ; fait de vider || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 
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asiaf sm. ? (pl. isiâfen ), dur ësiaf (âsiaf), dar ësiâfen || vaste 
plaine absolument plate (vaste plaine sans aucune ondula¬ 
tion) || p. ext. « vaste plaine absolument plate et déserte ». 

X oufou va. prim. ; irr. II || commencer à faire clair pour 
(commencer à faire jour pour). 
tokfou va. f. 17 ; conj. 259 « toudou » || commencer à faire 
clair pour. 

ifaou va. prim. ; irr. III || syn. d'oufou || peu us. 
lîfâou va. f. 18 ; conj. 260 « to'uksâçt » || syn. de toufou. 
tâffaout sf. nv. prim. (pi. tâffaouîn) || fait de commencer 
à faire clair pour || p. ext. « clarté crépusculaire (qui 
précède le lever ou qui suit le coucher du soleil ou de la 
lune) » || p. ext. « clarté (qlconque, produite par n’importe 
quel foyer lumineux, soleil, lune, étoiles, feu, etc.) ». 
âfa sm. (s. s. pl.) || clarté (qlconque, vive ou faible, produite 
par n'importe quel foyer lumineux, soleil, lune, étoile, 
feu, etc.). 

toufat sf. (pl. toufâtîn) || matin ; matinée ; demain ; lende¬ 
main || âmoud en toufat « prière canonique du matin » 
sign. p. ext. « prière canonique du « fejer » || toufat 
« matin » sign. qlqf. p. ext. « prière canonique du 
« fejer » ». 

tâfouk sf. © (pl. tifoukkîn ), dar tfoukkîn || soleil II a;/mo(Z 
en tâfouk « sortie du soleil » sign. « lever du soleil » Il 
éÿedel en tâfouk « chute du soleil » sign. « coucher du 
soleil » || elkem i tâfouk « suivre le soleil » sign. qlqf. 
« aller vers l’Ouest ». 

DC êfi sm. (pl. êfaouen) |j abri (lieu où l’on peut se mettre à 
couvert; chose servant à garantir). 
èfei sm. © (pl. ifeien ), dar âfei ( ëfei ). dur feien || lieu assez 
étendu boisé de grands arbres. 
téfeii sf. <p (pl. tifeiîn ), dar tâfeit ( tëfeit ), dar tfeiîn || dim. 
du préc.• 

teÿafait sf. © (pl. tiÿefaân), dar tgefaîn || coin abrité 
(à l’intérieur d’une tente, d’une maison, d’une habitation 
qlconque). 

têfit sf. (pl. têfâtîn) || linceul (étoffe dans laquelle on ensevelit 
un mort). 
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• [ 3 X taUf-ichkân || v. ][ ouf. 

O a 3C âfechchara sm. ? (pl. ifechcharâten ), dur fechcharâten \\ 
aigreur d’estomac. 

V IL oufad va. prim. ; conj. 8 d « oufad » || avoir soif de (act.); 

avoir soif (n) || p. ext. « souffrir de la soif (n) » || p. ext. 
« avoir soif de plaisirs amoureux (n) ». 
sefed va. f. 1; couj. 113 « sebed » || faire avoir soif de 
(donner soif de [qlq. ch.] à) (se c. av. 2 acc.); faire avoir 
soif (donner soif à) (se c. av. 1 acc.) || a. t. les s. c. à c. 
du prim. 

tohfâd va. f. 18 ; conj. 260 « tohksâd » || avoir hab. soif de 
(act.) ; avoir hab. soif (n) || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâfâd va. f. 1, 7; conj. 230 « tûreÿâh » || faire hab. avoir 
soif de (se c. av. 2 acc.); faire hab. avoir soif (se c. av. 
1 acc.) I! a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
fad sm. nv. prim. (pl. fâden) || fait d’avoir soif de; fait 
d’avoir soif II a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« soif ». 

asfed sm. nv. f. 1: ? (pl. isfî'den). dur esfed (âsfed), dar 
èsfîden || fait de faire avoir soif de ; fait d’altérer || a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

V IL f.ffed va. prim. ; conj. 27 « eddel » || prêter [un an. ou une 

ch. qui doivent être rendus eux-mêmes]; emprunter 
(d. le s. ci-d.) H a aussi les s. pas. et pron. « être prêté 
(d. le s. ci-d.); être emprunté (d. les. ci-d.)» et «se 
prêter (d. le s. ci-d.); s’emprunter (d. le s. ci-d.) » Il 
effed i sign. hab. « prêter à [qlq’un] » || effed rour sign. 
hab. a emprunter de chez [qlq’un] (emprunter à [qlq’un]) # 
effed accompagné d ’ed(d, id) particule signifiant le rappro¬ 
chement, signifie « emprunter » ; effed accompagné d'în 
( hîn ) « là ; là-bas » signifie « prêter ». 
soufed va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » || faire prêter (d. le 
s. c. à c. du prim. au s. act. 
nieffed va. f. 4 ; conj. 176 « miellel » || se prêter réc. l’un 
à l’autre (d. le s. ci-d.) ; s’emprunter réc. l’un à l’autre 
(d. le s. ci-d.). 

nieffad va. f. 4 ; conj. 176 « miellel » || m. s. q. le pr. 
tâffed va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || prêter hab. (d. les. 
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ci-d.>; emprunter hab. (d. le s. ci-d.) || a aussi les s. pas. 
et pron. ||a t. les s. c. à c. du prim. 
sokfoUd va. f. 1 , 18 ^ conj. 260 « touksâd » || faire hab. prêter 
(d. le s. ci-d.); faire hab. emprunter (d. le s. ci-d.) || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tînieffîd va. f. 4. 13; conj. 246 « tîdekkdkl » || se prêter 
hab. réc. l’un à l'autre (d. le s. ci-d.); s’emprunter hab. 
réc. l’un à l’autre (d. le s. ci-d ). 
ünieffâd va. f. 4, 14; conj. 246 « tîdekkdkl » || ni. s. q. le pr. 
ïffad sm. nv. prim. (pl. effâden) || fait de prêter (d. le s. 
ci-d.); fait d’emprunter (d. le s. ci-d.) || a aussi les s. 
pas. et pron. « fait d’être prêté; fait d'être emprunté » 
et « fait de se prêter; fait de s’emprunter » H a t. les 
s. c. à c. du prim. 11 sign. aussi « prêt; emprunt » || 
p. ext. « prêt (chose prêtée) ; emprunt (chose empruntée) ». 
âsokjed sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isokfouden ), dar sokfoudm || 
fait de faire prêter ( 4 - le s. ci-d.) ; fait de faire emprunter 
(d. le s. ci-d.) Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânieffed sm. nv. f. 4; 9 (pl. inieffîden). dar ënieffîden || 
fait de se prêter réc. l’un à l’autre (d. le s. ci-d.) ; fait de 
s’emprunter réc. l’un à l’autre (d. le s. ci-d.). 
ànieffad sm. nv. f. 4; 9 (pl. inieffâden), dar ënieffâden \\ 
m. s. q. le pr. 

V IL âfoud sm. 9 (pl. ifadden), dar fadden || genou || p. ext. 

« articulation [du doigt] »||p. ext. « coude moyennement 
accentué (formé par un relief de terrain) », « coude moyen¬ 
nement accentué [d’un tronc d’arbre ou d’une branche] » 
|| p. ext. « bataille; combat (important) » || ekken âfoud 
« lier le genou » et août âfoud « frapper le genou (faire 
genou) », empl. en parlant d’un chameau, sign. « lier 
l’avant-bras contre le canon, près du genou (pour que le 
chameau reste accroupi) (ar. « agel ») » || ta<)ella n âfoud 
« pain de genou » sign. « rotule ». 
tifaddîn sf. 9 (pl. s. s.) dar tfaddîn || bourgeons (d’arbres ou 
d’arbrisseaux qui perdent leurs feuilles en hiver); fait 
de mettre les genoux en terre sans s’accroupir (pour 
permettre à son maître de se mettre en selle) (en parlant 
d’un chameau de selle). 



— 210 — 


ekkendfoud II v. | • e/t/cen. 

V 3C âfoUda (Âd., Âir) sm. ? (pl. ifokdân), dar foUdân |] chameau 

entre deux âges (chameau qui n’est ni jeune ni vieux) || 
peu us. dans l’Âh. 

V 3C tâfîdet (Âd., Âir) sf. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. tâfîdetîn) 

|| nom d’une substance gris-jaune qui se trouve sous 
forme de fragments friables et qui sert à teindre les peaux 
en noir (ar. « temla », « chehhtra »). 

O ][ V ][ tüfidfert sf. ® (pl. tifîdfâr,), dar tfîdfâr II pièce de bois plate 
faisant partie du siège de la selle de méhari pour femme. 
tâfoudfert sf. ® (pl. tifoudfâr), dar tfokdfâr || m. s. q. le pr. 
ï V IL fadei vn. prim. ; conj. 60 « mareou » || être écorché (avoir 
une écorchure ; avoir une plaie superficielle de la peau) 
(le suj. étant une p., un an., ou une partie qlconque du 
corps); s’écorcher (d. le s. ci-d.). 
se/fidi va. f. 1 ; conj. 137 « semmirou » || écorcher. 
tâfâdâi vn. f. 9; conj. 237 « tâfâdâi » || être hab. écorché; 
s’écorcher hab. 

sâfâdâi va. f. 1, 9; conj. 237 « tâfâdâi » || écorcher hab. 
tüfâdé sf. nv. prim. ; © (pl. tifâdiouin), dar tfâdiouîn || 
fait d’être écorché; fait de s’écorcher || sign. aussi 
« écorchure ». 


ùseffîdi sm. nv. f. 1; ® (pl. iseffîdien ), dar seffîdien || fait 
d’écorcher. 

âseffâdai sm. n. de. f. 1 ; <? (pl. iseffâdaien ; fs. tâseffâdait ; 
fp. tiseffâdaîn), dar seffâdaien), dar tseffâdaîn || hom. qui 
écorche ses montures (hom. qui a l’hab. d’écorcher sur 
le dos tous les an. qu’il monte, par suite d'une manière 
défectueuse de monter). 

éfedei sm. ® (pl. ifediân ), dar âfedei (èfedei ), dar fediân || 

demi-siège de la selle de méhari pour homme. 

Il V IL téfedilt sf. ® (pl. tifedîlîn), dar tafedilt ( tëfedilt ), dar tfedîlîn 
Il sandale à extrémité légèrement repliée sur elle-même 
(sandale dont la semelle, faite d’un seul morceau de peau, 
a son extrémité qui se replie sur le bout du pied de 
manière à le protéger) || p. ext. « sandale à semelle faite 
d’un seul morceau de peau (de forme qlconque) ». 
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téfedilt si. ® (pl. tifedlîn). dar tâfedilt ( téfedilt), dar tfedlîn 
|| angle inférieur du bouclier et partie flexible et légère¬ 
ment repliée sur elle-même du bouclier voisine de cet 
augle || ey téfedilt « faire téfedilt » sign. p. ext. « se mettre 
bouclier contre bouclier ( tous les boucliers se touchant 
par les bords latéraux, de manière a former comme une 
muraille) (le suj. étant des combattants) » || poét. i-n-tfedlîn 
s'empl. dans le s. de « bouclier ». 

: V IL âfedaoua (ar. ) (Soudan sm. ® (pl. ifedaouâten), dar 
fedaouâten || courtisan (familier et hom. de confiance d’un 
roi) || très peu us. 

; V tâfokdek sf. ® (pl. tifohderîn ), dar tfaUdenn || morceau 
d’écorce de dattier formé par la naissance d’une palme 
(ar. « kernafa »). 

| • V DC à edarân (Âir, Âd.. foui.) sm. ? (pl. ifedernân ), dar féd-ernân 
Il masse graisseuse à l’intérieur du ventre || peu us. 
dans l’Âh. 

O V I téfedest sf. ? (pl. tifedsîn ), dar tâfedest ( tëfedest ). dar tfedsîn 
|| ensemble des vassaux (d’une tribu ou d'une personne) 
clientèle. 

3 V êfed (ar. J^-») sm. (pl. êfden) || quantité innombrable 
(nombre qui dépasse tout ce qu’on peut compter). 

3 3 DC âfoïidid sm. ? (n. d’u. et col.) (pl. ifdUdîden ), dar fdUdîden 
Il petit pou gris de chameau. 

I 3 DE fedei vu. prim. ; conj. 99 « bereg » || être percé (avoir un 
petit trou accidentel) (le suj. étant un récipient); se 
percer (d. le s. ci-d.) || p. ext. « être percé (avoir un petit 
trou, accidentel ou non) (le suj. étant une ch. qlconque) ; 
se percer (dans le même sens) » Il p. ext. « être dévirginé 
(le suj. étant une fem.) » || fig. « laisser échapper du 
fondement une exhalaison venteuse et fétide avec un 
bruit très faible ». 

seffeÿi va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || percer || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

tâfedâi vn. f. 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || être hab. percé; 

se percer hab. Il a t. les s. c. à c. du prim. 
sâfedâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || percer hab. Il 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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afÿi sm. nv. prim. ; © (pl. ifÿien), dar ëfdi ( âfdi ), dar 
ëfdtien || fait d’ètre percé ; fait de se percer || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

àseffedi sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseffedien), dar seffeÿien || per¬ 
cement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tâfetinuit sf. © (pl. tifef.touin, tifettai ), dar tfettouîn, dar 
tfeftai || petit trou (accidentel, dans un récipient) || p. ext. 
« petit trou (accidentel ou non, dans une ch. qlconque) ». 
fedifedi vn. prim. ; conj. 45 « ()emi()emi » || être percé çà 
et là (avoir çà et là de petits trous accidentels) (le suj. 
étant un récépient) ; se percer çà et là (d. le s. ci-d.) || 
p. ext. « être percé çà'et là (avoir çà et là de petits trous, 
accidentels ou non) (le suj. étant une ch. qlconque); se 
percer çà et là (dans le même sens) ». 
neffedifedi va. f. 1 ; conj. 132 « sedderideri » || percer çà et 
là || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîfdifedi vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » Il être hab. percé 
çà et là ; se percer hab. çà et là || a t. les s. c. à c. du prim. 
slfdifedi va. f. 2, 12: conj. 245 « tîhededi » || percer hab. 

çà et là 11 a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âfdifedi sm. nv. prim. ; ? (pl. ifçlifeçlien), dar ëfdifedien 
|| fait d’ètre percé çà et là ; fait de se percer çà et là || 
a t. les s c. à c. du prim. 

âseffedifedi sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseffedifedien ), dar seffedifedien 

|| fait de percer çà et là || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

*3 ][ * 3,3t fedifedi || v. )3][ fedei. 

Il 3 3C efdel -)f (ar. vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être 

excellent || très peu us. 

|| 3 ][ tâfâdlé sf. ©tpi. tifâçtliouîn), dar tfâdliouîn || verrue (petite 
excroissance de chair). 

O 3 3C àfedis sm. © (pl, ifdâs ), dar ëfdâs || marteau (outil de fer 
pour enfoncer les clous ou battre le fer) || tehount n dfedis 
a grosse pierre de marteau » sign. « enclume ». 
tâfedist sf. f (pl. tifdâs), dar tëfdâs || dim. du préc. 

X ][ éfef sm. <p (pl. ifefân ), dar âfef ($fef), dar fefân || mamelle 
(de pers.); bout de mamelle (qu’on prend dans la main 
pour traire) (d’an.) || p. ext. « verge (membre viril) ». 
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O X 3C foufferet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 91 « doubet (Ta. 2) » || 
frotter || a aussi les s. pas. et pron. « être frotté » et 
« se frotter » || p. ext. « froisser entre les mains | des épis 
de céréales ] (pour en extraire le grain i » || p. ext. « frotter 
entre les mains [des peaux tannées | (pour les assouplir) ». 
.s effefferet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seijf/ereffet (Ta. 2) » || 
faire frotter || se c. av. 2 acc. lia t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

nemefefferet ( Ta. 2)vn. f. 2 lns ; conj. 47 « <jereffet (Ta 2)» 
Il se frotter l’un contre l’autre. 
t,î f efferoUt (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « ti<jreffo\it (Ta. 8) » 
|| frotter hab. || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

xîfefferont (Ta. 8 ) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tûjreffokt (Ta. 8 ) » 
|| faire hab. frotter || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

lînmefefferokt (Ta. 8 ) va. f. 2&is, 16; conj. 255 « tîfireffoht » 
Il se frotter bab. l’un contre l’autre. 
âfoufferou sm. nv. prim. ; 9 (pl. ifefferokten ), dar feffero'uten 
Il fait de frotter || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
frotté » et « fait de se frotter », frottement || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

âaeffefjerou sm. nv.*f. 1 ; 9 (pl. ■Lseffë(fero)iten), dar seffeffe- 
ro'uten || fait de faire frotter || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânmefefjerou sm. nv. f. 2 ,)is ; 9 (pl. inmefefferouten), ilar 
ënmefefferouten || fait de se frotter l'un contre l’autre. 
âfeffera sm. n. d’é. prim.; 9 (pl. ifefferâten ; fs. tâfefferat : 
fp. tifefferâün ), dar fefferâten , dar tfefferâtîn || hom. qui a 
l’hab. de frotter; hom* (ou an.) qui a l’hab. de se frotter 
Il p. ext. « hopi. qui a l'hab. de frotter des épis de céréales 
entre ses mains (pour en extraire le grain et le manger 
cru) » || p. ext. le fém. tâfefferat sign. « épi (de céréale' ». 

: X X éfeffer sm. 9 (pl. ifefferen), dar âfeffer (ëfeffe.r), dar feffëren 
Il feuille de bourre de palmier (morceau de bourre de 
palmier comprenant un trou de tronc entier) || p. ext. 
'( feuille [de papier| (feuille de papier de la dimension 
d’une feuille de papier ministre entière) ». 
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8 DC fouggou vn. prim. ; conj. 101 « boubbou » || avoir un écart 
de proitrine (par suite d’effort) Il fig. s’empl. le suj. étant 
une p. qui s’attache à un mauvais amie, suit un mauvais 
chef, entreprend un travail au-dessus de ses forces, etc., 
pour exprimer qu’elle va au-devant d’un désastre ou d’une 
déception || fig. s’empl. le suj. étant un mensonge, une 
hypocrisie, une perfidie, etc., pour exprimer qu’ils sont 
percés à jour 

s effeygou va. f. 1 ; conj. 130 « semmendou » : m || faire avoir 
un écart de poitrine (donner un écart de poitrine à) || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

tîfeyyou vn. f. 12; conj. 244 « tîmendou » || avoir hab. un 
écart de poitrine || a t. les s. c. à c. du prim. 
aîfeggou va. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || faire hab. 

avoir un écart de poitrine || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âfouggou sm. nv. prim. ; 9 (pi. if'ouggdiiten), dar fouggouten 
Il fait d’avoir un écart de poitrine || a t. les s. c. à c. 
du prim. || sign. aussi « écart de poitrine ». 
âfaggou sm. nv. prim.; 9 (pl. ifoggân ), dar foggân || 
m. s. q. le pr. 

âseffeggou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iseffeggouten), dar seff'eggoïuten 
Il fait de fairé avoir un écart de poitrine || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1 . 

8 IL tefaggit sf. 9 (pl. tifougga), dar tfougga il anneau de métal 
ou de cuir dur (servant à maintenir deux choses l’une 
contre l’autre). 

V ][ tafega sf. 9 (pl. lifëgiouîn), dar tëfega (tafega). dar tfegiouîn 

Il gros tronc d’arbre (d’ 1 mètre de diamètre ou davantage). 

Y Y ][ dfeggag sm. 9 (pl. ifeggâgen ), dar feggâgen || perche. 

fouggeg vn. prim. ; conj. 93 « doukkel » Il être étendu sans 
mouvement comme une perche (le suj. étant une p. ou 
un au. morts, très malades, ou endormis) Il fig. s’empl., 
le suj. étant une p., pour exprimer qu’elle est très 
paresseuse et passe son temps à dormir. 
tîfeggoUg vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être bab. 
étendu sans mouvement comme une perche || a t. les s. 
c. à c. du prim. 
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âfouggeg sra. nv. prim. (s. s. pl.) |] fait d’étre étendu sans 
mouvement comme une perche Hat. les s. c. à c. du prim. 

□ : DC efhem far. ) va. prim. ; conj. 26 « ekscn » || 

comprendre || très peu us. 

$ ][ effi va. prim. ; conj. 32 « egmi » || verser [dans qlq. ch. ] ; 
déverser [de qlq. ch.] || a aussi les s. pas. et pron. « être 
versé : être déversé » et « se verser : se déverser » || p. 
ext. « fuir (avoir une fuite ou des fuites, laisser échapper 
son contenu par une ou plusieurs fuites, être incapable 
de retenir son contenu par suite d'une ou plusieurs fuites) 
(le suj. étant un récipient) (n) ; fuir (s'échapper [d’un 
récipient] par une ou plusieurs fuites) (le sujet étant un 
liquide, une matière demi-liquide, ou des solides en très 
petits fragments) (n) » || p. ext. « couler (avoir un liquide 
qui découle de soi) (le sujet étant une p.. un an., une 
partie du corps, une blessure ; le rég. ind. étant un liquide 
ou une manière demi-liquide) (n) ; couler (le suj. étant un 
liquide ou une matière demi-liquide qui découle d’une 
p , d’un an., d’une partie du corps, d’une blessure; le 
rég. ind. étant la p., l’an., la partie du corps, la blessure 
desquels découle le suj.) (n) » || p. ext. « avoir la diarrhée 
(n) » || fig. «déverser de côté et d’autre [une p.. une 
nouvelle, un secret| (divulguer de côté et d’autre |une 
p. (en racontant ses actes, ses affaires, ses secrets), une 
nouvelle, un secret] (act.) ». 

•s ou fi va. f. 1 ; conj. 164 « son.fi » || faire verser ; faire déverser 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. au prim. aux s. act. et n. 
neffei vn. f. 4 ; conj. 99 « bereg » || être versé réc. l'un dans 
l’autre (à plusieurs reprises, de manière à être complète¬ 
ment mélangé) (le suj. étant des liquides contenus dans 
2 ou plusieurs vases). 

smnefji va. f. 4, 1 ; conj. 131 « sebbedi » Il verser réc. l’un 
dans l’autre (d. le s. ci-d.). 

tâffei va. f. 6; conj. 227 « tâffei » Il verser hab. ; déverser hab. 

Il a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
soufcAit va. f. 1, 1)8; conj. 260 « toUksâd » || faire hab. verser ; 
faire hab. déverser || se c. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 
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tîneffoui vn. f. 4, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || être hab. 

versé réc. l'un dans l’autre (d. le s. ci-d.). 
sîneffoui va. f. 4. 1, 13; conj. 246 « tîdekkuUl » || verser 
hab. réc. l’un dans l’autre (d. le s. ci-d.). 
o'ufoui sm. nv. prim. (pl. okfouien) || fait de verser: fait de 
déverser || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être versé; 
fait d’être déversé » et « fait de se verser ; fait de se 
déverser »||a t. les s. c. à c. du prim. 
dso'u/i sm. nv. f. 1 ; f (pl. isohfien), dar soUfien || fait de faire 
verser ; fait de faire déverser || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ane/fi sm. nv. f. 4 ; © (pl. ineffien), dur ne/lien || fait d’être 
versé réc. l’un dans l’autre (d. le s. ci-d.). 
asenne(fi sm. nv. f. 4, 1 ; ? (pl. isenneffien ), dur sennefjm || 
fait de verser réc. l’un dans l’autre (d. le s. ci-d.). 
éseggefi sm. © (pl. iseggefa), dar âseggefi {éseggefi), dar seggefa 
Il entonnoir. 

léseggefit sf. © (pl. tiseggefa), dar hiseggefit ( tëseggefit), dar 
Iseggefa \\ dim. du pr. 
i X foi sm. (s. s. pl.) || nord. 

* I éfei || v. X êfi. 

][ * X éfeifé sm © (pl. ifeifêten), dar âfeifé (ëfeifé), dar feifêlen || 

point de chausson quadruple (terme de broderie). 

• ! $ X FF.iK vn. prim. ; conj. 103 « feik » être dévalisé (être dépouillé 
de ce qu’on a sur soi, de ce qu’on porte, sans être enlevé 
soi-même (le suj. étant une p. ou un an.); être pillé 
(être dépouillé de ses objets mobiliers par violence ou en 
l’absence des propriétaires (le suj. étant un village, un 
campement, une habitation) ; être dépouillé de son contenu 
par violence ou en l’absence du propriétaire le suj. étant 
un récipient) ; être enlevé par violence ou en l’absence du 
propriétaire (le suj. étant un objet mobilier)) || fig. « être 
dépouillé de son revêtement intérieur (le suj. étant un 
puits) » || fig. « être amaigri (être dépouillé d'une partie 
de sa graisse) ». 

seffiki va. f. 1 ; conj. 128 « seffiki » ; &» || dévaliser : piller 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 
seffik va. f. 1 ; conj. 129 o seffik » ; w || ni. s. q. le pr. 
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tâfeika vn. f. 10; conj. 238 « târezza » || être hab. dévalisé ; 

être hab. pillé || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâfeika \ a. f. 1, 10; conj. 238 « tdrezza »: w || dévaliser 
hab. ; piller hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âfîki sm. nv. prim. ; ? (pl. ifîHten), dar fîkîten || fait d’être 
dévalisé ; fait d’être pillé || a t. les s. c. à c. du prim. 
dseffîki sm.- nv. f. 1; <? (pl. iseffîkUen), dar seffîkîlen || 
de dévaliser ; pillage || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ifeikân sm. ® (pl. s. s.), dar feikân || objets mobiliers acquis 
en dévalisant ou en pillant ; butin (d. le s. ci-d.). 

O I î DC afeines sm. ? (pl. ifînâs), dar fînâs || place couverte d’un 
mélange de flaques d'eau, de terre détrempé, d’urine et 
d’excréments d’animaux (à un lieu qui sert d abreuvoir 
habituel à ses troupeaux). 

«; ][ foukkkt (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
purifier (en faisant tomber la baie, ou le son, ou tous 
les deux, par battage dans un mortier) (des grains de 
céréales] || a aussi les s. pas. et prou. « être purifié » et 
« se purifier ». 

.se//efcAe< (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 u setjÿereffet (Ta 2 ) » |(. 
faire purifier || se c. av. 2 acc. ||sign. aussi «purifier» 
d. ce s. est syu. du prim. au s. act. 
tifekkoïit (Ta. 8 ) va. f. 16; conj. 253 « th’jreff'aul (Ta. 8) » 
Il purifier hab. ||a aussi les s. pas. et pron. 
sîfekkout (Ta. 8 ) va. f. 1 , 16 ; conj. 255 « tif/reffout (Ta. 8 ) » 
Il faire hab. purifier || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

àfakkou sm. nv. prim.; ? (pl. ifëkkohten), dar fëkkoiïiten 
Il purification || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
purifié » et fait de se purifier ». 
âseffekkou sm.* nv. f. 1 ; ? (pl. istffekkaUten), dar seffekkohten 
Il fait de faire purifier || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

•IDC tafekka sf. f (pl. tifekkaouîn), dar tëfekka (tâfekka ), dar 
tfekkaouîn || corps (partie matérielle d une p ou d’un an. 
vivants ou morts). 

•IDC téfîkit sf. ® (pl. tifika), dar tâfîkit (tëfîkit), dar tfîka || 

coup au pied (produit par le choc d’une pierre ou d’un 
autre corps dur contre lesquels on se heurte en marchant). 
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•1 X tàfouk || v. X ouf ou. 

X X tefâkfaksi. ® (pl. tifâkfâkîn), dar tfâkfâkîn || partie osseuse 
et charnue de l’aile (aile sans les plumes) || p. ext. « aile 
(tout entière, os, chair et plumes) (d’oiseau) ». 

Il •! X éfekil sm. y (pl. ifekîlen, ifeklân), dar âfekil ( éfekil ), dar 
fekîlen, dar feklân || sandale grossière (d’une espèce particu¬ 
lière) (sandale grossière dont la semelle, faite de plusieurs 
vieux morceaux de peau grossièrement cousus les uns 
au-dessus des autres der manière à former 8 ou 10 épais¬ 
seurs de peau, s’attache au pied par de minces lanières). 
téfekilt sf. ? (s. s. pl.). dar lüfekilt (tefekilt) || marche en 
sandales grossières (fait de marcher ayant aux pieds des 
éfekil) || ne s’empl qu’au üg., dans le s. de « fait de mar¬ 
cher à pied (parce qu’on a perdu sa monture ou qu’on a 
été dépouillé de tout moyen de transport) ». 

•; O X foukker vn, prim. ; conj. 95 « doukkel » || être découvert 
(être trouvé) (le suj. étant qlq. ch. d’inconnu, de perdu, 
de caché) || p. ext. « être connu (le suj. étant une p., un 
an., une ch. dont le caractère, les qualités, les défauts 
étaient inconnus, et que l’expérience a fait connaître) ». 
seffekker va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || découvrir || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

tîfekkdkr vn . f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 

découvert || a t. les s. c. à c. du prim. 

•s îfekkohr va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkobl » || découvrir 
hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
a foukker sm. nv. prim.; <p (pl. ifekkoïiren), dar fekkoum 
Il fait d'être découvert || a t. les s. c. à c. du prim. 
âseffekker sm. nv. f. l;’®(pl. neffekkîren). dar seffekkim 
Il découverte || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âseffekkar sm. n. d’é. f. 1 ; ® (pl. i&effekkâren ; fs. tâseffekkart; 
fp. tiseffekkârîn ), dar sefjfekkâren, dar tseffekkârîn II décou¬ 
vreur (hom. qui découvre ce qui est inconnu, perdu, 
caché). 

O •; ][ éfekraou (éfekrè) sm. (pl. ifekraouen ; fs. téfekraout; fp. 

tifekraouîn), dar âfekraou {éfekraou), dar âfekré (ëftkri), 
dar fekraouen), dar tâfekraout ( téfekraout ), dar tfekraouîn 
rosse (cheval qui ne vaut rien du tout). 
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seffekrou vn. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || devenir rosse 
|| ne s’empl. qu’au fig., pour exprimer qu’une pers. qui 
a été bien intellectuellement, moralement, ou physique¬ 
ment. devient inintelligent, mauvais, ou laid. Sign. souv. 

« devenir laid (le suj. étant une fem.) ». 

sâfekrâou vn. f. 1, 7; conj. 230 « târeÿâh » || devenir 
hab. rosse. 

âseffekrou sm nv. f. 1 ; * (pl . iseffekriouen), dar seffekriouen 

Il fait de devenir rosse. 

âseff'ekraou sm. n. d’é. f. 1 ; f (pl. iseffekraouen ; fs. tâseffe- 
kraout ; fp. tiseffekraouîn ), dar seffekraouen), dar tseffe- 
kraouîîi || rosse (hom. qui ne vaut rieu du tout intellec¬ 
tuellement. moralement, ou physiquement) || le fém. sign. 
souv. « femme laide ». 

o • : ]U Fâkrou sf. (s. s. pl.) || np. de la chamelle du pro¬ 

phète Saleh || émenri n Fâkrou « tueur de Fàkrou (meur¬ 
trier de Fàkrou) » sign. « bête sauvage ». 

O • ; ][ éfeker sm s (pl. ifekeren), dar àfeker ( ëfeker ), dar fekeren 
Il serrure en bois (s’ouvrant et se fermant de l’intérieur 
et de l’extérieur au moyen d’une grosse clef en bois ou 
en métal) || peu us. 

: o • ; ][ seffekrou || v. o •* ][ éfekraon. 

O • ! ][ éflkas sm. ? (pl. ifîkâaen ), dar dfîkâs (ëpkâs), dar fîkâsen 

Il faible bruit de pas. 

seffoukks vn. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » || marche d’un 
pas allongé et silencieux. 

âseffdïikes sm. nv. f. 1 ; y (pl. iseflaUkousen ), dar seffokkousen 
Il fait de marcher d'un pas allongé et silencieux || sign. 
aussi « pas long et silencieux (marche consistant en un 
pas long et silencieux) ». 

âseffâkas sm. n. d’é. f. 1 ; <p (pl. iseffakâsen ; fs. tâseffâkast ; 
fp. [tiseffâkâsîn), dar seffâkàsen , dar tseffâkâsîn || an. au 
pas long et silencieux (an. qui marche d’un pas allongé 
et silencieux). 

Il X efel va. prim. ; conj. 30 « ebed » || quitter (partir de ; partir 
de chez) || efel, accompagné d ’ed (d, id ) particule signifiaht 
le rapprochement, signifie n venir de: venir de chez »; 
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efel, accompagné d'în ( hîn) « là ; là-bas », signifie « quitter 
(partir de; partir de chez) » || p. ext. « déborder (n) » 
Il efel ayant pour suj. serho « considération (fait d'être 
honoré) » et pour rég. dir. une p., sign. que la considé¬ 
ration quitte cette pers , c.-à-d. que cette p. perd toute 
considération ; cette expr. est souv. empl. com. terme 
d’injure ; qlqf. le mot serho y est s. e. (ex. ifël hem ! « que 
te quitte [la considération s. e ] ! (puisses-tu perdre toute 
considération!) »). 

sefel va. f. 1 ; conj. 113 « sebed » || faire quitter || se c. av. 

2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
effâl va. f. 5 : conj. 218 « ebbâd » || quitter hab. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

sâfdl v a. f 1, 7; conj. 230 « lâreçfâh » || faire hab. quitter 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
éfll sm. nv. prim. ; s (pl. ifilen), dar dfîl (efîl ), day fîlen 
Il fait de quitter || a t. les s. c. à c. du prim. 
asfel sm. nv. f. 1 ; © (pl. isfîlen), dar ësfel ( âsfel ), dar ësfîlen 
Il fait de faire quitter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

Il DE taflout sf. © (pl. tifloUtîn), dar têflout ( tdflout ), dur tëfloUîn 
Il porte (pièce mobile qui sert à fermer une ouverture 
faite pour entrer et pour sortir). 

Il DE éfdi sm. © (pl. ifelan), dar âfeli ( ëfeli ), dar felân || canal 
souterrain de captage et d’adduction d’eau (ar. « feggàra »). 
âtafâla sm. © (pl. itafâlâten ), dar tafâlâten || trou à eau à 
large bouche et où l’eau est presqu’à fleur de sol (où il 
suffît de creuser le sol à moins de O",50 e de profondeur 
pour trouver de l’eau). 

Il DE dseffil sm. © (pl. iseffîlen), dar seffîlen || pâturage nouveau 
et frais (lieu où le pâturage n’a pas encore été brouté) Il 
ahel n âseffil « jour de pâturage nouveau et frais » sign. 
« jour où on va dans un pâturage nouveau et frais (jour 
où on déplace son bivac ou son campement pour aller 
dans un pâturage nouveau et frais) ». 

|| DE settefel vo. f. 3 bis , 1 ; conj. 122 « seddekkel » || déborder 
complètement (dépasser toute mesure dans les paroles ou 
dans la conduite, en mal) || sign. aussi « faire déborder 
complètement (d. le s. ci-d.) (act.) ». 
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nâtefâl vn. f. 3 bis , 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || déborder 
complètement hab. (d. le s. ci-d.) || a t. les s c. à c. 
de la f. 3 bis , 1. 

âsettefel sm. nv. f. 3&û\ 1 ; 9 (pl. isettefîlen), dar nettefîlen 
|| fait de déborder complètement (d. les. ci-d); débor¬ 
dement || a t. les s. c. à c. de la f. 3 6 » 5 , 1 . 
hefelfel vn. prim. ; conj. 42 « lekesleken » || s’emporter 
(avoir un brusque accès de colère, être comme un torrent 
qui déborde et sort avec violence de son lit) (le suj. 
étant une p. ). 

zehhefelfel va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » Il faire s’emporter. 
lîhfelfîl vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkdïil » || s’emporter hab. 
zîhfelfîl vn. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
s’emporter. 

âhfelfel sm. nv. prim. ; 9 (pl. ihfelfîlen), dar ëhfelfîlen || 
fait de s’emporter || sign. aussi « emportement (accès 
d’emportement) ». 

âzehhefelfel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izehhefelfîlen ), darzehhe- 
felfîlen || fait de faire s’emporter. 
nhefelfal sm. n. d’é. prim.; 9 (pl. ihefelfâlen ; fs. tâhefelfalt ; 
fp. tihefelfâlîn), dar hefelfâlen, dar thefelfâlîn || hom. 
emporté (h. d’un caractère emporté). 
tâhefelfelet sf. (s. s. pl. ) || caractère emporté (caractère 
prompt aux emportements). 

Il 3C afel vn. prim. ; conj. 66 « afjer » 11 être tanné (être préparé 
avec du tan); se tanner (d. le s. ci-d.) || fig. a avoir la 
peau tannée [de coups] (être roué [de coups]) (le suj. 
étant une p.) ». 

sifel va. f. 1 ; conj. 172 « siger >x|| tanner || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sessifely a. f. 1, 1 ; conj. 136 « zekkeniher » || faire tanner 
Il se c. av. 2 acc. 

tâfel \ n. f. 6 ; conj. 228 « tcU)er » |j être hab. tanné; se 
tanner hab. ||a t, les s. cl à c. du prim. 
sâfâl va. f. 1 , 7 ; conj, 233 « sâgâr » || tanner hab. || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 
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sâsâfâl va. f. 1, 1, 9; conj. 236 « tâhâouâl » || faire hab. 
tanner J| se c. av. 2acc. 

' âffal sm. nv. prim. ; (pl. âffâlen) || fait d’être tanné ; fait de 
se tanner || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« tannage ». 

àsîfel sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isîfîlen), dar sîfîlen || fait de 
tanner || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âsessîfel sm. nv. f. 1 , 1 ; ? (pl. isessîfîlen ), dar sessîfîlen || 

fait de faire tanner. 

tâfell sf. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. tâflîn ) || tan (matière 
qlconque propre à tanner les cuirs et les peaux) || p. ext. 
« tannage ». 

Il DE afella sm. ? (pl. ifellâten), dar ëfella ( iïfella), dar fellâten\\ 
baut (surface supérieur, dessus) || p. ext. « haut (partie 
supérieure, partie haute) » || p. ext. « sommet, faite [d’une 
montagne, d’une colline, d’une dune, d’une élévation de 
terrain qlconque]; région supérieure (comprenant les 
plateaux supérieurs et les hautes cimes) [d'un vaste massif 
montagneux] » || p. ext. « haut (amont) » || eddolmetoui 
n ëfella « gens ceux du haut » et Kel-ëfella « gens du 
haut » sont des surnoms donnés aux Kel-Âhaggar, par 
opposition à eddoïmet oui n àtaram « gens ceux d’aval » 
et Kél-âtaram « gens d’aval » surnoms des Tàitok et de 
leurs imrad. 

foull pi. prép. j u || sur; de sur || p. ext. « contre; pour; à 
cause de ; pour que » || ma foull « quoi sur ? quoi pour ? » 
a 2 sens: il sign. « sur quoi? » et « pourquoi? (pour 
quelle cause ?) || oua foull « celui que sur ; celui que 
pour » a 3 sens : il sign. « celui sur lequel », « celui pour 
lequel » et « depuis que » || aoua foull « ce que sur; ce 
que pour » a 2 sens : il sign. « ce sur quoi » et « ce pour 
quoi » || a foull <« ce que sur (la ch. qlq'elle soit sur); ce 
que pour (la chose qlq’elle soit pour) » a 2 sens : il sign. 
« qlq. soit la ch. sur laquelle » et « qlq. soit la ch. pour 
laquelle » || mi foull « sur qui ? pour qui? » a 2 sens: il 
sign.'« sur qui ? » et « pour qui ? » || foull as « pour lui 
(pour cela) » sign. souv.. « parce que » || foull innîn « pour 
que » sign. « parce que ; pour que » || foull âs innîn « pour 



— 223 — 


lui que (pour cela que) » sign. souv. « parce que » || foull 
accompagnant un nom de temps sign. souv. « au bout de ». 
tafoùlt sf. f (pl. tifoul), dar tëfoult ( tâfoull ), dar tfoul || part 
(portion [ d’une chose divisée | ; ce qui revient [ à chacun ] ). 
âfoul sm. (pl. âfoulen) || corps dur sur lequel on se tient et 
contre lequel ont fait glisser la corde du sceau (en puisant 
l’eau dans un puits). 

chefellet (Ta. 2) vn. prim.; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » || 
monter jusqu’au sommet (monter jusqu’au faîte) [sur une 
montagne, une colline, une dune, une élévation de terrain 
qlconque ]. 

chechchefellet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
|| faire monter jusqu’au sommet. 
tîchfelloïit (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
|| monter hab. jusqu’au sommet. 
chîchfellokt (Ta. 8) va. f. 1,16 ; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
|| faire hab. monter jusqu’au sommet. 
âchfellou sm» nv. prim. ; © (pl. ichfello’Uten ), dar ëchfellouten 
|| fait de monter jusqu’au sommet. 
âchechchefellou sm. nv. f. 1; ? (pl. ichechchefello’Uten ), dar 
chechchtfello'utçn || fait de faire monter jusqu’au sommet. 
âcheffallou sm . © (pl. icheffalloiiten) , dar cheffallouten || 
sommet (faite) (d’une montagne, d’une colline, d’une 
dune, d’une élévation de terrain qlconque). 
efel vn. prim. ; conj. 30 « ebed » Il être couvert d’un toit 
(le suj. étant une maison, une hutte, une habitation à 
toit fixe). 

sefel va f. 1 ; conj. 113 « sebed » || couvrir d’un toit. 
effâl vn. f. 5; conj. 218 « ebbâd, » H être hab. couvert d’un toit. 
sâfâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || couvrir hab. d’un toit. 
êfîl sm. nv. prim.; ? (pl. ifîlen), dar âfîl ( ëfîl ), dar fîlen 
Il fait d’être couvert d’un toit. 
asfel sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isfîlen), dar ësfel ( âsfel ), dar ësfîlen 
Il fait de couvrir d'un toit. 

asfel sm. <p (pl. isfelen), dar ësfel (âsfel), dar ësfelen || toit 
(fixe) [d’une maison, d’une hutte, d’une habitation à toit 
fixq ] || p. ext. « toit (fixe ou mobile, en matière qlconque) 



- 224 - 


[de n’importe quel abri couvert, maison, tente, abri tem¬ 
poraire] ; vélum [de tente ou d'âhennaka | ». 

Il X foullou .va. prim. ; conj. 107 « boubbou >i : « || se reposer 
pour [ une p.. un an., une ch., un acte, sur une p., un an. 
une ch. ] (compter entièrement au sujet de [ une p. ( un an., 
une ch., un acte, sur une p., un an., une ch. ] ). 
seffellou va. f. 1 ; conj. 130 « semmendou » ; '» || m. s. q. lepr. 
nefellou va. f. 4; conj. 49 a medeffl/ou » ; « || se reposer 
réc. l’un sur l’autre pour || p. ext. s’empl. avec une 
négation d. le s. de « ne pas se laisser faire seuls [une 
ch.] réc. (s’entr’aider réc. pour [une ch.]) ». 
tîfellov va. f. 12 ; conj . 244 « tîmendou » || se reposer 
hab. pour. 

iïfellou va. f. 1, 12 ; conj. 244 « tîmendou » || m. s. q. le pr. 
tînfellou va. f. 4, 12; conj. 244 « tîmendou » || se reposer 
hab. réc. l'un sur l’autre pour || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
fëlla sm. nv. prim. (pi. ’fellâten) || fait de se reposer pour 
;l p. ext. « fait de pouvoir se reposer pour ». 
aseffellou sm. nv. f. 1 ; « (pl. iseffellokten ). dar seffellduten 
Il m. s. q. le pr. 

ânfellou sm. nv. f. 4; © (pl. infellokten ), dar ênfelldiiten 
Il fait de se reposer réc. l’un sur l’autre pour || a t. les 
s. c. à c. de la f. 4. 

Il X téfilt sf. ç (pl. tifîlîn), dar tüfilt ( tëfilt ), dar tfîlîn II pierre 
plate (de moyenne dimension, ayant au plus 1 mètre dans 
sa plus grande dimension) || p. ext. « plaque de métal 
(de dimension qlconque) ». 

éfelfel sm. © (pl. ifelfelen), dar àfelfel (ëfelfel), dar felfelen 

|| dim. du pr. 

téfelfelt si. <? (pl. tifelfelîn), dar tâfelfelt ( tëfelfell ), dar tfelfelîn 
Il dim. d’éfelfel. 

V V II X afelledoud sm. f (pl. ifelledad), dar felledad || coussinet en 
bourre de palmier recouvert de peau (faisant partie de la 
selle de méhari pour femme). 
tafelledout sf. y (pl. tifelledad), dar tfelledad || coussinet en 
matière qlconque placé entre le bois du bât de l’àne et les 
coussins qui le supportent, à la partie du bât qui touche 
le garrot. 
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|| T INC éfelfel || v. Il ][ téfiU *. 

Y H Y || felegleg vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || flamber (jeter 
de grandes flammes) || fig. « être flambant (être vêtu de 
très beaux habits) (le suj. étant une p.) ». 
seffelegleg va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire flamber. 
tîfleglîg vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || flamber hab. 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

sîfleglîg va. f. 1, 13: conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
flamber. 

âflegleg sm. nv. prim ; f (pl. ifleglîgen), dar ëfleglîgen || fait 
de flamber || a t. les s. c. à c. du prim. 
âseffelegleg sm. nv. f. 1 ; ? (pl. ifteffelegligen), dar seffeleglîgen 
|| fait de faire flamber. 

: Il ][ efleh va. prim. ; conj. 26 « eksen » || fendre (séparer en long, 
avec une hache ou un instrument analogue) || a aussi 
les s. pas. et pron. « être fendu » et « se fendre » || fig. 
efleh éref « fendre la tête » sign. « casser la tête (ennuyer 
à l’excès) [par des paroles, des cris, des chants, etc.] ». 
zefleh va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire fendre || se c. av. 

2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
fdlleh va. f. 5; conj. 220 « kâssen » |j fendre hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. ||a t. les s. c. à c. du prim. 
zâf>âh va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. fendre 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
dfalah sm. nv. prim. ; © (pl. ifelûhen), dar felâhen || fait de 
fendre |( a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être fendu » 
et « fait de se fendre » || a t. les s. c. à c. du prim. 
âzefleh sm. nv. f. 1 ; © (pl. izeflihen), dar zeflihen || fait de 
faire fendre || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
efli va. prim. ; conj. 32 « egmi » || syn. d-efleh. 
sefli va. f. 1 ; conj. 153 « segmi » || syn. de zefleh. 

.fâllei va. f. 5; conj. 222 « gârnmei » || syn. de fdlleh. 
saflâi va. f. 1, 7 : conj. 231 « tàdenkâi » || syn. de zâflâh. 
âfâlai sm. nv. prim.; ? (pl. ifelaien), dar felaien || syn. 
d’âfalah. 

âsefli sm. nv. f. \ ; ? (pl. iseflien), dar seflien || syn. d’âzefleh. 
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Il : Il 3C éfelehleh sm. 9 (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ifelehlehen), 
dar dfelehleh {éfelehleh), dar felehlehen 11 jusquiame ( « hyos- 
cymus falezlez Cosson » (B. T.)) || la jusquiame de l’Àh. 
est vénéneuse. 

* Il ][ efli || v: • || ][ efleh . 

— || ][ tâfelekkat- || v. • || ][ tâfelekkat. 

Il II 3C tefâlelt sf. 9 (pl. tifoUlal), dar tfohlal || muscle du cou (à la 
naissance du cou, entre le cou et l’épaule) || es tfoulal « au 
moyen des muscles du cou » accompagné d’un verbe 
signifiant « regarder » sign. « regarder par-dessus l'épaule 
(regarder avec dédain) ». 

Il il IL èfelêli sm. 9 (pl. ifelêldn ), dar âfelêli ( ëfele'li), dar felêlân || 

oignon. 

téfelêlit sf. 9 (pl. tifelèlîtîn), dar tâfelêlit ( tëfelêlit ), dar 
tfelêlitm || dim. du préc. || sign. aussi « oignon sauvage 
(plante non persistante ayant l’odeur de l’oignon et une 
racine ressemblant un peu à celle de l’oignon, mais non 
comestible) ». 

; n n n felelli vn. prim. ; conj. 43 « melelli » il être fixe et grand 
ouvert (le suj. étant un œil) || p. ext. « être fixe et grand 
ouvert d’une manière menaçante (le suj. étant un œil) ». 
seffelelli va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || rendre fixe et grand 
ouvert (d. le s. ci-d.) tl a t. les s. c. à c. du prim. 
tîflelli vn. f. 12; conj. 245 « tihededi » || être bab. fixe et 
* grand ouvert (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîflelli va. f. 1, 12; conj. 245 « tihededi » || rendre bab. fixe 
et grand ouvert (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âflelli sm. nv. prim. ; ® (pl. iflellien), dar ëflellien || fait d’être 
fixe et grand ouvert (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âseffelelli sm. nv. f. 1; 9 (pl. iseffelellien), dar seffeklliin 
|| fait de rendre fixe et grand ouvert (d. le s. ci-d.) Il 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âfelellai sm. n. d'é. prim. ; 9 (pl. ifelellaien ; fs. tâfelellait; 
fp. tifelellaîn), dar felellaien), dar tfelellaîn || hom. (ou an.) 
qui a hab. les yeux fixes et grands ouverts. 
âseffelellai sm. n. d’é. f. 1 ; ^ (pl. iseffelellaien ; fs. tâseffe- 
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lellait; fp. tiseffelellaîn), day seffelellaien ), day tseffelellaîn 
|| m. s. q. le pr. 

O / INC àflensi sm. ® (pl. iflensiouen ). day eflensiouen \\ moitié de la 
corne du pied (des an. à pied fourchu). 

: INC FElououkt (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » || 
scintiller (briller vivement d’un éclat tremblant). 
sefjelououet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1) » 
|| faire scintiller. 

tîflououît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
U scintiller hab. 

sîflououît (Ta. 7) va f. 1, 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il faire hab. scintiller. 

uïfleououi sm. nv. prim. ; ® (pl ifleououîten), day ëfleououîten 
Il fait de scintiller ; scintillement. 
dseffeleououi sm. nv. f. 1; ® (pl. iseffeleououUen), day 
seffeleououîten || fait de faire scintiller. 
feloufelou vn. prim.; conj. 45 « gemigemi » || miroiter 
réfléchir la lumière en produisant des reflets tremblants). 
seffelouftlou va. f. 1 ; conj. 132 « seddeyideyi » || faire miroiter. 
tîfloufelou vn. f. 12 ; conj. 245 « tîhededi » || miroiter hab. 
sifloufelou x a. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 
miroiter. 

âfloufelou sm. nv. prim.; ® (pl. ifloufeliouen), day ëfloufe- 
liouen || fait de miroiter ; miroitement. 
âseffeloufelou sm. nv. f. 1; ? (pl. iseffeloUjeliouen), day 
seffeloufeliouen || fait de faire miroiter. 

; || ]C : Il ]C feloufelou || v. : INC felououet (Ta. 1). 

O : Il ]C felious vn. prim.; conj. 51 « keriri » || être brillant de 
verdeur et ondoyant (le suj. étant un végétal de O 1 ”,20 e de 
hauteur ou davantage). 

seffelious va. f. 1 ; conj. 1?7 « semmirou » || rendre brillant 
de verdeur et ondoyant. 

tîfliouîs vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » || être hab. brillant 
de verdeur et ondoyant. 

sîfliouîs va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkà’Ul » || rendre hab. 
brillant de verdeur et ondoyant. 
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âflious sm. nv. prim. ; 9 (pl. ifliouîsen), dar ëfliouîsen || fait 
d’être brillant de verdeur et ondoyant. 
âseffelious sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iseffeliouhen), dar seffeliouîsen 
|| fait de rendre brillant de verdeur et ondoyant. 

: Il ][ tâfelekkat sf. 9 (pl. tifelekkâtîn), dar tfelekkâtîn || lâcheté 
(manque complet de cburage) || très peu us. 
üfelekka sm. ? (pl. ifelekkâten ; fs. tafdekkaC ; fp. tifelekkâtîn)', 
dar felekkâten , dar tfelekkâtîn || hom. (ou an.) lâche || 
très peu us. 

Il : Il X felerlkr vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || faire enteodre 
un son faible et cristallin en coulant (le suj. étant un 
cours d’eau). 

tîflerlîr vn f. 13 ; conj. 246 « lîdekkoul » || fairg hab. enten¬ 
dre un son faible et cristallin en coulant (d. le s. ci-d.). 
aflerler sm-. nv. prim. ; 9 (pl. iflerlîren), dar ëflerlîren || fait 
de faire entendre un son faible et cristallin en coulant 
(d. le s. ci-d.) || sign. aussi « son faible et cristallin (pro¬ 
duit par un cours d’eau en coulant) ». 

: : Il JE tâfelrik sf. 9 (pl. tifelyar), dar tfelrar || indécence (acte, geste, 
propos ou parole indécents) || p. ext. « inconvenance 
(acte inconvenant, incongru) » || p. ext. « vent sortant 
du fondement ». 

♦ seffelrër vn. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || commettre une 

indécence (faire un acte indécent, un geste indécent, 
tenir un propos indécent, dire une parole indécente) || 
p. ext. « commettre une inconvenance (faire un acte 
inconvenant, incongru) » || p. ext. « produire un vent 
(ou des vents) sortant du fondement ». 
sâfelrâr \ n. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || commettre hab. 

des indécences || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âseffëlrer sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iseffelrîren), dar seffelrînn || fait 
de commettre une indécence || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
aseffelrar sm. n. d’é. f. 1 ; 9 (pl. iseffelrâren ; fs. tâseffelrak ; 
fp. tiseffelrârîn), dar seffelrâren, dar tseffelrârîn || hom. 
qui commet des indécences. 

O II DE efles va. prim. ; conj. 26 a eksen » || avoir foi en [une p., un 
an., une ch. ] ; avoir confiance en [une p., un an., une ch.]. 
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sefles va. f. 1 ; conj. 150 « seksen »|| faire avoir foi en ; faire 
avoir confiance en || se c. av. 2 acc. 
tefles vn. f. ’S bis ; conj. 99 « bere<) » || inspirer foi ; inspirer 
confiance. 

nefles vn. f. 4 ; conj. 99 « bereÿ » || avoir réc. foi l’un dans 
l’autre ; avoir réc. confiance l’un dans l’autre. 
fâlles va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || avoir hab. foi en ; avoir 
hab. confiance en. 

sâflâs va. f. 1, 7; conj. 230 « târeÿâh » || faire hab. avoir 
foi en ; faire hab. avoir confiance en || se c. av. 2 acc. 
tâteflâs vn. f. 3 bis , 7; conj. 230 « târeÿâh)) || inspirer foi 
hab. ; inspirer confiance hab. 

tîflâs vn. f. 3 àis % 13 ; conj. 247 « lîksân » || m. s. q. le pr. 
tâneflâs vn. f 4, 7 ; conj. 230 « târefjâh » || avoir hab. foi 
réc. l’un dans l’autre; avoir hab. confiance réc. l’un 
dans l'autre. 

taflest. si. nv. prim. ; © (pl. tifrllâs), dar tëflesi (tâflest), dar 
tfellâs || fait d’avoir foi en ; fait d’avoir confiance en || 
sign. aussi « foi ; confiance » || p. ext. « foi (promesse 
constituant un engagement, assurance donnée constituant 
un engagement)[de faire ou de ne pas faire qlq. ch. | ». 
àsefles sm. nv. f. 1 ; y (pl. iseflîsen), dar seflîsen || fait' défaire 
avoir foi en ; fait de faire avoir confiance en. 
âtefles sm. nv. f. 3 6 *s; ? (pl. iteflîsen), dar teflîsen || fait 
d’inspirer foi ; fait d'inspirer confiance. 
dnefles sm. nv. f. 4; © (pl. ineflîsen), dar neflîsen || fait d’avoir 
réc. foi l’un dans l’autre; fait d’avoir réc. confiance l’un 
dans l’autre. 

ânâflas sm. n. de. prim.; © ( pl. inâflâsen ; fs. tânâflast ; 
fp. tinâflâsîn), dar nâflâsen, dur tnâflâsîn || hom. confiant 
(h. qui a confiance); hom. de confiance (h.‘ en qui on peut 
avoir confiance). 

O II ][ felles -)(- (ar. ^*-1-3) vn . prim. ; conj. 99 « beretj » || 
n’étre bon à rien. 

seffelles va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rendre bon à rien 
Il p. ext. «traiter com. n’étant bon à rien ; considérer 
com. n’étant bon à rien ». 
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tâfellâs vn. f. 7 ; conj. 230 « târeÿâh » || n’étre hab. bon 
à rien. 

sâfellâs va. f. 1,7; conj. 230 « lâreijâh, » || rendre hab. bon 
à rien || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âfelles sm nv. prim. ; <? (pl. ifellîsen ), dar fellîsen || fait de 
n’ètre bon à rien. 

âseffelles sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iseffellîsen ), dar seffellîsen || fait 
de rendre bon à rien || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
énefjilles sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. ineffoullâ s; fs. téneffillest■: 
fp. tineffoullâs), dar dneffilles (ëneffilles ), dar neffoullâs, dar 
tâneffiliest ( tënefjiüesl ), dar tneffoullâs || hom. (an., ou ch.) 
qui n’est bon à rien. 

: + Il ][ felter vn. prim. : conj. &3 « beidefi » ; r || être large et plat. 

seffelter va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » H rendre large et plat. 
tâfeltâr vn. f. 7; conj. 230 « târefiâh y. || être hab. large 
et plat. 

sâfeltâr va. f. 1. 7 ; conj 230 « târeifàh » || rendre hab. 
large et plat. 

teffeltek sf nv. prim. (pl. teffeltertn ) || fait d’être large et 
plat || p. ext. « partie* large et plate » || p. ext. « largeur 
(étendue dans le sens opposé à la longueur) ». 
flseffelter sm. nv. f. 1 ; ® (pl. iseffellîren), dar seffellîren || fait 
de rendre large et plat. 

O + Il 3 C seffeltes sm. (pl. seffeltesen) || plat (d’une - lame). 

sefff.ltes vn. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || frapper du plat 
de la lame||fig. « adoucir les paroles [à qlq’un] (dire des 
paroles vagues qui ne peinent ni ne blessent (au lieu de 
dire les paroles précises et exactes qui peineraient ou 
blesseraient) |à qlq’un |) ». 

sâfeltâs vn. f. 1,7; conj. 230 « tarei'/àh » || frapper hab. du 
plat de la lame|| a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âseffeltes sm. nv. fl;? (pl. iseffellîsen), dar seffellîsen || fait 
de frapper du plat de la lame || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

O 4* Il ][ seffeltas sm. (pl. seffellâsen) || nom d’un serpent venimeux 
(ar. « hanech el-lefa » ). 

O + || ][ tâfeltast sf. ? (n. d’u. et col.) (pl. tifeltâsîn), dar tfellMn 
Il nom d’un arbre. 
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âfeltas sm. 9 (pl. ifeltâaen), dar feltâsen || fruit de l’arbre 
appelé tâfeltast. 

O + 11 11 seffeltes Il v. • + || ][ felter. 

V I 11 tàfendit sf. ? (pi. tifendai ), dar tfendai || tube à « kohel » 
(petit tube dans lequel on met le « kohel » et le style avec 
lequel on se l'applique “aux yeux) || dans l’Âd., l’Air, et 
chez les Ioul., tâfendil sign. « verge (membre viril) » ; il 
n’a pas ce s. dans l'Âh. 

O J 3 I 3E fandefér sm. (pi. fandefiren) || maladie du nez consistant en 
boutons qui se forment à l’intérieur des narines. 

3 J| 3 I JC âfandaloi || v. ? Il 11 âdaloi. 

1 ][ | ][ âfounfan sm. ? (pl. ifounfânen ), dar founfànen || museau ; 

mufle; nez (d’animal) || le pl. ifounfânen s’empl. qlqf. 
corn, syn . du sin. || p. ext. le sing. âfounfan sign. 
« mâchoire supérieure entière (de p. ou d’an.); demi- 
mâchoire supérieure (de p. ou d’an.) », le plur. ifounfânen 
sign. « mâchoire supérieure entière (de p. ou d’an.) ». 

3 : T X fenhouiet (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 110 « berzoutet » (Ta. 2) » 
Il être franc (être ouvert, sans déguisement, sans détours). 

zeffenhoxiiet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
Il rendre franc. 

lîfenho'uio'ut (Ta. 8 ) vn. f. 16 tiS ; conj. 257 « tîdoubout <Ta. 8 ) » 
Il être hab. franc. 

zîfenhoUiout (Ta. 8 ) va. f. 1, 10 bis - conj. 257 « tîdoubout 
(Ta. 8 ) » || rendre hab. franc. 

tâfenhaiat sf. nv. prim. ; 9 (pl. tifenhaiâtîn), dar tfehhaiâtîn 

Il fait d’être franc ; franchise. 

âzeffenhouiou sm. nv. f. 4; 9 (pl. izeffenhouiouten), dar 
zeffenhouiohten || fait de rendre franc. 

âzeffenhaia sm. n. d’é. f. 1 ; 9 (pl. izeffenhaiâten ; fs. tâzef- 
fenhaiat ; fp. tizeffenhaiâlîn), dar zeffenhaiâten , dar 
tzeffenhaiâtin || hom. franc (h. qui rend francs ses paroles 
et ses actes, h. qui dit et fait franchement ce qu’il 
dit et fait). 

fenhit pi. adv. || franchement (ouvertement, sans déguise¬ 
ment, sans détours). 



— 232 — 


O | T X founher || v. O • T tenhert. 

I I X seffenni || v. H eni « voir ». 

O •: | x éfenker sm. ? (pl. ifenkeren). dar âfenker ( ëfenker ), dar 
fmkeren || massif rocheux escarpé au bord du lit d’une 
vallée ou au bord d’une plaine 

: I X tafînek st. ÿ (pl. tifînar), dar tfînar || caractère d’écriture 
touaregue || p. ext. le pl. tifînar sign. « écrit en caractères 
touaregs ». 

+ + | | ][ dfcnratout sm. ? (pl. ifenretâl). dar fenretât || grosse pièce 
de bois mort (gisant sur le sol). 

O I X tüfensout sf. ? (pl. tifenza), dar tfema || angle saillant (angle 
convexe) |d’un corps solide]. 

# | ][ efnez va. prim. ; conj. 26 « eksen » || diminuer (amoindrir) 
(en quantité, en grandeur, en qualité, en valeur) (act.) 
Il a aussi les s. pas., pron. et n. « être diminué », «se 
diminuer » et « diminuer (n) ». 
zefnez va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » Il faire diminuer, amoin¬ 
drir || se c. av. 2 acc. 

nefnez vn. f. 4; conj. 99 « ber et) » || être diminué au moyen 
l’un de l’autre (par la mise d’une partie du contenu du 
plus plein dans le moins plein) (le suj. étant des récipients 
inégalement pleins ou leur contenu). 
zennefnez va. f. 4, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || diminuer au 
moyen l’un de l'autre (d. le s. ci-d.) (act.). 
fânnez v a. f. 5; conj. 220 « kâssen » || diminuer hab. (ad.) 

Il a aussi les s. pas., pron. et n. 
zâfnâz va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târef/âh » || faire hab. dimi¬ 
nuer || se c. av. 2 acc. 

tânefnâz vn. f. 4, 7; conj. 230 « târefjâh » || être hab. 

diminué au moyen l’un de l’autre. 
zânefnâz va. f. 4, 1. 7 ; conj. 230 « târefjâh » || diminuer 
hab. au moyen l’un de l’autre (act. ). 
dfanaz sm. nv. prim. ; o (pl. ifenâzen ), dar fenâztn || fait 
de diminuer (act.) ; diminution || a aussi les s. pas., pron. 
et n. « fait d’être diminué », « fait de se diminuer» et 
« fait de diminuer (n) ». 
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itzefnez sm. nv. f. 1 ; © (pl. izefnîzeri), dar zefnîzen || fait dé¬ 
faire diminuer. 

dnefnez sm. nv. f. 4; ? (pl. inefnîzen), dar nefnîzen || fait' 
d'être diminué au moyen l’un de l’autre. 

(tzennefnez sm. nv. f. 4, 1; © (pl. izennefnîzen), dar zennef- 
nîzen || fait de diminuer au moyen l’un de l’autre (act.). 

][ faouet (Ta. 3) vn. prim. ; conj. 94 « dalet (Ta. 3) » ; tt || être 
gris pigeon avec ventre blanc (le suj. étant un âne). 
tâfaouàt (Ta. 5) vn. f. 11 bis ; conj. 242 a lâhargât (Ta. 5) >v 
Il être hab. gris pigeon avec ventre blanc. 
teffaouet sf. nv. prim. ; (pl. teffaouetîn) || fait d’être gris 
pigeon avec ventre blanc || sigu. aussi a gris pigeon avec 
ventre blanc (couleur gris pigeon avec ventre blanc) (en 
parlant d’un âne) ». 

àfaoua sm. n. d’é. prim. (s. s. pl.) (fs. Uïfaouat) || âne gris 
pigeon avec ventre blanc. 

][ ifaou || v. ][ ouf ou. 

][ fô pi. adv. || absolument; complètement; vraiment. 

][ effô pi. interj. || pouah! (intérj. exprimant le dégoût). 

][ effkr va. prim.; conj. 27 « eddel » || cacher (mettre en un 
lieu secret ; couvrir ; soustraire aux regards ; celer) || 
a aussi les s. pas. et pron. « être caché » et « se cacher ». 
soufer va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » || faire cacher || se c. av. 

2 acc. || sign. aussi « faire se cacher (sec. av. lace.) ». 
nieffer va. f. 4; conj. 176 « miellel » Il se. cacher réc. l’un 
à*l’autre (se faire réc. l’un à l'autre un secret de). 
nieffar va. f. 4; conj. 176 « miellel » || m. s. q. le pr. 
tâffer va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || cacher hab. a aussi 
les s. pas. et pron. 

sohfour va. f. 1, 18 ; conj. 260 « touksâd » || faire hab. cacher 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tînieffîr va. f. 4, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » Il se cacher hab. 
réc. l’un à l’autre. 

tînieffâr va. f. 4, 13 ; conj. 246 « tîdekkoïil » || m. s q. le pr. 
okfoïir sm. nv. prim. ; (pl. oïifo'uren) || fait de cacher ||: 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être caché » et « faiti 
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de se cacher » || peut souv. se traduire par « secret » 
|| s oUfour sign. souv. « en secret ». 
âsdÏLfer sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isoUfohren ), dar sdiifouren || 
fait de faire cacher || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânieffer sm. nv. f. 4 ; © (pl. inieffîren), dar ënieffîren || fait 
de se cacher réc. l’un à l’autre; dissimulation réciproque. 
ânieffar sm. nv. f. 4;© (pl. inieffâren), dar ënieffâren || 
m. s. q. le pr. 

âscggeffer sm. © (pl. iseggeffâr), dar seggeffâr || cachette 
(endroit secret servant de magasin pour cacher et conser¬ 
ver les choses). 

O 2Z afraou sm. © (pl. ifraouen), dar ëfraou (âfraou), dar ëfraouen 
Il plume (d'oiseau) || p. ext. « feuille (plate et ayant une 
largeur appréciable) (de végétal) ; aile (toute entière, os, 
chair et plumes) (d’oiseau ou d’insecte) ». 
afer sm. © (pl. iferren), dar ëfer ( âfer ), dar ferren || pan d’un 
vêtement qui a 2 extrémités pendantes) || p. ext. « vête¬ 
ment consistant en une pièce d’étofle rectangulaire (de 
matière et de couleur qlconques, de 2 à 3 mètres de long 
et d ’1 à 2 mètres de large) » || p. ext. « aile (extrémité 
de droite ou de gauche) [d’une armée, d’une troupe rangée 
en bataille, d une collection de p. rangées com. une troupe 
. en bataille] » || p. ext. « longueur (étendue dans le sens 
opposé à la largeur) [d’une étoffe ou d’une peau] » || 
il afer d àgoiilmous sign. « il a de la longueur et de la 
largeur (il est long et large ; il est considérable) (le suj. 
étant une armée, une troupe de p., une ville, un cam¬ 
pement) ». 

O ][ afara sm. © (pl. iferouân)', dar ëfara ( afara ), dar ferouân 
Il lieu couvert de végétation persistante || p. ext. « cam¬ 
pagne (terrain qui n’est ni ville ni village) » || p. ext. 
i n ëfara « un de la campagne » sign. qlqf. « bâtard» 
Il p. ext. oua n ëfara « celui de la campagne » et oua n 
ferouân « celui des campagnes » sign. qlqf. « chacal ». 
iâfaraout sf. © (pl. tiferouîn), dar tferouîn || pièce de peau 
servant d’auge portative (pour faire boire les an.) Il p. ext. 
« auge (qlconque, de n’importe quelle matière et dimen¬ 
sion, portative ou maçonnée) » || p. ext. « petite plaque 
de verdure (petite place couverte de végétation) ». 
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O ][ afert sm. ? (pl. iferten), dar ëferl ( âfert ), dar ferten || demi- 
boitier (d'un miroir). 

O ][ âfarra sm. ? (pl. ifarrân), dar farrân ij clôture (enceiate 
formée d'une haie, d’un mur, etc., de n’importe quelles 
matière et dimension) || p. ext. à haie sèche (formant ou 
non clôture) » |j p. ext. « enclos (espace fermé par une 
clôture) ». 

lafré sf. (pl. tdfriouîn || petit mur en pierres sèches (entou¬ 
rant partiellement une tente ou un abri qlconque pour 
les protéger du vent). 

tëffart sf. (pl. tifrin). dar tifrîn || entrave (pour membres 
antérieurs, eu corde) || p. ext. « paturon (partie située 
entre le boulet et le pied) (chez les quadrupèdes) ; partie 
de la jambe située immédiatement au-dessus de la cheville 
(chez les p.) ». 

tàfereouit sf. © (pl. tifereouîtîn), dar tfereouîtîn || licol en 
cuir avec sa longe (ensemble formé par un licol.en cuir 
et sa longe). 

o ][ efer (Âd., Air) va. prim. ; conj. 30 « ebeçl » Il louer (prendre 
en location ; donner en location) || non us. dans l’Âh. 

O ][ éferi sm. © (pl. iferân), dar âfert ( ëferi ), dar fcrân || aiguille 
rocheuse. 

téferit sf. (pl. tiferâtîn), dar tâferit (tëferit), dar tferâtîn 

Il dim. du pr. 

o 3[ éferé sm. © (pl. iferîten), dar âferé ( ëferé ), dar ferîten || vent 
présage de pluie. 

O ][ tafokré sf. ? (pl. tifdUraouîn), dar të/ouré ( tâfouré ), dar 
tfoUraouîn || maladie de peau consistant en taches blan¬ 
ches accompagnées de faibles démangeaisons. 

O ][ tâfirt sf. ® (pl. tifir) dar t-fir || mot (une syllabe ou plusieurs 
syllabes réunies exprimant une idée) || p. ext. « qlq. 
paroles (paroles en petit nombre) » Il p. ext. « vers (assem¬ 
blage de mots rythmés d’après des règles .déterminées, 
en poésie) ». 

O ][ âferra il v. $ o ][ afri. 

O JC te ferré II v. o o ][ ifrar. 
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Vol efred vn. prim. ; coDj. 26 « eksen » || brouter (manger de» 
végétaux sur pied) || fig. « manger (n) (le suj. étant une 
p.) » ; expr. de dédain || dans l’Air et chez les Ioul., efred 
ne sign. pas « brouter » mais « chercher (act.) » ; il n’a 
pas ce s. dans l’Âh. 

sefred va. f. 1 ; conj. 150 « s eksen » || faire brouter. 
fârred vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » [| brouter hab. 
sâfrâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târeÿâh » || faire hab. brouter. 
afarad, sm. nv. prim. ; © (pl. iferâden ), dar ferâden || fait de , 
brouter. 

taferdé sf. nv. prim, ; ? (pl. tiferdiouîn), dar tëferdé(tâferdé), 
dar tferdionîn \\ m. s. q. le pr. 
iïsefred sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isefrîden ), dar sefrîden || fait de 
faire brouter. 

ferouhed vn. prim.; conj. 52 « kerouketjl » || brouter en 
prenant une bouchée ici, une bouché là (brouter en pre¬ 
nant une bouchée, marchant un peu, prenant une autre 
bouchée, et ainsi de suite). 

sefferoui'edva. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » || faire brouter 
en prenant une bouchée ici, une bouchée là. 
tîfrokrokd vn. f. 14; conj. 249 « lîkraukoud » || brouter hab. 

en prenant une bouchée ici, une bouchée là. 
sîfrohrdÏLd va. f. 1, 14 ; conj. 249 « tîkrohkoud, » || faire hab. 

brouter en prenant une bouchée ici, une bouchée là. 
âfroured sm. nv. prim. ; © (pl. ifro'uroïiden), dar ëfrd’Urouden || 
fait de brouter en prenant une bouchée ici, une bouchée là. 
âsefferoïired sm. nv. f. 1; © (pl. isefferoiirohden), dar sefje- 
rourouden || fait de faire brouter en prenant une bouchée 
ici, une bouchée là. 

3 O ][ efred va. .prim. ; conj. 26 « eksen » || balayer [le sol (en 
enlevant les ordures qui sont à sa surface avec un ins¬ 
trument qlconque ou avec la main) ; les ordures (en les 
enlevant de la surface du sol avec un instrument qlconque 
ou avec la main)] || a aussi les s. pas. et pron. « être 
balayé » et « se balayer » || fig. « chasser (faire partir d’un 
endroit) rudement et vivement [une p. ou un an.J ». 
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sefred va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire balayer || se c. 

av. 2 aqp. || a t. les s. c. à c. ‘du prim. au s. act. 
tefreçl vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || être balayé ; se balayer 
||at. les s. c. à c. du prim. 

farred va. f. o ; conj. 220 « kâssen » || balayer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâfrâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. balayer 
|| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tâtefrâd vn. f. 3bis, 7; conj. 230 a târegâh » || être hab. 

balayé ; se balayer hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3bis. 
tîfrâd vn f. 3 bis < 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
âfarad sm. nv. prim. ; © (pl. iferâden ), dar ferâden || balayage 
Il a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être balayé » et « fait 
de se balayer » 11 a t. les s. c. à c. du prim. 
üsefred sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isefrî&en), dar sefrîden || fait de 
faire balayer || a t. les s. c. à c.. de la f. 1. 
àtefred sm. nv. f. 3^*; ? (pl. itefrîfjten ). dar tefrîden || fait 
d’être balayé; fait de se balayer || a t. les s. c. à c. de 
la f. 3** s . 

tâsefret sf. © (pl. tisefrad ), dar tsefrad II balai (objet qlconque 
servant à balayer les ordures). 

3 o ][ efrf.d -)(- (ar. vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être 

obligatoire (en vertu de la loi divine) || p. ext. « être 
obligatoire (en vertu d’un commandement humain) » 
Il peu us. 

sefred va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » il rendre obligatoire 
(d. le s. ei-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
fered sm. (pl. fereden) || obligation (imposée par la divine) 
Il p. ext. « obligation (imposée par un commandement 
humain) » || p. ext. « mort ». 
elfered sm. (pl. elfereden ) |fm. s. q. le pr. 

O 3 O ][ éferdis sm. © (pl. éferdechchân), dar âferdis (ë fer dis), dar 
ferdechchân || fragment de datte (fragment grand ou petit 
d’une datte fraîche ou sèche) || p. ext. « très petit frag¬ 
ment (d’un corps solide ou sec qlconque) ». 

V ][ O ][ ferfadé sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ferfadîten) 
Il nom d’une plante non persistante (ar. «oumm kemla »). 
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O ][ O ][ àfarfar sm. © (n. d u. et col.) (pl. de div. ou p. d. ifârfàren), 
dar fârfaren |] nom d’une plante non persistante (« croto- 
laria Sahara? Cosson » (B. T.)) (ar. « foula »). 

O ][ O ][ tàferfera sf. ? (pl. tiferferiouîn), dar tferferiouîn || fourré 
(d’arbres qlconques). 

ï O ][ efreg (ar. ^i*-») va. prim. ; conj. 26 « eksen » || entourer 
d’une clôture || a aussi les s. pas. et pron. « être entouré 
d'une clôture » et « s’entourer d’une clôture » || fig. 
« être entouré d’un halo (le suj. étant le soleil ou la 
lune)». 

sefreg va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » H faire entourer d’une 
clôture || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « entourer d’une 
clôture » ; d- ce s. est syn. du prim. au s. act. 
fârreg va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || entourer hab. d’une 
clôture || a aussi les s. pas. et pron. j| a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sâfrâg va. f. 1. 7 : conj. 230 « tàregâh » || faire hab. entourer 
d’une clôture || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
afreg sm. nv. prim., © (pl . ifrîgen), dar efreg {âfreg), dar 
ëfrigen || fait d’entourer d’une clôture || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d’être entouré d’une clôture » et « fait de 
s’entourer d’une clôture » H a t. les s. c. à c. du prim 
Il p. ext. « clôture (enceinte formée d’une haie, d’un 
mur, etc., de n’importe quelles matière et dimension); 
halo ». 

afroug sm. nv. prim. ; © (pl. ifroïigen), dar ëfroug (âfroug), 
dar ëfrdkgen || m. s. q. le pr. || peu us. 
âsefreg sm. nv. f. 1 ; © (pl. isefrîgeri), dar sefrîgen || fait de 
faire entourer d’une clôture || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
afarag sm. ? (pl. ifergân), dar fergân || clôture (enceinte 
formée d’une haie, d’un mur, etc., de n’importe quelles 
matière et dimension) || p. ext. « haie sèche (formant ou 
non clôture) » || p. ext. « enclos (espace fermé par une 
clôture) » || p. ext. « jardin (entouré d’une clôture); 
champ arrosé artificiellement (entouré d’une clôture)» 
et « jardin (entouré ou non d’une clôture) ; champ arrosé 
artificiellement (entouré ou non d’une clôture) ». 
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âsefreg sm. ? (pl. isefrag), dar sefrag || pierre du foyer (l’une 
des 3 pierres sur lesquelles repose la marmite) || p ext. le 
• pl. isefrag sign. « les 3 pierres du foyer ; foyer ; foyers ; 
trépied (en métal .pour porter une marmite) ; trépieds 
(en métal pour porter une marmite) ». 

| g o ][ fereggen vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekcs » || avoir les oreilles 
dressées (le suj. étant un an.) ; dresser les oreilles (le suj. 
étant un an.); être dressée (le suj. étant l’oreille d’un 
an.); se dresser (le suj. étant l’oreille d’un an.) || fig. 
« avoir les oreilles écartées de la tête (le suj. étant une p.) ». 
seffereggen va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire avoir 
les oreilles dressées; faire dresser les oreilles; dresser 
|l’oreille] || d. le s. de «dresser [l’oreillej » s'empl. souv. 
sans rég. dir., celui-ci étant s. e. 
tîfreggîn vn. f. 13; conj. 246 « tîdekko'ul » || avoir hab. les 
oreilles dressées; dresser hab. les oreilles ; être hab. 
dressée ; se dresser hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîfreggîn va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkohl » |) faire hab. 
avoir les oreilles dressées ; faire hab. dresser les oreilles ; 
dresser hab. [l’oreille] || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âfreggen sm. nv. prim.; y (pl. ifreggînen), dar ëfreggînen 
Il fait d’avoir les oreilles dressées; fait de dresser les 
oreilles ; fait d’être dressée ; fait de se dresser || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âsefferegyen sm. nv. f. 1; o (pl. iseffereggînen), dar seffereg- 
gînen || fait de faire avoir les oreilles dressées ; fait de 
faire dresser les oreilles ; fait de dresser [l’oreille] il a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

âfereggan sm. n. d’é. prim. ; ® (pl. ifereggânen ; fs. tufereg- 
gant ; fp. tifereggânîn), dar ftreggânen, dar tfereggânîn 
Il an. qui a l’hab. de dresser les oreiller || fig. « hom. qui 
a les oreilles écartées de la tête ». 

: O ][ ferouhet (Ja. 2) -)(- vn. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » 
Il être gai. 

zefferouhet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2)^» 
Il égayer. 

tîfrouhdïit (Ta. 8) vn. f. 16 6is ; conj. 257 « tidoUboiit (Ta. 8) )> 
Il être hab. gai. 



— 240 - . 


zîfrokhoht (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 257 « tîdoubokt 
(Ta. 8) » || égayer ha b. 

âfrouhou sm. nv. prim.; ç (pl. i/rouhouten), dar ëfrouhduten 
|| fait d’être gai ; gaieté. 

■âzefjerdiihou sm. nv. f. 1; © (pl. izefferokhoUten), dar 
zeffe.rdiihouten || action d’égayer. 
âleraha sm. n. d’é. prim. ; f (pl. iferahâten; fs. taferahat; 
fp. tiferahâtîn), dar ferahâten, dar tfërahâtîn || hom. 
(ou an. ) gai. 

|| • O ][ âferhàlar sm. ç (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 

ifërhoular), dar fërhohlar || nom d’une plante non persis¬ 
tante (« crambe » (B. T.); « verbascum » (B. T.)). . 
)û][ afri vn. prim. : conj 68 « ali n || ressentir || ce que le suj. 
ressent se met au dat. 

soufri va. f. 1 ; conj. 164 « aoufi » || faire ressentir. 
nefrei vn. f. 4 ; conj. 99 « bereij » || ressentir réc. l’un pour 
l’autre || p. ext « ressentir » ; d. ce s. est syn. du prim. 
toufrâi vn. f. 18: conj. 260 « touksâd » || ressentir hab. 
soufrài va. f. 1, 18 ; conj. 260 « toukxâd » faire hab. ressentir. 
tànefrâi vn. f 4, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || ressentir hab. 

réc. l’un pour l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
afri sm nv. prim ; © (pl. if rien), dur ëfri {à fri), dar ëfrien 
Il fait de ressentir ; sensation. 
âferra sm. nv. prim.; © (pl. ifeirâten), dar ferrâten || 
m. s. q. le pr. 

toufrait sf. nv. prim.; (pl. toufraîn) || m. s. q. le pr. || 
sign. aussi « sensation (impression physique ou morale 
perçue intérieurement) ». 

âsoufri sm. nv. f. 1 ; o (pl. isoufrien), dar soufrien || fait de 
faire ressentir. 

ânefri sm. nv. f. 4 ; f (pl. inefrien), dar nefrien || fait de 
ressentir réc. l’un pour l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

0)01 tejêriast sf. y (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tifêriasin), 
dar tfêriasîn || nom d’une plante persistante. 

•I O X ferekket (Ta. 1) vn. prim. ; conj, 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il être ouvert (être décousu, désoudé, décollé, décloué, 
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déplié, etc.) (le suj. étant une ch. cousue, soudée, collée, 
clouée, pliée et neuve, etc.) ; s’ouvrir (d. le s. ci-d.) !j fig. 

« être ouvert (pour parler : pour écouter) (le suj. étant la 
bouche, l’oreille); s’ouvrir (dans le même s.) ». 
sefferekket (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderel (Ta. 1) » 
|| ouvrir || a t. les s. c. à c. du prim 
tifrekkît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 234 « titreÿijit (Ta. 7) » 
|| être hab. ouvert ; s’ouvrir hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
xîfrekkît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 234 « lUreq<)U (Ta. 7) » 
|| ouvrir hab. Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
afrekki sm. nv. prim; ? (pl. ifrekkîten ), dar ëfrekkUen || 
fait d’être ouvert; fait de s'ouvrir || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

àsefferekki sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isefferekkiten), dar seffereji- 
kîten || fait d’ouvrir || a t. les s. c. à c. de la f. 1 

• ; o 3C tâferkit sf. ® (pl. UferkUîn), dar tferkitîn || morceau d’écorce 

d’arbre sèche ; éclat de bois sec. 

•; o ][ téferkit sf. ® (u. d’u. et col ) (pl. UferkUîn), dar tdferkit 
(tëferkit ), dar tferkitîn || bouse (fiente de bœuf, de vache). 

• ; o ][ far&k (franç.) sm. (pl. farâken) il franc (pièce d’argent 

française du poids de 5 grammes). 

4 - •! o ][ âferkatout sm. f (pl. iferketât ), dar ferketât || seau en peau 
pour puiser, vieux et usé. 

;o][ fekekfehek vo. prim. ; conj. 42 « lekrdekea » || svn. de 
ferekrek || peu us. 

lifreklerîk vu. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || svn. de 
tîfrekrîk . 

âfrekferek sm. nv. prim. ; 9 (pl. ifrekferîken), dar ëfrekferîken 
Il craquement léger || syn. d'afrekrek. 
iferakferâken (m. à in. « producteurs de petits bruits de 
craquement ») *** sm. f (pl. s. s.), dar ferakferâken || 
np. de la constellation formée par s., 5, r, du Grand Chien. 
FEiiEKUEK vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || produire un 
petit bruit de craquement (en remuant) || p. ext. « bouger 
(se remuer un peu) ». 

sefferekrek va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire produire 
un petit bruit de craquement || a t. les s. c. à c. du prim. 
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tîfrekrîk vn. f. 13; conj. 246 « tidekko'ul » jj produire hab 
un petit bruit de craquement || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîfrekrîk va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » |j faire hab. 
produire un pelit bruit de craquement || a t. les~s c. à c 
de la f. 1 . 

âfrekrek sm. nv. prirn. ;- ® (pl. ifiekriken), dur ëfrekiikm 
Il fait de produire un petit bruit de craquement || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âsefferekrek sm. nv. f. 1 ; * (pl. isefferekrîken), dar seflere- 
krikcn || fait de faire produire un petit bruit de craque¬ 
ment || a I. les s. c. à c. de la f 1 . 

+ + .;o][ dferkatoul || v. ■ : o ][ ferekkel (Ta. 1). 

— o ][ dferekkou || v. ■ o ][ âferekkou . 

: O kfrkn va. prim. ; conj. 26 « eksen » il choisir (en distinguant 
quel est le meilleur et en optant pour lui); raser (ou 
couper très ras) [des cheveux, des poils (d’une p.)| || 
a aussi le s. pas. « être choisi (d. le s. ci-d.); être rasé 
(d. le s. ci-d.) » || fig. « être choisi entre tous (être remar¬ 
quable (en bien); être de choix; être excellent) » || fig. 
« être l’objet d’une sélection (par laquelle tout ce qui est 
' le meilleur est pris et ce qui est le moins bon est laissé) 
(le suj. étant une collection de p., d’an., ou de ch.) ». 
sefrm va. f. 1; conj. 150 « sekften » || faire choisir; faire 
raser || se c. av. 2 acc. 

tefren vn. f. 3conj. 99 « bereg » || être choisi || fig. 

« être l’objet d’une sélection (d. le s. ci-d.) ». 
nefren vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 
sennefren va. f. 4, 1 ; conj. 122 « seddekktl » || choisir (d. le 
s. ci-d.) (se c. av. 1 acc.) ; faire choisir (d. le s. ci-d.) 
(se c. av. 2 acc.) Il fig. « avoir [une p., un an., une ch.] 
choisis entre tous (de choix, excellents) ». 
farren va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || choisir hab. ; raser 
hab. || a aussi le s. pas. j| a t. leS s. c. à c. du prim. 
excepté celui qui correspond à a être choisi entre tous ». 
safran va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. choisir; 

faire hab. raser || se c. av. 2 acc. 
tâtefran vn. f. 3 bis , 7; conj. 230 a târegâh » Hêtre hab. 
choisi || a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 
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tîfrân vn. f. 3&'\ 13; conj. 247 « tîksdn » j| m. s. q. le pr. 
tânefrân vn. f. 4. 7: conj. 230 « tdregàh » || m s. q. le pr. 
sânefrân va. f. 4, l. 7; conj. 230 « tdregâh » || choisir ha b. 

(se c. av. 1 acc.); faire hab. choisir (se c. av. 2 acc.). 
dfarnn sm. nv. prim. ; ; (pl. iferânen). dar ferônm || fait 
de choisir; choisi ; fait de raser || a aussi le s. pas. a fait 
d’être choisi : fait d’être rasé » || a t. les s c. à c. 
du prim. excepté celui qui correspond à « être choisi 
entre tous ». 

f'erren sm. nv. prim. ; (pl. ferrenen) || fait d’être choisi entre 
tous (d le s. ci-d.). 

àsefren sm. nv. f. 1; ? (pl. isefrînen), dar sefrmen || fait de 
faire choisir ; fait de faire raser. 
iitefrrn sm. nv. f. 3 fr<s ; ® (pl. itefrînen), dar tefrmen || fait 
d’être choisi !| a t. les s. c. à c de la f. 3 bis. 
ûnefren sm. nv. f. 4; ? (pl. inefrînen), dar nefrinen || m. 
s. q. le pr. 

âsennefren sm. nv. f. 4, 1; ® (pl. isennefrînen), dar senne- 
frlnen || fait de choisir; choix; fait de faire choisir || 
a t. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 
oufkan vn. prim. ; conj. 71 « ouksad » || être distingué 
(être discerné clairement ; être perçu clairement) (le suj. 
étant n’importe quoi pouvant être distingué par les sens 
ou par l’intelligence) ; se distinguer (d. le s. ci-d ) || lig. 
« se distinguer (se faire remarquer : se signaler) [entre 
d’autres| (le suj. étant une p., un an., une ch. qui se font 
remarquer en bien ou en mal) » || p. ext. « être clarifié 
(être rendu limpide) (le suj. étant du beurre fondu) ; se 
clarifier (d. les ci-d.) ». 

soufren va. f. 1 ; conj. 162 « souksed » || clarifier [du beurre 
fondu] (se c. av. 1 acc.); faire clarifier [du beurre fondu] 
(se c. av. 2 acc.). 

toufrân vn. f. 18; conj. 260 « tohksâd » || être hab. distin¬ 
gué; se distinguer hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
excepté celui qui correspond à « se distinguer (se faire 
remarquer) ». 

soufroïin va. f. 1. 18; conj. 260 « tç’Uksâd » [| clarifier hab. 
(se c. av. 1 acc.) ; faire hab. clarifier (se c. av. 2 acc.). 
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oufroun sm. nv. prim. : (pl. oufroknen) j| fait d’être clarifié 
(le suj. étant du beurre fondu); fait de se clarifier 
(d. le s. ci-d.) || p. ext. « substance qu on met dans le 
beurre, en le fondant, pour le clarifier ». 

üsoufren sm. nv. f. 1; y (pl. isoufrounen), dar soufrounen 

|| fait de clarifier; fait de faire clarifier. 

toufrant sf. (pl. toufrânîn) Il beurre fondu clarifié en une 
clarification (beurre eu quantité qlconque qu’on a fondu 
ou clarifié en une opération). 

Non FR o u nv. prim. ; conj. 107 « boubbou » || syn. d'oufran; 
a t. les s. d’oufran excepté celui d’« être clarifié: se 
clarifier ». 

sennefrou va. f. 1 ; conj. 130 « semmemlnu : « || distinguer 
(discerner clairement : percevoir clairement) (d. le s. 
d'oufran || p. ext. « distinguer clairement (avec les yeux) 
(avoir bonne vue. avoir de bons yeux) (n) ». 

Ilnefrou vn. f. 12; conj. 244 « tîmendou » || svn. de toufrân; 
a t. les s. de toïifrân excepté celui d’« être liab. clarifié; 
se clarifier bab. ». 

sînefrou va. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || distinguer 
hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ânoufrou sm. nv. prim. ; y (pl- inoufro'uten), dar noufrouten 
|| fait d’être distingué ; fait de se distinguer || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

dsennefrou sm. nv. f. 1; ? (pl. üennefrouten). dar senne- 
frd’Uten || fait de distinguer || a t. les s. c. à c. de la f. 1 
|| p. ext. « bonne vue; bons yeux ». 

I O ][ dfrân (dial. Berb. louât) sm. (n. d’u. et col.) (pl. -de div. ou 
p. n. âfrânen) || navet. 

O 3C I O ][ f, fer enfer || v. o X I enfer. 

I • ! I O ][ fer en k en vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || avoir sa partie 

superficielle enlevée || fig. « être ouvert (le suj. étant une 

main fermée qu’on a ouverte de force, ou une datte qu’on 
a ouverte à demi sans la séparer en deux) ». 

.s efferenken va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || enlever la partie 

superficielle à (sec. av. 1 acc.) ; faire enlever la partie 

superficielle à (se c. av. 2 acc.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
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lîfrenkîn vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoïil » || avoir hab. sa 
partie superficielle enlevée || a t. les s. c. à c. du priro. 

aîfrenkîn va. f. 1. 13; conj. 246 « tîdekkàïil » Il enlever hab. 
la partie superficielle à (se c. av. 1 acc. ) ; faire hab. 
enlever la partie superficielle à (se c. av. 2 acc.) || a t. 
les s. c. à c. de la f 1 . 

dfrenken sm. nv. prim.; 9 (pl . ifrmkînen), dar ëfrenkînen 
Il fait d’avoir sa partie superficielle enlevée || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

iIsefferenken sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isefferenkînen), dar sefferen- 
kînen || fait d’enlever la partie superficielle à ; fait de faire 
enlever la partie superficielle à || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

Ulfrenkena sf. 9 (pl. tifrenkenaouîn), dar tëfrenkenaouîn || 
partie superficielle |d’une écorce, d’une croûte, d’une ch. 
susceptible d’être pelée volontairement ou par usure ou 
accident]; pelure superficielle ; coquille [d’œuf] ; épiderme. 

feuenkol’iiet (Ta. 2) vu. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » 
Il syn. de ferenken. 

zeffërenkonhel (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « midoubet (Ta. 2) » 
Il syn. de sefferenken. 

lîfrenkotikoïit (Ta. 8 ) vn. f. 16*"'*; conj. 257 « tîddkbofot 
(Ta. 8 ) » || syn. de lîfrenkîn. 

zlfrenkouholU (Ta. 8 ) va. f. 1, 16*"’*: conj. 257 « tldo'uboiit 
(Ta. 8 ) » || syn. de sîfrenkîn. 

âfrenko'ulnm sm. nv. prim.: ? (pl. ifrenko'uhdïUen ), dar 
ëfrenkouhouten || syn. d’afrmk-en. 

nzeffermkduhou sm. nv. f. 1 ; & (pl. i;•*(ferenkoUhouten), dar 
z-efferenkouhoUten || syn. d ’âsefferenken. 

ferknkouket (Ta. 2i vn. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » 
Il syn. de ferenken. 

se/ferenkouket (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
Il syn. de seffermken. 

tîfrenkoUkoïit (Ta. 8 ) vn. f. 16*"’*; conj. 257 « tîddkboht 
(Ta. 8 ) » || syn. de lîfrenkîn. 

sîfrenkoukohl (Ta. 8 ) va. f. 1, 16*"*; conj. 257 « tîdouboüt 
(Ta. 8 ) » || syn. de sîfrenkîn. 

dfrenkoïikou sm. nv. prim. ; 9 (pl. ifrenkoUkoUten), dar 
ëfrenkcnik&Uten || syn. d ’dfrenken. 
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âsefferenkoukou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isefferenkoukokten) , dar 
sefferenkoUkouten || syn. d'âsefferenken. 

. •! I o 3£ frank (franç.) sm. (pl. franken) || franc (pièce d’argent 
française du poids de 5 grammes), 
j •! | O ][ ferenkouhet (Ta. 2) || v. •! | o ][ ferenken . 

I O ][ ferenkouket (Ta. 2) || v. • ! | O ][ ferenken. 

: O ][ ifraou vn. prim. ; conj. 70 « ihhaou » j| être serein (être 
clair, pur et calme) (le suj. étant un jour, une nuit, une 
saison, une période de temps). 
tîfrâou vn. f. 18 ; conj. 260 « touksâd » || être hab. serein. 
teffereout si. nv. prim. ; (pl. teffereouîn ) || fait d’être serein ; 
sérénité. 

fereou vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ' syn d'ifraou. 
tâferâou vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » j; syn. de tîfrâou. 

: O ][ afraon || v. O ][ effer. 

tüfereouit j| v. O ][ effer. 

O o ][ ifra n vn. prim.; conj. 79 « idras » il être bon (pour la 
marche) (le suj. étant un terrain, un chemin); être bon 
(être de valeur ; avoir de la valeur ; être de bonne qualité 
(le suj. étant une p., un an., une ch.) || p. ext. « être bon 
coin, quantité (être en bonne quantité; être nombreux ; 
être abondant) ». 

aefrer va. f. 1 ; conj. 150 « sekse<n » il rendre bon (pour la 
marche) [un terrain, un chemin]; améliorer || p. ext. 
« prendre par un terrain bou pour la marche, marcher 
en un terrain bon pour la marche (n) ». 
nesefrer vn. f. 1, 4; conj. 42 « lektdekes » || prendre ensemble 
un terrain bon pour la marche || ne s’empl. qu’au fig. 
d. le s. de « prendre le large ensemble (prendre ensemble 
un terrain propice) (pour se combattre, faire ensemble 
une course ou une poursuite, lutter ensemble sérieu¬ 
sement ou par jeu. causer ou discuter ensemble sans 
témoins, etc.) ». 

nesçfrar vn f. 1. 4 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
tîfrâr vn. f. 18 : conj. 260 « toUksâd » || être hab. bon 
(d. le s. ci - d. ) ; être hab. bon (d. le s. ci-d.) Il a t. les 
s. c. à c. du prim. 
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sâfrâr va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. bon 
(d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tînsefrîr vn. f. 1, 4, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || prendre 
hab. ensemble un terrain bon pour la marche || a le s. c. 
à celui de la f. 1, 4. 

tînsefrâr vn. f. 1, 4, 13; conj.-246 « tîdekkoul » |! m. s. q. le pr. 

teferré sf nv. prim. ; (pl. teferriouîn) || fait d'être bon 
(d. le s. ci-d.); fait d’être bon (d. le s ci-d.) || a t. les 
s. c. à c. du prim. || sign. aussi «bonté (pour la marche); 
bonté (valeur; bonne qualité); bonne quantité (bon nom¬ 
bre: abondance) ». 

âsefrer sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isefrîren ), dar sefrîren || fait de 
rendre bon (d. le s. ci-d.); amélioration || a t. les s. c. 
de la f. 1 . 

ânsefrer sm. nv. f. 1, 4; ® (pl. insefrîren), dar ënsefrîren 
j| fait de prendre ensemble un terrain bon pour la marche 
H a le s. c. à celui de la f. 1, 4. 

ânsefrar sm. nv. f. 1,4; ® (pl. insefrâren), dar ëmefrâren 
Il m. s. q. le pr. 

afrâr sm. 9 (s. s. pl.), dar efrâr (àfrâr) || crème || poét. 

« bouclier ». 

o o X fereret (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
s'envoler (prendre son vol ; quitter en volant le lieu où on 
est posé) (le suj. étant un oiseau) || tig. « partir rapide¬ 
ment (le suj. étant une p ) ». 

seffereret (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
faire s’envoler. 

tîfrerît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || 
s’envoler hab. 

sîfrerît (Ta. 7) va. f. 1. 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il faire hab. s’envoler. 

âfreri sm, nv. prim. ; 9 (pl. ifrerîten), dar ëfrerîten || fait 
de s’envoler. 

aseffereri sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iseffererîten ), dar seffererîten 
Il fait de faire s’envoler. 

OOI f'ôrâr -)(- (latin : « februarius ») sm.* (s. s. pl.) Il février 
(mois de février du calendrier julien) || peu us. 
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V O O ][ feroured || v. V O ][ efred. 

ï O O 3[ ferouri vn. prim. ; conj. 53 « berouri » || traîner (être hors 
de sa place). 

tîfrôkroui vn. f. 14; conj. 249 « tikroïikdïnl » || traîner hab. 

(ïfrouri sm. nv. prim. ; ? (pl. ifrdïirouien), dar êfroikrouien 
Il fait de traîner.- 

: O ][ efrer vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || n’ètre pas droit (dévier 
de la ligne droite) || fig. « n’étre pas droit moralement » 

I ayant pour suj. le visage ou une partie de la face d'une 
p. ou d’un an., peut souv. se traduire par « être de 
travers ». 

se frer va. f. 1; conj. 150 « s eksen » || faire n’être pas droit 

II a t. les s. c. à c. du'prim. || p ext. « regarder com. 
n’étant pas droit moralement ; regarder com. non conforme 
à la loi morale ; déclarer non conforme à la loi morale ». 

mesefrer vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || se faire réc. 
dévier l’un l’autre de la ligne droite (moralement) (se faire 
réc. dévier l’un l’autre de la loi morale) || p. ext. «se 
déclarer réc. non conformes à la loi morale (s’accuser 
réc. de ne pas être droits moralement) » || p. ext. « se faire 
réc. dévier l’un l’autre de la ligne droite [des paroles] 
(se dire réc. l’un à l’autre [des paroles] non conformes à 
la rectitude; se dire réc. l’un à l’autre [des paroles] 
offensantes) (act.) ». 

nesefrar vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

flivrer vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || n’ètre hab. pas droit 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sâtrâr va. f. 1,7; conj. 230 « lâreqâh » || faire hab. n’étre 
pas droit || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tlmsefrir vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » Il se faire 
hab. dévier réc. l’un l’autre de la ligne droite (morale¬ 
ment) Üat. les s. c. à c. de la f. 1,2. 

tîmsefrâr vn. f. 1, 2,13 ; conj. 236 « tîdekkohlj) || m. s. q. le pr, 
* ferrer sm. nv. prim. ; (pl. ferreren) || fait de n’êlre pas droit 

liât, les s. c. à c. du prim. 

tafrek sf. nv. prim. ; ® (pl. tiferrâr), dar tefrek ( tàfrek ), dar 
tferrâr || m. s. q. le pr. 
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âsefrer sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isefrîren ), dur sefrîren || fait de 
faire n’être pas droit ; action de faire dévier || a t. les s. 
c.. à c. de la f. 1 . 

tïmsefrer sm. nv. f. 1 , 2 ; 9 (pl. imsefrîren ), dur êmsefrîren 
Il faii de se faire réc. dévier l’un l'autre (moralement) || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1 , 2 . 
nmsefrar sm. nv. f. 1 . 2 ; 9 (pl. imsefrâren ), dar ërnsefrâren 
Il m. s. q, le pr. 

ânefror sm. n. de. prim. ; 9 (pl. inefràr ; fs. tânefrok ; fp. 
fint'frâr), dar nefray. dar tnefrâr II hom. qui n'est pas 
droit moralement (h. dont les actes ne sont pas conformes 
à la loi morale). 

••• O 3C âferekkou sm 9 (n d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 

iferekko'uten), dar (ërekkouten || nom d’une plante per¬ 
sistante. 

O : O ][ éferres sm. 9 tpi. iferresen), dar d ferres lë ferre s), dar ferresen 
Il tortue || p. ext. « écaille de tortue ». 

O O 3C F.FHF.s va. prim. ; conj. 26 « eksen » || couper (avec un objet 
coupant qlconque, épée, couteau, ciseaux, hache, scie, 
pierre tranchante, etc., ou avec les dents) I! a aussi les 
s. pas. et pron. « être coupé » et « se couper » || p. ext. 
« circoncire » |, p. ext. moissonner [des céréales] ». 
ne/res va. f. 1 ; conj. 160 « seksen » j| faire couper || se c. av. 

2 acc. j| a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
fàrres va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || couper bah. || a aussi 
les s. pas. et pron. Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sâfrds va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. couper 

Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âfaras sm. nv. prim. ; 9 (pl. iferâsen ), dar ferâsen j| fait de 
couper '! a aussi les s. pas et pron. « fait d’être coupé » 
et « fait de se couper » || a t. les s. c. à c. du prim. || 
p. ext. « moisson (des céréales) ». 
âsefres sm. nv. f. 1 ; 9 (pl isefrîsen), dar sefrîsen II fait de 

faire couper || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

dndfras sm. n. d’é. prim.; 9 (pl. indfrâsen ; fs. tânâfrast ; 

fp. tinâfrâsîn), dar nâfrâsen , dar tnâfrâsîn || moissonneur. 
afres sm. 9 (pl. ifersen\, dar ëfres (âfres 1 . dar fersen II mor- 
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ceau (fragment séparé d’un tout par section, cassure ou 
de n’importe quelle manière). 
tâfarast sf. <p (pl. tifarâsîn), dar tfarâsin || pierre à fusil 
(pierre à feu). 

téfersit sf. ® (pl. tifersîtîn), dar tâfersU ( tëfersit ), dar 
tfersîtîn || animal ou personnage en pierre taillée (fabriqué 
par un enfant pour lui servir de jouet). 
feresferes va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || couper en 
plusieurs morceaux || a aussi les s. pas. et pron. « être 
coupé en plusieurs morceaux » et « s*- couper en plusieurs 
morceaux ». 

tîfresferîs va. f. 13; conj. 246 a tîdekkoùl » || couper hab. 

en plusieurs morceaux || a aussi les s. pas. et pron. 
âfresferes sm. nv. prim. ; ® (pl. ifresfensen ), dar êfresf'ensm 
Il fait de couper en plusieurs morceaux || a aussi les s. 
pas. et pron. « fait detre coupé en plusieurs morceaux» 
et « fait de se couper en plusieurs morceaux ». 

Oo][Oo][ feresferes || v. QO][ cfres. 

8 O o ][ êferseggi sm. o (pl. iferseggân), dar dferseggi (ëferseggi ), dar 
ferseggân || pierre friable (pierre sans consistance, si 
tendre qu’il suffît de la presser entre les doigs pour 
l’écraser). 

+ o X afcrt II v. o DC effer. 

□ • ! + O ][ âfertakoum sm. ® (n. d’u. et col.) (pl. de div..ou p. n, 
ifertekâm), dar fertekâm || jeune sauterelle voyageuse 
n’ayant pas encore la force de voler. 

O + O éfertes sm. ® (pl. ifertesen), dar â fer tes (ëfertes ), dar fertesen 
|| rocaille (roche désagrégée qu’un choc médiocre brise 
en plusieurs fragments). 

+ 4- O ][ âfertetta sm. ® (pl. ifertettâlen), dar fertettâten II chauve- 
souris. 

••• 3C nefekki nv. f. 4; conj. 49 « medeggou » || se ressembler 
réc. l’un l’autre [avec une p., un an., une ch.] (ressembler 
[à une p., un., uue ch.J). 

nefekk vn. f. 4; conj. 206 « nehegg » || m. s. q. le pr. 
nefekkou vn. f. 4 || m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 
sennefekki va. f. 4. 1 : conj 130 « semmendou » ; « Il faire se 
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ressembler réc. l’un l’autre (d. le s. ci-d.) || p. ext, « trouver 
[à une p., un an., une ch.] de la ressemblance [avec une 
p., un an., une ch.] ». 

sennefekk va. I. 4, 1 ; conj. 216 « sennefekk » ; « || m. s. q. le pr. 
sennefekkou va. f. 4,11| m. s. q. le pr. il expression incorrecte. 
tînfekki vn. f. 4, 12; conj. 244 « tîmendou » || se ressembler 
hab. réc. l’un l’autre (d. le s. ci-d.). 
sînfekki va f. 4. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || faire hab. 
se ressembler réc. l’un l’autre (d. le s. ci-d.) || a t. les 
s. c. à c. de la f. 4, 1. 

ânfekki sm nv. f. 4 ; « (pl. infekkîten). dar ënfekkîten || 
fait de se ressembler réc. l’un l’autre (d. le s. ci-d.) 
ressemblance. 

âsennefekki sm. uv. f. 4, 1 ; 9 (pl. isennefekkUen), dar 
sennefekkîten || fait de faire se ressembler réc. l’un l’autre 
(d. le s. ci-d.). 

ifekken sm. 9 (pl. s. s.), dar fekken j| ressemblance. 

: X âseffir sm. © (pl. iseffîren), dar seffîren || très petit morceau 
d’étoile. 

: X tâferet sf. (col. s n. d’u.) (pl. de div. tâferetîn) || riz. 

Il : X fehoulkt (Ta. 2) vn. priro. ; conj. 57 a beroumet » (Ta. 2) » 
Il être contrefait (être difforme) (le suj. étant une p. ou 
un ail.) || fig a être difforme (être très mal façonné) (le suj. 
étant une ch.) ». 

sefferoulel (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
Il rendre contrefait || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîfroulout (Ta. 8 ) vn. f. 16 bis ; conj. 257 « tîdoubout (Ta. 8; » 
Il être hab. contrefait || a t. les s. c à c. du prim. 
sîfrouloul (Ta. 8 ) va. f. 1, 16 & *s; conj. 257 « tîdouboht 
(Ta. 8) » || rendre hab. contrefait || a l. les s. c. à c. de la f. 1. 
âfrolilou sm nv. prim. ; 9 (pl. ifrohlohten), dar ëfrofaloUten 
Il foi t d’être contrefait || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsefferoïilou sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isefferouloutm ), dar sefferofo- 
loàiten || fait de rendre contrefait || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ajervUl sm. il. d’é. prim.; 9 (pl. ifrâl ; fs. tâferoult ; fp. 
tifrâl ), dar ëfrâl , dar tëfrâl I! hom. (ou an.) contrefait. 
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© : X feres sm. (pl. feresen) || callosité. 

O X éfessi sm. ? (pl. ifessîten ), dar âfessi ( ëfessi ), dar frnîten || 
salut (fait detre sauvé, d’être épargné, d’échapper à un 
mal); fait de sauver (fait de faire être épargné, de faire 
' échapper à un mal). 

ébessi( Air, Âd., loul.) sm. !| m. s. q. le pr. || non us. dansl’Âh. 
efes vn. prim. : conj. 30 aebedn || être sauvé (être épargné ; 
échapper à un mal). 

sefes va f. 1 ; conj. 113 « sebed » || sauver (d. le s. ci-d.) 
effàs vn. f. 5 : conj. 218 « ebbâd » j| être hab. sauvé. 
sâfâs va. f. 1.7; conj. 230 « lâregâh » || sauver hab. 
asfes sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isfîsen ), dar ësfes (âsfes), dar ësfîsen 
Il fait de sauver. 

efsoj vn. prim.: conj. 14 « nndou » || syn. d 'efes. 
sefson va. f. 1 ; <ouj. 169 « semdou » ; « || syn. de sefes. 
sîfsou va. f. 1, 12: conj. 244 « tîmendou, » || syn. de sâfâs. 
âsefsou sm. nv. f. 1; y ( pl. isefso'uten),'dar sefsdkten || 
syn. d'asfes . 

O ][ à fou s sm. 9 (pl. ifassen). dar fassen || m 3 in || p. ext. « bras 
(de l’épaule au bout de la main) | d’une p. ] » || p. ext. 
« trompe (d’éléphant) » 'I il d fous « il a une main [invalide 
s. e. ) » et <7/ âfous « il fait une main [ invalide s. e.] » 
sign. « il a une main (ou un bras) coupé (ou estropié, ou 
invalide pour toujours ; » ; in âfous c« un d’une main 
[invalide s. e.] » sign. « hom. (ou an.) qui a une main (ou 
-un bras) coupée (ou estropiée, ou invalide pour toujours)» 
Il e<) âfous dar êri « faire la maiu dans le cou (mettre la 
main dans le cou) » sign. « porter le bras en écharpe» 
Il tig. ekf âfous « donner la main » sign. qlqf. « livrer sa 
main, en sigue d’infériorité, pour se laisser conduire où 
voudra celui à qui on la livre (se soumettre; se recon¬ 
naître inférieure) [à qlq’un] ». 

O X têfest sf. (pl. têfsln) || semence (de végétaux). 

teifest sf. (pl. teifesîn) || m. s. q. le pr. || expression incorrete. 

O X O X seffesfes II v. )Q][ efsi. 

)OI efsi va. prim. ; conj. 32 « egmi » || désagréger [un corps 
solide dont les parties sont unies par un emboîtage, des 
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clous, de la maçonnerie, des liens qlconques] || a aussi 
les s. pas. et pron. « être désagrège » et « se désagréger » 
|| p. ext. « démonter [un objet dont les parties sont unies 
par emboîtage]; enlever [des objets! 'd’avec dautres 
(qui leur sont unis n’importe comment de manière à ne 
former avec eux qu’une seule masse) | » p. ext. sign. aux 
s pas. et pron. « être liquéfié; se liquéfier (le sujet étant 
une matière susceptible d’être tantôt solide tantôt liquide, 
comme les métaux, le beurre, la graisse, la glace, la 
neige, etc.) » || fig. sign. aux s. pas. et pron. « être 
apaisé; s’apaiser (le suj. étant la colère, la bouderie, la 
mauvaise humeur, etc ) » || fig. sign. aux s. pas. et pron. 
« être dégelé (n’ètre plus froid, commencer à être chaud) ; 
se dégeler (d. le s. ci-d.) (le suj. étant le soleil, les jours, 
les nuits (à la lin de l’hiver)) » fig. sign. aux s. pas et 
pron. « être dégelé (commencer à verdir); se dégeler 
(d. le s. ci-d ) (le suj. étant des végétaux qui perdent 
leurs feuilles, lorsqu’ils commencent à verdir (à la fin de 
l’hiver)) » fig. sign. au s. pas. « être couvert de confusion 
(le suj. étant une p.) » || fig. sign. au s. pas. « être 
anéanti (être réduit à rien) (le suj. étant une troupe 
armée, une caravane, une tribu, un peuple, etc.) ». 
se/si va. f. 1 ; conj 153 « set/mi » || faire désagréger || se c. 
av. 2 acc. Il sign. aussi « désagréger » || a t. les s. c. à c. 
du prim. au s. act. || d. le s. de « désagréger (se c. 
av. 1 acc.) » sign. « liquéfier (d. le s. ci-d.), « apaiser 
(d. le s. ci-d.), « dégeler | le soleil, les jours, les nuits] 
(d. le s. ci-d.) ; laisser se dégeler (d. les. ci-d.) », « dégeler 
[des végétaux | (d. les. ci-d.); laisser se dégeler (d. les. 
ci-d.) », « couvrir de confusion ». « anéantir (d. le s. ci-d.) ». 
fâssei va. f. 5; conj. 122 « ÿâmmei » || désagréger hab. 

a aussi les s. pas. et pron || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâfsâi va. f. 1. 7 ; conj. 231 « tâdenkai » |] faire hab. dé>a- 
gréger || se c. av. 2 acc. || a l. les s. c. à c. de la f. 1. 
âfasai sin. nv. prim.; ç (pl. ifesaien), dar fesaien || fait de 
désagréger || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
désagrégé » et « fait de se désagréger || a t. les s. c. à c. 
du prim. 
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âsefsi s ni. nv. f. i ; ? (pi- üefsien), dar se fsien || fait de faire 
désagréger II a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tafsîf sf. ® (pl. H fessai), dar tëfsît ( tâfsît), dar tfessai || prin¬ 
temps ||p ext. «végétation printanière ». 
ebsi va. prim : conj. 32 « egmi » || syn. d ’efsi |j expression 
incorrecte. 

tabsît sf. ® (pl. libessai) Il syn. de lafsîl i expression incorrecte. 
pbsifesi va. prim. ; conj. 45 « gemi<j>mi » || désagréger 
.hâtivement [un corps solide] d. le s. d'efsi || p. ext. 
« démonter hâtivement (d. le s. d'efsi) ; enlever hâtivement 
|des objets (d. le s. d'efsi)] ». 
tîfsifesi va. f. 12; conj 245 « tihededi » || désagréger hab. 

hâtivement || a t. les s c. à c. du prim. 
âfsifesi sm. nv. prim.; s (pl. ifsifesien), dar ëfsifcsm || fait 
de désagréger hâtivement || a t. les s. c. à c. du print*. 

O X seffesfes va. f. 1 : conj. 122 a seddekkel » || sortir sous 
forme de gouttelettes (sortir (d’un corps poreux) sous 
forme de gouttelettes séparées les unes des autres (lesuj. 
étant un liquide)) (n) suinter ; faire sortir sous forme de 
gouttelettes (laisser échapper par ses pores | un liquide] 
sous forme de goutelettes séparées les unes des autres (le 
suj étant un corps poreux); faire sortir (d’un corps 
poreux) | un liquide | sous forme de gouttelettes séparées 
les unes des autres (le suj. étant la cause qui fait sortir 
le liquide)) (act.). 

sâfesfâsva. f. 1. 1 ; conj. 230 « târegâh » || sortir hab. sous 
forme de gouttelettes (n) ; faire hab. sortir sous forme de 
gouttelettes (act.). 

âseffesfes sin. nv. f. 1; ? (pl. iseffesfîsen), dar sefjesfim 

il fait de sortir sous tonne de gouttelettes, suintement; 
fait de faire sortir sous forme de gouttelettes. 

J O UC* O UC fesifesi || v. * O ][ efsi. 

•I O DC tâfdské (latin : « pascna » ) sf. ? (pl. tifâskiouîn, lifôska, 
dar tfâskiouîn, dar tfôska || sacrifice religieux de l'«aid 
eddahia » (immolation d’un an. en l’honneur de Dieu, en 
vertu de la loi religieuse, le jour de l’« aid eddahia ») Il 
p. ext. « victime destinée au sacrifice religieux de l'aid 
eddahia » et « fête du sacrifice religieux de 1’ « aid eddahia® 
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(fête musulmane de I* « aid eddahia » ) » || âmoud en tdfâské 
« fête du sacrifice religieux de l’« aid eddahia » » est le 
nom tàm. de l’« aid eddahia » || tallit en tâfâské « mois du 
sacrilice religieux de l’« aid eddahia » » est le nom tâm. 
du mois lunaire musulman de a dou ’lhijja » || dans 
l’Âd., lufàskr sign. p. ext. « printemps » ; il n’a pas ce 
s. dans 1 ’Àh. 

skffkskkt (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « sef/yereffet » (Ta. 2) » 
Il sacrifier en sacrifice religieux de l’a aid eddahia » 
f un an| (immoler en l'honneur de Dieu, le jour de l’a aid 
eddahia » [la victime (qu’il est d’obligation religieuse 
d’immoler en cette fête) | ) Il p. ext. a être propre au sacrifice 
religieux de l’a aid eddahia » (être une victime convenable 
pour le sacrifice d’obligation religieuse de l a aid eddahia » ) 
(le suj. étant un an.) ». 

Kîfeskout (Ta. 8 ) va. f. 1, 16 ; conj. 255 a tî(jreffout » (Ta. 8 ) » 
Il sacrifier hab. en sacrifice religieux de l’a aid eddahia » 
Il a t. les s. c. à c. de la f 1 . 

âseffeskou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iseffeskoïilen), dar seffeskokten || 
fait d’ofïrir le sacrifice religieux de l’a aid eddahia » 
Hat. les s. c. à c. de la f. 1 . 

üseffeski sm. uv. f. 1 ; = (pl. üeffeskîten\, dar seff'eskîten || 
m. s. q. le pr. 

• i O IL éfêsek || v. • ; O isek. 
o • ; O ][ nfâskar || v. •; O iaek. 

I O ][ tâfessena sf. s (pl. tifesseniouîn), dar tj'essenioiiîn || degré 
(marche d’escalier) || sign. aussi « échelon (d’échelle) » 
tig. a situation (considérée par rapport à une série d’autres 
situations progressivement supérieures ou inférieures) ». 
OQ][ efskr va. prim. ; conj. 26 a eksen » || étendre [sur qlq. ch. ] 
(déployer en long et en large [sur qlq. ch. j ) Il a aussi les 
s. pas. et pron. « être étendu » et « s’étendre » || tig. 

. a être étendu de tout son long (le suj. étant une p.) ». 

sefser va. f. 1 ; conj. 150 a seksen » |.| faire étendre || 
se c. av. 2 acc. 

fâsser va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || étendre hab. Il a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
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xâfxâr va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târeÿâh » || faire bab. étendre 
|| se c. av. 2 aec. 

âfamr sin. nv. prini. ; ? (pi. ifesâren), dar fesâren || fait 
d’étendre ii a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être étendu » 
et « fait de s’étendre » || a l. les s c. à c. du prim. 
dsefser siii nv. f 1 ; ? (pl. iwfsîren), dar sefsîren || fait de 
faire étendre. 

OOÏ âfessôur sm. s (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ifessdvren), 
dar fessohren || nom d’une plante non persistante ( « fagonia 
Bruguieri Batt. (B. T.) (ar. « telihia » ). 

O O DE ifsas vn. prim. ; conj 70 « idras » || être léger (ne pas être 
lourd) |i lig « être léger à la course (être rapide, doué de 
vitesse) » j| lig. « être leste (être rapide, agile, vif) » || lig. 
« avoir l’esprit léger (être incapable de réflexions ni 
d’occupations graves, être irréfléchi, inconsidéré) » || ,tig. 
« être de peu d’importance (le suj. étant une action, une 
parole, une peine physique ou morale, une affaire, etc.) » 
|| afous ennît fesoiis « sa main est légère » et les phrases 
analogues sign. qlqf. « sa main est leste pour voler (il est 
voleur) » ou « sa main est leste pour frapper (il est prompt 
à frapper) » || fig. ader ennît fesoïis « son pied est léger/) 
et les phrases analogues sign. qlqf.. lorsque le suj. est 
une femme, « son pied est leste pour courir de côté et 
• d’autre (elle est coureuse, elle aime à vagabonder) ». 

sefm va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre.léger || a t. les 
s. c. à c. du prim. || tîg. sefses irnân neh « rends légère 
ta personne » sign. qlqf. « dépèche-toi » || fig. sefm âfom 
ennek « rends légère ta main » sign. qlqf. « dépêche loi, 
dans ce que tu fais avec tes mains » || fig. sefses ader ennek 
« rends léger ton pied » sign. qlqf. « dépéche-toi dans 
ta marche ». 

nefses vn. f. 4; conj. 99 « bereÿ » || être allégé au moyeu 
l’un de l'autre (en ôtant une partie de son poids à celui 
qui en a le plus et en le donnant à celui qui en a le moins) 
(le suj. étant des p. ou des an. inégalement chargés, des 
charges de poids inégal, des récipients de poids inégal, 
ou leur contenu). 

sennefses va. f. 4, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || alléger au 
moyeu l’un de l’autre (d. le s. d-d.). 
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tîfsâs vn. f. 18; conj. 260 « touksâd »> || être hab. léger 
||at. les s. c. à c. du prim. 

sâfsâ .s va. I. 1, 7 ; conj. 230 « târegàh » || rendre hab. léger 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tânefsâs vn. f. 4, 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. allégé 
au moyen l'un de l'autre. 

sânefsâs va. f. 4, 1, 7; conj. 230 « târef/âh » || alléger hab. 
au moyen l'un de l’autre. 

tefessé sf. nv. prim.; (pl. tefessiouîn) || fait d’être léger; 

légéreté || a t. les s. c. à c. du prim. 
âaefses sm. nv. f.l:? (pl. Uefsîsen), dar sefsîsen || fait de 
rendre léger || a t. les s. c. à c.. de la f. 1 . 
ànefses sm. nv. f. 4: ? (pl. inefsîsen), dar nefsîsen || fait 
d’être allégé au moyen l’un de l’autre. 
àsennefsts sm. nv. f. 4, 1 ; ? (pl. isennefdsen), dar -senne fdsen 
|| fait d’alléger au moyen l’un de l'autre. 

O X tafasast sf. ? (pl. tifesâsîn), dar tfesâsîn || attelle, éclisse 
(baguette rigide ou pièce de bois légère servant à main¬ 
tenir un membre fracturé). 

+ X i at vn. prim. ; conj. 72 « fat » || être privé | u une p., d’un 
an., d’une ch. (pour ne pas les avoir obtenus, reçus, 
acquis)! || p. ext..« être privé [d’une p., d’un an., d’une 
ch. (qu’on possédait ou auxquels on avait droit)] » Il 
p. ext. « ne pas avoir de part [dans un mal matériel ou 
moral | ». 

[foutou va. f. 1; conj. 143 « seffoutou »; w || priver 
(d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
seffout va. f 1 ; conj. 144 « seffout » ; w II m. s. q. le pr. 
tâfâta\a. f. 10 bis ; conj. 240 « tâfâta » || èlre hab. privé 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

tâfâta va. f. 1, 10W* ; conj. 240 « tâfâta » : « || priver hab. 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

afoutou sm. nv. prim.; » (pl. ifdktouten), dar foutouten || 
privation II a t. les s. c. à c. du prim. 
tefàtit sf. nv. prim. ; ® (pl. tifâtîtîn), dur IfâtîJLin || 
m. s. q. le pr. 
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âseffoutou sm. nv. f. 1 ; ® (pl. iseffoutouten), dar stffcklokltn 
Il fait de priver || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âseffâta sm. n. de. f. 1 ; ® (pl. iseffâtâlen : fs. lâseffâtat; 
fp. tiseffâtâtîn , dar seffâtâten, dar tseffâtâtîn || hom. (an.' 
ou ch.) qui prive la p. qui l’emploie de ce qu elle était en 
droit d’attendre de lui (h. an., ou ch.) qui ne rapporte 
pas à la p. qui remploie ce qu’elle était en droit d’espérer 
de lui). 

sîfdt sm. (s. s. pl.) || svn. d ’âfoutou j| mot ancien qui 

n'est plus us. 

+ ][ eftek va. prim. ; conj. 26 « eksen » || fendre (faire une fente 
dans ; faire des fentes dans ; entrouvrir sur une certaine 
longueur dans le milieu sans diviser en 2) [la peau d’une 

р. , la peau d’un an., une ch. | || a aussi les s. pas. et pron. 
« être fendu (d. le s. ci-d.) » et « se fendre (d. le s. ci-d.)». 

seftek va. f. 1; conj. 150 « sekzen » || faire fendre || se 

с. av. 2 acc. 

neftek vu. f. 4 ; conj. 99 « bereg » || se fendre réc. l’un l’autre 
(se faire réc. une fente (ou des fentes) l’un à l’autre) 
(le Suj. étant des p. ou des an.). 

fâttek va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || fendre hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sâflâk va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. fendre 
|| se c. av. 2 acc. 

tâneftâk vu. f 4, 7 ; conj. 230 a târegâh » || se foudre hab. 
réc. l’un l’autre. 

âfatak sm. nv. prim; ® (pl. ifetâken), dar fetâken i fait de 
fendre [| a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être fendu » 
et « fait de se fendre ». 

âseftek sm. nv. f. 1 ; ® (pl. iseftîken), dar seftîken || fait de 
faire fendre. 

âneftek sm. nv. f. 4; ® (pl ineftîken), dar nef 11 ken II fait de 
se fendre réc. l’un l’autre. 

âneftouk sm. ® (pl. ineftohken), dar neftouken || fente (petite 
ouverture en long) [dans la peau d’une p., la peau d’un 
an., une ch. ] || p. ext. « vulve » || âneftouk en tit « fente 
de l’œil » sign. « ouverture de l’œil ». 
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3 •; + DC éfetekchi sm. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ifetek- 
chîten), dar âfetekchi (ëfetekchi ), dar fetekchtten || nom 
d’une racin' 1 sauvage comestible. 

Il + ][ eftel vn. prim. : conj. 26 « eksen » || être importun et 
indiscret (être ennuyeux par manque de réserve). 
seftel va. f. 1 ; conj. 150 « xeksen » || rendre importun et 
indiscret. 

fâttel vn. f. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. importun 
et indiscret. 

sâftâl va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târefjâh » || rendre hab. impor¬ 
tun et indiscret. 

ouftel sm. nv. prim. ; (pl. ouftelen) || fait d’être importun et 
indiscret; importunité et indiscrétion. 
âfatal sm. nv. prim. ; © (pl. ïfetâlen), dar fetâlen || m. s. q. le pr. 
dseftel sm. nv. f. 1; ? (pl. iseftilen ), dar seflîlen || fait de 
rendre importun et indiscret. 

âneftoul sm. n. n’é. prim.; © (pl. ineftâl : fs. tâneftoult ; 
fp. tineftâl), dar neftâl , dar tneftdl || hom. importun 
et indiscret. 

téfetilt (de l’ar. L-^_x_s) sf. © (pl. tifetîlîn), dar t/ifetilt 
( tëfelilt ), dar tfetîlîn || mèche (coton que l’on met dans une 
lampe ou au centre d’une bougie, pour brûler). 
ta f tilt sf. © (pl. tiftel), dar teftel \\ lumière i produite en 
allumant qlq. ch. pour éclairer). 
âfetenjoum sm. © i pl. ifetenjâm), dar fetergâm || bûche (gros 
morceau de bois de chauffage). 
efter va. prim. ; conj. 26 « eksen » || tendre comme tapis 
(étendre en guise de tapis) [une couverture, un tissu, une 
natte, une peau, de la paille, une ch. qlconque]; tendre 
de tapis [un lieu, un meuble, un emplacement] (étendre 
des objets servant de tapis sur le sol de [ une maison, 
une tente, un lieu qlconque] ; étendre des objets servant 
de tapis sur [un meuble, un emplacement]) || a aussi les 
s. pas. et pron. « être tendu comme tapis ; être tendu de 
tapis » et « se tendre comme tapis ; se tendre de tapis ». 
sefter va. f. 1; conj. 150 « seksen » faire tendre comme 
tapis ; faire tendre de tapis || se c. av. 2 acc. 


Il + ][ 

□ ÏO + ][ 
: + ][ 



— 260 — 


lefter va. f. 3 M* ; conj. 99 « herefj » || être tendu comme 
tapis; être tendu de tapis; se tendre comme tapis; se 
tendre de tapis. 

fâlter va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || tendre hab. comme 
tapis ; tendre hab. de tapis || a aussi les s. pas. et pron. 
s âftây va. f. 1. 7; conj. 230 « târef/âli » || faire hab. tendre 
comme tapis; faire hab. tendre de tapis ü se c. av. 2acc. 
tâteftâr vn. f. 3^ s , 7 ; conj. 230 « tàreijûh » || être hab. 
tendre comme tapis ; être hab. tendu de tapis ; se tendre 
hab. comme tapis; se tendre hab. de tapis. 
tîflây vn. f. 313 ; conj 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
âfatay sm. nv. prim.; ? (pl. ifetâyen), dur fetâreu || fait de 
tendre comme tapis ; fait de tendre de tapis || a aussi les 
s. pas. et prou. « fait d’être tendu comme tapis; fait 
d’être tendu de lapis» et « fait de se tendre comme tapis; 
fait de se tendre de tapis ». 

taftek sf. nv. prim.; « (pl. tifettâr), day tëftek (taftek), dar 
tfettâr || m. s. q. le pr. || p. ext. « tapis (couverture, tissu, 
natte, peau, paille, ch. qlconque qu’on étend pour servir 
de tapis) ». 

âseftey sm. nv. f. 1 ; ® (pl. iseftîyen), day sefttyen || fart de 
faire tendre comme tapis; fait de faire tendre de tapis. 
âteftey sm. nv. f. 3 6ts ; ® (pl. iteftîyen), dar te fil yen'\\ fait 
d’être tendu comme tapis ; fait d’être tendu de tapis; fait 
de se tendre comme tapis; fait de se tendre de tapis. 
âseftey sm. <p (pl. iseftày ), day seftây ||. tapis (couverture, 
tissu, natte, peau, paille, ch. qlconque qu’on étend pour 
servir de tapis). 

O + X téfetest sf. <? (pl. tifetesîn), day tâfetest ( tëfetest ), day tfetesîn 
|| ocre rouge sous forme de pierre tendre. 

# + ï âftezzen sm. ® (n. d u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iftezzân), 
day ëftezzân || nom d’une plante non persistante («/.ilia 
macroptera Cosson » (B T.)) (ar. « chebreg »). 
âftezzen em Makket (m. à m. « âftezzen de La Mekke ») sm. 
y (col. s. n. d’u.) (pl. de div. iftezzân em Makket), dar 
ëftezzân em Makket j| pois chiches. 
tâfettouit II v. J 3 X fedei. 
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# ][ efkez va. prim. : conj. 27 « eddel » || mâcher (broyer avec 

les dents) i! a aussi les s. pas. et pron. « être mâché » et 
« se mâcher ». 

neffez vn. f. 4 ; conj. 99 « bereÿ ». Il être mâché || ne s’empl. 
qu’au fig., le suj. étant un membre de p. ou d’an., une 
étoile, une peau, comprimés par accident entre 2 corps 
durs, pour exprimer qu’ils ont été meurtris et froissés et 
comme mâchés. 

tâffez va. f. 6.; conj. 226 « tàddcl » j| mâcher hab. || a aussi 
les s. pas et prou. 

tàneffâz vn. f. 4, 7: conj. 230 « lâregâh » || être hab. mâché 
|| a le s. c. à celui de la f. 4. 

oufohz sm, iiv. prim. ; (pl. ohfokzen) || fait de mâcher, 
mastication || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
mâché » et « fait de se mâcher ». 

imeffez sm. nv. f. 4; y (pl. ineffîzen , dur neffîzen || fait 
d’être mâché || a le s. c. à celui de la f. 4. 

# 3C fezz sm. (s. s. pl.) || « fez/. » ; mot sans signification figu¬ 

rant le bruit d’un liquide ou d’un gaz enfermés dans un 
récipient qui en jaillissent avec force, ou celui d’une ch. 
qui est projetée à terre avec violence || sign. aussi « bruit 
produit par un vent sortant du fondement ». 

knkez va. prim.; conj. 26 « eksen » || faire faire « fe/.z » 
(jeter bruyamment par terre en lui faisant produire le 
son « fezz » [une p.. un an., une ch. | : faire ronfler 
bruyamment | le feuj (en accumulant le bois et rallumant 
de manière qu’il fasse un grand feu produisant le son 
« fezz »)) || a aussi le s. pas. « être fait faire « fezz » 
(faire « fezz ») (d. les. ci-d ) ». 

vnffez va. f. 5: conj. 220 « kâssen » i; faire hab. faire « fezz » 
Il a aussi le s. pas. 

ànafaz sm. nv. prim.; y (pl. inefâzeu). dur nefâzen II fait 
de faire faire « fezz » || a aussi le s. pas « fait d’être fait 
faire « fezz ». 

fezsâman sm. (s. et pl.) || nom d’une plante non persistante 
(« mesembryanthemum edule L » (B. T.)) || le fezzâman 
a ses feuilles gonflées d’eau qui jaillit quand on les brise. 
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# ][ tâfézza sf. © (pl. tifézzaouîn), dar tfézzaouîn || urine d’an.) 

Il p. ext. sign. qlqf. « urine (d’humain) ». 

# ][ afezou sm. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ifezouân), 

dar ëfezou (afezou), dar fezouàn || nom d’une plante persis¬ 
tante (« panicum turgidum Forsk » (B. T.)) (ar. « mer- 
keba ») || p. ext. « grain produit par l 'afezou ». 
tâfezout sf. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tifezoutîn), 
dar Ifezoutîn || nom d’une plante non persistante. 
tàlenfezoïit sf-. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
tilenfezo'utîn, tilenfezn), dar tlenfezâïifin, dar llenfeza || 
nom d’une plante non persistante 
I □ # 3 fezzâman || v. # ][ fezz. 
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G 8, G ï 

eü va. prim. ; conj. 12 « et) » ; '» || faire |j a aussi les s. pas. 
et pron. « être fait » et « se faire » || p. ext. « mettre » 
|| p. ext. « aller (se porter) » || p. ext. « passer | une 
période de temps] » || p. ext. eg imâii « faire une âme » 
sign. qlqf. « tuer une personne (commettre un meurtre) » 
|| eg êri « faire le cou » empl. au plur. et ayant pour suj. 
des p. sign. souv. « se prendre aux cous (en venir aux 
coups, se donner des coi^ps, se prendre aux cheveux) » 
Il eg foull « faire sur » sign. souv. « compter sur (mettre 
sa confiance en [une p.. un an., une ch. | ; mettre sa 
confiance dans la réalisation de [un acte, un fait]) » || 
4{) « se faire » sign. souv. « se produire (arriver) » || .eg 
«se faire» sign. p. ext. «être d’entre,les ch. qui se 
réalisent (être vrai) (le 6uj. étant des propos, des paroles, 
des nouvelles, etc.) » || eg au part. pas., avec le s. pas. 
ou pron., accompagnant un subst., sign. qlqf. « chaque... 
qui se fait (chaque) » ; (ex. âotiéiai igën, éd ekker Tâouat 
« l’année s’étant faite, j’irai au Touat (chaque année j’irai 
au Touat) ») || eg ayant pour rég. dir. un chemin ou qlq. 
ch. d’analogue sign. « prendre | un chemin, etc.) » || 
eg à l’ind. pas., ayant pour rég. d r. une date ou une 
heure, sign. qlqf. « se mettre en route à pelle date| » ; 
eg à l’ind. prés., ayant pour’rég. dir. une date ou une 
heure, sign. qlqf. « avoir l’intention de se mettre en 
route à [ telle date] » a gïr, a tegid, etc. « ce que j’ai fait, 
ce que tu as fait, etc. » sign. qlqf. « ce que je suis devenu, 
ce que tu es devenu, etc. »; a hé ger, a hé tcged, etc. 
« que je ferai, ee que tu feras, etc. » sign. qlqf. « ce que 
je deviendrai, ce que tu deviendras, etc. » || a igëti « ce 
qui s'étant fait (la ch. qlconque qui s’étant faite) », ti tegët 
(ti gel) « celle qlq’elle soit qui s’étant faite », ti genîn 
« celles qlq’elles soient qui s’étant faites » sont des expies, 
syn. ; elles sign. «quoiqu’il en soit; quoi qui se soit 
fait ; quoi qui se fasse ; quoi qui soit arrivé ; quoi qu'il 
arrive » || ig âouen el^îr « que se fasse à vous le bien 
<qu’il vous arrive du bien) », qui par cor. se prononce 
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qlqf. ii âouen eljfîr, est une formule de politesse employée 
qlqf. en réponse aux questions « comment allez-vous? », 
« comment va votre famille? ». etc. 
noueggixa. 1 . 1 : conj. 116 « souerïri »; « Il faire faire || 
se c. av. 2 acc. || p. ext. « faire mettre » || p. ext. « faire 
passer [ une période de temps | ». 
souegg va. f. 1 ; conj. 117 « souenr » ; w || m. s. q. le pr. 
mouggou va. f~ 2 ; conj. 107 « boubbou » ; « |j faire ensemble 
|| fig. « être ensemble (com. parenté, qualités, amitié ou 
inimitié) (être l’un pour l’autre [en parenté] : être l’un en 
comparaison de é l’autre [com. qualités]; être l’un avec 
l’autre [en amitié ou inimitié | ) ». 
nemeggoux a. f. 2*"'; conj. 49 « medeggou »; w j| se faire 
réc. l’un à l’autre. 

nemegg va. f. 2 fc, " s ; conj. 183 « nemenr » ; m || m. s. q. le pr. 

toueggi vn. f. 3; conj. 193 « toueddi » j| être fait ; se faire 

|| p. ext. « être mis ; se mettre ». 
tourgg vn. f. 3 ; conj. 194 « touedd » || m. s. q. le pr. 
tâgg va. f. 6; conj. 223 « Idgg » ; w || faire ha b. || a aussi 
les s. pas. et pron. || p. ext. « mettre hab. » || p. ext. 
« passer hab. [une période de temps | ». 
sâouegga va. f. 1, 10; conj. 238 « târezzn » ; w |j faire hab. 

faire || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

thneggou va. f. 2. 12; conj. 244 « tîmendou » || faire hab. 

ensemble. 

lînmeggou va. f. 12 ; conj. 244 « tîmendou » j| se faire 
hab. réc. l’un à l’autre. 

tâouegga vn. f. 3, 10 ; conj. 238 « târezza » || être hab. fait; 

se faire hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
titoueggix n. f. 3, 12; conj. 244 « tîmendou » || m. s. q. le pr. 
tîgaout sf. nv. prim. ; (pl. tîgaouîn) || fait de faire || a aussi 
les s. pas. et prou. « fait d’être fait » et « fait de se 
faire » || p. ext. « fait de mettre ». 
nsowggi sm. nv. f. 1 : ç (pl. isoueggîten), dar èsoueggîten 
Il fait de faire faire || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âmouggou sm. nv. f. 2 : 9 (pl. imoiujgouten ), dar mouggo’Uten 
Il fait de faire ensemble || a t. les s c. à c. de la f. 2 . 
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ânmeggou sm. nv. f. 2 bis ; <p (pf. inmeggokten), dar ënmegt- 
gaUten || fait de se faire réc. l'un à l’autre. 
âtoueggi sm. nv. f. 3: © (pl. itoueggîLen), dar ëtoueggUen 
Il fait d’êtrè fait ; fait de se faire l| a t. les s c. à c. de la f. 3 . 
émeggi sm. n. d’é. prim, ; © (pl. imeggân ; fs. témeggit ; 
fp. timeggâtîn). dar âmeggi {émeggi), dar meggân, dar 
tàmeggit {témeggit), dar tmeggâlîn 11 faiseur (hom. qui fait). 
Il émeggi m mân « faiseur d’âme (ou d’âmes) » sign. « bom. 
qui a tué une pers. (ou des pers.) (meurtrier) ». 
îgi sm. © (pl. igîten), dar gîten || acte. 
làmouggh sf. © (pl. timouggâtrn), dar Imouggâlîn || m. 
s. q. le pr. 

a-gën-der pi. adv. || sans faute (sans manquer) || s’emploie 
surtout pour exprimer l’extrême probabilité ou la certi¬ 
tude d’un événement futur, ou pour insister fortement 
sur l’exécution d’un commandement ou d une recom¬ 
mandation . 

a-gin pi. adv. || alors? (en ce cas-là? il est donc yrai?) || 
peut qlqf. se traduire par « bah?» interj. française expri¬ 
mant l’étonnement avec une nuance d’interrogation. 
a-gin-der pi. adv. || probablement (vraisemblablement) || 
p. ext. « alors (en ce cas-là ; donc) ». 
a ig âs pi. conj. || mais || expression incorrecte. 

Y âtoug sm. © (pl. itouggen). dar touggen II prix (valeur vénale), 
s et kg va. f. 1; conj. 113 « sebed » || estimer le prix de 
(estimer la valeur vénale de) : mettre aux enchères ; mettre 
en vente au marché || sign. aussi « faire estimer le prix 
de (se c. av. 2 acc.); faire mettre aux enchères (se c. av. 
2 acc.) ; faire mettre en vente au marché (se c. av. 2 acc.) ». 
sâtâg va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » j| estimer hab. le 
prix de ; mettre hab. aux enchères ; mettre hab. en vente 
au marché M a t. les s. c. à c. de la f. 1. • 

asteg sm. nv. f. 1 ; f (pl. istîgen), dar ësleg {âsteg ). dar 
ëstîgen || fait d’estimer le prix de; fait de mettre aux 
enchères; fait de mettre en venteau marché, estimation 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âmesseteg sm. n. d’é. f. t ; © (pl. imessetâg ; fs, tamessetek ; 
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fp. timesselâÿ), dar messetâÿ, dar tmessetàÿ || estimateur 
de prix (horn. qui estime la valeur vénale) ; vendeur aux 
enchères; vendeur au marché || p. cxt, « marchand, 
commerçant ». 

àmâstaÿ $m. n. d’é. î. 1 ; ç (pl- imûstàÿcn : fs. tàmâstak ; fp. 
timâslâÿîn), dar mâstâÿen, dur tniâstàÿm |i m. s q. le pr. 

Y agû va. prim. ; conj. 17 « ar » ; « || être au-dessus de (être 
sur le dessus de : être plus élevé que) || p. exl. « veiller 
sur; surveiller » || p. ext. « dominer |sur un lieuj (n); 
regarder d’en haut [sur une p.. un an., une ch., un lieu| 
(n) » || fig. aÿÿ « regarder d’en hàqt [sur une p., un an., 
une ch. | (n) » sign. qlqf. « connaître |unep., un an., 
une ch. J » || p. ext. aÿÿ « être au-dessus de » sign. 
« accomplir l’acte sexuel sur [ une femme, une femelle 
d'an. | », le suj. étant un 1mm. ou un an. mâle. 

siÿÿ va f 1 ; conj 175 « sir » ; « i! faire être au-dessus de 
Il se c. av. 2 acc. || p. ext « placer au dessus de ; envoyer 
au-dessus de » Ü p. ext. « faire veiller sur ; faire surveiller ». 

siÿÿ vn. f. 1 : conj. 159 « zihh » j| regarder en penchant la 
tête en avant (regarder en baissant la tête) [une p., un 
an., une ch. qui sont tout près | || p. ext. « regarder à 
peine ; regarder en ne jetant qu’un regard rapide ; regar¬ 
der en ne montrant que sa tète » || fig. « montrer sa tète 
(laisser apercevoir sa tète ; paraître à peine ; commencer 
à paraître ; poindre) » || fig. « passer très peu de temps 
(dans un lieu) » || fig. « mettre son espérance |dans 
qlq'un ] ». 

tâgÿ va. f. 6 ; conj. 224 « târ » ; « j| être hab. au-dessus de 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sâÿga va. f. 1 , 10 ; conj. 239 « sâra » ; « || faire hab. être 
au-dessus de (se c. av. 2 acc ) ; regarder hab. en penchant 
la tête en avant (n) || a t. les s. c. à c. de siÿÿ va. et à 
ceux de siÿÿ vn. 

tiÿÿit si. nv. prim. ; (pl. liÿÿitîn). dar liÿÿltîn || fait d’être 
au-dessus de || a t. les s. c. à c. du prim. 

àsiÿÿi sm. nv. f. I ; ® (pl. isiÿÿîten), dar sigÿîten || fait de 
mettre au-dessus de ; fait de regarder en penchant la 
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tète en avant || a t. les a. c. à c. de sigg va. et à ceux 
de sigg vn. 

iggi sm. (pl. iggîten), dar iggîten || lieu élevé. 

Y igat (Ta. 4) vn. prim. ; conj. 84 « igat (Ta. 4) » [] être en 

grande quantité (être nombreux; être abondant) || par 
exception, les part. pas. et prés, font au plur., non seule¬ 
ment eggëtnîn et eggîtnm, qui sont réguliers, mais aussi 
eggoutnîn et eggdktnîn . qui sont irréguliers; ceux-ci 
sont [.resqu’uniquemeut employés ; les premiers sont 
très peu us. 

segel (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 115 « seget (Ta. 1) » || rendre en 
grande quantité. 

tîgât (Ta. 6) vn. f. 16 ; conj. 253 « tîgât (Ta. 6) » jj être hab. 
en grande quantité || p. ext. « augmenter de quantité 
(devenir plus nombreux ; devenir plus abondant) ». 

liâgât (Ta. 5) va. f. 1. 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » || 
rendre hab. en grande quantité. 

âgoul sm. nv. prim. ; (s. s. pl.) || fait d’être en grande 
quantité || p. ext. « grande quantité » |: p. ext. « la plupart ». 

ajjet ( asget ) sm. nv. f. 1 ; ? (pl. ijjîten (isgîtetj^. dar ëjjet 
( âjjet, ësget , asget), dar ëjjîten ( ësgîten) || fa», de rendre 
nombreux. 

ÎS egg va. prim. ; conj. 11 « els » ; '» || pétrir | de la farine] || 
a aussi les s. pas. et pron. « être pétri (le suj. étant de 
la farine) » et « se pétrir ». 

tâgg va. f. 6; conj. 224 « târ »; w || pétrir hab. |j a aussi 
les s. pas. et pron. 

tîgaout sf. nv. prim ; (pl. tîgaouin) || fait de pétrir || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d’être pétri » et « fait de se pétrir ». 

Y âga sm. ç (pl. igatten, igaggen). dar galten, dar gaggen \\ 

seau (en peau, pour puiser). 

âhaga sm. ® (pl. ihegouân), dar hegoudn H grand seau (en 
cuir rigide, faisant l'office de panier et servant à la récolte 
des grains et des fruits et au transport des menus objets). 

âga-n-âman (m. à m. « seau d’eau » ) sm. (s. s. pl.) Il son 
sourd et prolongé se produisant dans les parties supé- 



Heures de l’air et ressemblant au son que produit u u 
seau d’eau versé de haut dans un bassin. 

g âg || v. : ioui. 

0] Y egbou vn. prim ; conj. 14 « emdou » || achever de mûrir 
après avoir été cueilli (le suj. étant un fruit ou un légume 
cueilli avant maturité) : être moisi ; se moisir. 

scgbou va. fl; conj. 1(19 « semdou » ; « | faire achever de 
mûrir après avoir été cueilli ; moisir (act.). 

(joubbôu vn. f. 5; conj. 229 « mouddon » jj achever üab. 
de mûrir après avoir été cueilli; être hab. moisi; se 
moisir hab. 

sîgbou\a. f. I. 12; conj. 244 « tiniendon » || faire hab. 
achever de mûrir après avoir été cueilli ; moisir hab (act.). 

tâgebbaout sf. nv. prim. ; ? (pl. ligebbaonîn). dar igebbaovîrt 
Il fait d achever de mûrir après avoir été cueilli ; fait d'étre 
moisi ; fait de se moisir. 

dseÿbou sm. nv. f. 1 ; = (pl. ixetjhouien). dar aegboïiten || fait 
de faire achever de mûrir après avoir été cueilli ; fait de 
faire moisir (act.). 

égêbi sm. ? (pl. igêhân) dar âgêbi ( ëgêbi ). dar grbân |j datte 
inûre qui a achevé de mûrir après avoir été cueillie. 

I □ Y goubbin sm. (pl. gouhbincn || petite punaise des bois, 
o m y egbeu va. prim. ; conj. 26 « ekstn » || lier par le. milieu [un 
sac ou une outre | (de manière à pouvoir mettre une ch. 
d’un côté et une ch de l'autre sans qu’elles se mêlent; 
ou de manière à pouvoir mettre une ch. dans la partie 
supérieure intacte, en laissant vide la partie inférieure 
percée) || a aussi les s. pas. et pron. « être lié par le 
milieu » et « se lier par le milieu » || p. ext. « porter 
enfermé dans son vêtement (porter enfermé dans un pan 
de vêtement comme dans un sac) (qlq. ch. d’assez volumi¬ 
neux! » : d. ce s. n’a pas les s. pas. ni prou. || on entend 
qlqf. egber empl. d. le s. de « ceindre (d’une ceinture) »; 
c’est une incorrection. 

segber va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire lier par le milieu 
(d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. |j p. ext. « lier symétri¬ 
quement, près de ses 2 extrémités fun sac] (pour pouvoir 
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le suspendre) (lier fortement, à qlq. distance de chacune 
de ses extrémités, [ un sac] (de manière à pouvoir passer, 
dans chacun des 2 liens symétriques, une corde servant 
à suspendre le sac horizontalement)) (se c. av. 1 acc.) » ; 
chacun des 2 liens symétriques s’appelle âsegber || lig. 

« contrefaire par raillerie (imiter en contrefaisant, par 
raillerie) (se c. av. 1 acc.) ». 
legber vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || être lié par le milieu ; 
se lier par le milieu. 

nesegber vn. i. 1,4; conj. 42 « lekeslekes » || se contrefaire 
réc. l'un l’autre par raillerie. 

nesegbar vn. f. 1 4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
gàbber va. f. o ; conj. 220 « kâssen »|| lier hab. par le milieu 
|| a aussi les s. pas. et prou. Il a t. les s. c. à c. du prini. 
sâgbâr x a. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. lier 
par le milieu || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tâlegbâr vn. f. 3<” s . 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 

lié par le milieu ; se lier hab. par le milieu. 
tîgbâr vn. f. 3& tA \ 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
tînsegbîr vn. f. 1, 4, 13 ; conj. 246 « tîdekkdhl » |] se contre¬ 
faire hab. réc. l’un l’autre par raillerie. 
tînsegbâr vn. f. 1. 4,13; conj. 246 « tîdekkàïil » Il m. s. q. le pr. 
âgabar sm. nv. priin. ; s (pl. igebâren ), dar gebâren || fait de 
lier par le milieu || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’ètre 
lié par le milieu » et « fait de se lier par le milieu » || 
a t. les s. c. à c. du priui. 

âsegber sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isegbîren), dar segbîren || fait de 
faire lier par le milieu || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âlegber sm. nv. f. 3^; ® (pl. itegbîren), dar legbiren || fait 
d être lié par le milieu ; fait de se lier par le milieu. 
ânsegbtr sm. nv. f. 1, 4; 9 (pl. insegbîren ), dar insegbîren 
Il fait de se contrefaire réc. l’un l’autre par raillerie. 
ânsegbar sm. nv. f. 1, 4 ; <p (pl. msegbâren ), dar ënsegbâren 
Il m. s. q. le pr. 

âsâgbar sm. n. d’é. f. 1 ; ? (pl. isâgbâren; fs. tasâgbart ; 
1 p. lisâgbârîn ), dar sâgbâren, dar tsâgbârîn || contrefaiseur 
(h. qui contrefait par raillerie). 
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âsegber sm. ® (pl. isegbâr ), dar segbâr || lien serré autour 
d’un sac. près d’une de ses extrémités (symétriquement à 
un autre. Serré autour du sac près de son autre extrémité; 
de façon qu’on puisse, dans chacun des 2 liens symétri¬ 
ques, passer une corde servant à suspendre le spc hori¬ 
zontalement). 

tâsegbert sf. e (pl. tisegbâr), dar Isegbâr |j dim. du pr. 

âgebbour sm. ? (pl. igebbohren ), dar gebbouren || chose assez 
volumineuse qu’une p. porte enfermée dans son vêtement 
(en la tenant enfermée dans un pan de vêtement com. 
dans un sac). 

tâgebbourt sf. ® (pl tigebbourîn), dar tgebbourhi ;; m. s. q. le pr. 

geberrkt (Ta. 1) vu. priiii. ; conj. 40 « fcrekket (Ta. 1) » 
Il être ceint sous les aisselles (être ceint non à la taille 
mais sous les aisselles); se ceindre sous les aisselles. 

tîgberrît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggil (Ta. 7 » || 
êtrehab. ceint sous les aisselles; se ceindre hab. sous 
les aisselles. 

âgberri sm. nv. prim. ; s (pl. igberrîten), dur ëgberrîlen || 
fait d'être ceint sous les aisselles ; fait de se ceindre sous 
les aisselles. 

tâgeberrat sf. s (pl. ligeberrâtin ). dar tgeberrâlîn || ceinture 
placée 6ous les aisselles. 

O m 8 tâgabarl sf. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tigebârin ), 
dar tgebârîn || nom d’une plante non persistante || sign. 
aussi « grain produit par la tâgabart ». 

O Q] Y eggebourou sm. (pl. eggebourdiiten) || rhume de poitrine. 

O □ 8 Gouber sm. (s. s. pl.) || np. d’un lieu du Soudan, 
Haoussa || p. ext. « égerouei de Gouber ». 

O ffl Y egbes va. prim. : conj. 26 a eksen » j| mettre comme ceinture 
à la taille [àqlq'un] (act.); ceindre une ceinture à la 
taille [à qlq’un | (n) |j a aussi les s. pas. et pron. « être 
mis com. ceinture à la taille; être ceint d’une ceinture à 
la taille » et « se mettre comme ceinture à la taille; se 
ceindre d’une ceinture à la taille » || fig. « bien habiller 
(mettre en belle toilette; vêtir avec élégance; mettre de 
beaux habits [à qlq’un]; donner de beaux habits [à 
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qlq’un | ) (n) ; bien harnacher (harnacher avec élégance) 1 
| un an de selle] (n) » || p. ext. « mettre comme asefjbes » 
jupon de dessous (de fem.) « (act.) ; mettre un dsegbes 
[ à une fem. J (n) ». 

segbes va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire [une p. ] ceindre 
une ceinture à la taille à [qlq’un| Jj se c av. 2 acc. || 
sign. aussi « ceindre [qlq’un] d’une ceinture à la taille 
(sec. av. 1 acc.) » et « faire [ qlq’un | se ceindre d’une 
ceinture à la taille (se c. av. 1 acc.) » || fig. « faire bien 
habiller (d. le s. ci-d.) (se c. av. 2 acc.); faire bien 
harnacher (se c. av. 2 acc.) » ; sign. aussi « bien habiller 
(se c. av. 1 acc.) ; faire se bien habiller (se c. av. 1 acc.) ; 
bien harnacher (se c. av. 1 acc.) » || p. exl. « faire vêtir 
d'un asefjbes | une fem. ] faire | qlq'un | mettre un âsefjbes 
à (une fem. ] (se c. av. 2 acc.) »; sign. aussi « vêtir d’un 
asefjbes (se c. av. 1 acc.); faire se vêtir d’un asefjbes 
(se c. av. 1 acc.) ». 

tegbes vu. f. 3 bis : conj. 99 « bereg » 11 être mis corn, ceinture 
à la taille ; se mettre com. ceinture à la taille. 

gâbbes v a. f. 5: conj. 220 « kâssen » || mettre hab. com. 
ceinture à la taille (act.); ceindre hab. une ceinture à la 
taille (n) || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

sâgbâs va. f. 1, 7 ; conj. 230 « tàregâh » (| faire hab. ceindre 
une ceinture à la taille à || se c. av. 2 acc. || a t. les 
s.c. à c. de la f. 1. 

tâtegbâs vn. f. 3 bis , 7; conj. 230 « târefjâh n || être hab. 
mis com. ceinture à la taille ; se mettre hab. com. cein¬ 
ture à la taille. 

tîgbâs vn. f. 3 bis, 13; conj. 2i7 « tîksàn » || m. s. q le pr. 

dfjabas sm. nv. prim. ; œ (pl. igebâsen), dar gebâsen || fait de 
mettre com. ceinture à la taille ; fait de ceindre une cein¬ 
ture à la taille || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
mis com. ceinture à la taille ; fait d’être ceint d’une 
ceinture à la taille » et « fait de se mettre com. ceinture 
à la taille ; fait de se ceindre d’une ceinture à la taille » 
Il peu us. 

tagbest sf. nv. prim. ; ? (pl. tigebbâs), dar tëgbest ( tagbest ), 
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day tgebbâs || m s q. le pr. || a t. les s. c. à c. du prim. 
p. ext. « ceinture (de matière qlconque) » ü p. ext. « toilette 
élégaute (mise élégante, ajustement élégant) (en parlant 
d’une p. i ; harnachement élégant (en parlant d’un an. de 
selle) » || le pl. tigebbâs s’empl. qlqf. dans les s. de 
« toilette élégante; harnachement élégant » com. syn. 
du sing. 

âsegbes sm. nv. f. 1 ; ? (pl• isegbhen , day segbisen |j (ait de 
faire ceindre une ceinture à la taille à || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

âtegbes sm. nv f. 3^'s ; f (pl. itegbisen ). day tegbîsen j| fart 
d’être mis com. ceinture à la taille: fait de se mettre 
com. ceinture à la taille. 

âsegbe s sm. ç (pl. ùegbûs), day segbàs || jupon de dessous 
(de fem.) || a lier Cmgbes « meltre en commun le jupon de 
dessous ». le suj. étant un h. et une f.. sign. « avoir des 
relations sexuelles ». 

tàsegbest sf. © (pl. tisegbâs), day tsegbâs || dim. du pr. 

O CD T gebes sm. fs. et pl.) || nom d’une espèce de motteux. 

+ 03 Y egbel II v. + 03 ehet. 

+mï+CDï gebetgebet |j v. + □ ebet. 

# ED ï egbez H v. #01 abez. 

#01ï#0]Y gebezgebez || v. # □ abez. 

V ô ougdou vu. prim. ; coüj. 1U « oudou » || être éual ( en âge, 
statue, embonpoint, poids, dimension, longueur, lar¬ 
geur, etc.) || p. ext. « être égal (être uni, être sans aspé¬ 
rités) » || p. ext. « être en équilibre; être équilibré; se 
mettre en équilibre; s’équilibrer», le suj. étant des p. 
ou des ch. placées sur une p., un an., une ch. ; « avoir sa 
charge en équilibre », le suj. étant un an. de bât || p. ext. 
« être bien arrangé (être placé avec précision dans un 
certain ordre) »> || p. ext. « être rangés sur une seule 
ligne ; se ranger sur une seule ligne ». le suj. étant des p. 

sougdou va. f. 1 ; conj. 168 « fiougdon » « || rendre égal 
(égaliser) || a t. les s. c. à c. du prim. 

tokgdou \ n. f. 17: conj. 259 « toïidou »• || être hab. égal 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 
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soUgdou va. f. 1, 17 ; conj. 259 « toudou » || rendre hab. 

égal || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tckgdout sf. nv. prim. ; (pl. tdïigdolUîn ) || fait d’être égal, 
égalité II a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « ce à quoi est 
égal (quantité, dimension, poids, etc.) ». 
âsougdou sm. nv. f. 1; f (pl. isougdouten), dar soïig dont en 
|| fait de rendre égal || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ougdah sm. (pl. ougdahen || datte partagée en 2 parties 
égales, l’une mûre l’autre non mûre (datte dont la moitié 
supérieure est mûre et de couleur vieil or, et dont la moitié 
inférieure n’est pas mûre et est de couleur bouton d’or). 

V 8 egged va. prim. ; conj. 27 « eddel » || sauter (franchir d’un 
saut (act.) ; faire un saut (n)) ; voler (franchir en volant 
(act.) ; se mouvoir en l’air au moyen d’ailes (n))||p. ext. 
« s’envoler (partir en volant) » || p. ext. « descendre 
[d’une monture] » || egged foull, non accompagné d’ed 
(d, id) particule signifiant le rapprochement, sign. a sauter 
sur [un an., une ch.] (monter en sautant sur [un an., 
une ch. | ) » ; accompagné d’ed ( d . id), il sign. « sauter de 
sur [un an., une ch. J (descendre en sautant de sur [un 
an.,’une ch. ] ) » Il egged foull « sauter sur » et egged dar 
« sauter dans », ayant pour rég. une p., sign. « sauter 
sur [ une p. ) (se jeter sur [une p. ] ) (au pr., en la prenant 
à la gorge ou en la frappant, ou au fig. en l’accablant de 
paroles injurieuses ou de reproches) » || egged d « voler 
avec » sign. souvent « emporter dans son vol » et qlqf. 
p. ext. « faire voler (faire sauter au loin) » || egged ayant 
pour rég. dir. une p. sign. qlqf. « sauter [qlq’un] (sauter 
pardessus [qlq’un], c.-à-d. fausser sa parole envers 
[qlq’un], trahir sa parole envers [qlq’un], manquer de 
parole envers [qlq’un])» || fig. egged, ayant pour suj. 
une fem. et pour rég. dir. son mari, sign. souv. « se 
séparer de [son mari (malgré lui)] (quitter [son mari 
(malgré lui).), divorcer d’avec [son mari (malgré lui)] » 
Il egged i « sauter à » et egged es « sauter pour » ayant 
pour rég. un nom de fem. ou un mot signifiant a le violon 
d’une telle », sign. « sauter de monture pour [une telle], 
sauter de monture pour [le violon d’une telle] », expres¬ 
sion us. dans un jeu II iggëd, irsër : v. O O i erser. 
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souged \ a. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire sauter ; faire 
voler !l se c. av. 2 acc. I! a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« faire sauter en l’air (et ressaisir avec la main) (jeter en 
l’air (et ressaisir avec la main)) [un fusil, un bâton] 
(se c. av. t acc.) ». 

nemegged vn. f. 2 tus ; conj. 42 « lekeslekes » || descendre 
ensemble. | de monture] (descendre en même temps [de 
monture ]) || fig. « sauter réc. l’un sur l’autre (en s’acca¬ 
blant réc. de paroles injurieuses ou de reproches) » || fig. 
« se sauter réc. l’un l’autre (sauter réc. l’un pardessus 
l’autre, c.-à-d. se fausser réc. parole l’un à l’autre, trahir 
réc. sa parole l’un envers l’autre, se manquer réc. de 
parole l'un à l’autre) ». 

nemeygad vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || in. s. q. le pr. 
louegged vn. f. 3; conj. 190 « loueksenn || être sauté (être 
franchi d’un saut); être franchi en volant || üg. « être 
sauté (être franchi d’un saut, c -à-d. : être victime d’un 
faussement de parole, d’une trahison de parole, d’uo 
manque de parole) » || fig. « être sauté (être abandonné 
malgré soi [par sa fem. | (le suj. étant un mari) ». 
toueggad vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
sennemegged vn. f. 2 tus f 1 ; conj. 122 « sedde-kkel » || 6 auter 
de côté et d’autre (faire des sauts de côté et d’autre) (le 
suj. étant de jeunes an. qui font des sauts de cabri en 
jouant) || fig. « sauter de côté et d’autre (le suj. étant des 
enfants qui font des sauts en jouant) » || fig. s’empl., le 
suj. étant un hom., pour exprimer qu’il ne reste jamais 
sans maîtresse, courant tantôt après une fem.. tantôt 
après une autre, inconstant et indifférent à la qualité, 
comme un chevreau qui saute sur toutes les pierres. 
tâgyed va. f. 6 ; conj. 226 « tâddel » || sauter hab. ; voler 
hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sougoud \ a. f. 1 , 18; conj. 260 « tokksâd » || faire hab. 
sauter ; faire hab. voler || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c, 
à c. de la f. 1 . 

tînmeggîd vn. f. 2 tus, 13 ; conj. 246 « tîdekkoUl » || descen¬ 
dre hab. ensemble (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2 <us. 
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tînmeggâd vn. f. 2*»*, 13; conj. 246 « tîdckkokl » || m. 
s. q. le pr. 

tîtoueggîd vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
sauté; être hab. franchi en volant || a t. les s. c. à c. 
de la f. 3. 

tîtoueggâd vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

aînmeggid vn. f. 2 bis , 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || sauter 
hab. de côté et d’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 fo's, 1 . 

tïggit sf. nv. prim. ; (pl. tiggad), dar tiggad || fait de sauter : 
fait de voler || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« saut ; vol ». 

nsohged sm. nv. f. 1 ; ? (pl. ùohgouden), dar soÏLgohden l| 
fait de faire sauter ; fait de faire voler || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1 . 

ânmeggedam. nv. f. ; ® (pl. inmeggîden ), dar enmeg- 
gîden || fait de descendre ensemble || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2 «*. 

ânmeggad sm. nv. f. 2 ^ s ; ® (pl: inmeggâden ), dar ënmeg- 
gâden || m. s. q. le pr. 

àtouegged sm. nv. f. 3; 9 (pl. itoueggîden), dar ëtoueggîden 
Il fait d’être sauté; fait d’être franchi en volant || a t. les 
s. c. à c. de la f, 3. 

âtoueggad sm. nv. f. 3 ; ? (pl. itoueggâden). dar ëtoueggâden 
m. s. q. le pr. 

âsennemegged sm. nv. f. 2 b ' s , 1 ; 9 (pl. isennemeggîden ).. dar 
sennemeggîden || fait de sauter de côté et d’autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2 *«, 1 . 

V ï 8 EGED vn.-f. 1 ; conj. 113 « sebed » || écouter (prêter l’oreille 
pour entendre) || p. ext. « écouter attentivement ; tenir 
compte des paroles [de qlq’un ] ; obéir |à qlq’un] » || ce 
que le suj. écoute se met au datif. 

mesegged vn. f. 1, 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || s’écouter réc. 
l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

sâgâd vn. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || écouter hab. |f 
a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tîmseggîd vn. f. 1, 2, 13 ; conj. 246 « tîdekkriul » Il s’écouter 
hab. réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 1 , 2 . 
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ajjed ( asged ) sm. nv. f. 1 ; * (pl. ijjîden (isgîden)), dar èjjed 
( âjjed , èsged, asged), dar Ijjîden (esgîden) || fait d’écouter 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 1 II p. ext. « obéissance ». 
âmsegged sm. dv. f. 1 , 2 ; ® (pl. imseggîden )), dar ëmseggîden 
|| fait de s'écouter réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 , 2 . 

émesegged sm. n. d’é. f. 1 ; y (pl. imeseggeden ; fs. témesegget; 
fp. timeseggedîn), dar àmesegged (émesegged ), dar meseg- 
geden. dar tâmesegget (témesegget ). dar tmeseggedîn \\ hom. 
obéissant. 

Vï àgad sm. ® (pl. igadden), dar gadden || intérieur de la 
poitrine. 

V Y égêdé sm. ® (pl. igîdân), dar âgêdé ( égêdé ), dar gîdân || dune 

de sable ; massif de dunes de sable. 
tégêdit sf. ® (pl. tigouda), dar tâgêdit tëgêdit), dar tgohda 
{gdUda) || petite dune de sable ; massif de petites dunes 
de sable. 

V Y tâgidda sf. ® (pl. tigiddaouîn), dar ti)iddaouîn || petit creux 

naturel dans le rocher, en forme de bassin, où l’eau de 
pluie s’amasse et se conserve. 

V 8 tâgidda || v. V Y tâgidda. 

V V Y âgedond sm. ® (pl. igdad), dar egdad || vieille outre usée ou 
presqu’usée. 

+ 8 V 8 gedgat pi. adv. || absolument. 

: V 8 egdeh vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || suffire. 

agdeh vn. prim. ; conj. 65 « agdeh n || m. s. q. le pr. 
gâddeh vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen n || suffire hab. 
âgadah sm. nv. prim. ; f (pl. igedâhen), dar gedâhen || fait 
de suffire. 

âmâgdah sm. n. d’é. prim.; (s. s. pl.) || celui qui suffit à 
tout (celui qui se suffit à lui-même et qui suffit à tout ce 
qui est) || ne se dit que de Dieu, 
j V 8 ougdah || v. V 8 ougdou. 

H V Y egdel va. prim. ; conj. 26 « eksen » || chasser [du gibier]. 

teÿdel vn. f. ; conj, 99 « bereg » || être chassé (le suj. 
étant du gibier). 



— 277 — 


gàddel va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » l| chasser hab. 
tâtegdâl vn. f. 3^*, 7 ; conj. 230 « târegâh » ||j^tre hab. chassé. 
tîgdâl vn. f. 3^«, 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
âgeddil sm. nv. prim. ; '<? (pl. igeddîlen ), day geddîlen || fait 
de chasser, chasse. 

âtegdel sm. nv. f. 3&* s ; ? (pl. itegdîlen), dar tegdîlen || fait 
d’être chassé. 

âmogdal sm. n. d’ë. prim. : z> (pl. imâgdâlen : fs. tâmâgdalt ; 
fp. timàijdâlîn), dar mâgdâlen ; dar tmâgdâlîn || chasseur. 

|| V Y agdel sm. ? (pl. igedlen ), dar ëgdel I àgdel). dar gedlen || 
javelot à tige de bois d’une espèce particulière. 

Il V ‘i* égédil sm. ® (pl. igédîlen), dar dgédil (egédil), dar gédîlen 
|| chose qu’on se place près du visage, de l’un ou de l’autre 
côté de celui ci, pour servir comme d’écran et protéger le 
visage contre n’importe quoi (contre le soleil, le feu, les 
regards, etc. ) || Végédil peut être un pan de vêtement, 
la main, etc. 

segdel va. f. 1 : conj. 150 « aeksen » || répondre sur le même 
ton (opposer comme réponse faite sur le même ton (act ); 
opposer une réponse faite sur le même ton (n)) || p. ext. 
« répliquer » || p. ext. « opposer (une ch. capable de 
recevoir | |à qlq. ch. qui va se déverser] (mettre [une ch. 
capable de recevoir] dans une position correspondante 
|à qlq. ch. qui va se déverser, de manière à recevoir ce 
qui va tomber|) (act.) ». 

mesegàel va. f. 1, 2; conj. 42 « lekedehes » ;| se répondre 
réc. l’un à l’autre sur le même ton p. ext. « se répliquer 
rée. l’un à l’autre ». 

meseÿdal va. f. 1, 2; conj. 42 « lekesleke s » || m. s. q. le pr. 
sâgdâl va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || répondre hab. 

sur le même ton || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tîmspgdîl va. f. 1, 2. 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » || se répondre 
hab. réc. l’un à l’autre sur le même ton |f a t. les s. c. 
à c. de la f. 1, 2. 

thnsegdâl va. f. 1, 2,13 ; conj. 246 « tîdekkoul » Il m. s. q. le pr. 
âsegdel sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isegdîlen ), dar segdîlen || fait de 
répondre sur le même ton il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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âmsegdel sm. nv. f. 1 , 2 ; ? (pl. imsegdîlen), dar ëmseydîlen 
|| fait de se répondre réc. l’un à l'autre sur le même ton 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 , 2 . 
âmsegdal sm. nv. f. 1 , 2 ;® (pl. imsegdâlen ), dur ëmsegdâlen 
|| m s. q. le pr. 

âsegdel sm. y (pl. îsegdâl ), dar segdâl || objet propre à rece¬ 
voir qlq. ch. qui va se déverser || Vâsegdel peut-être un 
vase, un pan de vêtement, etc. 
tâsegdelt sf. <p (pl. tisegdâl), dar tsegdâl || dim. du pr. || 
peu us. || dans l'Air, sign. « pièce de peau servant d’auge 
portative » ; n’a pas ce s. dans l’Âh. 

j| V Y tégedilt sf. © (pl. tigedîlîn), dar lâgedilt (tëgedilt ), dar tgedîlîn 
Il petite plaque de cheveux ronde (d'environ 0”,05 c de 
diam., un peu au-dessus de l’oreille, que laissent qlqf. 
pousser les hom.). 

Il V 8 egdel (Air, loul.) va. prim . || refuser (ne pas vouloir 
donner, ne pas vouloir accorder) || non us. dans l'Âh. 

Il V 8 egdel || v. Il V ï ègédil. 

□C : Il V Y àgdeldiihouf || sm. ? (pl. igdelokhoufen), dar ëgdeloiihokfen || 
partie du voile de tète de l’hom., proche de l’extrémité, 
qu’on laisse prendre, pliée en double, sur la nuque, sur 
une longueur de 0 m ,20<^ à 0" , ,30 c . 

O II V Y âgedelsit sf. ® (pl. tigedelsâtîn ), dâr tgedelsâtîn || milieu de 
la matinée (espace de temps commençant une heure ou 
une heure et demie après le lever du soleil et ayant 
environ 3 heures de durée en hiver et 4 heures en été) || 
âgedelsit semmîdet « milieu de la matinée frais (espace de 
temps commençant une heure ou une heure et demie après 
le lever du soleil et ayant une heure et demie de durée en 
hiver. 2 heures en été) » || âgedelsit tekkouset « milieu chaud 
de la matinée (espace de temps commençant au moment 
où finit l’ âgedelsit semmidet et ayant une heure et demie 
de durée en hiver, 2 heures en été) a || le pl. ligedelsâtîn 
ne s’emploie pas au pr. ; il sign. touj. « matinées de noces 
(réunions de jeunes hom. et de jeunes fetn., pendant la 
matinée, sous la tente des nouveaux mariés, les 1 jours 
que durent des noces) ». 
âgelsitst. (s. s. |» 1 .) 11 m. s. q. le pr. || peu us. 
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□ V ï egdem va. prim. ; conj. 26 « eksen » || couper en rond (décou¬ 

per en rognant sur tout le pourtour et en donnant la 
forme ronde) Il a aussi les s. pas. et pron. « être coupé en 
rond ». 

s egdem va. f. 1 ; conj. 150 « .s eksen » || faire couper en rond 
|| se c. av. 2 acc. || sign. aussi « couper en rond » ; d. ce s. 
est syn. du prim. au s. acl. 

gâddem va. f. 5 ; conj. 220 « kfissen » || couper hab. en rond 
|| a aussi les s. pas. et pron. 

sâgdàm va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâh » || (aire hab. couper 
en rond U se c. av. 2 acc. |l a t. les s c. à c. de la f. 1. 
âgâdam srn. nv. prim.; s (pl. igedâmen i. dar gedâmen || 
fait de couper en rond || a aussi les s. pas. et pion. « fait 
d’être coupé en rond » et « fait de se couper en rond ». 
âsegdem sm. nv. f. 1 ; ç (pl. üegdîmen), dar segdîmen || fait 
de faire couper en rond || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
àsegdem sm. » (pl. isegdâm), dar segddm i| partie de la tète 
dont on coupe ou rase les cheveux lorsqu’on coupe les 
cheveux en rond. 

□ V ï tego'udamt || v. □ Y V tedougamt. 

: V ï gedeou vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; tt|| être roux foncé ; 
être rouge foncé ; être brun rouge ; être d'un Ion intermé¬ 
diaire entre le roux foncé, le rouge foncé el le brun rouge. 
tâgedâou vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. roux 
foncé; être hab. rouge foncé; être hab. brun rouge; être 
hab. d’un ton intermédiaire entre le roux foncé, le rouge 
foncé et le brun rouge. 

teggedeout sf nv prim.: ç (pl. teggedeouîn ) || fait d’être 
roux foncé ; fait d’être rouge foncé ; fait d’être brun rouge ; 
fait d’être d’un ton intermédiaire entre le roux foncé, le 
rouge foncé et le brun rouge || sign. aussi « roux foncé 
(couleur roux foncé) ; rouge foncé couleur rouge foncé) ; 
brun rouge (couleur brun rouge); Ion intermédiaire eotre 
le rpux foncé, le rouge foncé et le brun rouge ». 
égedeou sm. n. d’é. prim.; ? (pl. igedeouen ; fs. tégedeoul ; 
fp. tigeaeouîn). dar âgedeou (egedeou), dar gedeouen, dar 
tâgtdeout ( tëgedeout ), dar Igedeouîn || an. roux foncé ; an. 
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brun rouge ; an. de couleur intermédiaire entre le roux 
foncé et le brun rouge. 

égedeou sm. ® (pl. igedeouen), dar âgedeou ( ëgedeou), dar 
gedeoue.n || morceau d’un certain bois du Soudan (de cou¬ 
leur rouge foncé, servant à teindre les peaux en rouge 
foncé). 

O V Y âgâdir sm. « (pl. igohdâr), dar goïtdâr II mur (de matière et 
dimensions qlconques et servant à n'importe quel usage). 

O V Y sougdf.r vn. f. 1 ; conj. 162 « souksed » Il avoir une bosse 
magnifique (avoir la bosse extraordinairement grasse) 
(le suj. étant un chameau). 

sohgdohr vn. f. 1 . 18; conj. 260 « tduksâd » || avoir hab. 
une bosse magnifique. 

asougder sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isougdxruren), dar sougdoikren 
Il fait d’avoir une bosse magnifique. 

O V 5 igiddaa (Air, Ioul.) sm. ® f pl. s. s.', dar ëgiddas || réunion 
(assemblée) [de pers. ] || non us. dans l’Âh. 

X V 25 egDK z (Air) va. prim. || visiter (faire une visite (de politesse 
ou d’amitié) à) || non us. dans l’Âh. 

3 Y âgad sm. 9 (pl. igatten. igadHen ), dar gatlen. dar gadden 
Il dispute criarde (faite à qlq un en paroles). 

âmessagad sm. n. d’é. 9 (pl. imessagàden ; fs. làmmagaî; 
fp. timesaagâdîn), dar mesxagâden. dar imessagâdîn || 
hom. qui fait des disputes criardes (aux gens en paroles). 
3 8 âggad || v. 3 : aou(J. 

3 3 5 égediçl sm. ® (pl. igdad), dar âgedid (ëgedid), dar ëgdad 
Il oiseau || p. ext. « gland de calotte ». 

tégedü si. ® (pl. tigdad), dar tâgedit ( tëgedit), dar tègçlad || 
petit oiseau (de taille égale ou inférieure à celle du pigeon). 

tégeditn aman (ni. à m. « petit oiseau d’eau » ) sf. ® (pl- tigdad 
n aman), dar tâgedit ( tëgedit ) n âman, dar tëgdad n âman 
Il petit oiseau d’eau (de taille inférieure à celle de la 
bécasse). 

. tëgedit ensile (m. à m. « petit oiseau de sik » ) sf. 9 (pl. tigfad 
en sik), dar tâgedit ( tëgedit) en sik, dar tëgdad en sik II nom 

d’un petit oiseau (de couleur café au lait clair, dont le 
cri est « sik , sik », et qui ressemble un peu au pluvier). 
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tegedü en siou (m. à m. « petit oiseau de siou ») sf. <p 
(pl. tigçlad en siou), dar tàgedit ( tëgedit) en siou, dar 
tegdad en siou i| nom d’un passereau de couleur café au lait. 

3 V 3 ï tegâdgat sf. * (pl. tigâdgadîn ), dar tgâdgadîn || creux à 
la base du cou (ar. « menher »). 

î 3 Y goudi vn. prim. ; conj 40 « goudi, n || rendre grâces || 
* p. ext. « ne pas aller mal (ne pas être en mauvais état) ». 

touegoudi vn. f. 3; conj. 200.« towgoudi » || être remercié 
avec actions de grâces. 

txgcfudoui vn. f. 14 ; conj. 249 « tîkroÏLkohd » || rendre hab. 

grâces |j a t. les s. c. à c. du prim. 
tîiouegoudoui \ n. f. 3. 14; conj 249 « lîkrokkokçl » || être 
hab. remercié avec actions de grâces. 
âgohda sm. nv. prim. ; » (pl. igoiujân), dar gokijân || fait de 
rendre grâces, remerclment ; action de grâces || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âlouegotidi sm. nv. f. 3; ? (pl. itouegoudouien), dar ëtoue- 
goudouien || fait d’être remercié avec actions de grâces. 
âtneüoucgCulai sm. n. de. f. 3; (s. s. pl.) || celui qui est 
remercié avec actions de grâces (celui qui mérite par 
excellence les actions de grâces) || ne sc dit que de Dieu. 

) 3 8 gediiet (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » || être 
profond || p. ext. « engloutir » ; d. ce s. est act. 
seggediiet (Ta. l)va. f. 1; conj. 135 « seggeÿiiet (Ta. 1) » 
Il rendre profond. 

tîgdiiit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « lîtreggît (Ta. 7) » 
Il être hab. profond || a t.'les s. c. à c. du prim. 
sigdiiU (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 a tîtreggît » (Ta. 7) » 
Il rendre hab. profond. 

àgdiii sm. nv. prim.; ? (pl. igdiiUen), dar ëgdiiîten || fait 
d’être profond ; profondeur || a t. les s. c. à c. du prim. 
âseggediii sm. nv. f. 1; <? (pl. iseggediiUen), dar seggediiîten 
Il fait de rendre profond. 

âgediia sm n. d’é. prim. ; ? (pl. igedeiidten ; fs. tâgefaiiat ; 
fp. tigeÿeiiâtîri), dar geçleiiàten, dar tgedeiiâtîn engloutis- 
seur (pers. (an., ch. ) qui engloutit). 
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Il 3 ï égeçtel sm. ? (pl. igedlân ), dar agedel (ëgedel), dar geÿlân 
Il chûte (fait de tomber) || p. ext. « coucher [du soleil, 
de la lune, des étoiles] » Il p. ext. « chûte [d’une étoile 
filante] ». 

seggidel va. f. 1 ; conj. 136 « zekkeniher » |] boiter (n) ; faire 
boiter (act.) || fig. «clocher (être défectueux) (n); faire 
clocher (rendre défectueux) (act.) ». =. 

sâgâdâl \ a. f. 1, 9; conj. 236 « tâhâouâl » || boiter hab. 

(n) ; faire hab. boiter (act.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
dseggîdel sm. nv. f 1 ; ® (pl. iscffijîdUen), dar seggîtjlîlen || 
fait de boiter, claudication; fait de faire boiter || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 

àseggâdal sm. n. d’é. f. 1 ; ? (pl. iseggâçiâlen ; fs. tâseggâdalt; 
fp. tiseggâdâlîn), dar seggâdâlen, dar tseggâçlâlîn || hom. 
(ou an ) boiteux. 

pgîdal sm. ® (pl. igîdâlen), dar àgîdâl (ëgîçlâl), dar gîçldlen 
Il boiterie (affection qui fait boiter). 

□ 35 kgdem (Âir) va. priin. ; conj. 26 « eksen » || séparer en 2 (ea 
coupant ou en brisant) [un corps dur]; séparer [une 
partie (d’un corps dur) du tout ] (en coupant ou en brisant) 
Il a aussi les s. pas. et pron. « être séparé en 2 ; être 
séparé » et « se séparer en 2 ; se séparer » || peu us. 
dans 1 Âh. 

segdtm va. f. 1 ; conj. 130 « seksen » || faire séparer en 2; 

faire séparer || se c. av. 2 acc. 
gâçidem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || séparer hab. en 2 ; 

séparer hab. || a aussi les s. pas. et pron. 
sàgdàm va. f. 1, 7 ; conj. 230 « lâregâh » || faire hab. séparer 
en 2 ; faire hab. séparer || se c. av. 2 acc. 
agadam sm. nv. prim. ; <p (pl. igedâmen), dar gedâmenW 
fait de séparer en 2 ; séparation || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d’être séparé en 2; fait d’être séparé » et 
« fait de se séparer en 2 ; fait de se séparer ». 
asegdem sm. nv. f. 1 ; f ( pl. isegdîmen), dar segdîmen II fait 
de faire séparer en 2 ; fait de faire séparer. 
gkdemgedem va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || séparer par 
petits morceaux (en coupant ou en brisant i [ un corps dur] 



— 283 — 


(réduire en petits morceaux (en coupant ou en brisant ) 
[ un corps dur] ) || a aussi les s. pas. et pron. « être séparé 
par petits morceaux » et « se séparer par petits morceaux ». 
seggeÿemgedem va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire 
séparer par petits morceaux || se c. av. 2 acc. 
tîgdemgedîm va. f. 13; conj. 246 « lîdekko\il » || séparer 
hab. par petit morceaux |] a aussi les s. pas. et pron. 
sîgçiemgedîm va. f 1, 13 ; conj. 246 a tîdekkoul » || faire hab. 

séparer par petits morceaux || se c. av. 2 acc. 
âgdemgedem sm. nv. prim. ; o <pl. igdemgedimen), dar 
pgdemgeçlîmen || fait de séparer par petits morceaux || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d’ètre séparé par petits 
morceaux » et « fait de se séparer par petits morceaux ». 
âseggedemgedem sm. nv. f. 1 ; ç (pl. üeggedemgedîmen), 
dar seggedemgedîmen |] fait de faire séparer par petits 
morceaux. 

O X I 3 8 tdgeçlanfest sf. f (pl. ligedanfâs), dar tgedanfàs |] nom d’une 
épaisse couverture de laine rouge ou multicolore. 

O O 3 Y âgdUçbar sm. ® (pl. igoikdrâren ), dar gohdraren || poussière 
( en suspension dans l’air ou déposé sur un objet qlconque). 
tâgo'udrart sf. ® (pl. tigoudrârîn ). dar tgoïidrârîn || m. 
s. q. le pr. 

X Y égif sm. ©. (pl. igîfen ), dar âgif ( ëgif), dar gîfen || dos 
sablonneux avec végétation (terrain sablonneux et surélevé 
ayant de la végétation) |i akli n âgif « esclave de dos 
sablonneux avec végétatiqn » est syn. d 'akli n hUla 
« esclave faisant partie des bella » ; v. || Q] bllla. 
tègift sf. <p (pl. tigîfin), dar tâgift ( tëgift ). dar tgîfîn || 
dim. du pr. 

I 8 gâfa sm. (pl. gâfâfen || insanité (action dépourvue de sens, 
action déraisonnable). 

ànesgâfa sm. n. d’é. ; 9 (pl. inesgâfâten ; fs. tânesgâfal , 
fp. tinesgâfâtîn 1 , dar nesgàfàten, dar tnesgâfâtîn || faiseur 
d’insanités. 

X 8 âggouf || v. ][ : âouf. 

X ï X Y gefgef va. prim. ; conj. 99 « bereg » Il faire à tort et à travers 
(act.) ; agir à tort et à travers (n) ; dire à tort et à travers 
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(act.); parler à tort et à travers (n): aller à tort et à 
travers (n). 

iâÿefÿâf va. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. à tort 
et à travers (act.); agir hab. à tort êt à travers (n) ; dire 
hab. à tort et à travers (act); parler hab. à tort et à 
travers (n) ; aller hab. à tort et à travers (n). 

âgeffief sra. nv. prim. ; ® (pl. iÿefgîfen ), day gefgîfen || fait 
de faire à tort et à travers ; fait d’agir à tort et à travers ; 
fait de dire à tort et à travers ; fait de parler à tort et à 
travers ; fait d'aller à tort et à travers. 

* X ï teÿafait 11 v. * I e/î. 

O X Y éÿefes sm. © (n. d'u. et col. ) (pl. iÿefesen), day âijefes ( ëgefes ), 
day ijefesen 11 mousse de rocher ; plaque de mousse de 
rocher. 

Y Y ageg va. prim. ; conj. 10 « a fief] » || être éloigné de ; s'éloi¬ 
gner de. 

xrflfief) va. f. 1; conj. 150 a seksen » || éloigner de; faire 
s’éloigner de || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « s’éloigner 
de » ; d. ce s. est syn. du prim. au s. pron. 

souf/f/ey va. f. 1; conj 162 « souksed » || m. s. q. le pr. 
Il peu us. 

nemegÿaÿ vu. f. l bis ; conj. 42 « lekeslekes » li être éloigné 
l’un de l’autre ; s’éloigner l’un de l’autre || p. ext « s’éloi¬ 
gner [d’une p., d’un an., d’une ch. ] ». 

nemeÿÿeg vn. f. % bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

sennemeggeg va. f. t bis , 1 ; conj. 122 « seddekkel » Il éloigner 
l’un de l’autre; faire s’éloigner l’un de l’autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2*«. 

tâgfjeg va. f. 6 ; conj! 226 « tâddel » || être hab. éloigné de ; 
s’éloigner hab. de. 

sâÿgâfi va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || éloigner hab. de; 
faire hab. s’éloigner de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

soUggoUg va. f. 1, 18 ; conj. 260 « loïiksâçl » Il m. s. q. le pr. 
Il peu us. 

tînmeggâg vn. f. 2&w, 13 : conj. 246 « tîdekkoîil » Il être hab. 
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éloigné l’un de l’autre ; s’éloigner hab. l’un de l’autre 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 2 b ™. 
tînmeggîg vn. f. 2 bis, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » |j m. s. q le pr. 
sînmeggîg va. f. 2bis, \, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » |] éloigner 
hab. l’un de l’autre; faire hab. s’éloigner L’un de l’autre 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis . 1. 
ègeg sm. nv. prim. ; (pl. ègegen) || fait d’être éloigné de; fait 
de s’éloigner de || sign. aussi « éloignement ». 
àseÿgeg sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iseggîgen), dar feggigen || fait 
d’éloigner de; fait de faire s'éloigner de || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

ânmeggag sm. nv. f. tbis ; ? (pl. inmeggâgen ). dar ënmeg- 
gâgen\\iait d’être éloigné l’un de l’autre; fait de s’éloigner 
l’un de l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis, 
ünmeggeg sm. nv. l.2 bis ; ® i pl. inmeggîgen), dar ënineg- 
gîgen || m. s q. le pr. 

âsennemeggeg sm. nv. f. 2 bis, \ ; y (pi. üennemeggîgen), dar 
sennemeggîgen || fait d’éloigner l’un de l’autre; fait de faire 
s’éloigner l’un de l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2bù, 1. 

Y Y gagg va. prim. ; conj. 72 « fat » : m |T charger [ un fardeau 1 
(sur une p. ou un an.); porter chargé sut soi [un fardeau] 
|| a aussi les s. pas. et pron. « être chargé (sur une p. 
ou un an.) (le suj. étant un fardeau l » et « se charger 
(sur une p. ou un an.) (le suj. étant un fardeau) » || 
p. ext. « être chargé (avoir un fardeau sur soi) (le suj. 
étant une p. ou un an.) » || gagg foull sign. qlqf. « charger 
de sur ( charger de chez ; charger de ) » c.-à-d. « Charger 
[ses bagages sur ses an. s. e. ] pour s’éloigner d’[une p. 
ou d’un lieu] » || gagg dar sign qlqf. « charger de dans 
(charger de) » c.-à-d. « charger [ses bagages sur ses an. 
s. e. ] pour s’éloigner d’[un lieu] ». 
seggeggiv a. f. 1 ; conj. 130 « semmendou » ; &> || faire charger 
[un fardeau] (sur une p. ou un an.) || se c av. 2 acc. 
seggegg va. f. 1 ; conj. 124 « seggegg » ; &> || m. s. q. le pr. 
tâgegga va. f. 10 ; conj. 138 « târezza » ; w II charger hab. ; 
porter hab. chargé sur soi || a aussi les s. pas. et pron. 
il a t. les s. c. à c, du prim. 
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sâgegga va. f. 1, 10; conj. 238 « târezza »; oj || faire hab. 
charger || se c. av. 2 acc. 

âgeggi sm . dv. prim. ; © (pl igeggîten), dar geggîten || fait 
de charger ; fait de porter chargé sur soi || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d’être chargé », «chargement» 
et « fait de se charger » || a t. les s. c. à c. du prim. 

aseggeggi sm. nv. f. 1 ; * 1 pl. iseggeggîten ), dar seggeggîten 
|| fait de faire charger. 

âgeggi sm. © (pl. igeggân), dar geggân i| charge (ce que porte 
une bête de somme) || p. ext. « charge de chameau (ce 
que porte un chameau ) » || p. ext. « charge de chameau 
(mesure de capacité égale à 180 litres) » || amisnâegçji 
« chameau de charge I chameau de bât) ». 

àseggaggou sm. © (pl. iseggougga . iseggaggokten ), dar seg- 
gougga, dar seggaggouten || jeune àne qui commence à 
avoir la force de porter. 

Y Y dgegou sm. ? (pl. igegân), dar gegân || support de tente en 

forme d’arceau. 

Y Y eggeg vn. prim. ; cooj. 27 « eddel » ! ! tonner. 

tâgijeg vn. f. 6 ; couj. 226 « tâddel » || tonner hab. 

Iggag sm. in. d’u. et col.) (pl. èggagen) || tonnerre; coup 
de tonnerre. 

tèggik sf. (pl. tiggag ), dar tiggag || coup de tonnerre || 
p. ext. « foudre ». 

Y Y àggag sm. (pl. âggagen : fs. tdggak; fp. tâggagîn) || lettré 

musulman (hom. qui sait le Koran par cœur) || mot ancien 
tombé en désuétude. 

Y Y igaggen || v. ï aga. 

□ Y Y Gegem *% sm. (s. s. pl. j || np. du prince des génies 
(np. du prince des âlhin) || v. | • || âlhin || dire de qlq’un 
qu’il appartient à Gegem, c’est dire qu’il est un des subor¬ 
donnés de Gegem, c.-à-d. un*mauvais esprit. 

O Y Y âgîger sm. © (pl. igîgâr), dar gîgâr || tronc (partie centrale 
et principale du corps des p. et des quadrupèdes, à laquelle 
sont attaché la tète et les membres) || le pl. igîgâr s’empl. 
qlqf com. syn. du sing. 
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émeggêger sm. © (pl. imtggchigâr), dar âmeggêger ( ëmeggêger ), 
dar meggohgâr || clavicule. 

O ï ï tàmegeggerit sf. (n. d’u., col. et pl.) || nom d’une plante 
non persistante (« calendula aegyptiaca Fersoon » (B. T.)). 

O ï ï tâmeggagrout sf. © (pl. limeggougra ), dar tmeggougra H 
femme stérile (fem. impropre à la génération); femelle 
stérile. 

05 8 gouggeret (Ta. 2) (Air) vn. prim. ; conj. 97 « doubet 
(Ta. 2) » || être ceint d’une ceinture croisée sur la poitrine 
et sur le dos et passant sur les épaules ; se ceindre d’une 
ceinture croisée Sur la poitrine et sur le dos et passant 
sur les épaules || peu us. dans l’Âh. 
megeggeret (Ta. 2) vn. f. 2 ; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » Il se 
prendre réc. à bras-le-corps (en cherchant à se terrasser 
l’un l’autre); se tenir réc. à bras-le-corps (d. le s. ci-d.). 
tîgeggeroïit (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
|| être hab. ceint d’une ceinture croisée sur la poitrine et 
sur le dos et passant sur les épaules ; se ceindre hab. 
d’une ceinture croisée sur la poitrine et sur le dos et 
passant sur les épaules. 

lîmgeggeroïit (Ta. 8)-vn. f. 2, 16; conj. 255 « tigreffoïit 
(Ta. 8) » || se prendre hab. réc. à bras-le-corps ; se tenir 
hab. réc. à bras-le-corps. 

âgouggerou sm. nv. prim. ; © (pl. igeggeroïiten), dar gegge- 
routen || fait d’être ceint d’une ceinture croisée sur la 
poitrine et sur le dos et passant sur les épaules ; fait de 
se ceindre d’une ceinture croisée sur la poitrine et sur le 
dos et passant sur les épaules. 
âmgeggerou sm. nv. f. 2; © (pl. imgeggeroUten ;, dar ëmgegge- 
rohten || fait de se prendre réc. à bras-le-corps ; fait de se 
tenir réc. à bras-le-corps. 

O Y Y égîger sm. © (pl. igîgeren ; fs. tégîgert ; fp. tigîgerîn), dar 
âgîger (ëgîger), dar gîgeren , dar tâgîgert ( tëgîgert ). dar 
tgigerîn || gros rat gris foncé (ou brun foncé) Il syn. de 
târoklit || peu us. dans l’Âh. 

O S S gouggeret (Ta. 2) || v. O Y Y âgîger. 

O Y Y égêges sm. «p (pl. igoîigas), dar âgêges (ëgêges), dar goUgas 
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|| doublure en peau garnissant le dessous des panneaux 
de la selle de méhari à pommeau en forme de croix. 

Y eggeh va. prim. ; conj. 27 « eddel » Il entrer dans || ayant 
pour suj. un hom. et pour rég. dir. une fem. sign. 
« accomplir l'acte sexuel avec ». 
zougeh va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » Il faire entrer dans || 
se c. av. 2 acc. || p. ext. « visiter (faire une visite (de 
politesse ou d’amitié) à) (se c. av. 1 acc.). 
nemeggeh vn. f. 2^ s ; conj. 42 « lekeslekes » j| entrer réc. l’un 
dans l'autre (le suj. étant des ch., p. ex. les anneaux d’une 
chaîne, etc.) || fig. « faire l’un avec l'autre un arrangement 
dans lequel on prend des engagements réciproques ». 
nemeggah vn. f. 2&* s ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
toueggeh vn. f. 3 ; conj. 190 a toueksen » || être l’objet d’uue 
entrée (avoir [ une p.. un an., une ch. ] qui entre en soi). 
toueggah vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
zennemeggeh \ a. f. 2 bis, l ; conj. 122 « seddekkel » || faire 
entrer réc. l’un dans l’autre II a t. les s. c. à e. de la f. 2 bis. 
tâggeh va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || entrer hab. dans || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

zougoiih \ a. f. 1, 18; conj. 260 « tokksâd » || faire hab. 

entrer dans II se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tânmeggîh vn.. f. 2 bis , 13; conj. 246 « tîdekkoul » || entrer 
hab réc. l’un dans l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis . 

. tinmeggâh vn. f. 2&**, 13; conj. 246 « tîdekkokl » Il m. s. 
q. le pr. 

tîtoueggîh vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
l'objet d’une entrée. 

tîtoueggâh vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkôïil » || m. s. q. le pr. 
zînmeggîh va. f. 2&* s , 1, 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » || faire 
hab. entrer réc. l’un dans l’autre || a t. les s. c. à c. de 
la f. 2Ws, 1. 

oïtgouh sm nv. prim. ; (pl. oîigouhen) || fait d’entrer dans 
Il a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « entrée ». 
âzoUgeh sm. nv. f. 1; ç (pl. izoiugouhen), dar zefagoUhen II 
fait de faire entrer dans || introduction. 
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ëzêgâh sm. nv f 1 ; 9 (pl. izêgâhen ), dur dzêgah (ëzëgâh ), 
dar zêgâhen || fait do visiter; visite. 

âttmeggeh sm nv. f. 2 ^; 9 (pl. inmeggîhen), dar ënmeg- 
ijîhen || fait d’enlrer réc. l’un dans l’autre || a t les c. à c. 
de la [. ‘Ibis, 

àmneggûh sm. nv. f. 2 /"* ; s « pl. inai'ggâhen), dar ënmeg- 
gâhea |( m. s. q. le pr. 

atnueggeli sm. nv. f 3; 9 tpi. itourggîhen), dar ëtoueggîhen 
|| fait d’ètre l’objet d’une entrée. 

dtoueggah sm. nv. f. M : 9 (pl. itoueggâhen ), dar ëtoueggâhen 
Il m. s. (j. le pr 

dzennemeggelt sm. nv. f. 2 W», l; 9 (pl. izennemeggihen), 
dar zennemeggîhen || fait de faire entrer réc. l’un dans 
l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 *> ts , 1 . 

dmougeh. sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. imo'ugehm ; fs. tâmoïigeht ; 
fp timoïigehîn). dar moiïigehen , dar tmoW/ehîn || hom. 
(ou ail.) qui entre || p. ext. « nouveau venu (hom. (ou an.) 
récemment arrivé) ». 

éniezzêgeh sm. n. de. f. 1 ; 9 (pl. imczzout'jah ; fs. témez- 
zêgeht ; fp. timezzougali), dar âmezzêt)eh (ëmezzêgeh), dar 
tnezzdkgah, dar tâmezzègeht (tëmezzêgeht). dar Imezzokgah ü 
visiteur (hom. qui fait une visite (de politesse ou d’amitié) ). 

iizennemeggah sm. n. d’é. f. 2 &«*, 1 ; 9 (izennemeggâhen : 
fs. tdzmnemeggaht : fp. tizennemeggâhîn), dar zcnnemeg- 
gâhen , dar I zennemeggâhîn || hom. qui fait faire un (ou des) 
arrangement dans lequel on prend des engagements réci¬ 
proques (h. qui s’entremet pour faire faire un (ou des) 
arrangements dans lequel on prend des engagements réc.), 
intermédiaire, médiateur. 

: Y t agité sf 9 (pl. tighèourn), dar tëglié [taghé ), dar lëghéomn 
Il secret (fait de tenir secret ; chose tenue secrète) || p. ext. 
« entretien secret (entretien dans lequel on se dit des ch. 
secrètes) » Il ekkes t agité « ôter un entretien secret » sign. 
« avoir un entretien secret (avoir un entretien secret) ». 

: Y tégehé sf. 9 (pl. tigehiouîn ), dar Idgehé (lëgrhé) dar tgehiovîn 
Il taille (partie rétrécie du corps humain, entre les hanches 
et- le bas de la poitrine). 



— 290 — 


* 1 * tégehé sf. ç (s. s. pl.), dar tâgehé ( tëgehé) || ce qui a droit 
(personnes des 2 sexes, en nombre qlconque, ayant droit) 
de succéder, comme l’ayant pour oncle (ou grand-oncle, 
ou oncle à la mode de Bretagne, par les femmes) maternel, 
à la suzeraineté [de qu’q’un j || p. ext. « descendance des 
sœurs (et des cousines germaines lilles des sœurs de la 
mère) (collection de personnes descendants des sœurs 
et des cousines germaines filles des sœurs de la mère)) » 
Il peu us. 

légezé (Âir) sf. || m. s. q. le pr. || non us. dans l’Âh. 

ï tâgehout sf. ® (pl. tigha ), dar tègha || panse (avec son 
contenu; (premier estomac des ruminants (avec son 
contenu)) || p. ext. «intérieur du ventre (ensemble de 
tous les organes qui contiennent la nourriture à l’inté¬ 
rieure du ventre) » || i n tâgehout « un de la panse » sign. 
p ext. « hom. au gros ventre ». 

Y tighit sf. (pl. tighîlîn ), dar tighîtîn || vertèbre. 

àgouh sm. (pl. âgouhen) || tendon d’Achille (chez les p.); 
tendon du jarret (chez les ah.). 

Y igah va. prim. ; conj. 81 « izar » || être témoin de || p. ext. 

« reudre témoignage de ». 

zeggouhou va. f. 1 ; conj. 143 « seffontou »; \\ faire être 

témoin de (rendre témoin de, prendre pour témoin de, 
prendre avec soi pour être témoin de) [un fait qui est en 
train de se produire ou qui va se produire ; une ch. qu’on 
est en train de faire ou qu’on va faire; une p., un an., 
une ch. qui sont en train de faire qlq. ch., ou qui vont le 
faire] || se c. av. 2 acc. 

tigâh va. f. 18; conj. 260 « îohksâd » || être hab. témoin de 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

zlgouhou va. f. 1, 14 ftls ; conj. 250 « tîrgîgi » [| faire hab. 
être témoin de || se c. av. 2 acc. 

ihjokhê sf. nv. prim. ; y (pl. tigohhaouîn ). dar tgouhamîn 
Il fait d’être témoin de || a t. les s. c. à c. du prim. Il 
p. ext. « témoin (personne qui est témoin) », témoignage 
(déclaration d’un témoin) ». 

âzeggouhou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izeggouhoïiten), dar zeggoh- 
houten || fait de faire être témoin de. 
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egeh va. priai. ; conj. 30 « ebed » || scarifier (faire de petites 
incisions superficielles dans la peau à) || a aussi les s. pas. 
et pron. « être scarifié » et « se scarifier » || egeh i bedi 
« scarifier pour la petite vérole » sign. « faire une (ou des) 
scarification pour inoculer la petite vérole (inoculer la 
petite vérole), faire une (ou des) scarification pour 
vacciner (vacciner). 

zegeh va. f. 1 : conj. 113 « nebeçi » faire scarifier II se c. av. 

2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
eggâh va. f. o ; conj. 118 « ebbâd » || scarifier hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
zdgâh va. f. 1, 7, 13; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 

scarifier || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
églh sm. nv. prim. ; <p (pl. igîhen), dar âgih (ëgîh), dar gîhen 
scarification || a aussi les s. pas. « fait d’être scarifié j> 
et « fait de se scarifier » || a t. les s. c. à c. du prim. 
aztjeh sm. nv. f. 1 ; ® (pl. izgîhen ), dar ëzgeh (âzgeh), dar 
ëzgîhen || fait de faire scarifier || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tèggéht sf. (pl. tiggah), dar tiggah || scarification (petite 
incision superficielle faite dans la peau) || tabrok en tiggah 
« tabrok des scarifications » sign. « tabrok » dont la partie 
blanche est parsemée de petits dessins de couleur ». 
igehân sm. ® (pl. s. s.), dar gehân || points faits avec le 
doigt dans le sable (pour servir à la divination) || p. ext. 
« divination par des points faits avec le doigt dans le 
sable ». 

ighal vn. prim. : conj. 91 « ighal » || être court II p. ext. 
« être petit de taille (être bas de taille) le suj. étant une 
p. ou un an.) ; être bas (être peu élevé) (le suj. étant une 
ch. qui a de l’élévation au-dessus du sol, p. ex. un arbre, 
un mur, une montagne); être peu profond (le suj. étant 
une ch. qui a de la profondeur au-dessous du sol, p. ex. 
un trou, un puits) » || fig. « être bas (être bas sur l’hori¬ 
zon, être près de son lever (ou de son coucher)) (le suj. 
étant le soleil, la lune, ou un astre qlconque) ». 
zeghel va. f. 1; conj. 150 « s eksen » || rendre court (faire 
court Ice qui n’existe pas encore]; raccourcir [ce qui 
existe déjà]) || a t. les s. c. à c. du prim. il zeghel empl. 
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sans rég. dir. sign. : qlqf. « abréger | ses paroles s. e. 
(être bref (en paroles)) ». 

tîghâl vn. f. 18; conj. 260 « touksad » être hab. court || 
a t. les s. c. à c. du prini. || p. ext. « diminuer de lon¬ 
gueur (devenir plus court) ». 

zàghâl va. f. 1. 7; conj. 230 « tàregâh » || rendre hab. court 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 1 

leghélé sf. nv. prim. ; (pl. teghéliouin) || fait d’être court, 
abrégé || a l. les s. c. à c. du prim. 

âzeghel sm. nv. f. 1 ; s (pl. izeghîlen), dar zegh'den || raccour¬ 
cissement. abréviation H a t. les s c. à c de la f. 1. 

Il : Y aÿhâl sm. ç (pl. ighâlen), dar ëghàl {dghâl). dar ëghâlen || 
bras (haut du bras, compris entre l’épaule et le coude, os 
et chairs). 

Il j Y GoiuiEL vn. prim. ; conj. 39 « houreg » || être orphelin (être 
privé de son père, de sa mère, ou de tous les 2). 

zeggouhel va. f. 1 ; conjv 138 « sekkerouked » Il rendre 
orphelin. 

tîijorUhohl vn. f. 14; conj. 249 « tîkrokkoud » || être hab. 
orphelin. 

zîgoUhdïil va. f. 1. 14. conj. 249 « lîkrolikoltd » || rendre 
hab. orphelin. 

eggoïihel sm . nv. prim.; tpi. eggohhdïilen) || fait d'être 
orphelin. 

dzeggouhel sm. nv. f. 1; ç (pl. izeggouhoiilen). dar zeggou- 
hdülen || fait de rendre orphelin. 

âgouhü sm. n. d’é. prim.; (pl. igdïihîlen ; fs. tüÿouhiU ; 
fp. tigolihîlîn), dar ijouhîlert, dar tijouhîlîn || orphelin 
(h. dont le père, ou la mère, ou le père et la mère sont 
morts) || s’empl. qlqf. pour désigner un hom. qlconque, 
orphelin ou non, com. terme de dédain. 

□ : Y teÿovhaml sf. ç (pl. tigouh-âmin), dar ttjouhâniîv || canal 
d’arrosage. 

IsY aineggahm sm. ® (pl, imeggehân ; fs. tdmeggahint : fp. 
timeggehân), dar meggehân, dar imeggehân || épithète 
injurieuse sans sens connu. 
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0 j Y egher va. prim. ; conj. 26 « eksen » || être ennemi de. 

-egher va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre ennemi de || 
se c. av. 2 acc. 

nemegher vn. f. 2 bu ; conj. 42 « kkeslekes » être réc. ennemi 
l’un de l’autre. 

uemeghar vn f. 2conj. 42 « kkeslekes » || m. s. q. le pr. 

gâhher va. f 5; conj. 220 « kâssen » 11 être hab. ennemi de. 

zâghàr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « lâregâh » || rendre hab. 
ennemi de || se c. av. 2 acc. 

tînmeghîr vn. f. 2W», 13 ; conj. 246 « tidekkoU » || être hab. 
réc. ennemi l’un de l’autre. 

tînmeghâr vn. f. 2^'s. 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » || m. s. q. le pr. 

dgezzar sm. nv. prim. ; ? (pl. igezzâren), dar gezzârén 
Il fait d’être ‘ennemi de ! p. ext. « inimitié; hostilités 
ouvertes ; guerre ». 

azegher sm. nv. f. 1 ; s (pl. izetjhîren ). dar zeghîren || fait 
de rendre ennemi de. 

ânmegher sm. nv. f. %bis ; ç (p|. inmeglnren), dar ënmeghîren 
fait d’être réc. ennemi l’un de l’autre. 

dnmeghar sm. nv. f. 2 ft '*; s(pl. inmeghâren), dar ënmeghâren 
Il m s. q. le pr. 

dmâghar sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imâghâren : fs. tdmâghart ; 
fp. timâghârin ), dar maghâren, dar tmâghârîn || ennemi 
(hom. (ou peuple) qui a une haine profonde avec le désir 
de nuire ; hom. (ou peuple) avec lequel on est en hoslilités 
ouvertes). 

O j Y kg h eh va. prim. ; conj. 26 « eksen » || immoler et distribuer 
aux pauvres (au nom d’un mort) [un ou plusieurs an. 
(provenant de son bien) J (au moment de sa mort) || a aussi 
les s. pas et pron. « être immolé et distribué aux pau¬ 
vres (d. le s. ci-d.) » et « s’immoler et se distribuer aux 
pauvres (d. le s. ci-d.) ». 

gâhher va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || immoler hab. et 
distribuer aux pauvres (d. le s. ci-d.) Il a aussi les s. 

, pas. et pron. 

dgahar sm. nv. prim. ; a> (pl. igehâren), dar gehâren || fait 
d’immoler et de distribuer aux pauvres (d. les. ci-d.) 
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Il a aussi les s. pas. et pron. « fait d'ètre immolé et distri- 
bué aux pauvres » et « fait de s'immoler et de se distri¬ 
buer aux pauvres ». 

tâgtzzarl sf. « (pl. tigezzârîn). dar igezzârîn || ce qui est 
immolé et distribué aux pauvres (au nom d’un mort, en 
fait d’an, provenant de son bien, au moment de sa mort). 

O O • Y tâgouhrart sf. ® (pl. tigouhrartn), dar tgouhrarîn || poils de 
l'échine (raie de poils qui part du cou, suit l épine dorsale, 
et va jusqu’à la queue) || sebded tâgouhrart cc faire tenir 
debout les poils de l’échine (dresser les poils de l'échine, 
hérisser les poils de l’écbine) » sign. au fig., le suj. étant 
une p. ou un an.. « être en colère; se mettre en colère » 
et «être hérissé (avoir l’apparence de la colère) [contre 
qlq'un | ; se hérisser (montrer l’apparence de la colère) 
[ contre qlq'un | ». 

$ Y agi va. prirn. ; conj. 68 « ali » || attacher [ un an. à qlq. ch. ] 
Il a aussi les s. pas. et pron. « être attaché » et « s’attacher». 
ngi va. f. t ; conj. 174 « sili » || faire attacher ! se c. av. 2 acc. 
nemigai vn. f. 2&«; conj. 185 « nemigar » Il être attaché réc. 
l’un à l'autre (le suj. étant 2 an. attachés tous deux par 
des longes, qui enchevêtrent leurs longes de manière à 
être attachés l’un à l’autre sans pouvoir se dégager, ou 
deux an. cornus qui enchevêtrent leurs cornes de manière 
à être attachés l'un à l'autre sans pouvoir se dégager) ; 
s’attacher réc. l'un à l'autre (d. le s. ci-d.). 
nemigi vn. f. i l,is ; conj. 188 « nemigi » || m. s. q. lepr. 
touigai vn. f. 3; conj. 203 « touiouan » || être attaché; 
s'attacher. 

touigi vu. f ; 3; conj. 204 « touigi » || m. s q. le pr. 
lâgei va. f. 6 ; conj. 229 « tâouen » || attacher hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

aâgâi va. f. 1. 7 ; conj. 234 « sâlâi » || faire hab. attacher 
Il se c. av. 2 acc. 

tînmigâi vn. f. 2 / '»s. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
attaché réc. l’un à l’autre ; s’attacher hab. réc. l’un 
à l’autre. 

lînmigi vn. f. 2^. 12; conj. 245 a trhededi » Il m. s. q. le pr. 
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titouigâi vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoU » || être hab. 
attaché; s'attacher hab. 

titouigi vn. f. 3, 12 ; conj. 245 « tîhededi » || ni. s. q. le pr. 
dggai sm. nv. prim. ; (pl. âggaien) || fait d’attacher || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d’étre attaché» et « fait de 
s’attacher ». 

tàgit sf. nv. prim. ; (pl. tâgîlîn) || m. s. q. le pr. 

(Uîgi sm. nv. f. 1 : ? (pl. isîgien) dar sîgien || fait de faire 
attacher. 

nnmigai sm. nv. f. 2bis ; & (pl. inmigaien), dar ënmigaien 
|| fait d’être attaché réc. l’un à l’autre ; fait de s’attacher 
réc. l’un à l'autre. 

ânmigi sm. nv. f. 2 Ms - ® (pl. inmigien), dar ënmigien 
Il m. s. q. le pr. 

âtouigai sm. nv. f. 3^ s ; y (pl. itouigaien), dar ëtouigaien 
Il fait d’être attaché ; fait de s’attacher. 
àtouigi sm. nv. f. 3; ® (pl. itnuigien), dar ëtouigien || 
m. s. q. le pr. 

lagit sf. (pl. tagiîn) || objet servant à attacher [un an. à 
qlq. ch. | (lien au moyen duquel on attache un an. à qlq, 

< h. de fixe (p. ex. longe, corde); ch. fixe à laquelle on 
attache un an. au moyen d’un lien (p. ex. piquet, arbre, 
pierre)). 

texâgit sf. ? (pl. tiso'ugai), dar fnokgai || m. s. q. le pr. 

$ V olgi vn. prim. ; conj. 34 « owji » || refuser (ne pas vouloir). 
■<ougi va. f. 1 ; conj. 164 « sou/ï » || faire refuser. 
tougoui vn. f. 18; conj. 260 « toxiksâd » |j refuser hab. 
<o\igoui va. f. 1, 18; conj. 260 « toiïiksâd » || faire hab. 
refuser. 

fdkgit sf. nv. prim. ; (pl. tougiin) || fait de refuser ; refus. 
asougi sm. nv. f. 1 ; s (pl. isoïigien), dar soligien || fait de 
faire refuser. 

i 8 tagait sf. ? (n. d'u. et col.) (pl. tigaîn), dar tëgait ( tdgait ), 
dar tgaîn || palmier d'Égypte (palmier doum) (« cucifera 
thebaïca (Deiile) » Duv.) (ar. « neKlet Feràoun »). 
tégeit (Air) sf. ? (n. d’u. et col.) (pl. tigeiin), dar tâgeit 
( tëgeit'), dar Igeiîn || m. s. q. le pr. 
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£ g rimoUgei sm. s (pl. imohyeien ; fs. tâmougeit ; fp. timoUyeîn ), 
da.r mùuyeien , day Imougeîu || chameau mauvais et mal 
bâti. 

$ 8 dygai II v. J ; aoui. 

V J 8 ryeid sm. y (s. s. pi.), day âyeid ( ëyeid ) || nom d’un signe 
servant de marque de propriété à la tribu des Ihadànàren. 

î $ Y taÿiait 9 f. s (pl. tiÿiaîn). day tëyiail ( ttiÿiail ). dar lëÿiaîn 
Il brouillard sec formé non de vapeur d’eau mais de pous¬ 
sière très fine. 

J $ Y (liai sm. (pl. gi'iien) || ballonnement du ventre. 

. 1)8 leyeina sf. (s. s. pl.) || mol de sign. inconnue, qui n'est 
empl. que dans l’expr. oua n leyeina « celui de leyeina », 
laquelle sign. « chacal ». 

| $ Y tegainout || v. | ânou. 

I | $ Y û einen- va. prim. ; conj. 99 « bereÿ » || supplier (demander 
avec humilité et instances à). 

x»<jÿinm va. f. 1 ; conj. 127 « segginen » || faire supplier 
Il se c. av. 2 acc. 

(âtjeinân va. f. 7; conj. 230 « târeÿâli » || supplier hab. 

n âgeinân va. f. 1, 7; conj. 230 « lâreyâh » || faire hab. 
supplier || se c. av. 2 acc. 

dÿeinen sm. nv. prim.; ? (pl. iyeininm). day yrininm II 
fait de supplier ; supplication. 

fiseggeinen sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iseÿgeinînen), day seggeinînen 

Il fait de faire supplier. 

O i Y âgais sm. 9 (pl. iÿokias). day ÿouias || outarde || âgais 
« outarde » et le nom de l'ensemble des gaufrures qui 
ornent le centre des boucliers des Kel-Âhaggar; elles sont 
ainsi nommées parce qu’elles rappellent la forme d’une 
outarde || poét. i n ÿouias « un des outardes » s’empl. 
dans le s. de « bouclier ». 

O + i Y ÿeilor sm. (pl. ÿeitôren ) || partie centrale de la portion du 
bouclier qui est au-dessous de la poignée. 

) X 8 youjia (Soudan) sm. (col. s. n. d’u. et sans pl.) Il cacaouettes 
(graines d’arachide). 
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U 8 egel vn prim. ; conj. 25 « egel » ; « || partir || egel accom¬ 
pagné d ’ed (d, id) particule sigu. le rapprochement sign. 

« partir pour se rapprocher (partir pour venir ; venir) » ; 
egel accompagné d’în ( hin ) « là ; là-bas » sign. « partir en 
s’éloignant (partir pour s’éloigner; s’éloigner)» || tig. 

« être perdu (pour son propriétaire) (le suj. étant un an. 
ou une ch. volés, égarés, pris à tort ou à raison, perdus 
pour une cause qlconqu?) » || ahel igln « le jour est parti » 
sign. « le jour est près de sa fin » : éhod igliï a la nuit est 
partie » sign. « la nuit est près de sa lin » || p. ext. « aller ; 
marcher » || p. ext. « dépasser [une p.. un an., une ch. | 
(en marchant, ou dans une qualité) » ; d. ce s. est act. 

Il éhod oua iglën, ahel oua iglën, tallit ta teglët. douétai 
ou,u iglën signifient « la nuit dernière (la nuit passée) ». 
« le jour d’hier (hier pendanl le jour) », « le mois dernier 
(le mois passé) », « l’an dernier (l’an passé) » || éhod oua 
dd iglën, ahel oua dd-iglën. lallit la t-teglët, douétai oua 
dd-iglën signifient « la nuit qui suivra ta journée de 
demain », « demain (le jour de demain) », « le mois pro¬ 
chain », a l’an prochain » || ihaçlân oui eglënîn. ihîlân oui 
eglënîn. tilil fi eglënîn, ioutiâ i oui eglënîn signifient « les 
nuits passées (toutes les nuits passées, depuis les plus 
proches jusqu'aux plus éloignées) ». « les jours passés », 
« les mois passés », « les années passées » || ihadân oui 
dd-eglënîn, ihîlân oui dd-eglënîn, tilil ti dd-eglênîn. iontiân 
oui dd eglënîn signifient « les nuits à venir (toutes les 
nuits à venir, depuis les plus proches jusqu’aux plus 
éloignées) », « les jours à venir ». « les mois à venir », 
« les années à venir ». 

sege.1 va. f. 1 ; conj. 158 a aegel » ; « Il faire partir. 

nemegli vn. f. 2 b > s ; conj. 49 « medeggou » || se dépasser l’un 
l'autre (être en avant l’un de l’autre) (en marchant, ou 
dans une qualité) (le suj. étant une p., un an., une ch.) 
il p. ext. « être inégal (être de qualité inégale; être de 
valeur inégale) ». 

nemegel vn. f. 2 bis ; conj. 184 « nemegel » || m. s. q. le pr. 

sessegli va. f. 1, 1 ; conj. 130 « semmendou » ; « || faire partir 
en accompagnant (accompagner qlq. temps avant de prendre 
congé d’elle | une p. qui part] ; faire une conduite à fune 
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p. qui part]) || fig. « suivre longuement [ une p. ou un an. 
(en examinant ce qu'il est) J (laisser aller pendant un long 
temps [une p., un an.) (en observant ce qu’il est); laisser 
faire pendant un long temps [ une p., un an. ] (en étudiant 
sa manière d'être)) » Il fig. « persévérer [dans une ch.] 
(continuer longtemps [dans une ch. | ) » ; d. ce s. est n. 
sessegel va. f. 1, 1 ; conj. 210 « sessegel » ; « || m. s. q. le pr. 
gâll vn. f. b ; conj. 217 « lâss » : w || partir hab. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

sâgla va. f. 1. 10 ; conj. 238 « târezza » ; &> Il faire hab. partir. 
tînmegli vn. f. 2 bis , 12 ; conj. 244 « tîmendou » Il se dépasser 
hab. l'un l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2^. 
sâsegla va. f. 1, 1. 10; conj. 238 « târezza »; &> || faire hab. 

partir en accompagnant || a t. les s. c. à c. de la I. 1. 1. 
tagellaout sf. nv. prim. ; ? (pl. tigellaouîn), dar tgellaouîn 
Il fait de partir; départ || a t. les s. c. à c. du prim. 
â'segli sm. nv. f. 1; f (pl. iseglUen). dar segliien || fait de 
faire partir. 

ânmegli sm. nv. f. 2 bis ; o (pl. inmeglîten), dar ënmeglîten || 
fait de se dépasser l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis . 
âsessegli sm. nv. f. 1, 1 ; o (pl. isesseglîten), dar sesseglîten 
Il fait de faire partir en accompagnant || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1, 1. 

Il Y ouGALvn. prim.; conj. 71 « oukaad » || se tromper de mot 
(en parlant ou en écrivant). 

tokgâl vn. f. 18; conj. 260 « toiiksâd n || se tromper hab. 
de mot. 

tâgoulé sf. nv. prim.; s (pl. ligoulaouîn), dar tgoblanutn 
Il fait de se tromper de mot ; erreur de mot. 
tegùull sf. nv. prim. ; (s. s. pl.) || m s. q. le pr. 

Il Y agel va. prim. ; conj. 66 « ager » || s’abstenir de || p. ext. 
« s’abstenir de [ nourriture s. e. | » || p. ext. « être sevré 
(n) », le suj. étant un enfant ou un jeune an. 

sigel va. f. 1 ; conj. 172 « siÿer » || faire s’abstenir de II 

se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

tâgel va. f. 6 ; conj. 228 « tâger n || s’abstenir hab. de II 

a t. les s. c. à c. du prim. 
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mgâl va. f. 1, 7 ; coqj. 233 « sâgâr » || faire hab. s’abstenir 
de || se c. av. 2 acc. Hat. les s. c. 6 c. de la f. 1 . 
âggal sm. nv. prim. ; (pl. âggâlen) || abstention || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âsîgel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isîgîlen), dar sîgîlen || fait de faire 
s'abstenir de || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
dmâgoul sm. n. d’é. prim. ; « (pl. imdkgâl; fs. tâmâgoult ; 
fp. timoïigâï), dar mokgâl , dar Imdkgâl || enfant (ou an.) 
sevré. 

àmejjoul ( âmesgoul) sm. ® (pl. imejjâl : fs. tamejjoult ; fp. 
timejjâl), dar mejjâl, dar tmejjâl || joli hom. ; joli an. ; 
joli objet. 

Il Y gklet (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 104 « deret » (Ta. 1) » démé¬ 
nager (changer de campement en transportant avec soi 
son mobilier ; changer d’habitation en transportant avec 
soi son mobilier). 

teggelet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || faire 
déménager. 

tàgelât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « tâderdt (Ta. 5) » || 
déménager hab. * #! 

tàgelât (Ta. 5) va. f. 1, 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » 
Il faire hab. déménager. 

taglé sf. nv. prim.; ® (pl. tigliouîn) dar tëglé (tâglé), dar 
tëgliouîn || fait de déménager ; déménagement. 
nxeggeli sm. nv. f. 1 ; s (pl. iseggelîten ), dar seggelîlen || fait 
de faire déménager. 

âmejjda sm. ® (pl. imejjelâten ; fs. tâmejjelat : fp timejjelâtîn), 
dar mejjelâten , dar Imejjelâtin || animal étranger (an. 
originaire d’un autre pays que celui où il est et non encore 
acclimaté) || tig. « hom. étranger (h. originaire d’un autre 
pays que celui où il est et non encore acclimaté) ». 
âmesgela sm. || m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 
âmejjelov sm. (s. s. pl.) || fait d’être étranger (fait d’être 
originaire d'un autre pays que celui où on est et non 
encore acclimaté). 

Il Y ûellf.t (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 « derel (Ta. 1) » Il jeter 
à bas (jeter à terre), renverser, abattre. 
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seÿgellet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « tedderel » (Ta. 1) » 
Il faire jeter à bas II se e. av. 2 acc. 
mrÿellet (Ta. 1) vn. f. 2; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || se 
jeter à bas rec. l’un l’autre. 

nemegellet (Ta. 1) vn. f. 2W- S ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il m. s. q. le pr. 

louegellet (Ta. 1) vn. f. 3; conj. 191 « tnneherokket (Ta. 1)» 
|| être jeté à bas. 

tâgellât (Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » || jeter 
à bas hab. 

sàtjellât (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» 
Il faire hab. jeter à bas || se c. av. 2 acc. 
tîmgellît (Ta. 7) vn. f. 2. 16; conj. 254 « lîlreggît (Ta. 7) » 
Il se jeter hab. à bas réc. l’un l'autre. 
tînmegellît (Ta. 7! vn. f. 2 his , 16: conj. 254 « tîtreggît 
(Ta. 7) » || in. s. q. le pr. 

ÜtouegellU (Ta. 7) vn. f. 3 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il être hab. jeté à bas. 

âgelli soi. nv. prim. ; * (pl. igellîten). dar gellîten || fait de 
jeter à bas. 

rtseggelli sm. nv. f. 1; ç (pl. iseggellîten i. dur spggellîten II 
fait de faire jeler à bas. 

âmgelli sm. nv. f 2 ; « (pl. imÿrllîten), dar ëingellUen || fait 
de se jeter à bas réc. l’un l’autre. 
ânmegetli sm. nv. f. 2^ ; ç pl. inmegellUen), dar ënme- 
gellîten || m. s. q. le pr. 

âtoucgelli sm. nv. f. 3; y (pl. itouegellîten), dar ëtouegellîlen 

Il fait d’être abattu. 

Il 8 goulet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « duubel (Ta. 2) » Il être 
entièrement couvert d’herbe fraîche de. 
seggoulet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddouüet (Ta. 2) » 
Il couvrir entièrement d’herbe fraîche de || se c. av. 2 acc. 
tîgoulokt (Ta. 8) va. f. 16; conj. 257 « tîdôdbout (Ta. 8) » 
Il être hab. entièrement couvert d’herbe fraîche de. 
ÿigoïiloïit (Ta. 8) va. f. 1, 16 frts ; conj. 257 « tîdoubout (Ta. 8) » 
Il couvrir hab. entièrement d’herbe de || sec. av. 2 acc. 
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ûyâlou sm. nv. prim. ; 9 (pl. iydüloUlen), dar youlouten || 
fait d'être entièrement couvert d’herbe fraîche de. 
nsegycnilou sm. nv. f . 1 : 9 (pl iseygôïilouten), dar segyou- 
loulen || fait de couvrir entièrement d herbe fraîche de. 

Il 8 Inyyalt sf. (pi. taggâlîn II dot (constituée par le marié à la 
fem. qu’il épouse). 

|| Y éÿü sm. 9 (pf. igîlen), dar àÿil (ëÿil), dar yUen— farine: 

faÿelta sf. o (pl. liÿelouin ), dar tëÿella (tdÿella), dar Igelonîn 
(ÿelouîn ) || pain cuit sous la cendre || taÿella n âfond « pain 
du genou » sign. « rotule ». 

tàseÿla sf. 9 (col. s. n. d u.) (pl. de div. ou p. n. tis&jlaouîn), 
dar laeÿlaouîn || baie (enveloppe du grain dans l’épi). 

Il Y àÿoula sm. 9 (pl. iÿoulân: fs. Idÿoulail : fp. tiÿd’Ulaîn), dur 
tjoulân , dar tÿoulaîn \I bcau-lils (celui dont on a épousé le 
père ou la mère). 

Il Y dijoida sm. 9 (pl. iyohlàn), dar ÿoïilân || petite tige de bois 
qu’on passe dans la peau du chameau enlre le menton et 
la ganache (pour pouvoir y attacher une corde par laquelle 
on conduit l’an, par la figure). 
àÿoïda sm. 9 (pl. iÿoulân ), dar ÿoutân j| fort bâton (ayant 
0 m .50 c à 0",75 e de long et 0 ra .06'' â 0 "\ 12 c de diamètre) 
(faisant partie de certains pièges). 

Il Y teÿvllel sf. 9 (pl. tiÿellelin 1 , dar tÿelletîn coloquinte i p ext. 
sign. qlqf. « plante qui produit la coloquinte ». 
teÿellet ta n sennânen (m. à m. « coloquinte celle des épines » ) 
sf. 9 (pl. tiÿelletîn ti n sennânen). dar lÿellelln 11 n sen¬ 
nânen || fruit de la plante appelée alked oua n sennânen 
Il p. ext. sign. qlqf. « plante qui produit la teÿellet ta n 
sennânen ». - 

Il 8 f, !jyâl II v. || ; dont. 

Il 8 dyyal || v. || ; aoul. 

Il Y aÿli || v. • Il Y eÿleh. 

Il Y aÿella II v. Ml Y eÿli. 

][ Il Y kglrf (Air. loul.) va prim. ; conj. 26 « eksen » || éprouver 
du dégoût pour lavoir le cœur soulevé par) || non us. 
dans l'Âh. || s entend qlqf. empl. d. le s. de « éprouver du 
dégoût poui | un hôte (et le manifester en ne lui donnant 
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pas à inaDger)] (laisser |uu hôte J sans rien lui apporter 
à manger) » ; l’emploi d’eglef dans ce s. est incorrect. 

seijlef va. f. 1 ; conj. 150 « aeksen » || faire éprouver du dégoût 
pour (inspirer à | qlq'un | du dégoût pour) (se c. av. 2 acc.) ; 
faire éprouver du dégoût (inspirer à (qlq'unJ du dégoût, 
être pour [qlq’un] un objet de dégoût) (se c. av. 1 acc.) 
|| non us. dans l’Âh. 

aÿlaf sm <p (pl. iglâfen), dar ëglaf( aÿlaf ), dar ëÿlâfen || butin, 
f tegâlouft sf. ® (pl. tigôïilâf), dar tgdïilâf (goulu f) || troupe de 
pers. montées (à cheval ou à méhari). 

\ teÿêleft sf. ® (pl. tigêlfîn), dar tÿêlfîn il jeune dattier dont le 
tronc à 0 “,d0c à l".50c de hauteur. 

S gelegged vn. prira. ; conj. 42 « lekeslekes » 11 se balancer 
doucement. 

seygeleggeçl va. f. 1 ; conj. 122 « xeddekkel » || faire se balancer 
doucement. 

tîgleggîd, vn. f. 13; conj. 246 « Udekkoul » || se balancer 
doucement hab. 

xîgleggîÿ va. f. 1, 13 ; conj. 246 « tîdekko’Ul » || faire liab. se 
balancer doucement. 

dglegged sm. nv. prim. ; ® (pl. igleggîden ), dar ëyleygifan 
Il fait de se balancer doucement. 

àseggetegged sm. nv. f. 1 ; ® (pl . mggeleggîden), dar xegye- 
leygîçlen || fait de faire se balancer doucement. 

âgeleyyad sm. n. d’é. prim.; f (pl. iyelegyâden ; fs. tâye- 
legyât ; fp. tigeleggâdîn), dar yeleyyâden, dar tyeleygâdîn 
Il hom. (ou an.) qui se balance doucement en marchant, 
f gelougel vn. prim. ; conj. 52 « kerouked » || être indécis 
(être dans l’indécision ; être irrésolu ) (le suj. étant une p.). 

seÿgelouÿel va. f. 1, conj. 138 « sekkerouketf » Il rendre 
indécis. 

tîÿloUÿoïil vn. f. 14; conj. 249 « lîkroïikokd » || être hab. 
indécis. 

xîylowjdïtl va. f. 1, 14; conj. 249 « tîkrôUkdïid » || rendre 
hab. indécis. 

âÿlouÿel sm. nv. prim. ; ® (pl. iÿlofoÿoltlen), dar ëglùUqoidtn 
!l fait d’être indécis; indécision; irrésolution. 
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âseggelougel sm. nv. f. 1 ; <? (pl. rseijgelougoïilen), liai- aegge- 
lougoulen || fait de rendre indécis. 
âgelâgal sm. n. d’é. prim. ; f (pl. igelâgâlen ; fs. fàgelâgalt ; 
fp. figelâijâlîn), dar gelâgâlen, dar lgelâgâlîn[, hom. indécis 
(h. irrésolu. 

Il 6 II 5 dgelyela sm. ? (pl. ugdgelâten), dar gelgelàten || pli de peau 
pendant sous le cou (chez le bœuf et la vache) || p. ext. 
« double menton (chez les p.) ». 
àgelgâli sm. (s. s. pl.) || chameau de charge commun et lourd. 

: || Y egleh va. prim. ; conj. 26 « eksen » || laisser (laisser | de la 
nourriture ou de la boisson.| (après avoir mangé nu bu); 
laisser comme étant en trop [une partie de ce qui était 
préparé pour entrer dans un récipient] i en parlant d'un 
récipient qlconque qu’on a rempli comme il doit l’ètre, et 
dans lequel on ira pas mis tout ce qui était préparé pour 
y entrer parce que cela excédait la quantité voulue)) || 
a aussi les s. pas. et pron. « être laissé » et « se laisser ». 
gâlleh va. f. 5 ; conj. 220 « kdssen II laisser hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

âgalah sm: nv. prim. ; ç (pl. igelâhen ), dar gelâhen ü fait de 
laisser || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être laissé » 
et « fait de se laisser ». 

agleh sm. ? (pl. iglîhen), dar egleh (agleh ), dar ëgllhen || 
reste [d'une p. ou d’un an. ] (nourriture ou boisson laissée 
par une p.# ou un an. après qu’ils ont mangé ou bu) ; reste 
[d’un récipient] (matière qlconque préparée pour être 
mise dans un récipient et qui, après que celui-ci a été 
rempli comme il doit l’être, se trouve de reste) || fig. 
agleh en fermé « reste du feu » s’emploie pour désigné un 
objet qlconque à demi-brùlé || fig. agleh en midden « reste 
des hommes » s’emploie pour désigner une fem. de mœurs 
faciles dont beaucoup d’h. ont obtenu les faveurs || p. ext. 
« bol alimentaire (des ruminants) ». 
agit sm. © (pl. igliten), dar ëgli [âgli ), dar ëglîten II bo 
alimentaire (des ruminants) || err agli « rendre le bol 
alimentaire » sign. « ruminer ». 
âgâlouh sm. (s. s. pl.) 11 reste (ce qui reste d’un plus grand 
nombre) || sign. souv. « reste (ce qui survit ; ce qui reste 
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de p. (ou d’an.)après la mort d’une ou plus. p. (ou an.)) » 
Il el dgâlouh « avoir du reste (avoir qlq. ch. qui reste) » 
sign. qlqf. « laisser qlq. ch. qui subsiste ». 

: Il Y- ëgêlèh sin e (pl. iijéUuhi). dar dgéléli (ëgélèh), dar gélhân 
|| nom d’une sorte de coléoptère. 
tégéléht sf. ? ( pl. tigélhvn ), dur Idgéiéht (tëÿéléhl). dar tgélhîn 
|| dim. du pr. 

: Il Y âgouleh sm. s (pl. igafUlah ), dar gohlah |] loup mâle; loup 
peint mâle (lycaon mâle). 

• • || 8 âgêlhâh sm. ç (pl. igêlliahen ). dar gêlhahe.n || hernie. 

•; : || Y dgelhok sm. s (pl. igelhàk). dar gelhâk || petite dépression 
du sol où l’eau se conserve qlq. temps. 

□ : Il Y dgelhim sm. ? (pl. igelhûm), dar gelhâm || houe. 

$ II Y kgli va. prim. ; conj. 32 « egmi » || nouer (faire un nœud 
à ; envelopper et fermer avec un nœud) (act.) ; être sérieux 
(agir sérieusement, sans plaisanterie, sincèrement, du 
fond du cœur; parler sérieusement, sans plaisanterie, 
sincèrement, du fond du cœur) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être noué » et « se nouer » || p. ext. « agir exprès 
(agir volontairement, agir à dessein); agir de bonne 
volonté (agir de bon cœur, sans qu’il soit nécessaire d’em¬ 
ployer la force) (n) ». 

segli 'va. f. 1 ; conj. 1;>3 « segmi » || faiie nouer se c. av. 
2acc.); rendre sérieux (sec av. 1 acc.) || a I. les s. c. 
à c. du prim. aux s. act. et n. 
meglei vu. f. 2; conj. 99 « bereg » || être noué ensemble 
de suj. étant 2 ou plus, liens mis en un seul faisceau 
sur lequel on fait un nœud comme si c’était un lien 
unique); se nouer ensemble. 
nemegli vn. f. 2è/s ; conj. 43 « melelli » || m. s. q. le pr. 
semmegli va. f. 2, 1 ; conj. 131 « sebbedi » || nouer ensemble 
(d. le s. de la f. 2). 

sennemogli va. f. 2W*, 1 : conj. 131 « sebbedi » || rn. s. q. le pr. 
gâllei va. f. 3; conj. 222 « gàitimei » |j nouer hab. (act.;; 
être hab. sérieux (n) || a aussi les s. pas. et pron. corres¬ 
pondants à ceux du prim. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâglâi va. f. 1,7; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. nouer 
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(se c. av. 2 acc.) ; rendre hab. sérieux (se c. av. 2 acc.) 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmeglài vn. f. 2, 7; conj. 231 « .tâdenkâi » || être hab. 

noué ensemble; se nouer hab. ensemble. 
tînmegli vn. f. 2 bis, 12 ; conj. 245 « lîhededi » |] m. s. q. le pr. 
sâmeglâi va. f. 2, 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || nouer hab. 
ensemble. 

sinmegli va. f. 2 bis, l, 12; conj. 245 « Wiededi il m. s. q. le pr. 
iigalai sm. nv. prim. ; z (pl. igelaien), dar gelaien || fait de 
nouer || a aussi les s. pas et pron. « fait d’être noué » et 
« fait de se nouer ». 

agella sm. nv. prim.; s (pl. igellâten), dar ëgella ( âgella), 
dar gellâten || fait d’être sérieux || p. ext. « fait d’agir 
exprès; fait d’agir de bonne volonté ». 
àsegli sm. nv. f. 1 : ? (pl. iseglien). dar seglien, || fait de 
faire nouer; fait do rendre sérieux j' a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

dmegli sm. nv. f. 2 ; ? (pl. imeglien). dar meglien || fait d’être 
noué ensemble ; fait de se nouer ensemble. 

•inmegli sm. nv. f. 2 b'* ; ç (pl. in meglien), dar ënmeglien 
Il m. s. q. le pr. 

âsemmegli sm. nv. f. 2. 1; ç (pl. isemmeglien). dar sem- 
meglien || fait de nouer ensemble. 
asennemegli sm. nv. f. 2 bis , 1; ~ (pl. isennemeglien), dar 
sennemeglien || m. s. q. le pr. 
âmâglai sm. n. d’é. prim.: ç (pl. imàglaien : fs. Idmâglait 
fp. timâglaîn), dar mâglaien, dar tmàglain || boni, sérieux 
(h. qui agit et parle sérieusement, sans plaisanterie, 
sincèrement, du fond du cœur). 
tàgalait sf. ? (pl. tigelaîn ), dar tgelaln |j nœud (fait à une 
corde, une lanière, une étoffe, une ch. souple qlconque, 
corn, le nœud qu’on fait à une'corde pour la raccourcir ou 
celui qu’on fait au coin d’un mouchoir) || p. ext. « nodosité 
(renflement irrégulier se trouvant sur un tronc, une bran¬ 
che, une tige de végétal, ou sur un membre d’une p.) ». 
taÿlit sf. ? (pl. tigellai). dar tëglit ( lâglit), dar tgellai |j pha¬ 
lange (des mains et des pieds des p. et des an.). 
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) Il ï làgoulait || v. Il Y dgokla. 

•: Il ï eglek vn. prim. ; conj. 26 « ekaen » || être boursouflé (par 
suite d’une couche d’eau qui se forme entre chair et peau) ; 
se boursoufler (d. le s. ci-d.). 
s eglek va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || boursoufler. 
gâllek vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || être hab. boursouflé; 
se boursoufler hab. 

sâglâk va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » Il boursoufler hab. 
àgalak sm. nv. prim. ; y (pl. igelâken), dur gelâken || 
boursouflure ; fait de se boursoufler. 
âseglek sm. nv. f. 1; z> (pl. iseglîken), dur xegiîken.W fait de 
boursoufler. 

gélek sm. (pl. géleken ) 1| boursouflement (affection passagère 
consistant en un boursouflement produit par une couche 
. d’eau se trouvant entre chair et peau). 

Il II ï goullel vn. prim. ; conj. 95 « donkkel » H avoir une attaque 
de nerfs. 

seggellà va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire avoir une 
attaque de nerfs (donner une attaque de nerfs à). 
tîgelloïil vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkout » H avoir hab. des 
attaques de nerfs. 

sîgelloul va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » 1 faire hab. 
avoir des attaques de nerfs. 

dgoullel sm. nv. prim. ; ï (pl. igellohlen ), dur gelloïilen : fait 
d’avoir une attaque de nerfs. 

dseggellel sm. nv. f. 1; s (pl. iseggellUen), dar seggelltlen 
Il fait de causer une attaque de nerfs. 
a/féllal sm. f (pl. igélldlen), dar géllâlen [| attaque de nerfs, 
émejjéllel (émesgéllel) sm. n. d’é. prim. ; ç (pl. imejjouUâl ; 
fs. témejjéllelt ; fp. timejjoullâl ), dar àmejjélld (ëmejjéllel), 
dar mejjoullQl, dar tàmejjélleU ( témejjéllelt ), dur tmejjoulinl 
Il hom. qui a des attaques de nerfs. 

Il || Y gelellet (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » Il 
être rond (être de forme circulaire) ; former un rond (être 
en cercle ; se mettre en cercle) || fig. « s’installer tout seul 
avec les siens (s'installer à l'écart avec les siens) [dans 
un endroit] ». 
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seggeleUet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
arrondir ; (aire former un rond II a t. les s. c. à c. du prim. 

tîglellît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || 
être hab. rond ; former hab. un rond H a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sîglellît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
|| arrondir hab. ; faire hab. former un rond || a t. les s. 
c. à c. de la f. 1. 

âglelli sm. nv. prim. ; ® (pl. iglellîten), dar ëglellîlen || 
rondeur ; fait de former un rond || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âseggelelli sm. nv. f. 1 ; y (pl. iseggelellîten ), dar seggelellîten 

|| fait d’arrondir; fait de faire former un rond II a t. les. 
s. c à c. de la f. 1. 

tàglellit sf. ? (pl. tiglella), dar tëglella\\ rond (cercle). 

gelellouet (Ta. 1) va. prim. ; conj 48 « gediiet (Ta. 1) » 
Il arrondir (rendre de forme circulaire) ; faire un rond à, 
faire des ronds à (faire un cercle (ou des cercles) sur 
|une surface], soit en en enlevant une (ou des) pièce 
circulaire, soit en y appliquant une (ou des) pièce circu¬ 
laire, soit en y traçant à la couleur, à l’encre, au feu, ou 
autrement une ou plusieurs circonférences) || a aussi le 
s. pas. « être rond ; avoir un rond, avoir des ronds » 
Il p. ext. « faire un trou à peu près rond à : faire des trous 
à peu près ronds à ». 

seggelellouet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 135 « s eggetfiiet (Ta. 1) » 
Il faire arrondir ; faire faire un rond à. faire faire des 
ronds à || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « arrondir ; faire 
un rond à, faire des ronds à » ; d. ce s. est syn. du prim. 
au s. act. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tîglellouît (Ta. 7) va. f. 16 f conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il arrondir hab. ; faire hab. un rond à, faire hab. des 
ronds à || a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sîglellouît (Ta. 7) va, f. 1, 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il faire hab. arrondir; faire hab. laire un rond à, faire 
hab. faire des ronds à || se c. av. 2 acc. i| a t. les s.- c. à 
c. de la f. 1. 

âglelloui sm. nv. prim. ; * (pl. iglellouîten), dar ëglellouîten 
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|f fait d’arrondir ; fait de faire un rond à, fait de faire des 
ronds à II a aussi le s. pas. « fait d’être rond ; fait d’avoir un 
rond, fait d’avoir des ronds » || a t. les s. c. à c. du prim. 
dseggelelloui sm. nv. -f. 1 ; = (pl iseggelellouîten ), dar segije- 
leUouîlen || fait de faire arrondir ; fait de faire un rond à. 
fait de faire des ronds à || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tâglelleouat sf. ® (pl. tiglelleouâtîn), dur tëglelleouâtîn || rond 
(cercle) || p. ext. « trou rond ; trou à peu près rond ». 

Il || Y zeggelout.eh va f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » || se rouler 
dans la poussière (le suj. étant un an.) (n) ; faire se rouler 
dans la poussière [un an. ] (act.). 
zîgloulouh va. f. 1. 14 ; conj. 249 « tîkroukohd » || se rouler 
hab. dans la poussière (n) : faire hab. se rouler dans la 
poussière (act.). 

dzejgelouleh sm. nv. f. 1 ; s ipl. izeggelokloïihen), dar zetjye- 
loulokhen || fait de se rouler dans la poussière; fait de 
faire se rouler dans la poussière. 
dzeggelâlah sm. n. d’é. f. 1 ; ç (pl. izeggelâlâhen ; fs. iaze<j<je- 
lâlaht : fp. tizeggelâlâhîn), dur zeggelâlûhen. dar Izeggelû- 
lâhîn || an. qui se roule souvent dans la poussière. 
dzeggelâlih sm. s (pl. izeggeloulah), dar zeggeldklah || lieu 
de roulement dans la poussière [d’un an. ] (lieu où un an. 
a l’hab. de se rouler dans la poussière); lieu de roulement 
dans la poussière [d’an, qlconques] (lieu où les an. peu¬ 
vent se rouler dans la poussière, lieu couvert de poussière 
fine et sans pierres propre à ce que les an. s’y roulent). 

|| || Y zegûelelleh va. f. 1 ; c<>nj. 122 « teddekkel » || éprouver du 
dégoût pour (avoir le cœur soulevé par) (se c. av. 1 acc.); 
faire éprouver du dégoût pour (inspirer à |qlq’un] du 
dégoût pour) (§e c. av. 2 acc.) ; faire éprouver du dégoût 
(inspirer à [qlq’un | du dégoût, dégoûter être pour | qlq’un] 
un objet de dégoût) (se c. av. 1 acc.). 
mezeggelelleh va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » I! se faire 
éprouver l’un à l’autre du dégoût pour (s’inspirer l’un à 
l’autre du dégoût pour) (act.) ; se faire éprouver réc. du 
dégoût l’un pour l’autre (s’inspirer réc. du dégoût l’un pour 
l’autre, être réc. un objet de dégoût l’un pour l’autre) (n). 
zîglellîh va. f. 1, 13. conj. 246 « tîdckko’Ul » || éprouver hab. 
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du dégoût pour (se c. av. 1 acc. >; faire hab. éprouver du 
dégoût pour (sec. av. 1 acc.): faire hab. éprouver du 
dégoût(se c. av. 1 acc.). 

lîmzeÿlellîh Va. f. 1,2. 13-; conj. 240 « lîdekkoul » || se faire 
hab. éprouver l’un à l'autre du*dégoùt pour (act.) : se 
faire hab. éprouver réc. du dégoût l’un pour l’autre (n). 

d zeggelelleh srn. nv. f I; 9 (pl. izeggelellUie»)- dar zeÿÿe- 
lellîhen || fait d’éprouver du dégoût pour ; fait de faire 
éprouver du dégoût pour; fait de faire éprouver du dégoût. 

ilmzeggelelleh sm. nv. f. t, 2 ; 9 (pl. iinzeggelellîhen), dar 
ëmzeggelellîhen j| fait de se faire éprouver l'un à l'autre du 
dégoût pour; fait de se faire éprouver réc. du dégoût 

I un pour l’autre. 

dzeggelellah sm n. d'é. f. 1 : 9 (pl. izeggelellâlien ; fs. Idzegge- 
lellaht ; fp. Uz-ggelellàhhi). dar zeggelellàhen, dar tzegge- 
lellâhîn j| hom. dégoûté (h. délicat, à qui beaucoup de 
choses inspirent du dégoût . 

/.KÔGKLKLLi va. f. 1 : conj. 131 « xebbedi » j| s vu. de zeggelelleh. 

rnezeggelelli va. f. 1. 2 : conj. 43 « melelli » || syn. de mezeg- 
gelelleh . 

zîglelii va. f. 1. 12 : conj. 24o « tihededi » || syn. de zîgldUh. 

timzeglélli va f 1, 2, 12; conj. 24o « tîhededi » j| syn. de 
tîmzeÿlellth. 

nzeÿÿelelli sm. nv. f. 1 : =■ (pl. izrggeMlien), dur ze/igelellien 

II syn. d'd zeggelelleh . 

rt mzeggelelli sm. nv. f. 1. 2: 9 (pl- imzeggelellien), dar 
ëmzeggelellien || syn. d'dmzeggelelleh . 

dzeggelellai sm. n. d’é. f. 1 ; 9 (pl. izeggeleUaien ; fs. tâzegge- 
lellail : fp. tizeggelellaîn), dar zeggeleüaien. dar tzeggelellaîn 
Il syn. d'dzeggelellah. 

□ Il ï EÛi.KM va. prim.; conj 26 a ekmt » Il avoir une part plus 
forte que |une autre p , un autre an.] (dans un partage) 
Il lig. « être mieux partagé que (être plus favorisé que) 
[une p., un an., une ch.| (en dons intérieurs ou extérieurs 
qlconques) » || egletn accompagné d ’ed (d. id) particule 
signifiant le rapprochement signifie « laisser en mourant 
| un époux, une épouse, des enfants, des biens qlconque | ». 
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S'empl. qlqf. dans ce s. dans des formules d'imprécation 
avec la signification « mourir et laisser en mourant ». 
set'item va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire avoir une part 
plus forte (donner à|qlq'un| une part plus forte) (dans 
un partagé) (se c. av. 1 acc.) Il fig. « partager mieux 
(favoriser davantage) [une p.. un an., uue ch. ] (en dons 
intérieurs ou extérieurs qlconques* (se c. av. 1 acc.) ». 
negletn vn. f. 4 ; conj. 99 « bereg » || avoir une part plus forte 
l’un que l’autre (avoir des parts inégales) (dans un par¬ 
tage) || fig. « être mieux partagé l’un que l’autre (être 
plus favorisé l'un que l'autre, être inégalement partagé) 
(en dons intérieurs ou extérieurs qlconques) ». 
senneglem va. f. 4. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire avoir 
uue part plus forte l'un que l’autre (donner à [des p. ou 
des an. | des parts inégales) || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
gâUem va. f. 5: conj. 220 « kâasen » , avoir hab. une part 
plus forte que || a t les s. c. à c. du prim. 
sàÿliim va. f. t. 7; conj. 230 « târegâh » || faire bab. avoir 
une part plus forte (se c. av. 1 acc.) || a t. les s c. à c. 
de la f. 1 . 

tâneglàm vn. f. 4 ; conj. 230 « târegâh » || avoir bab. une 
part plus forte l’un que l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
.sdw eglâm va. f. 4, 1 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. avoir 
une part plus forte l’un que l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 4, 1. 

àgalam sm. nv. prim. : = (pl. igelâmen). dar gelâmen II fait 
d’avoir une part plus forte que; a t les s c. à c. du prim. 
dsegltn i sm. nv. f. 1 : s (pl. iseglimm). dar seglîmen II fait 
de faire avoir une part plus forte || a t. les s. c. à c. de laf.l. 
âneglem sm. nv. f. 4: * (pl ineglîmen). dar neglîmen II fait 
d avoir une part plus forte l’un que l’autre || a t. les s. 
c. à c. de la f. 4. 

âsenneglnt i sm. nv. f. 4. 1 : = (pl. isenneglimen). dar senneglî- 
men ji fait de faire avoir une part plus forte l'un que 
l’autre |l a t. les s. c. à c ae la f. 4. 1. 
âsenneglam sm. u. d’é. f. 4. I : (pl. isenneglâmen ; fs. tâsen- 
neglamt : fp. tismuefrfâmîn . dar sermeglâmen, dar tsmne- 
glâmtn |j boni, qui donne des parts plus fortes aux >uns 
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qu’aux autres (hom. qui a I hab. de donner des parts 
inégales). 

□ Il ï èifilem sm. n. de. prim. ; 9 (pl igilmen ; fs. tégüemt ; fp. 

ligîlmîn). dar àgürm ( ëgîlem ). dar grlmen . dnr tâgîlem 1 
i tëgUeml), dar tgUmhi l| orphelin dont la mère est morte 
lorsqu’il était encore à la mamelle (h. (ou an.) d’âge 
qlconque dont la mère est morte lorsqu’il était encore 
à la mamelle). , 

□ Il ï aglim II v. □ || élan. 

□ Il 6 dxeggelnn || v. □ || plie ni . 

□ U II Y iïgrlmnm sm. 9 (pl. igelmàmen), dur gelinânien || réservoir 
d’eau naturel (lac, bassin, mare, flaque d'eau, réservoir 
d’eau naturel qlconque, de n'importe quelle dimension et 
en n’imporle quel terrain, permanent ou temporaire, 
conservant l’eau pendant un temps long ou court). 
tdf'iplinuint sf. 9 (pl. litjelnuimln). dur hjelmâmin || dim. du pr. 

G □ Il Y tinjoulniousl sf. 9 (pl. tigoulnina). dur Igoulniâs || morceau 
d’étolîe indigo lissee au Soudan servant aux hom. à s’en¬ 
tourer la lète et à se voiler le front et la bouche. 
ut) oui mous sm. 9 (pl. igoulinoïisen). dar goulinouse.n || largeur 
(étendue dans le sens opposé à la longueur) [d’une étoile 
ou d’une peau | || il a fer d âijoiilmous sign. « il a de la 
longueur et de la largeur (il est long et large; il est 
considérable) (le suj. étant une armée, une troupe de p., 
uue ville, un campement) ». 

I II Y igi,an vn. prim. ; conj. 76 « ibhaou » : - Il être de couleur 
crème avec de très petits points plus foncés. 
tiijlan vn. f. 18 : cunj. 260 « tohksad » || être hab. de couleur 
crème avec de très petits points plus foncés. 
tei'if/elent sf. nv. prim. : (pl. teiïÿelenin) || fait d’être de cou¬ 
leur crème avec de très petits points plus foncés || sign. 
aussi « couleur crème avec de très petits poiûts plus 
foncés ». 

nt/lan sm. n. de. prim:; 9 (pl. igldnen ; fs. taÿlant : fp. 
tifllànîn), dar ë<jlan (â<jlan ), dar ëglânen , dar tëglant 
(tâglanl ). dar teglânin || an. de couleur, crème avec de 
très petits points plus foncés; relief de terrain de couleur 
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crème avec de très petits points plus foncés || p. ext. le 
(ém. taglant sign. qlqf. « petite colline conique (ou tron- 
conique) isolée de couleur crème avec de très petits points 
plus foncés » || poét. le masc. a/jlan s’empl. qlqf. dans 
le s. de « bouclier ». 

gelen vn. prim. ; conj. 93 « beideg »; - il sign. d'iglan 
Il peu us. 

Uîteglân vn. f. 7 ; conj. 230 «Aâregâh » || syn. de tîglân. 

Il ï / Il Y gelengelet (Ta. 1 ) va. prim. ; conj. 40 « ferekket (Ta. 1 ) » 
Il trier [une matière concassée | (en mettant d’un côté les 
morceaux un peu gros, de l’autre ce qui est presqu’en 
poudre) || a aussi les s. pas. et pron. « être trié » et 
« se trier ». 

seggeleàgelet (Ta. 1) va. f. 1 : conj. 133 « aedderet (Ta. 1) » 
Il faire trier || se c. av. 2 acc. 

tîglengelît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « ülréagît (Ta. 7) » 
Il trier bab. || a aussi les s. pas. et pron. 

slglengelît (Ta. 7) va. f. I, 16; conj. 254 a tUreggît (Ta. 7) » 
Il faire hab. trier || se c. 2 acc. 

dglengeli sm. nv. prim. ; ® (pl. iglehgelîien), dar ëglengelîten 
Il tri. triage || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'ètre 
trié » et « fait de se trier ». 

âs&jgelengeli sm. nv. f. 1 ; ? (pl. ise^gelengelîten), dar ^egge- 
lengelîfen || fait de faire trier. 

ègélengel sm. ® (pl. iqeletïgelen), dar âgelengel (égelengel), 
dar gelenfîelen || partie presqu’en pondre | d’une matière 
concassée (qu’on a triée en mettant d’un côté les morceaux 
un peu gros, de l’autre ce qui est presqu’en poudre)]. 

Il 8 / Il 8 gelengelet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 47 « gereffel (Ta. 2) » 
Il scier (couper en sciant). 

tiglmgeldkt (Ta. 8) va. f. 16 ; conj. 255 « tîgreffokt (Ta. 8 ) » 
Il scier hab. 

dglentjelou sm. nv. prim. ; o (pl. iglengelouten ), dar ëglenge- 
loüiten || fait de scier. 

: U Y : Il Y gelougelou va. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || triturer avec 
les gencives (le suj. étant une p. ou an an. qui ont perdu 
leurs dents). 
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liÿlouqdmi va. f. 12; conj. 245 « lîhcdedi » || triturer hab. 
avec les gencives. 

dglougtlou sm. nv. prim. : 9 (pl. iglougeliouen), dur ëglou- 
gelionen || trituration avec les gencives. 
dgelaougelaou sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. iÿelaouÿelaouen : fs. 
tâÿelaougelaout : fp. tigelaoagelaouîn), dar gelaougelaouen, 
dar U)elnou()eUiomn\\ hom. (ou an.) qui a l’hab. de triturer 
avec les gencives (parce qu'il a perdu ses dents). 

I : Il ï Uelouân sf. (s. s. pl.) || 11 p. d’un génie femelle (np. d’un 
àlhin femelle) i| Celouôn a cent bouches || fig. (f pers. qui 
mange beaucoup; pers. qui parle beaucoup ». 

O II Y 8 EÔGELLKS vn. f. 1 : conj. 122 « m'ddekkel » i| parler en adou¬ 
cissant les sons (parler en changeant les sons un peu 
rudes en sons plus doux, p. ex. r en /. r au commencement 
ou dans le corps des mots en k. r à la lin des mots en 
à, k en li, toutes les lettres emphatiques en les correspon¬ 
dantes non emphatiques, k en k, etc.). 
aâgellâs vn. f. 1. 7 : conj. 230 « lârrÿâh » j| parler hab. en 
adoucissant les sons 

dseggelles sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iseggelUxen). dur seÿÿe.llîsen 
Il fait de parler en adoucissant les sons || sign. aussi 
« manière de parler consistant à adoucir les sons ». 
dseggellas sm. n. d’é. f 1 ; 9 (pl. isegÿrllâsen : fs. UUeggeliant ; 
fp. liseggellâsîn), dar seÿtjellâxen. dur tseggellâsîn || hom. 
qui a l’hab. de parler en adoucissant les sons. 

O II ï âgelsil II v. O II V V dgedelsiI . 

□ Y agem va. prim.; conj. 60 « ager » |j puiser [de l’eau J (dans 
un puits, avec une corde et un seau) li a aussi les s. pas. 
et pron. « être puisé » et « se puiser ». 
sigem va. f. 1 ; conj. 172 « aiger » ü faire puiser se c. av. 2 acc. 
tâqem va. f. 6 : conj. 228 « tâger » || puiser hab || a aussi 
les s. pas. et pron. ' 

sûgâm va. f. 1 , 7 ; conj! 233 « sdgdr » || faire hab. puiser 
Il se c. av. 2 acc. 

dggam sm. nv. prim. : (pl. dgÿâmen) Il fait de puiser || a aussi 
les s. pas. et pron. a fait d’être puisé » et 0 fait de .se 
puiser ». 
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dsigem sm. nv. f. 1 ; ç (pl. mÿîmen), dar sîgimen || fait de 
faire puiser. 

ânâgam sm. n. d’e. prim. ; © (pl. inâgâmen ; fs. tânâgamt ; 
fp. tinâgâmîn), dar nâgâmen, dar inâgâmîn || hom. qui 
puise l’eau dans un puits (avec une corde et un seau) 
(à force de bras, ou au moyen d'un an., ou par un procédé 
qlconque) ; an. qui puise l’eau dans un puits (avec une 
corde et un' seau). 

fèggimt sf. (pl. liggâm), dar liggâm || puisée (fait de tirer un 
seau d’eau d’un puits ; ce qu'on tire d’eau en une fois avec 
un seau d’un puits). 

□ Y ouggam (Air) va. prim.: conj. 71 « ouksad » || aimer (avoir 

de l’amour pour; avoir de l’aITection pour : avoir du goût 
pour); trouver de son goût (trouver plaisant, agréable, 
bien) || peu us. dans l’Âh. 

louggamt sf. nv. prim. ; (pl. louggàmhi) ! fait d’aimer: fait 
de trouver de son goût. 

□ Y agdma sm. © (pl. igemàten). dar igdma (âgàma). dargemâten 

Il campagne (terrain qui n’est ni ville - ni village) i n 
ëgâma « un de la campagne » sign. qlqf. « bâtard ». 

□ Y tâgma sf. (pl. tâgmiouîn) || mamelon (bout de la mamelle, 

par lequel l’enfant suce le lait) (chez la fern. et l’taom.). 

□ Y àgoum sm. (col. s. n. d’u. et sans pl.) || folioles de palme 

ouvertes et flexibles détachées de la palme ( tâkoula ). 

□ Y igem sm. (pl. îgmaouen ) || poteau de tente auquel s’attache 

la porte (nom de celui des poteaux du pourtour de la tente 
auquel on attache la partie du vélum formant porte) Il 
p. ext. « cordelejttc fixée à la partie du vélum de tente 
qui sert de porte et s’attachant au poteau appelé Igem pour 
maintenir la porte ouverte » || p. ext. « peau à laquelle 
est fixée la cordelette appelée igem (celle d’entre les peaux 
formant le vélum de tente à laquelle est fixée la cordelette 
appelée igem) ». 

□ Y tîgemt sf. (pl. tîgmîn || anneau de nez (anneau de narine) 

[d’an, qlconque, chameau, taureau, etc. |. 

□ Y agim sm. © (pl. igimân). dar ëgim ( itgim ), dar gîmân |i millier. 
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3 □ Y egmed va. prim. ; cooj. 26 « ekaen » || sortir de II egme<jt 
signifiant « sortir de ». accompagné d ’ed (d, id), particule 
exprimant le rapprochement, signifie « sortir d'[un lieu] 
pour se rapprocher (sortir d’[un lieu | pour venir) » ; 
accompagné d'în ( hîn) « là: là-bas », il signifie « sortir 
d’| lieu ] en s’en éloignant et sans se rapprocher » || p. ext. 
«. sortir (à la vue) (paraître, apparaître) (n) » || p. ext. 
« sortir au-dessus de l’horizoa) (se lever) (le suj. étant 
le soleil, la lune, un astre qlconque) (n) ». 

ïfiÿmed va. f. 1; conj: 150 « seksen » || faire sortir de || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« faire sortir faire paraître) |des épis, des fruits, s. e. ] 
(le suj. étant un végétal) » || quand 2 ou plus. pers. 
possèdent qlq. ch. en commun, sei/med i sign. « fais-moi 
sortir de | cette ch. possédée en commun] (en vue payant 
la valeur de ma part ; l'objet possédé en commun te 
restera) ». è kai segmeder sign. « je le ferai sortir de | cette 
ch. possédée en commun | (en te payant la valeur de ta 
part ; l'objet possédé en commun me restera) ». 

negmed vn. f. 4; conj. 99 « bereg o || sortir ensemble (du 
milieu des autres) [avec une p., un an., une ch. (de 
manière à être seul avec eux)| (le suj. étant une p.) || fig. 
«être uniquement | avec une p., un an , une ch. | (se 
mettre à part |avecune p., un an., une ch.] (pour les 
avoir continuellement avec soi ; pour s’attacher à eux, 
pour s’occuper d’eux); être mis à part |avec une p.. un 
an., une ch.] (pour leur être réservé, consacré, attaché; 
pour être occupé d’eux, employé pour eux)) ; être unique¬ 
ment ensemble (se mettre à part ensemble (pour se tenir 
société l’un à l’autre, s’occuper l’un de l’autre) (le suj. 
étant des p. ou des an.)) ». 

■sç n negmed va. f. 4 , 1 : conj. 122 « seddekkel » || faire sortir 
ensemble || ne s’einpl. qu’au fig d. le s. de « mettre 
uniquement [avec une p.. un an., une ch ] (mettre à part 
lavée une p., un an., une ch. | (pour leur être réservé, 
consacré, attaché ; pour être occupé d’eux, employé pour 
eux)); peut souv. se traduire par « réserver; occuper; 
employer » . 

nes'egmed va. f. 1, 4; conj. 42 « lekeslekes » || se faire sortir 
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l’un l’autre d’ 1 une ch. possédée en commun J (l’un en 
payant à l’autre la. valeur de sa part, l’autre en acceptant 
ce paiement et en cédant au premier sa part de propriété 
de l’objet). 

qâmined va. f. 3; conj. 220 « kâsxen » || sortir hab. de f| 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sàgmâd va. f. 1, 7 : conj. 230 « tdr&ïâh » || faire hab. sortir 
de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
lànetjmâd vu f. 4. 7 ; conj. 230 « làreyâh » || sortir hab. 

ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
xdneginâd va. f. 4, 1. 7 : conj. 230 « lâretjâli » || faire hab. 

sortir ensemble || a t. les s c. à c. de la f 4, 1. 
linsegmîd va. f. 1,4, 13 : conj. 246 « tidekhoul » || faire hab. 

sortir 1 un de l’autre de (d les. ci-d ). 
agntod soi. nv. prim. ; 9 (pl. igmohden). day ëÿmod âijiuod), 
day ëÿmokdfn || fait de sortir de || a I. les s. c. à c. du 
prim. | p. ext. « sortie ; apparition ; lever (d’un astre) ». 
àsegmed sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. ixegmiden), day seijmiden || fait 
de faire sortir de || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânrgmed sm. nv. f. 4 ; ? (pl. inetjmîden ). day neÿmîden || fait 
de sortir ensemble || a t. les s. o à c. de la f. 4. 
daennegined sm. nv. f. 4. 1 : 9 (pl. isennefimîden). day senneij- 
mhlen || fait de faire sortir ensemble ü a t. les s c. à c. 
de la f 4. 1. 

ànseÿmed sm. nv. f. 1. 4; 9 (pl. insegmiden), day ënsnjnitden 
Il fait de se faire sortir l’un l’autre de (d. le s. ci d ). 
ânâgmaçl sm. n. d'é. prim. : 9 (pl. inàgmùden ; fs. Idnâgmat ; 
fp. tinâÿmâdîn), day nâgmâdcn , day tnâgmâdin || hom. 
<|ui sort peu us. dans son s. pr. || fig. « hom. qui sort du 
commun h. qui se fait remarquer par une bonne qualité) ». 
tdnegiiiot sf. 9 (pl. tineÿmâd), dur Inegmâd j| animal de 
course (an. très rapide à la course). 
enneymod sm. (s. s. pl.) || fait d’être animal de course (fait 
d’étre très rapide à la course). 

tümjmet sf. 9 (pl. tiseÿmM ), day tseijmcuj, || somme due à 
qlq’un pour le faire sortir de la propriété d’une oh. pos¬ 
sédée en commua (montant de la valeur de la part d’une 
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p. dans une ch. possédée en commun, qu’il faut lui donner 
pour la faire sortir de la possession de l'objet et lui faire 
céder sa part de propriété). 

□ ï □ ï seggemgem vn. f. 1 ; conj. 122 (( mUlekkel » || prendre le 
premier déjeuner (prendre le 1 er repas du matin, très 
léger, qui se prend au lever). 

sdgemgâm vn. f. 1. 7 : conj. 230 « lâregâh » || prendre liab. 
le premier déjeuner. 

Oseggemgem sin. nv. f. 1 ; ? (pl. iseggemgîmen), dar seggemgî- 
tnen || fait de prendre le premier déjeuner. 
tâgîmgimt sf. ? (pl. tigîmgwnn). dar tgîmgvmîn || premier 
déjeuner (premier repas du matin, très léger, qui se prend 
au lever). 

: Il Y agmeh sm. - pl. igemhen), dar egmeh (âgmeh), dar gemhen 
Il pouce (de la main des p.i. 

J □ Y egmi va. prim. : conj. 32 « egmi » || chercher || p. ext. 

«chercher à obtenir: demander fqlq. ch. qu’on désire 
obtenir] ». 

segmi va. f. 1 ; conj? 153 « segmi- » Il faire chercher || se c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
touegmei vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » Hêtre cherché || 
a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « être recherché 
(être désiré par plusieurs; être l’objet des recherches de 
plusieurs) ». 

Umegmai vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
tegmei vn. f. 3 &' s ; conj. 99 « bereg » Il m. s. q. le pr. 
negmei va. f. 4; conj. 99 « bereg » || chercher à l’envi à 
obtenir || p. ext. « rivaliser (dans n’importe quoi) (n)». 
gâmmei va. f. o; conj. 222 « gâmmei » || chercher hab. ||* 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sâgmâi va. f. 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. cher¬ 
cher || se c. av. acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
titouegmi vn. f. 3, 12; conj. 245 « lîhededi » || être hab. 

cherché || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîlouegmâi vn. f. 3,13 ; conj. 246.« Udekkohl » Il m s. q. le pr. 
tâtegmâi vn. f. 3 biS , 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » Il m. s. q. le pr. 
tîgmâi vn. f. 3&'\ 13 ; eonj. 248 « tîgmâi » || m. s. q. te pr. 
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tânegmâi va. f. 4, 1 ; conj. 231 « tâdenkâi » || chercher 
hab. à l’envi à obtenir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
a^amai sm. nv. prim. ; ® (pl. igemaien), ÿar gemaien || 
recherche || a t. les s. c. à c du prim 
âsegmi sm. nv. f. 1; ® (pl. isegmien), dar segmien j| fait de 
faire chercher II a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


âsegmai sm. nv. 1 

f. 1 ; ® (pl. 

isegmaien ), dar segmaim || 

m. s. q. le pr. 



âlouegmi sm. nv. 

f. 3; ® (pl. 

ilouegmien). dar ëtouegmien 


Il fait d’être cherché || a t les s c. à c. de la f. 3. 
âtouegmai sm. nv. f. 3; ? (pl. Uouegmaien ), dur etouegmaien 
|| m. s. q. le pr. 

âtegmi sm. nv. f. S l,ts ; ÿ (pl. itegmien), dar tegmien || 
m. s. q. le pr. 

âlegmai sm. nv. f. 3 bis ; « (pl. itegmaien). dar tegmaien 

Il in. s. q. le pr. 

ânegmi sm. nv. f. 4 ; f (pl. inegmien), dar negmien || fait de 
chercher à l'envi à obtenir || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
ânegmai sm. nv. f. 4; ® (pl. inegmaien), dar negmaien \\ 
m. s. q. le pr. 

ânâgmai sm. n. d’é. prim. ; s (pl. inàgmaien : fs. tànâgmait ; 
fp. tinâgmain), dar nâgmaien , dar tnâgmaîn || chercheur 
(h. qui cherche) || p. ext. « hom. qui cherche à obtenir; 
h. qui demande (pour obtenir) : solliciteur ». 
gemigemi va. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || chercher çà et 
là à obtenir [des dons | ; demander çà et là [des dons]. 
tîgmigemi va. f. 12; conj. 245 « tîheÿedi » || chercher hab. 

çà et là à obtenir ; demander hab. çà et là. 
âgmigemi sm. nv. prim. ; ® (pl. igmigemien). dar ëgmigemien 
Il fait de chercher çà et là à obtenir; fait de demander 
çà et là. 

ugemaigemai sm. n. d’é. prim. ; ® (pl. igemaigemaien ; fs. 
tàgemaigemait ; fp. tigemaigemaîn), dar gemaigemaien, 
dar tgemaigemaîn || hom. qui cherche çà et là à obtenir 
des dons (h. qui va chez les uns et les autres en cher¬ 
chant à se faire donner qlq. ch. ici et là); hom. qui 
demande çà et là des dons. 
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$ □ Y tagamait sf. 9 (n. d u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tigemaîn), 
dar tgemaîn || chiendent (ar. « nejem : seboûlet-el-fàr ») 
|| p. ext. « place où il y a du chiendent (place où pousse 
du chiendent) ». 

□ □ Y egmem va. prim. ; conj. 26 « eksen » |j mettre dans la bouche 
|une matière qlconque, solide ou liquide] pour [ la | cra¬ 
cher ensuite || p. ext. « chiquer | du tabac, du natron, etc. ] ». 
.s egmem va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire mettre dans la 
bouche pour cracher ensuite || se c. av. 2 acc. lia. t. les 
s. c. à c. du prim. 

tegmem vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || être mis dans la 
bouche pour être craché ensuite ; se mettre dans la bou¬ 
che pour se cracher ensuite || a t. les s. c. à c. du prim. 
gâmmem va. f. 5; conj. 220 « kâsten » || mettre hab. dans la 
bouche pour cracher ensuite || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâgmâm va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâli » || faire hab. mettre 
dans la bouche pour cracher ensuite || se c. av. 2 acc. 
liât, les s. c. à c. de la f. 1 . 

làtegmâm vn. f. 3^. 7 ; couj. 230 « târegâli » || être hab. 
mis dans la bouche pour être craché ensuite ; se mettre 
hab. dans la bouche pour se cracher ensuite liât, les 
s. c. à c. de la f. 3 bis . 

âgamam sm. nv. prim. ; 9 (pl. igemâmen ), dar gemàmen 

Il fait de mettre dans la bouche pour cracher ensuite 
Il a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « tabac à chiquer ; 
chique de tabac ». 

àsegmem sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isegmîmen), dar segmîmen 

Il fait de faire mettre dans la bouche pour cracher ensuite 
Il a t. les s. ç. à c. de la f. 1. 
âtegmem sm. nv, f. 3 bis ; 9 (pl. itegmîmen), dar tegmhnen 
Il fait d’être mis dans la bouche pour être craché ensuite ; 
fait de se mettre dans la bouche pour se cracher ensuite 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 
ânâgmam sm. n. d’é. prim.; ? (-pl. inâgmâmen ; fs. tânâg- 
mamt ; fp. tinâgmâmîn), dar nâgmâmen, dar tnàgmAmîn 
Il chiqueur (h. qui a l’bab. de chiquer du tabac). 
g em en g emmet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » 
Il se .rincer la bouche avec [un liquide qlconque]. 
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set/gemcnÿevunel (Th. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet 
(Ta. 2) » || faire se rincer la bouche avec || se c av. 2 acc. 
tigmengemmmt (Ta. 8) va. (. 16; conj. 255 « tîgreffcmi 
(Ta. 8 ) » || se rincer hab. la bouche avec. 
sîgmmgentmo'ut (Ta. 8 ) va. f. 1,16; conj. 255 « tîjjreffoui 
(Ta. 8 ) » || faire hab. se rincer la bouche avec. 
âgmengemmou sm. nv. f. 1 ; * (pl. igmengemmoïiten). dar 
ëgniengemmouten fait de se rincer la bouche avec. 
âseÿÿemengemmou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iseggeniengemmoïiten), 
dar seggemengenintoulen || fait de faire se rincer la bou¬ 
che avec. 

I □ 8 Cujennnoun (dial. Berb. Touat) sm. ? (pl. igemmounen), dar 
gemmohnen carré de terre cultivée d’environ 2 " de côté 
disposé pour recevoir un arrosage régulier au moyen 
d'un canal. 

□ VIH ï getnengemmel (Ta. 2 ) || v ~J □ Y egmem. 

O □ Y Kû.UKU va. prim. ; conj. 26 « eksen » || nourrir avec sura¬ 
bondance [une p. ou un an. J (pour les fortifier ou les 
engraisser); collectionner [du lait] (pour le transporter); 
faire par plaisanterie (faire non pas sérieusement mais en 
plaisantant); dire par plaisanterie |] a aussi les s. pas. et 
pron. «être nourri avec surabondance ; être collectionné » 
et « se nourrir avec surabondance ; se collectionner ». 
mjmer va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire nourrir avec 
surabondance ; faire collectionner || se c. av. 2 acc. 
gânimer va. f. 5; conj. 220 « kdssen » || nourrir hab. avec 
surabondance; collectionner hab.; faire bab. par plaisan¬ 
terie ; dire hab. par plaisanterie H a aussi les s. pas. et 
pron. correspondants à ceux du prim. 
sâgmâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « Ulregâh » || faire hab. 
nourrir avec surabondance; faire hab. collectionner II 
se c. av. 2 acc. 

àgamur sm. n v. prim. ; s (pl. igemârm ), dar gemâren || fait 
de nourrir avec surabondance; fait de collectionner; fait 
de faire par plaisanterie ; fait de dire par plaisanterie 
Il a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être nourri avec 
surabondance; fart d’être collectionné » et « fait de se 
nourrir avec surabondance ». 
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megmer sm. nv. f. 1 ; © (pl. ùegmiren), dar mjmiren J| 
fait de faire nourrir avec surabondance ; fait de faire 
collectionner. 

■ânâgmar sm. n. d’é. prim. ; © (pl. inâgmâren ; fs. tànâgmart ; 
fp. tinâgmârîn), dar nâgmâren dar tnâgmârîn || hom. 
(ou an.) nourri avec surabondance. 
égîmer sm. n. d’é. prim.; © (pl. igîmren ; fs. tégîmert ; 
fp. tigîmrîn ), dot' âgîmer (ëgîmer), dar gîmren, dar tâgî- 
mert), dar tgîmrîn || an. nourri avec surabondance. 
gemmokret sf. (pl. gemmohretîn) || plaisanterie (chose faite 
(ou dite) non pas sérieusement mais par plaisanterie). 

o □ g EGMKR (Air) va. prim. || chasser [du gibier] || non us. 
dans l’Âh. 

O □ Y âgemmir sm. © (pl. igemniîren), dar gemmîren || honneur 
(fait de faire ce qui est honorable et de ne pas faire ce qui 
ne l’est pas). 

O □ Y ’Ûoumes vn. prim. ; conj. 39 a hovreg » || avoir du charme 
(avoir de l’agrément). 

tîgo'umous vn. f. 14 ; conj. 249 « tîkroukokd » || avoir hab. 
du charme. 

eggoumes sm. nv. prim. : (s. s. pl.) || fait d’avoir du charme. 

O □ Y tegoumest sf. © (pl. tigoumesîn), dar tgohmesln || pommette 
de la joue. 

3 + □ 8 eggemelid pron. pers. suj. (isolé); 2' p. f. p. || vous. 

| Y EÔEN vn. prim. ; conj. 30 « ebed n II être accroupi (les 
membres antérieurs et postérieurs repliés); s’accroupir 
(d. le s. ci-d.) || fig.* s’empl., le suj. étant une p., com. 
expression de dérision et de mépris || fig. s’empl., le suj. 
étant une montagne, une colline, un rocher, un bloc de 
pierre, d. le s. de «s’accroupir [sur, dans] (s’abaisser 
[sur, dans], mourir [sur, dans] ; c.-à-d. avoir son extré¬ 
mité, sa pointe extrême, sa saillie extrême [sur, dans]) » 
Il tig. s’empl., le suj. étant le vent, d. le s. de « tomber 
(s’abattre, s’apaiser, cesser) » Il fig. egen ayant pour suj. 
un guerrier au moment du combat, sign. « s'accroupir 
comme un chameau ['pendant le combat] (s’accroupir en 
arrière du combat comme les chameaux des combattants 



— 322 — 


qui, pendant le combat, resteut accroupis en arrière du 
combat; c.-à-d. se cacher pendant le combat) ». Le suj. 
étant un guerrier au moment du combat, les expr. egen 
« s’accroupir comme un chameau », eg tâmagint « taire 
accroupissement (s’accroupir comme un chameau) », eijen 
dar tâgâna « s’accroupir dans la troupe des chameaux 
des combattants accroupie en arrière du combat », egen 
dar terlamt « m. s. q. le pr. », egen dar ëmnâs « s’accroupir 
dans les chameaux [des combattants laissés en arrière du 
combat ] », eggeh tâgâna « entrer dans la troupe des cha¬ 
meaux des combattants accroupie en arrière du combat », 
eggeh tarlamt « m. s. q. le pr. », eggeh imnâs « entrer 
dans les chameaux [des combattants laissés en arrière 
du combat ] », sont des expressions figurées signifiant 
« se cacher pendant le combat ». De même, i n tâgâna 
« un de la troupe des chameaux des combattants accroupie 
en arrière du combat », i n tërlamt « m. s. q. le pr. », 
âmokgeh en tâgâna « hom. qui entre dans la troupe des 
chameaux accroupie en arrière du combat », âmoUgeh en 
tërlamt « m. s. q. le pr. » sont des expr. figurées signi¬ 
fiant « hom. qui se cache pendant le combat ». 
segen va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire s'accroupir || 
p. ext. « faire accroupir [le (ou les) chameau s. e. ] » 
Il p. ext. « poser le camp ; s’installer au campement ; 
s’installer ; être installé (n) » || p. ext., le suj. étant un 
chameau et le rég. dir. une chamelle « s’accoupler avec 
(accomplir l’acte sexuel avec) ». 
nemegen vn. f. 2 bis ; conj. 42 et lekeslekes » || être accroupi 
ensemble (être accroupi l’un à côté de l’autre) ; s’accroupir 
ensemble || fig. s’empl., le suj. étant des p., com. expr. 
de dérision et de mépris || fig. s’empl., le suj. étant 
deux montagnes, deux collines, deux rochers, deux blocs 
de pierre, d. le s. de « s’accroupir en face l’un de l’autre 
(s’abaisser en face l’un de l’autre, mourir en face l’un 
de l’autre; c.-à-d. avoir ses extrémités, ses pointes 
extrêmes, ses saillies extrêmes en face l’une de l’autre) » 
• || fig. s’empl., le suj. étant des guerriers qui se cachent 
ensemble au moment du combat d. le s. c. à c. du prim. 
nemegan vn. f. 2^*; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
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sesseggen va. f. 1, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire faire 
s’accroupir || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
meseggen vn. f. 1,2; conj. 42 « lekeslekes » || poser le camp 
l’un à côté de l’autre; s’installer l’un à côté de l’autre 
(en campant). être installé l’un à côté de l’autre (en cam¬ 
pant) |] fig. « être mis l’un à côté de l’autre sur le même 
rang (comme étant d’égale valeur) (être mis au même 
rang (comme étant d’égale valeur) ; être regardé comme 
se valant, coin, étant d’égale valeur, com. étant équiva¬ 
lents ; être déclaré se valoir, être d’égale valeur, être 
équivalents) » || fig. « se valoir ; être d’égale valeur ; être 
équivalents ». 

semmeseggen va. f. 1 , 2 , 1 ; conj. 122 « seddekkel » || mettre 
l’un à côté de l’autre sur le même rang (d. le s. c. à c. 
de la f. 1 , 2 ). || fig. « faire se valoir; rendre d’égale 
valeur ; rendre équivalents ». 

eggân vn. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || être hab. accroupi ; 

s’accroupir hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâgân va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh »|| faire hab. s’accroupir 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tînmegîn vn. f. 2&«, 13; conj. 246 « tîdekkvlil » || être hab. 
accroupi ensemble; s’accroupir hab. ensemble || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2 

tînmegân vn. f. 2 bis f 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » il m. s. q. le pr. 
sâseggân va. f. 1, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. faire 
s’accroupir || se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. de la I. 1 , 1 . 
tîmseggîn vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || poser 
hab. le camp l'un à côté de l’autre ; s’installer hab. l’un 
à côté de l’autre ; être hab, installé l’un à côté de l’autre 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 , 2 . 
sî mseggîn y a. f. 1, 2, 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || mettre 
hab. l’un à côté de l’autre sur le même rang || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 , 2 . 

tâmagint sf. nv. prim. ; <p (pl. timgân) dar tëmgân || fak d’être 
accroupi ; fait de s’accroupir || a t. les s. c. à c. du prim. 
ajjen (asgen) sm. nv. f. 1 ; ? (pl. ijjînen), dar ëjjen ( àjjen ), 
dar Ijjînen || fait de faire s'accroupir || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 
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ânmegen sm. nv. f. 2 bis ; © (pl. inmegînen), dar ënmeginen || 
fait d’ètre accroupi ensemble ; fait de s’accroupir ensemble 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 2 i ‘*. 
ànmegan sm. nv. f. 2 bis ; © (pl. enmegânen), day enmegânen 
|| m. s. q. le pr. • 

ùsesxeggen sm. nv. f. 1 , 1 ; © (pl. isesseggînen), day sesseggînen 
Il fait de faire s'accroupir |j a t. les c. à c. de la f. 1 , 1 . 
àmseggen sm. nv. f. 1 , 2 ; o (pl. imseggînen), dar ëmseggînen 
|| fait de poser le camp l’un à côté de l’autre: fait de 
s installer l’un à côté de l’autre ; fait d’ètre installé l’un à 
côté de l’autre || a t. les s. c. à c de la f 1 , 2 . 
dsemmeseggen sm. nv. f. 1 , 2 , 1 ; © (pl. isemmeseggînen), dar 
semmeseggmen || fait de mettre l’un à côté de l’autre sur le 
même rang || a t. les s. c. à c de la f. 1 , 2 . 1 . 
«tsemmeseggan sm n. d’é f. 4, 2,1; © (pl. iaemmeseggânen ; 
fs. tàsemmeseggant : fp. tisemmeseggânîn). dar semmeseg- 
gânen, dar tsemmeseggânin || hom. qui sait mettre l’une à 
côté de l’autre sur le même rang des parts d’égale valeur 
(h. qui sait faire des parts d’égale valeur). 
ajjen (asgen) sm. © (pl. ijjân), dar ëjjen ( âjjen ), dar ejjân || 
lieu d’accroupissenu nt [d’an, domestiques auprès d ! une 
tente] (endroit où on fait accroupir chaque nuit les trou¬ 
peaux auprès d’une tente) || p. ext. « lieu d’installation 
[d’un campement]» || p. ext. « campement (tente, ou 
collection de tentes) » || p. ext. « troupeau (d’an, domes¬ 
tiques qlconques, en n importe quel nombre, en station, 
au pâturage, ou en marche) » || êri n ëjjen « cou du 
lieu d’accroupissement » et hni n ëjjen « bouche du lieu 
• d’accroupissement » sont des exprès, syn. qui signifient 
« lieu se trouvant en bordure de la tente et du lieu 
d’accroupissement des an. de celle-ci (anneau de terrain 
de largeur variable entourant la lente et le lieu d’accrou¬ 
pissement de ses an.) ; lieu se trouvant en bordure d’un 
groupe de tentes (anneau de terrain de largeur variable 
entourant un groupe de tentes) ». 
tdmseggena sf. ? (pl. timsegginaouîn), dar lëmsegginaouîn 
Il mise l’un à côté de l’autre sur le même rang com. étant 
d’égale valeur (d. le s. c. à c. de la f. 1 , 2 ); fait de se 
valoir; égalité de valeur ; fait d’être équivalents. 
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’ asemmegânou sm. f (pi. isemmegouna), dar semmegôïina || 
empreinte laissée sur le sol par un an. qui s’accroupit. 
tâgâna sf. y (pl. tigâniouîn ), dar tgâniouîn || troupe des 
chameaux des combattants accroupie en arrière du combat 
|| v. le prim. egen || fig. « groupe [de puits; d’arbres] 
(réunion [ de puits ; d’arbres ] en petit nombre et si rappro¬ 
chés les uns des autres qu'on les embrasse d’un seul 
coup d’œil) ». 

| ’f égen sm. © (pl. ignân ), dar âgen (égen ). dar hjnân || troupe 
irrégulière réunie pour une expédition guerrière ayant 
pour but le pillage (ar. « rezou ; rezi »). 
dmeggenou sm. © (pl. imeggena), dar meggena || guerrier 
d'égen (guerrier faisant actuellement partie d’un égen; 
guerrier faisant habituellement partie des égen) || p. ext. 
« guerrier valeureux (guerrier connu pour son courage 
dans les égen) ». 

| Y megen va. prim. ; conj. 99 « bereg » || prendre le repas du 
soir (n) ; prendre comme repas du soir (manger (ou boire) 
comme repas du soir) act.). 

semmegen va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire prendre le 
repas du soir (se c. av 1 acc.) ; faire prendre comme 
repas du soir (se c. av. 2 acc.). 
tâmegàn va. f. 7; conj. 230 « lâregâh » || prendre hab. le 
repas du soir (n) ; prendre hab. corn, repas du soir (act.). 
sâmegân va. f. 1. 7 ; conj. 230 « lâregâh » || faire hab. pren¬ 
dre le repas du soir ise c. av. 1 ccc.); faire hab. prendre 
com. repas du soir (se c. av. 2 acc.). 
amgen sm nv. prim. ; © (pl. imgînen), dar ëmge-n (âmgen), 
dar emgînen || fait de prendre le repas du soir ; fait de 
prendre com. repas du soir. 

âsemmegen sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isemmeÿînen), darsemmegînen 
Il fait de faire prendre le repas du soir ; fait de faire 
prendre comme repas du soir. 
âmagin sm. © (pl. imgân), dar ëmgân || repas du soir. 
sougnet (Ta. 2) va. f. i; conj. 166 a sougnet » (Ta. 2 ) » 
Il blâmer [ une p. ]. 

mesegnet (Ta. 2) vn. f. 1,-2; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » 
Il se blâmer réc. l’un l’autre. 
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sîgnout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tîgrefjout (Ta. 8) » 
|| blâmer hab. 

tîmsrgnoht (Ta. 8) vd. f. 1, 2, 16; conj. 255 « tîgreffout 
(Ta. 8 ) » || se blâmer hab. réc. l’un l’autre. 
tesougnal sf. nv. f. 1 ; ® (pl. tùoiignâtîn), dar tsougnâtîn 
Il fait de blâmer || sign. aussi « blâme ». 
âmaegnou sm. nv. f. 1 , 2 ; ® (pl. imsegnohten, dar ëmsegnokten 
Il fait de se blâmer réc. l’un l’autre. 

| Y aijenna sm. ® (pl. igennaouen ). dar ëgenna (âgenna), dar 
gennaouen || ciel (espace dans lequel se meuvent les astres) 
Il p. ext. « nuages (masse de nuages) » ; le pl. igennaouen , 
d. le s. de « nuages », sign. a des masses de nuages » 
• Il p. ext. « pluie » || agenna « pluie », ou des mots signi¬ 
fiant « eau courante provenant de pluies récentes », « herbe 
fraîche et abondante », etc., sujets d'elkem « suivre » ou 
d’un verbe analogue, s’emploient souvent dans les s. de 
« il viendra encore de la pluie », « il viendra encore de 
l’eau courante provenant de pluies récentes », « il viendra 
encore de l’herbe fraîche et abondante », phrases que l'on 
dit à qlq’un qai a eu envers vous un procédé répréhensible 
ou qui se décourage, d. le s. de « vous croyez que nous 
souffrons de votre mauvais procédé ; non ; peu nous 
importe ; il y aura encore de beaux jours pour nous », ou 
« il y aura encore de beaux jours, des jours d’abondance 
et de bonheur ». 

tagnaout fs. ® (pl. tignaouîn), dar têgnaout ( tagnaout ), dar 
tëgnaouîn || petite pluie, ondée. 
tégint sf. ® (pl. tigînîn), dar tâgint ( lëgint ), dar tgînîn (gînîn) 
Il tourbillon d’air (masse d’air qui se déplace impétueu¬ 
sement avec un double mouvement de rotation sur soi- 
méme et de translation). 

| Y tégeneout sf. ® (pl. tigeneouîn), dar tâgeneout (tëgeneout), 
dar tgenrouîn || tâgoulmonst d’une espèce particulière 
(morceau d'étoffe indigo tissée au Soudan servant aux h. 
à s’entourer la tète et à se voiler le front et la bouche, 
d’une espèce particulière). 

| 8 egen sm. a (s. s. pl.) || malheur... ! 
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] g âgna (Air) sm. || soubait (aspiration [vers une ch. qu’on 
n’a pas]) || non us. dans l’Âh. 

J Y gânna || v. | enn. 

I 8 âggan II v. | : aoun. 

| Y taf'inout II v. | ânou. 

| Y ti gënîn || v. Y eg. 
a-gin || v. Y «(/. 

Œ I Y ügânba sm. ® (pi. igânbân ), dar gânbân || crocodile || peu us. 
tagânbat sf. <p (pl. tigânbâtîn), dar tgânbâtîn || javelot à 
tige de fer d’une espèce particulière. 

V | Y ÿoundet (Ta. 2) || v. Y I V dounget (Ta. 2). 

V I Y égend sm. ® (pl. igenden), dar dgcnd ( êgend ), dar genden 

Il silo (fosse souterraine pour conserver les grains, les 
fruits secs, etc.). 

V I Y eggannid pi. exclam. || malheur ! (exclam. injurieuse sans 

sign. précise). 

Il V I Y égendel sm.,ç» (pl. igendelen), dar dgendel (ëgendel), dar 
gendelen || plaque métallique mobile attachée à la poignée 
du bouclier, entre elle et le bouclier || poét. « bouclier ». 
seggkndel va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || tendre en avant 
pour parer les coups [le bouclier] || s’empl. souv. sans 
rég. dir., un mot sign. « bouclier » étant s. e. 
sâgendâl va. f. 1. 7; coDj. 230 « târegàh » || tendre hab. en 
avant pour parer les coups. 

âseggendel sm. nv. f. 1 ; f (pl. iseggeniîten). dar seggeiulîlcn 
Il fait de tendre en avant pour parer les c«*ups. 

: V I Y a-gën-der || v. Y «'/• 
a-gin-der || v. Y ?!!■ 

3 I 8 egganid pr. pers. suj. (i§plé) ; 2, p. m. p. Il vous. 

O 3 I Y ügendis sm. œ (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. igendâs ), 
dar gendâs || fleur de dattier mâle II p. ext. «dattier mâle ». 

JC | Y gounfou vn. prim. ; conj. 107 « boubbou » j| avoir large part 
(de vue ou de possession) [dans une p., un an., une ch.]. 
seggenfou va. f. 1 ; conj. 130 « semmendou » ; w || faire avoir 
large part (donner large part à) (d. le s. ci-d.). 
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tîgenfoii vn. f. 42 ; conj. 244 « tîmendou » || avoir hab. 
large part. 

sîgenfou vn. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » H faire hab. 
avoir large part. 

âgounfou sm. nv. prim. ; © (pl. igounfoulen), dar gounfohten 
H fait d’avoir large part. 

aseggenfou sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseggénfouten), dar seggen- 
fokten 1 | fait de faire avoir large part. 
teganfit sf. © (pl. tiganfîtîn), dar tganfltîn (| large part (de 
vue ou de possession) (d. le s. ci-d.). 

5 I 8 ganga sm. (pl. gangâten) || tambourin. 

3 8 18 tâgenneget sf. © (pl. tigennegedîn), dar tgennegeçlîn || langue 
tâmàhak intervertie avec intercalation de syllabes supplé¬ 
mentaires (d’après certaines conventions). 

I Y I Y dgingen sm. © (n. d u. et col.)(pl. de div. ou p. n. igingenen), 
dar giùgenen II datte encore verte (datte formée mais loin 
de maturité et encore verte). 

: T Y ôounhet (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || être 
en forme d’arceau. 

zeggenhet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » |1 
faire être en forme d arceau. 

tîgenhout (Ta. 8 ) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffo'ut (Ta. 8 )» 
Il être hab. en forme d’arceau. 
zîgenhdïit (Ta. 8 ) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tîgreffôïil (Ta. 8) » 
Il faire hab. être en forme d’arceau. 
âganhou sm. nv. prim. ; © (pl. igenhouten ), dar genhouten 
Il fait d’être en forme d’arceau. 
âzeggenhou sm. nv. f. 1 ; © (pl. izeggenhôiiten), dar zeggeh- 
hoïLten || fait de faire -être en forme d’arceau. 
tâganhé sf. © (pl. tiganhiouîn). dar tÿanhiouîn || archet 
(de violon) || p. ext. « arc (pour lancer des flèches) ». 

$ | 8 geniiet (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » Il être 
élégant (être.joli et gracieux). 

tîgniiU (Ta. 7) vn. f. 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » Il être 
bab. élégant. 
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âgniii sm. nv. prim. ; » ( pl. igniiîten), dar ëgniiiten || 
élégance. 

| □ | Y üga-n-âman || v. Y âga. 

! | Y âgenena sm. * (pl. igenenâten ), dar genenâten || bord. 

: | Y tagnaout || v. | Y a.genna. 

: I 8 : I 8 genougenou vn. prim. ; conj. 45 « gemiÿemi » |] grogner à 
mi-voix (le suj. étant une p.). 
tîgnougenou vn. f. 12; 245 « tîhededi » || grogner hab. à 
mi-voix . 

âgnougenou sm. nv. prim. ; ® ( ignoiigeniouen ), dar ëgnougt- 
niou'enW fait de grogner à mi-voix |j sign. aussi « grogne¬ 
ment à mi-voix ». 

dgenaougènaou sm. n. d’é. prim. ; ® (pl. iienaougenaoum ; 
Is. tâgenaougenaout : fp. tigenaougenaouîn), dar genaou- 
genaouen, dar tgenaougenaouîn || nom. qui grogne à 
mi-voix. 

; I ; I Y genounoü vn. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || produire un 
son égal et prolongé. 

seggenounou va. f. 1 ; conj 132 « sedderideri » Il faire produire 
un son égal et prolongé. 

tîgnounou vn. f. 12; conj. 245 « tîheçiedi » |[ produire hab. 
un son égal et prolongé. 

sîgnounou va. f. 1, 12; conj. 245 « tihedeÿi n || faire hab. 

produire un son égal et prolongé. 
dgnounou sm. nv. prim. ; s (pl. ignouniouen), dar ë.gndu- 
niouen |1 fait de produire un son égal et prolongé || sign. 
aussi a son égal et prolongé ». 
àseggenohnou sm. nv. f. 1; ® (pl. iseggeno\iniouen), dar 
seggenouniouen [| fait de (aire produire un son égal et 
prolongé. 

O | O | Y genesnes vn. prim. ; conj. 42 « lekedekes » || être dans l’inca¬ 
pacité de boire ni de manger et avoir le cœur soulevé 
(pour avoir mangé ou bu avec excès). 
seggenesnes va. f. 1 ; conj. 122 « aeddekkel » il mettre dans 
l’incapacité de boira ni de manger et soulever le cœur à. 
tîgnemîs vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » Il être hab. dans 
l’ineapacité-de boire ni de manger et avoir le cœur soulevé. 
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sîgnesnîs va. f. 1, 13 ; conj. 246 « tidekkôkl » || mettre hab. 
dans l'incapacité de boire ni de manger et soulever le 
cœur à. 

âgnesnes sm. nv. prim. ; ® (pl. ignesnîsen), dur ëgnesnîsen 
|| lait d’étre dans l’incapacité de boire ni de manger et 
d’avoir le cœur soulevé. 

âseggenesnes sm. uv. f. 1 ; ® (pl. iseggenesmsen ), dar seggenes- 
nîsen || fait de mettre dans l’incapacité de boire ni de 
manger et de soulever le cœur à. 

O I O I Y àgenesnes sm. ? (n. d u. et col ) (pl. de div. ou p. n. igenes- 
nesen ), dar genesnesen || nom d’une piaule non persistante 
( « glaucium corniculatuin L » (B. T.)). 

O O I Y égenses sm. ® (pl. igensesen), dar âgenses (ëgenses), dar 
gensesen || lieutenant (hom. qui est le premier après un 
chef, le seconde et le remplace). 

o 4 - I Y àgentour sm. ® (pl. igenlâr, igentohren), dar gentâr, dar 
gentcrUren || petit vallon à fond en pente très faible. 
lagentourt sf. ® (pl. tigenlâr , tigmtoUrîn), dar Igentâr, dar 
tgentoïirîn || dim. du pr. 

# | Y genzou vn. prim. ; conj. 108 « mendon » || être dans un 
dénuement complet (ne rien posséder du tout). 
zeggenzou va. f. 1 ; conj. 130 « semmendou » ; *> || mettre 
dans un dénuement complet. 

lîgenzou vn. f. 12; conj. 244 « timendou » || être bab. dans 
un dénuement complet. 

zîgenzou va. f. 1, 12; conj. 244 « Hmendou » Il mettre hab. 
dans un dénuement complet. 

âgenzou sm. nv. prim. ; (s. s. pl.) || dénuement complet. 
à zeggenzou sm. nv. f. 1 ; ® (pl. izeggenzohten ), dar zeggen- 
zouten || fait de mettre dans un dénuement complet. 
émeggenzou sm. n. d’é. prim.; 9 » (pl. imeggenza ; fs. témetj- 
genzout : fp. timeggenza), dar dmeggenzou ( ëmeggenzou ), 
dar meggejiza, dar tâmeggenzout ( tëmeggenzout), dar 
tmeggenza || hom. dans un dénuement complet. 
tégenzit sf. ® (pl. ligenzîtîn, tigenza), dar tgenzîtin, dar 
tgenza || dénuement complet. 
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Y igaou vn. prini. ; conj. 70 « igaou » || ne rien gagner (ne faire 

aucun gain, ne faire aucun profit, ne rien obtenir). 
seggioui va. f. 1 ; conj. 141 « seggioui » ; u || fait de ne rien 
gagner. 

seggiou va. f. 1 ; conj. 142 « seggiou » ; &> || m. s. q. le pr. 
tâgâoua vn. f. 10* ,s ; conj. 240 a tâfâtu » || ne rien gagner hab. 

sâgâoua va. f. 1, 10*'*; conj. 240 « tâfâta » ; « || faire hab. 
ne rien gagner. 

âgioui sm. nv. prim. ; © (pl. igiouîten), dar giouîten || fait 
de ne rien gagner. 

tcgaouit si. nv. prim. ; y (pl. tiguouîtin). dar tgaouîtîn 
Il m. s. q. le pr. 

a seggioui sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseggiouîten). dar seggiouîten 
|| fait de faire ne rien gagner. 

âmeggéoui sm. n. d’é. prim.; © (pl. imeggioua: fs. tâmeg- 
géouil ; fp. (imeggioua), dar meggioua , dar Imeggioua || 
boni, (ou an.) qui ne gagne rien (b. (ou an.) qui ne fait 
aucun gain, aucun profit, qui n'obtient rien). 

Y egoueh va. prim. ; conj. 29 « edouël # || couper ras [ les crins 

de la crinière et de la queue] (à un cheval) || a aussi les 

s. pas. et pron. « être coupé ras » et « se couper ras ». 
zegouëh va. f. 1 ; conj. 152 « sedonël » Il faire couper ras 

(d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « couper 

ras » ; d. ce s. est syn. du prim. au s. act. 
gâououeh, va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || couper ras hab. 
Il a aussi les-s. pas. et pron. 

zâgouâh va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. couper 
ras || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âgaouah sm. nv. prim. ; © (pl. igeouâhen), dar geouâhen 
Il fait de couper ras || a aussi les s. pastel pron. « fait 
d’être coupé ras » et « fait de couper ras ». 
âzegoueh sm. nv. f. 1 ; © (pl. izegouîhen), dar ’zegouîhen 
Il fait de faire couper ras || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
dzâgouah sm. n. d’é. f. 1 ; © (pl. izâgouâhen : fs. tâzâgouaht ; 
fp. tizâgouâhîn), dar zâgouâhtn, dar tzâgouâhîn il cheval 
à crins de la crinière et de la queue coupés ras. 



— 332 — 


$ : V geouei va. prim. ; conj. 99 « bere </ » || remonter [le cours 
d une vallée] (act.) ; aller en amont (n) || fig. s’empl. dans 
certaines expr. où entre aussi le v. et,rem « descendre [le 
cours d’une vallée] ; aller en aval » ; dans la plupart de 
ces expr., geouei et etrein réunis sign. « aller et venir » 
|| fig. « être divulgué (de tous côtés) (le suj. étant une 
nouvelle, un secret, une p. (entendue d. le s. « les secrets 
d’une p. »)) » || lig. geouei et etrein , ayant pour suj. Dieu 
et pour rég. dir. une p., s'emploient au tig. pour rappeler 
à qlq’un la présence de Dieu, dans des phrases coin celle-ci 
« Dieu te remonte et te descend (Dieu te parcourt de part 
en part, te pénètre tout entier, voit le fond de ton âme) ». 

seggeoui va. f. 1 : conj. 131 « sebbedi » || faire remonter 
(se c. av. 2 acc.) ; faire aller en amont (se c. av. 1 acc.). 

Iâgeouâi va. f. 7; conj. 231 « tàdenkài » || remonter hab. 
(act.) ; aller hab. en amont (n) || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâgeouâi va. f. 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. 
remonter (se c. av. 2 acc.); faire hab. aller en amont 
(se c. av. 1 acc.). 

at)oui sm. nv. prim.; © (pl. igouien), dar ëgoui (agoni), 
dar ëgouien || fait de remonter; fait d’aller en amont || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

àseggeoui sm. nv. f 1 ; © (pl. iseggeouien ), dar seggeouien 
Il fait de faire remonter; fait de faire aller en amont. 

O ; Y âgiouir sm. © (pl. igiouàr ), dar giouâr || vieille outre en 
peau mince et sans poil (vieille tanouart presqu’usée). 
o ; g hgeouir sm. © (pl. igeouîren), dar jjeouîre.n || largeur (étendue 
dans le sens opposé à la longueur. 

+ ; 8 âgqaouit || v. ; tâouit. 

O Y ager va. prim. : conj. 66 « ager » || être plus grand que 
(ètre'supérieur à), surpasser. 

tiÿer va. f. 1 ; conj. 172 « tiger » l| rendre plus grand que 
Il se c. av. 2 acc. 

nemigar vn. f. 2 b ^ s ; conj. 185 « nemigar » || être plus grand 
l’un que l’autre. 

nemiger vn. f. 2^’ s ; conj. 50 « keniher || m. s. q. le pr. 

sessiger va. f. 1 , 1 ; conj. 136 « zekkeniher » || faire rendre 
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plus grand que (se c. av. 3 acc.) ; rendre plus grand que 
(se c. av 2 acc) || p. ext. « être supérieur à [qlq’un] 
par l’origine (par la race, la naissance, le sang) (se c. 
av. 1 acc.) ». 

tâgcr va. f. 6 : conj. 228 « lâger » || être hab. plus grand que. 

sâgâr va. f. 1, 1 ; conj. 233 « sâgâr » || rendre hab. plus 
grand que || se c. av. 2 acc., 

tînmigâr vn. f. 2 bis t 13 ; C onj. 246 « tîdekkoïil » || être hab. 
plus grand l’un que l'autre. 

tînmigîr vn. f. t bis , 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

sâsâgâr va. f. 1, 1, 9; conj. 236 « tâhâouâl » || faire-bab. 
rendre plus grand que (se c. av. 3 acc.) ; rendre hab. plus 
grand que (se c. av. 2 acc.) Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 1 . 

tigra sf. nv. prim. ; (pl. tigraouîn ), dar ligraouin || fait 
d’être plus grand que. 

âsîyer sm. nv. f. 1 ; s (pl. mgîren), dar sîgîren || fait de 
rendre plus grand que. 

dnmigar sm. nv. f. 2 ft|S ; f (pl. inmigâren), dar ënmigâren 
Il fait d'être plus grand l’un que l’autre. 

ânmiger sm. nv. f. 2 ; ? (pl. inmigîren). dar ënmigîren 
Il m. s. q. le pr 

üsessïger sm. nv. f. 1 , 1 ; œ (pl. isessîgîren), dar sesslgrren 
Il fait de faire rendre plus grand que ; fait de rendre plus 
grand que || a t. les s. c. à c. de la f. 1 , 1 . 

O Y egeh va. prim, ; conj. 30 « ebed » || lancer [ un corps solide] ; 
lancer contre [une p., un an., une ch. | (avec un corps 
solide); frapper [une p., un an., une cb. ] (avec un corps 
solide lancé) || fig. « lancer [ des guerriers, des cavaliers, des* 
clieveaux, des méharistes, des méhari ] (contre l’ennemi) » 
Il fig. « faire jaillir | du feu ] (produire [ du feu ] ) avec un 
briquet, une allumette, ou autrement) » || fig. « rejeter 
(délaisser ; abandonner) [une p., un an., une cb. dont on 
ne veut plus] » || fig. « avoir ses premiers fruits mûrs 
(le suj. étant un champ, un arl^re, un végétal qlconque 
dont les premiers fruits sont mûrs, mais dont les autres 
ne le sont pas encore) (n) ». 

seger va. f. 1 ; conj. 113 « sebedt » || faire lancer; faire lancer 
contre ; faire frapper || se c. av. 2 acc. 
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mcyer vn. f 2: conj. 99 « bereg » || se combattre réc. (le» 
armes à la main). 

teger vn. 3 Ws ; conj. 99 « ber et) » || être frappé (d’un corps 
solide lancé). 

semmeger va. f. 2 , 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire se com¬ 
battre réc. (les armes à la main). 
eggâr va. f. o ; conj. 218 « ebbâçl '» || lancer hab. ; lancer hab. 

contre ; frapper hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
s âgâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire bab. lancer; 

faire hab. lancer contre ; faire hab. frapper || se c. av. 2 acc. 
lâmegâr vn. f. 2, 7; conj. 230 « târegâh » || se combattre 
hab. réc. 

tîgâr vn. f. 3 bis , 13; conj. 247 « tîksân » Il être hab. frappé. 
aàmegâr va. f. 2, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. se 
combattre réc. 

égîr sm. nv. prim. ; s (pl. igîren), dar âgîr ( ëglr), dar giren 

fait de lancer; fait de lancer contre; fait de frapper || 
a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. a premières dattes 
mûres toutes fraîches (premières dattes parvenues à matu¬ 
rité, fraîches et gonflées de suc, achevant à peine de 
mûrir) » ; d. ce s., le s. égîr est un col. s. n. d u., le pl. 
igîren est un pl. de div. ou p n. || ihadân en gîren « nuits 
des premières dattes mûres toutes fraîches » sign. 
« époque de la maturité des premières dattes » || tazzak 
en gîren « fièvre des premières dattes mûres toutes 
fraîches » sign. « fièvre qui règne dans les lieux où il y a 
des dattiers à l’époque de la maturité des premières 
dattes » || p. ext. « collyre en poudre fqu’on met dans les 
yeux comme remède) » || p. ext. « houppe en fils de soie 
verte (que les hommes portent qlqf. à côté de l’oreille ». 
légère sf. nv. prim. ; ® (pl. tigir), dar lâgèré ( tègéré), dar 
tgir ( gir) || m. s. q. le pr. || a t. les s. du pr. excepté 
ceux de « fait d’avoir ses premiers fruits mûrs », « pre¬ 
mières dattes mûres toutes fraîches », « collyre en poudre » 
et « houppe en fils de soie verte » || p. ext. « coup (porté 
par un corps solide lancé) » || le s. tègéré sign. p ext. 
« parole lancée (dans le jeu appelé tigir) » ; le pl. tigir 
signifiant « paroles lancées » est le nom d’un jeu d’esprit. 
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asger sm. nv. f. 1 ; * (pl. isgîren), dar ësger (asger), dar 
ësgîren || fait de faire lancer ; fait de faire lancer contre ; 
fait de faire frapper. 

amger sm. nv. f. 2 ; ® (pl. imgîren ), dar ëmger ( amger ), dar 
ëmgîren II fait de se combattre réc. || p. ext. « combat (les 
armes à la main) ». 

atger sm. nv. f. 3 bis ; ® (pl. itgîren). dar ëtger ( atger), dur 
ëtgîren || fait d’être frappé. 

asemmeger sm. nv. f. 2 , 1 ; ® (pl. isemmegîren), dar semme - 
glren || fait de faire se combattre réc. 

ânemmeger sm. n. d’é. f! 2; f (pl. inemmegeren ), dar nemme- 
geren || hom. de combat (hom. valeureux dans les combats t 
guerrier valeureux). 

tasgert sf. || m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 

tdmgourt Joui., Âd., Air) sf. (pl. limgdïir) || parole lancée 
(dans le jeu appelé timgoïir) || le s. tdmgourt est syn. de 
légère « parole lancée » ; le pl. timgokr est syn. de tigir ' 
« paroles lancées » Il non us. dans l’Âh. 

O Y têgert sf. (pl. têgrîn ) || ruisseau (filet d’eau permanent ou à 
peu près permanent coulant naturellement au fond d’une 
vallée). 

O Y egrou va. prim. : conj. 14 « emdou » ; « || discerner (com¬ 
prendre et distinguer) || a aussi les s. pas. et pion. « être 
discerné » et « se discerner » |( p. ext. « faire attention à » 

Il p. ext. a discerner avantageusement (remarquer en 
bien ; distinguer com. bon) » || lig. « être tel qu’il convient 
à un hom. qui a du discernement (être sérieux, posé, digne 
d’une p. sage) (le suj. étant la démarche, le maintien, la 
façon de regarder, etc.) (n) » Il fig. « faire posément 
(faire tranquillement; faire comme il faut) [un acte]; 
prendre posément ( prendre tranquillement ; prendre 
comme il faut) [une nourriture, une boisson, du repos, 
du' sommeil ] ». 

s egrou va. f. 1 ; conj. 169 « semdou »; &> Il faire discerner 
Il se c. av. 2 acc. |1 p. ext. « faire faire attention à ». 

nemegrou vn. I. 2^' s ; conj. 49 « medeggou » || se discerner 
réc. l’un l’autre (se connaître réc. en distinguant réc. ce 
qu’on est) || p. ext. « faire connaissance intime [avec une 
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p., ud an., une ch. | » || p. ext. « discerner (remarquer, 
s’apercevoir) [ avec (au sujet de) unep., un an., une ch. ] ». 
loueuri vn. f. 3; conj. 193 « toueddi » || être discerné || 
p. ext. « être l'objet de l’attention » || p. ext. « être 
discerné avantageusement ». 

mesegrou va. f. 1,2; conj. 4‘) « medeggou » ; w || se faire 
discerner l’un à l’autre (se faire comprendre et distinguer 
l’un à l’autre) [ une ch. qlconquej. 
sennemegrou va. f. 2<"«, \ ; conj. 130 « semmendouv; w || 
faire se discerner réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2 

gourrou va. f. o; conj. 223 « mouddou » || discerner hab. 

|| a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîgrou va. f. 1, 12 ; conj 244 « tîmendou » || faire hab. dis¬ 
cerner || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
lînmegrou vn. f. 2 ft * s , 12, conj. 244 « tîmendou » || se dis¬ 
cerner hab. réc. l’un l’autre || a I. les s. c. à c. de la f. 2^*. 
trtouegri vn. f. 3, 12; conj. 244 o tîmendou » || être hab. 

discerné || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîmnegrou va. f. 1. 2 . 12; conj. 244 « tîmendou » || se faire 
hab. discerner l’un à l’autre. 

sînmegrou va. f. 21, 12; conj. 244 « tîmendou')) || faire 
hab. se discerner réc. f’un l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2 é«, 1 . 

tâgerraout sf. riv. prim. ; © (pl. tigerraouîn ), dur tgerraouîn 
Il fait de discerner || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être discerné » *et « fait de se discerner » || p. ext. « fait 
de faire attention à » || p. ext. « discernement (faculté de 
comprendre et de distinguer); attention (application de 
l’esprit) ». 

égerri sm. nv. prim. ; © (pl. igerrîten), dur âgerri ( ëgerri ), 
dar gerrîten || m. s. q. le pr. 

âsegrou sm. nv. f. 1 ; © (pl. isegrofaten), dur segrouten || fait 
de faire discerner || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânmegrou sm. nv. f. 2 6ls ; © (pi. inmegroliten), dar enmeg- 
rohten || fait de se'discerner réc. l’un l’autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2 
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âlouegri sm. nv. f. 3; ® (pl. itouegrîten), dar ëtouegrïten 
Il fait d'être discerné || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
âvnsegrou sin. nv. f. 1. 2; ® (pl. imsegrouten ), dar ëmseg- 
roiiten || fait de se faire discerner l’un à l'autre. 
âse.nnemegrou sm. nv. f. 2& ls , 1 ; <p - (pl. isennemegrouten), 
dar sennemegroùten || fait de faire se discerner réc. l’un 
l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2Ms, 1. 
glrro sm. (pl. glrrdklcn) || discernement (faculté de com¬ 
prendre et de distinguer) || p. ext. « attention (application 
de l'esprit) ». 

sfc.er va. f. 1 ; conj. 158 « scgel » ; u || examiner (regarder 
de près en examinant ce qu’il est ; regarder de près en 
en faisant l’examen) ( une p.. un an., une ch. ]. 
meseger va. f. 1, 2; conj. 184 « nemegel » ; w || examiner 
ensemble | une p., un an., une ch. ] (act.) ; s’examiner réc. 
l’un l’autre (n). 

mesegri va. f. 1, 2; conj. 49 « medeggou » ; « || m. s. q. le pr. 
sâgra va. f. 1, 10: conj. 238 « târezza » ; « || examiner hab. 
tîmsegri va. f. 1, 2, 12; conj. 244 « tîmendou » || examiner 
hab. ensemble (act.) ; s’examiner hab. réc. l’un l’autre (n). 
âsegri sm. nv. f 1 ; .® (pl. isegrîten ), dar s&jrUen || fait 
d’examiner ; examen. 

âmsegri sm. nv. f. 1,2;© (pl. imsegriten), dar ëmsegrllcn || 
fait d'examiner ensemble; examen réciproque. 
neori vn. f. 4; conj. 108 « inendnu » [| bien discerner || 
p. ext. « être sage (avoir du discernement) » || p. ext. 

« être tranquille (avoir le calmé de la sagesse ; être paisible ; 
être sans trouble ni agitation) ». 
stnnegri va. f. 4, 1 ; conj. 130 « .s emmendou »; w || faire 
bien discerner || e t. les s. c. à c. de la f. 4 il sign. aussi 
« bien discerner [ une p. un an., une ch. | (act.) ». 
tânegra vu. f. 4, 10 ; conj. 238 « târezza » Il bien discerner 
hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
sânegra va. f. 4, 1, 10; conj. 238 « târezza »; w || faire hab. 

bien discerner || a t. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 
ânegri sm. nv. f. 4; ® (pl. inegrîten), dar negrîten || fait de 
bien discerner || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
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üsennegri sm. nv. f. 4, 1 ; © (pi. isennegrîten ), dar sennegrîten 
Il fait de faire bien discerner || a t. les s. c. à c. de la f. 4 , 1 . 

âsennegra sm. n. d’é. f. 4, 1 ; © (pl. isennegrâten ; fs. tâsen- 
negrat ; fp. tisennegràtîn), dar sennegrâlen, dar tsenne- 
grâtîn || hom. sage (h qui a du discernement et de la 
prudence). 

O 8 goüret (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet » (Ta. 2) » 
Il disputer [qlq’un (en paroles)] s’emporter en vifs repro¬ 
ches [.contre qlq’un, en s’adressant à lui J). 

megouret (Ta. 2) vn. f. 2; conj. 37 « beroumet (Ta. 2) » || se 
disputer réc. l’un l’autre (d. le s. ci-d.). 

tîgourout (Ta. 8) vn. f. 16 bis ; conj. 237 « tïdohboïit (Ta. S) » 
Il disputer hab. 

tîmÿtfUrcrUt (Ta. 8) vn. f. 2, iQbis- conj. 237 « tîdoubaul 
(Ta. 8 ) » Il se disputer bab. réc. l’un l’autre. 

âgârou sm. nv. prim. ; © (pl. igohrouten ), dar gokrouten 
Il fait de disputer, dispute. 

tagarout si. nv. prim. ; © (pl. tigâroulîn), dar tgâroutîn 
Il m. s. q. le pr. 

âmgoiirou sm. nv. f. 2 ; ? (pl. imgourouten), dar ëmgohrouten 
Il dispute réciproque. 

o 8 geret (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 104 « derel (Ta. 1) » Il être 
humide (être imprégné d’une vapeur aqueuse ou d’une 
très faible quantité de substance aqueuse). 

mjgerel (Ta. 1) va. f. I ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » Il 
rendre humide. 

lâgerât (Ta. 3) vn. f. 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 3) » Il être 
hab. humide. 

sâgerût (Ta. 3) va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderàt (Ta. 3) » 
Il rendre hab. humide. 

agri sm. nv. prim.; © (pl. igrîten)\ dar ëgri (âgri), dar 
ëgrîten II humidité. 

âseggeri sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseggerîten), dar seggerîten II 

fait de rendre humide. 

éoueré sm. © (pl. iouerîten), dar âoueré ( ëoueré ), dar oueriten 
Il humidité (vapeur d’eau en suspension dans l’air ou 
imprégnant un objet). 
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O 8 gkrret (Ta. 1) (ar. ) va. prim. ; conj. 104 « deret 
iTa. 1 ) » || traîner (tirer après soi) || a aussi les s. pas. 
et pron. « être traîné » et « se traîner » || peu us. 

seggerret (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderrt (Ta. 1) » || faire 
traîner || se c. av. 2 acc. 

louerjerret (Ta. 1) vn. f. 3; conj. 191 « toueherekket (Ta. 1) » 
|| être traîné : se traîner. 

tâgerràt (Ta. 5) va. f. 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. o) » || 
traîner hab. |j a aussi les s. pas. et pron. 

sâgerrât (Ta. ;>) va. f. 1, 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » 
|| faire hab. traîner || se c. av. 2 acc. 

tîlouegerrît (Ta. 7) vn. f. 3, 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
|| être hab. traîné; se traîner hab. 

âgerri sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. igerrîten), dar gerrîten || fait de 
traîner || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être traîné » 
et « fait de se traîner ». 

âseggerri sm nv. f. 1 ; ? (pl. iseggerrîten), dar xeggerrîten 
Il fait de faire traîner. 

âtouege'ri sm. nv. f. 3 ; © (pl. itourgerrîlen ), dar etouegerrîten 
fait d’être traîné ; fait de se traîner. 

o 8 eggâr 11 v. o ; âour. 

o Y âgar sm. © (n. d'u. et col.) (pl. igarren), dar garren || nom 
d’un arbre (ar. aatîln tamaris) || p. ext. «fruit de l’arbre 
appelé âgar ». 

tâgarl sf. © (n. d’u. et col.) (pl. tigarrîn). dar tgarrîn || nom 
d’un arbre (ar. « alîl ») || la tâgarl est plus petite que 
l 'âgar et du reste pareille à lui ; les Arabes ne distinguent 
pas la tâgart de Y âgar. 

aggar sm. © (n. d u. et col.) (pl. de div: ou p. n. iggâren). 
dar ëggar (aggar), dar ëggâren || fruit de l’arbre appelé en 
tam taggart. 

taggarl sf. © (n. d’u. et col.) (pl. tiggârîn ). dar tèggart 
(taggart), dar tëggârîn || nom d’un arbre. 

O Y âgera sm. 9 (pl. igerouâu ), dar gerouân || grand sac en peau 
(formé d'une seule peau tannée de mouflon, d’antilope, ou 
d’an, de même taille) || p. ext. « demi-charge de chameau 
(mesure de capacité égale à 90 litres) ». 
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O Y âifour sm. © (pl. igoitrren). dar jourr en || eunuque; an. 
castré. 

O Y âgetou sm. ? (pl. igerân), dar gerân || grenouille. 

O g âgtjonr sm. (pl. âggouren ; fs. tâggourt : fp. tâggourîn) || 
chacal. 

O Y géra (Soudan) sm. || sorgho à petits grains (mil à petits 
grains, bechna à petits grainsi || non us. dans l’Âh. 

O Y gir pi. prép. y || entre || gir is « entre lui ; entr’elle » sign. 
qlqf. p. ext. « entre lui [ et lui-même s. e. ] (en lui-même) ; 
entr’elle [et elle-même s. e. ] (en elle-même) ». 
gir-mouhden || v. V □ âmoud. 

gérégéré sm. (s. s. pl.) || milieu (point également distant des 
extrémités; ligne également distante des extrémités); 
moyenne (ce qui tient Te milieu entre deux états extrêmes, 
ce qui n’est ni petit, ni grand, ni bon. ni mauvais, etc.) 
|| ouan gérégéré « celui du milieu » sign. p. ext. «doigt 
du milieu (de la main) ». 

03 O 5 tngourbat sf. e (pl. tigourbàtîn), dar tgourbâün || baguette 
recourbée servant à battre du petit tambour appelé ganga. 

3 o Y égered sm. © (pl. igereden ), dar âgered {égered), dar gereden 
Il têtière (de licol). 

X o Y ôer effet (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » Il 
être agenouillé ; s’agenouiller || gereffet s dfoud « être 
agenouillé avec un genou ; s’agenouiller avec un geqou » 
sign. « avoir un genou en terre ; mettre un genou en terre ». 
s eggereffet (Ta. 2; va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
Il faire s’agenouiller || a t. les s. c. à c. du prim. 
megereffet (Ta. 2) vn. f. 2; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » Il être 
agenouillé ensemble (être agenouillé l’un à côté de l’autre) ; 
s’agenouiller ensemble (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

tîgreffout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
Il être hab. agenouillé; s’agenouiller hab. Il a t. les s. 
c. à c. du prim. 

sîgreffout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
Il faire hab. s’agenouiller || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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lîmgereffout (Ta. 8) vn. f. 2, 16 ; conj. 253 « tîgreffdüt (Ta. 8) » 
Il être hab. agenouille ensemble ; s’agenouiller hab. 
ensemble || a t. les s. c. à e. de la f. 2. 
à greffon sm, nv. prim. ; ® (pl. igreffoUten), day ëgreffoulen 
Il fait d’être agenouillé ; fait de d'agenouiller ; agenouille¬ 
ment, génuflexion || a t. les s. c. à c. du prim. 
âseggereffou sm. nv. f. 1; çp (pl. iseggereffohten), dar segge- 
reffokten || fait de faire s’agenouiller || a t les s. c. à c. 
de la f. 1. 

âmgereffou sm. nv. f. 2; f (pl. înigereffouten). dar ëmge- 
reffohlen || fait d’être agenouillé ensemble; fait de s’age¬ 
nouiller ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
âgereffa sm. n. d’é. prim. ; ® (pl. igereffâlen ; fs. tâgereffat ; 
rp. tigereffâtîn), dar gereffâten, dar tgereffâtîn || hom. 
(ou an.) qui s'agenouille sans cesse. 

][ O Y làgerouft sf. ® (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tigeroufîn, 
tigrâf), dar tgeroïifîn, dar tëgrâf l| nom d’une plante non 
persistante (ar. « bebàlia »). 

âgermif sm. ® (col. s. n. d’u.) (pl. de div. igercfufen), dar 
geroiifen || grain produit par la làgerouft || p. ext. « grain 
produit par la tâhara ». 

Y o g goureg || v. Y O areg. 

; ; Y O Y témegergéouâht sf. ® (n. d’u. et col.) (pl. timegergéouülnn), 
dar tâmegeigéouâht {témegergéouâht). dar tmegergéouâhîn 
Il nom d’une plante || p. ext. « grain produit par la téme- 
gergéouâht (ar. « zenlna ») ». 

O Y O Y àgerger sm. ® (n. d’u. el col.) (pl. de div. ou p. n. igergeren), 
dar gergeren || séné (plante à feuilles purgatives) (« cassia 
obovata Colladon » (B. T.)). 

légergert sf. ® (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p n. tigergerîn), 
dar tàgergert ( tëgergert ), dar tgergeiîn || fruit produit par 
1 'âge.»ger || p. ext. « fruit produit par Yalouâl ». 

0 Y O Y gérégérê || v. O Y gir. 

O Y O Y tàgergiat sf. ® (pl. tigergâs), dar tgergâs || omoplate (os et 
chairs attenantes) Il fig « heureuse fortune (en n’importe 
quoi) ; richesse » || p. ext. eg tigergâs « faire les omoplates » 
sign. « danser en faisant mouvoir les épaules (à la 
manière des nègres) ». 
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O ï O ï égerêges sm. ® (pl. igerdugas), day âgerêges (égerêges), day 
<jeroïigas || crevasse (dans le sol, produite par ravinement) ; 
trou (dans le sol, produit par ravinement) || p. ext. le 
pl. igerougas sign. qlqf. « sol rempli de crevasses et de 
trous produits par ravinement » 
iseggerougas sm. ® (pl. s. s.), day seggerougas || sol rempli de 
crevasses et de trous produits par ravinement. 

: O Y agoUreh sm. y (pl. igourhaien ). day gourhaien || larynx || 
p. exl. le pl. igourhaien sign. souv : a gorge (partie supé¬ 
rieure des canaux qui donnent passage à l’air et aux 
aliments à l’intérieur du cou, larynx et pharynx) » || 
erres i gourhaien « égorger la gorge » sign. a enrouer 

$ O Y aghi vn. prim. ; conj. 08 « ali » || roter || tig. a produire un 
vent (ou des vents) (sortant du fondement) ». 
sougri va. f. 1 : conj. 164 « soufi » || faire roter || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

tougrâi vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || roter hab. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sougrâi va. f. 1 . 18 ; conj. 260 « touksâd » || faire hab. roter 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tougrait sf. nv. prim. ; (pl. tougrain) || fait de roter || 
a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « rot » et « vent 
(sortant du fondement) ». 

asougri sm. nv. f. 1; ? (pl. isougrien), day sougrien || fait 
de faire roter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tâgraif sf. (pl. ta grain) || rot || (ig. « vent (sortant du 
fondement) ». 

$ O Y geiuiet (Ta. 1 ) va. prim. ; conj 48 «gediiet( Ta. 1) » || avaler 
sans mâcher [ des aliments solides J. 
seggeriiet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1) » Il 
faire avaler sans mâcher || se c. av. 2 acc. || sign. aussi 
« avaler sans mâcher (se c. av. 1 acc.) »; d. ce s. est 
syn. du prim. 

tîgriiU (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » Il 
avaler hab. sans mâcher. 

sîgriiU (Ta. 7) va. f. 1, 16 ; conj. 254 « lîtregffît (Ta. 7) » Il 
faire hab. avaler sans mâcher || se c. av. 2 acc. Il 
a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
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âgriii sm. nv. prim. ; © (pl. igriiîten), dar ëgriiîten || fait 
d’avaler sans mâcher. 

àseggeriii sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseggeriiîten ), dar seggeriiîten 
Il fait de faire avaler sans mâcher || a* t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âgereiia sm. n. d’é. prim.; © (pl . igereiiâlen ; fs. tâgereiiat ; 
fp. tigereiiàtîn), dar gereiiâten , dar tgereiiâtin || hom. 
(ou an.) qui avale les aliments solides sans les mâcher, 
glouton . 

•! o V tégerek sf. ® (pl. tigerekin). dar tdgerek ( tëgerek ), dar tgerekîn 
Il nuage d’orage || p. ext. « pluie d’orage ». 
égerek sm. © (pl. igereken ), dar âgerek (egerek ), dar gereken 
Il m s. q. le pr. || peu us. 

□ogüog geremgerem || v. □ O •! ekrem. 

Il □ O Y âgourmel sm. © (n d’u. et col.) (pl. igourmelen). dar gour- 
melen || gros pou gris de chameau. 

+ □ | o Y âgrenbet || v. + [D ebet. 

3C 5 I o g âgerengefa sm. © (pl. igerengefouten). dar gerengefoïiten || 
lait frais mélangé de lait aigre (ou de lait caillé, ou de lait 
dont on a extrait le beurre). 

: o Y egrou va. prim. ; conj. 32 « egmi » Il trouver || a aussi les 
s. pas. et pron. « être trouvé » et « se trouver » || p. ext. 
« obtenir; recevoir» || p. ext. « atteindre (le suj. étant 
une allection physique ou morale, un accident ou un 
événement heureux ou malheureux) » ; d. ce s. n’a pas 
les s. pas. ni pron. 

segrou va. f. 1 ; conj. 153 « segmi » || faire trouver || 
se c. av. 2 acc. || a. t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
nemegrou vn. f. 2 bis ; conj. 43 « melelli » || se trouver réc. 
l’un l’autre. 

nemegraou vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
touegreou vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être trouvé; se 
trouver || a t. les s. c. à c. du prim. 
touegraou vn. f. 3; conj. 190 a toueksen » || m. s. q. le pr. 
tegreou vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || nr. s. q. le pr. 
gârreou va. f. 5: conj. 222 « gâmmei » Il trouver hab. Il 
a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
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sâgrâou va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 

trouver || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tînmegrou vn. f. 12; conj. 245 « tîheçledi » || se trouver 
hab. réc. l’un l’autre. 

tînmegrâou vn. f. 2 bis, 13 : conj. 246 « lîdekkoul » || 
m. s. q. le pr. 

tâouegrâou vn. f. 3, 7 ; conj. 230 a târegâh » || être hab. 

trouvé; se trouver hab. H a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouegrou vn. f 3,12 ; conj. 243 « iïhededi » Il m. s. q. le pr. 
tîtouegrâou vn. f. 3,13; conj. 246 « tîdekkoul » !| m. s. q. le pr. 
tâtegrâou vn. f. 3 bis , 7 ; conj. 230 a târegâh » ü m. s. q. le pr. 
âgaraou sm. nv. prim. ; © (pl. igeraouen ). dar geraouen 
|j fait de trouver || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
trouvé » et a fait de se trouver ». trouvaille || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âsegrou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isegriouen). dar segriouen || fait 
de faire trouver || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

(tnmegrou sm. nv. f. 2 t>is • ç (p|. inmegriouen), dar enme- 
griouen || fait de se trouver réc. l’un l’autre 
ânmegraou sm. nv. f. 2&w; *(pl. inmegraouen). dar ënme- 
graouen || m. s. q. le pr. 

âtouegrou sm. nv. f. 3 ; ® (pl. itouegriouen), dar ëtouegriouen 
11 fait d’être trouvé; fait de se trouver || a t. les s. c. à 
c. de la f. 3. 

âtouegraou sm. nv. f. 3; <p (pl. itouegraouen), dar ctoue- 
graouen || m. s. q. le pr. 

âtegrou sm. nv. f. 3 bis - ® (pi. itegriouen), dar tegriouen 
Il m. s. q. le pr. 

àmâgraou sm. n. d’é. prim.;, ® (pl. imâgraouen ; fs. iâmâ- 
graout ; fp. timâgraouîn), dar mâgraouen , dar tmâgraouîn 
Il trouveur (hom. (ou an.) qui trouve) || p. ext. « hom. 
qui obtient ; hom. qui reçoit ». 
tâmegréout sf. y (pl. timegraou), dar tmegruou || bénédiction 
porte-bonheur (bénédiction orale ou écrite reçue d’un 
marabout et ayant la vertu de porter bonheur en qlq. ch.) 
Il p. ext. « prière à texte fixe (provenant d’un livre pieux, 
propre à être lue ou récitée par cœur); texte pieux (court 
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ou de moyenne longueur, pouvant se lire ou se réciter 
par cœur com. prière) ». 

ùerolgerou va. prim. ; conj. 45 « gemiÿemi » || recevoir çà 
et là [des dons] (en allant chez les uns et les autres). 
tigrougerou va. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || recevoir hah. 
çà et là. 

âgrougerou sm. nv. prim. ; © (pl. igrougeriouen), dar 
ëgrougeriouen || fait de recevoir çà et là. 
âgeraougeraou sm. n. d’é. prim. ; * (pl. igeraougeraouen : 
fs. tâgeraougeraout ; fp. tigeraougeraouîn), dar geraonge- 
raouen , dar tgeraougeraouîn || hom. qui reçoit çà et là des 
dons en allant chez les uns et les autres. 

; O V ëgérlou sm. © (pl. igérëouen), dar âgéreon ( ëgérlou ), dar 
gérlouen || mer || p. ext. « lac; fleuve très large (com. le 
Niger ou le Nil) » Il p. ext. « fleuve du Niger » Il ayil n 
âgéreou « côté du Niger » sign. p. ext. « Sud ». 
j : o 8 égerouei sm. ® (pl. igerouien ), dar âgerouei ( ëgerouei), dar 
geroueien || longue gaine en peau, à franges ^se suspendant 
à la selle du méhari, et servant à mettre l’épée el une 
baguette). 

tégeroueit sf. ©(pl. tigeroueîn ), dar tâgeroueit ( tëgeroueit ), 
dar Igeroueîn || petit égerouei ayant peu de franges. 

Il : o 'f gerioul || v. || ; âoul. 

dgrioual 11 v. || ; âoul. 

O o Y égérir sm. ? (pl. igérîren), dar âgérir ( ëgérir ), dar gérxren 
Il creux de terrain formé par l’eau (place de forme et de 
dimension qlconques creusée par les eaux dans un sol dur). 
tégérirt sf. o (pl. tigérîrîn), dar tâgérirt ( tëgêrirt ), dar 
tgérîrîn dim. du pr. J| dans l’Âd. tégérirt sign. souv. 
« lit (de vallée, de torrent, de ravin, de cours d’eau 
qlconque, à sec ou ayant de l’eau) »; il n'a pas ce s. 
dans i’Âh. 

agror sm. ? (pl. igrôren), dar ëgror ( âgror ), dar ëgrôren 
Il enclos en pierres sèches (d’environ 1” de diamètre et 
0 m ,75 c de haut, servant à enfermer les chevreaux). 

09 ï tagrestsi. © (pl. tigerrâs), dar tëgrest{tâgrest), dar tgerrâz 
(gerrà. s) || hiver. 
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G O V âgouras (Air., loul.) sm. œ (pl. igourasen), dar gdïmtsen 
|| vallée || non us. dans l’Âb. 
tâgourasl sf. ? (pl. tigourasîn), dar tgourasîn || dim. du pr. 
Il non us. dans l’Âh. 

OO» tegersout (Air) sf. Il pomme d’Adam || non us. dans l’Ali. 

□ O O g égersemmi (Air) sm. || nom d’un arbre || non us. dans l’Âh. 

: □ + O Y âgertemmer sm. ? (pl. igertemmeren), dar gertemmeren || 
endroit à sol inégal (endroit à sol bosselé, ayant des trous). 

][ + + O Y gertettef vn. prim. : conj. 99 « bereg » Il trébucher (buter, 
faire un faux pas). 

seggertettef' va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire trébucher. 
tîgertettîf vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » Il trébucher hab. 
sîgerteltîf va. f. 1. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
trébucher. 

âgertettef sm. nv. prim. ; ® (pl. igertetlîfen), dar gertettîfen || 
fait de trébucher || sign. aussi « faux pas ». 
âseggertetlef sm. nv. f. 1; ? (pl. iseggertettîfen), dar segger- 
tettîfen || fait de faire trébucher. 
dgertettaf sm. n. d’é. prim. ; s (pl. igertettâfen ; fs. tùger- 
teltaft ; fp. ligertettâfîn), dar gertettàfen , dar tgertettâfîn 
Il trébucheur (hom. (ou an.) qui a l'hab. de trébucher). 

# o Y kgrf./. vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || plaire || egrez est empl. 

dans des phrases corn. « son âme lui plaît », d. le s. 
d’« être content de son sort; être satisfait de son sort; 
être heureux ». 

• zegrez va. f. 1 ; conj. loO « seksen » || faire plaire || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

nemegrez vn. f. 2^*; conj. 42 u lekeûekes » || se plaire réc. 
l’un à l’autre. 

nemegraz vn. f. 2 / " s ; conj. 42 « lekeslekes » Il m. s. q. le pr. 
gârrez vn. f. o; conj. 220 « kâssen » || plaire hab. Il a t. les 
s. c. à c. du prim. 

zâgrâz va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. plaire 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tînmegrîz vn. f. 2 bis , 13; conj. 246 « tîdekkoul » Il se plaire 
hab. réc. l’un à l’autre. 
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tînmegràz vn. f. 2 fcl s, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || 
m. s. q. le pr. 

âgaraz sm. nv. prim.; © (pl. igerâzen ), dar gerâzen II fait 
de plaire || a t. les s. c. à c. du prim 
gerrouzet sf. nv. prim.; (pl. gerrouzetîn) || m. s. q. le pr. 
âzegrez sm. nv. f. 1 ; © (pl. izegrîsen ), dar zegrîzen || fait 
de faire plaire || a t. les s. c. à c. de la f. 1 || p. ext. 
« fait de se faire plaire soi même {à qlq’un] (fait de se 
rendre un objet qui plaît | pour qlq’un ]) ». 
dmnegrez sm. nv. f. ; © (pl. inmegrizen), dar ënmegrîzen 
Il fait de se plaire réc. l’un à l’autre. 
ânmegraz sm. nv. f. 2 bis ; © (pl. ïnmegrâzen), dar ênmegràzen 
Il m. s. q. le pr. 

X o 8 gerzou (Soudan) sm. © (pl. gersouten ; fs. tdgerzout : fp. tiger- 
zohtîn), dar tgerzoutin \\ hom. (ou an.) très fort (d’une 
force au-dessus de la moyenne) || peu us. 

i ï seggeket (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » Il 
boiter très fortement (n); faire boiter très fortement (act.). 
sâgerât (Ta. o) va. f l. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. o) » 
Il boiter hab. très fortement (n) ; faire hab. boiter très 
fortement (act.). 

âseggeri sm. nv. f. 1 ; ® (pl. iseggerîten ), dar seggerîlen || 
fait de boiter très fortement; fait de faire boiter très 
fortement. v 

àseggera sm. o. d’é. f. 1 ; e (pl. isrggerâten ; fs. tâseggerat ; 
fp. tiseggerâtîn ), dar seggerâten , dar tseggerâtîn || hom. 
(ou an.) qui boite très fortement. 
âs'eggeret sm. © (pl. iseggerât ), dar seggerât || fort bâton 
(d’environ l m ,2ocde long, pouvant servir d’appui à une 
p. qui boite fortement). 

: Y cÿer sm. (n. d’u. et col.) (pl. êgeren) || ébënier (arbre qui 
fournit le bois d’ébène) (ar. « abnous »). 

: Y tdgouk sf. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tigourîn, 
tigoukMn ), dar tgourîn , dar tgoukkîn |j nom d’une plante 
persistante (« artemisia campestris L « (B. T.)). 

: 8 àggar || v. • ; aour. 
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0 0 5 tagsest sf. ® (n. d’u. et col.) (pl. dediv. ou p. n. ligsesîn, 
tigouisas). dar tëgsest (tagsest), dar tëgsesîn. dar tgouim 
lt nom d’une graminée à feuille dure || syn. de taisest. 

+ 05 âggasit (ëggasit) sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 

âggasîten (éggasiten )) || nom d’une plante non persistante 
( « Farse^tia linearis Decaisne » (B. T.)). 

+ Y aget sm. ® (pl. igetten), dar eget ( âget), dar gelten || poteau 
de tente (poteau servant à tendre le vélum de tente). 
tâgeltiout sf. ® (pl. tigetteouîn), dar tgetteouîn j| bâton four¬ 
chu || p. ext. « tige de métal se terminant en fourche ». 

+ Y âgatou sm. ® (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. igetouten , 
igta), dar getokten, dar éjta || fleur de dattier mâle. 

+ 8 eggât li v. + ; dont. 

+ 5 ttggit || v. V 5 egged. 

# 5 agez va. prim. ; conj. 66 « ager » || garder (conserver; 
prendre soin de ; veiller sur) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être gardé » et « se garder » || p. ext. « trouver (voir, 
rencontrer) [une p., un an., une ch. avant leur départ, 
leur mort, ou avant un fait qlconque | ». 
zigez va. f. 1 ; conj. 172 « siger » || faire garder || se c. av. 

2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

nemigaz vn. f. 2Ms ; conj. 185 « nemigar » se garder réc. 

l’un l’autre || a t. les s. c. à c. du prim. 
nemigez\n. f. 2^*; conj. 50 « keniher » H ni. s. q. le pr. 

touigaz\n. f. 3; conj. 203 « touiouan n être gardé; se 

garder || a t. les s. c. à c. du prim. 
touigez vn. f. 3; conj. 197 « touekeniher n H m. s. q. le pr. 
tâgez va. f. 6; conj. 228 « loger » || garder hab. || a aussi 

les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

zâgâz va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâgâr » || faire hab. garder 

Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tînmigâz vn. f. 2*«, 13; con. 246 « tîdekko'ul » Il se garder 
hab. réc. l’un l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis . 
tînmujîz vn. f. 2bis, 13; conj 246 a tîdekko'ul » I! m. s. q. le pr. 
tîtouigâz vn. f. 3, 13. conj. 246 « tîdekkoïil » || être hab. 
gardé ; se garder hab. || a t. les s c. à c. de la f. 3. 
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tîlouigU vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkohl || m. s. q. le pr. 
touggouzt sf. nv. prim. ; (pl. touggokzîn ) || fait de garder 
|| a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être gardé » et « fait 
de se garder » || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« garde ; conservation ; soin ». 
azîgez sm. nv. f. 1 ; ® (pi. izîgîzen ), dar zîgîzen || fait de 
faire garder || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
dnmigaz sm. nv. f. 2 bis- <p (pi. inmigâzen ), dar ënmigâzen 
Il fait de se garder réc. l'un l’autre || a t. les s. c. à c. de 
la f. 2 bis. 

ânmigez sm. nv. f. Z b < s ; ® (pl. inmigîzen), dar ënmigîzen 
Il m. s. q. le pr. 

âtouigaz sm. nv. f. 3; ? (pl. itouigâzen), dar ëtouigâzen 
Il fait d'être gardé ; fait de se garder || a t. les s. c. à c. 
de la f. 3. 

âtouigez sm. nv. f. 3 : ® (pl. itouigîzen), dar ëtouigizen 
Il m. s. q. le pr. 

âmâgaz sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. imâgâzen ; fs. tàmâgazt ; 
fp. limâyâzîn), dar mâgâzen, dar Imâgâzîn || gardien 
(h. qui garde; h. qui conserve; h. qui a soin [d’une 
p., d’un an., d’une cb. ] ; h. qui veille [sur une p., un 
an., une ch. |) || sign. aussi « hom. s'oigneux». 
tâggazt sf. (pl. lâggazîn) || sauvegarde || peu us. 
tàmâgouzt sf. ® (pl. timougaz), dar tm&Ugaz || petite pro¬ 
vision de vivres envoyée en avant (par une caravane 
chargée de vivres à ceux auxquels elle les apporte, pour 
qu’ils aient de quoi subsister en attendant son arrivée) 
Il p. ext. « charge de chameau de vivres envoyée en avant 
(d. les. ci-d. ) ; chameau chargé de vivres envoyé en 
avant (d. le s. ci-d.) ». 

# ï âgàz sm. ® (pl. igazzen ), dar gazzen || joue. 

X ï zeggezzi va. f. 1 ; conj. 130 « semmendou » ; w || examiner 
attentivement (regarder de près en examinant soigneu¬ 
sement ce qu’il est ; regarder de près en en faisant un 
examen attentif) [une p., un an., une ch.]. 
zeggezz va. f. 1 ; conj. 124 « seggegg » ; w || m. s. q. le pr. 
mezegezzi va. f. 1, 2 ; conj. 49 « medeggou » ; w II examiner 
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attentivement ensemble [ une p., un an., une cb. ] (aet.)- 
s’examiner attentivement réc. l’un l'autre (n). 
zngezza va. f. 1. 10; conj. 238 « târezza » ; <u || examiner 
hab. attentivement. 

tîmzegezzi va. f. 1. 2, 12; conj. 244 « iîmendou » || examiner 
hab. attentivement ensemble (act.); s’examiner hab. 
attentivement ensemble (act.) ; s’examiner hab. attentive¬ 
ment réc. l’un l’autre (n). 

azeggezzi sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izeggezzîten , dar zeggezzUtn 
Il fait d’examiner attentivement; examen attentif. 
âmzegezzi sm. nv. f. 1. 2: ? (pl. imzegezzîten ), dar emzr- 
gezzîlen || fait d’examiner attentivement ensemble ; fait de 
s'examiner attentivement réc. l’un l’autre. 

X 8 gazon -)(- (Touat) sm. (n. d’u., col. et pl.) || nom d’une 
coccinelle d’une certaine espèce. 

X 8 tègezé || v. j ï eggeh. 

• S # ï ûezei va. prim. ; conj. 99 « bereg » || lever les regards vers 
(regarder en levant les regards) || p. ext. « monter (gravir) 
[un terrain en pente]» || p. ext. a contempler (tenir ses 
regards longuement attachés sur) ( une p. ] (en levant les 
regards ou en les baissant) ». 

zeggezzi va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » J| faire lever les 

regards vers || se c av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

megezzai \ n. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || lever réc. les 
regards l’un vers l’autre. 
megezzi vn. f. 2; 43 « melelli » || ni. s. q. le pr. 
tâgezzâiv a. f. 7; conj. 231 « tâdenkâi » || lever hab. les 

regards vers || a t. les s. c. à c. du prim. 

zâgezzâi \ a. f. 1, 7; conj. 23! « tâdenkâi n || faire hab. 
lever les regards vers j| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

timgezzài vn. f. 2, 13; conj. 246 « Üdekkoul » || lever hab. 

réc. les regards l’un vers l’autre. 
tîingezzi vn. f. 2, 12; conj. 245 « tîhededi » Il m. s. q. le pr. 
dgezzi sm. nv. prim. ; © (pl. igezêien), dar gezzien II fait de 
lever les regards vers || a t. les s. c. à c. du prim. 
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âzeggezzi sm. nv. f. 1; f (pl. izeggezzien), dar zeggezzien 
Il fait de faire lever les regards vers || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

âmgezzai sm. nv. f. 2; * (pl. imgezzaien), dar ëmgezzaien 
|| fait de lever réc. les regards l’un vers l’autre. 
âmgezzi sm. nv. f. 2; ç (pl. imgezzien). dar ëmgezzim 
Il m. s. q. le pr. 

tigazzaîn sf. ® (pl. s. s.), dar tgazzain j| vertige. 
gezei-tdfouk (Âj.) (m. à m. « lève les regards vers le soleil » ) 
sm. (s. et pl.) || nom d’une plante jion persistante || syn. 
de tâsouiié || peu us. dans l’Âh. 

$ # V tâzeggezzit sf. » (pl. lizeggezzai ), dar tzeggezzai || pente 
(versant) [d un relief de terrain qlconque). 

Il # 8 tagzelt sf. ç (pl. tigezzâl ), dar tëgzelt ( tâgzelt ), dar tgezzâl 
( gezzâl ) || rognon. 

Il X ï gezzoiil II v. || j Y ighal. 

□ X 8 EG7.E.M (Air) va. prim. || égorger || non us. dans l’Âh. 

| # 8 zegzex va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || s’en remettre entière¬ 
ment à (se reposer entièrement avec pleine confiance et 
pleine résignation sur; compter entièrement avec pleine 
confiance et pleine résignation sur) | une p., un an., une 
ch. ] || p. ext. «s’abandonner [à Dieu (à la volonté divine) 
s. e. ] ; se résigner [à Dieu (à la volonté divine) s. e. ] » ; 
d. ces. s’empl. sans rég. dir., un rég. dir. signifiant 
Dieu étant s. e. 

mczegzen vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || s’en remettre 
entièrement réc. l’un à l’autre. 
mezegzan vn. f. 1,2; conj. 42 « lekeslehes » || m. s. q. le pr. 
nemezegzen vn. f. 1, 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » Il m. s. q. le pr. 
nemezegzan vn. f. 1, conj. 42 « lekeslehes » || m. s. q. le pr. 
louezegzen vn. f. I, 3 ; conj. 190 « toweksen d || être une 
p. (un an., une ch.) à laquelle on s’en remet entièrement. 
touezegzan vn. f. 1, 3 ; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
zâgzân va. f. 1, 1 ; conj. 230 « târegâh » || s’en remettre 
hab. entièrement à || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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tîmzegzîn vn. f. 1, 2, 13; coni. 246 « tîdekkoul » || s’en 
remettre hab. entièrement réc. l’un à l’autre. 
timzegzân vn. f. 1.2,13; conj. 246 « tîdekkoul » |] m. s. q. le pr. 
tînmezegiîn vn. f. 1, 213; conj. 246 « tîdekkoul » || 
m. s. q. le pr. 

tînmezegzân vn. f. 1. 2^' s , 13; conj. 246 « tîdekkoul » || 
m. s. q. le pr. 

tîtouezegzîn vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » H être 
hab. une p. (un an., une ch.) à laquelle on s’en remet 
entièrement. 

tîtouezegzân vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || 
m. s. q. le pr. 

azegzan sm. nv. f. 1 ; © (pl. izegzânen), dar zegzânen || fait 
de s’en remettre entièrement à || a t. les s. ç. à c. de la 
f. 1 || p. ext. « abandon (à la volonté divine) ; résignation 
(à la volonté divine) ». 

âzegzen sm. nv. f. 1; © (pl. izegzînen), dar iegzînm || 
m. s. q. le pr. || peu us. 

âmzegzen sm. nv. f. 1, 2 ; © (pl. imzegzînen), dar ëmzegzhm 
fait de s’en remettre entièrement réc. l’un à l’autre. 
dmzegzan sm. nv. f. 1, 2 ; © (pl. imzegzânen), dar ëmzegzânen 
|| m. s. q. le pr. 

ânmezegzen sm. nv. f. 1, ; « (pl. inmezegzînen), dar 

ënmezegzînev || m. s. q. le pr. 
ânmezegzan sm. nv. f. 1, 2&« ; ? (pl. inmezegzânen), dar 
ënmezegzânen || m. s. q. le pr. 
âtouezegzen sm. nv. f. 1, 3; © (pl. itouezegzînen), dar 
ëtouezegzînen || fait d’être une p. (un an., une ch.) à 
laquelle on s’en remet entièrement. 
mouezegzan sm. nv. f. 1, 3; © (pl. itouezegzânen), dar 
■ ëtouezegzânen || m. s. q. le pr. 

âmezzîgzen sm. u. d’é. f. 1 ; ç (pl. imeztougzân ; fs. tâmez- 
zîgzent ; fp. limezzohgzân), dar mezzougzân, dar tmezzou- 
gzân || hom. qui s’en remet entièrement à | une p., un an., 
une ch.] || p. ext. « hom. qui s’abandonne à la volonté 
divine ; hom. résigné à la volonté divine ». 
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O X ï âgezzar || v. O j Y egher. 

O X ï tâgezzart H v. O : ï egher. 

□ 0 X 8 dgezzeram sm. f (pl. igezzerâmen; fs. tagezzeramt ; fp. 

tigezzerâmîn), dar gezzerâmen, dar tgezzerâmm || fouette- 
queue (« uromastix » Duv.) (ar. « dob »). 

# # 5 egzez va. prim. ; .conj. 26 « eksen » || croquer (broyer entre 
les molaires avec bruit) | une ch. dure et cassante qui 
craque sous la dent, com. du sucre, un os, etc. ]. 
zegzez va. f. 1 ; 150 « seksen » || faire croquer || se c. av. 2 acc. 
touegzez vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être croqué; 
se croquer. 

tonegzaz vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tegzez vn. f. 3^; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

gâzzez va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || croquer hab. 
zâgzâz va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. croquer 
|| se c. av. 2 acc. 

tîtouegzîz vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » U être hab. 
croqué ; se croquer hab. 

tîtouegzâz vn. f. 3.13 ; conj. 246 « tîdekkoul » |j m. s. q. le pr. 
tâtegzâz vn. f. 3** s , 7 ; conj. 230 « târegâh || m. s. q. le pr. 

tîgzâz vn. f. 3 bis . 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

dgazaz sm. nv. prim. ; © (pl. igezâzen), dar gezâzen || fait 
de croquer 

(1 zegzez sm. nv. f. 1 ; © (pl. izegzîzen ), dar zegzîzen || fait de 
faire croquer. 

âtouegzez sm. nv. f. 3; ç (pl. itouegzîzen ), dar ëtouegzîzen 
Il fait d’être croqué; fait de se croquer. 
âlouegzaz sm. nv. f. 3 ; © (pl. itouegzâzen ), dar ëtouegzâzen 
Il m. s. q. le pr. 

âtegzez sm. nv. f. 3 &* s ; © (pl. itegzîzen), dar tegzîz-en 
Il m. s. q. le pr. 


23 
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H | 

eh va. prim. ; conj. 12 « eg » ; « Il être dans || eh accompagné 
d ’ed ( d, id) particule signifiant le rapprochement signifie 
« venir [ de] (n) ; en venir à (se mettre à) (n) ; venir [avec, 
sur, sous, etc. ] (donner, en tombant, [ de, sur, sous, etc. | ) 
(n); venir à [de] (act.) » || eh « être dans », ayant pour 
rég. dir. une p., un an., une ch., et pour suj. un acte 
qlconque, signifie que la qualité ou la capacité de bien 
faire cet acte « est dans » la p., l’an, ou la ch. || eh, 
employé à la 3' p. m. ou f. s., ayant pour rég. dir. une 
p., un an. ou une ch., sans suj. exprimé, a pour suj. un 
mot s. e. m. ou f. signifiant « valeur » ou qlq. ch. 
d’analogue ; (ex. kenân, teh ê « Kenàn, est dans lui [de la 
valeur s. e. ] (Kenàn a de la valeur) ») || eh ayant pour 
rég. dir. l’un des mots mihi ou tâhak, qui sont syn. et 
sign. « doute (incertitude) » et p. ex. « risque; péril », 
sign., selon l’ensemble de la phrase, « être dans le doute 
(être dans l’incertitude) », ou « être dans le risque ; être 
dans le péril ». 

tihaout sf. nv. prim. ; (pl. tihaouîn ). dar Hhaouîn || fait 
d’être fait d’être dans existence. 

ihi vn. prim. ; conj. 21 « ihi » ; w || être | dans une p., un 
an., une ch.] (tomber [dans une p., un an., une ch. ; 
sur une p., un an., une ch. ]) || ihi accompagné d'ed 
(d id) particule signifiant le rapprochement est syn. d 'eh 
accompagné de la même particule et sign. corn, lui « venir 
[de] (n) : en venir à (se mettre à) (n) ; venir [avec, sur. 
sous, etc.] (donner, en tombant, [de, sur, sous, etc. J ) 
(n) ; venir à [ de ] (act. ) ». 

tihi vn. f. 17 ; conj. 2oU « toudon » être hab. (d. le s. ci-d.► 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

ah va. prim. ; conj. 17 « ar » ; w || écorcher (dépouiller de 
sa peau ; ôter sa peau à) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être écorché » et « s’écorcher » || fig. « dépouiller de ses 
vêtements [qlq’un] (par violence, dans un combat ou une 
querelle, par vol, ou par une violence qlconque) » Il fig- 
« vendre à un prix excessif à [qlq’un] ». 
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zil) va. f. 1 ; conj. 175 « sir » ; « || faire écorcher || se c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
nemahi \ n. f. ; conj. 54 « m/w/i o || s’écorcher réc. 
l’un l’autre (se vendre réc. l’un à l’autre à des prix 
excessifs). 

tâ,}i va. f. 6 ; conj. 224 « târ » ; « || écorcher hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
zdh va. f. 1, 6; conj. 224 « târ » ; w || faire hab. écorcher 

|| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

zâha va. f. 1. 10; conj. 239 « sâra » ; w || m. s. q. le pr. 
ihimlhi vn. f. ±bis 14 bis ^ conj. 250 « tîrgîÿi » || s'écorcher 
hab. réc. l’un l’autre. 

tîhit sf. nv. prim. ; (pl. tîhîtîn) || fait d’écorcher || a aussi 

les s. pas et pron. « fait d’être écorché » et « fait de 

s’écorcher » j| a t. les s c. à c. du prim. 
âz sm. nv. prim. : (pl. azzen) || m. s. q. le pr. 
âh sm. nv. prim.; (pl. âhhen) || m. s. q. le pr. 
âzîhi sm. nv. f. 1; ç (pl. isîMten), dar zîhîten || fait de 
faire écorcher || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ânmîhî sm. nv. f. 2&« ; = (pl. inmîhîten), dar ënmîhîten 
Il fait de s’écorcher réc. l’un l’autre. 

: âha sm. * (pl. ihahân), dar hahân || vallon à fond en pente 
très faible. 

j âliou sm. (pl. âho'uten) || fumée. 

: âhou sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. âhoulen) 
Il nom d’une plante non persistante. 

: touhé sf. (pl. tonhaouîn) || bosse (du dos d’un chameau, d’un 
zébus, d’une p. bossue) || p. ext. a bosse très proéminente 
(du nez d’une p.) ». 

: lêhé sf. (pl. tahiouîn) || col et défilé (col accompagné d’un 
défilé) (en montagne). 

: êhi sm. (pl. êhân) || mouche. 
te fut sf. (pl. Ühâtîn) || nom d’une petite guêpe || p. ext. 
« partie de la tabrok située à l'une de ses extrémités, 
tissée en laine de couleur vive où le rouge domine » 
Il p. ext. « raie bleue (ou verte, ou jaune) (dans une 
tâgeÿanfest) ». 
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hé pi. excl. || tiens ! tenez ! || hé ouet ! « tenez, vous ! (masc.)»; 

lié kemet {hé met ) ! « tenez, vous ! (fém.) ». 
ôh (o'uh) pi. exci. || oh ! 
ah pi. excl. || ab ! 
éh pi. excl. || éb ! 

h || son sans signification entrant, com. f finale, dans la 
composition de certains pronoms et de certaines parti¬ 
cules, sans lieu ajouter à leur sens. 
h || lettre euphonique qui se place, dans certains circons¬ 
tances déterminées par la grammaire, devant certains 
pronoms et certaines particules, sans en modifier en 
rien le sens. 
hi (i) Il v. * i (é). 
ht ( i ) || v. * i (é). 
lié ( é) || v. \/ éd (é, hé). 

uouBKT (Ta. 2) va. prim. ; conj. 7 « linubet (Ta. 2) » || 
traîner (tirer après soi) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être traîné » et « se traîner ». 
zehhoubet (Ta. 2) va. f. 1 : conj. 148 « seddoubel (Ta. 2)» 
Il faire traîner || se c. av. 2 acc. 
touehoubet {Ta. 2) vn. f. 3; conj. 202 « touehoubet (Ta. 2)» 
Il être traîné ; se traîner. 

lîhokboiit (Ta. 8) va. f. 16 bis ; CO nj. 257 « tîdouboiut (Ta. 8) » 
Il traîner hab. || a aussi les s. pas. et pron. 
zîhoubout (Ta. 8) va. f. 1, 16^ ÎS ; conj. 257 « tîdo'ubout 
(Ta. 8) » || faire hab. traîner || se c. av. 2 acc. 
tîtouehduboul (Ta. 8) vn. f. 3, 16^ s ; conj. « tîdmibout 
(Ta. 8) » || être hab. traîné ; se traîner hab. 
âhâbou sm. nv. prim. ; © (pl. ihoubouten ), dar hcfUbouten 
Il fait de traîner || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
traîné » et « fait de se traîner ». 
âzehhoubou sm. nv. f. 1 ; o (pl. izehhoubouten ), dar zehhou- 
bokten || fait de faire traîner. 

âtouehokbou sm. nv. f. 3; <p (pl. itoueh&Ubouten ), dar ëtouehou- 
bohten || fait d’être traîné ; fait de se traîner. 
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Q] • houbbet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 7 « houbet (Ta. 2) » || 
saisir et enlever rapidement 1| a aussi les s. pas. et pron. 
« être saisi et enlevé rapidement » et « se saisir et 
s’enlever rapidement ». 

zehhebbet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
H faire saisir et enlever rapidement |j se c. av. 2 acc. 

tonehebbet (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 192 « tonebebbeget (Ta. 2) » 
Il être saisi et enlevé rapidement; se saisir et s’enlever 
rapidement. 

nehebbet (Ta. 2) va. f. 4; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » |[ 
saisir et enlever rapidement ensemble (en prenant chacun 
de son côté) || a aussi le s. pas. fl être saisi et enlevé 
rapidement par plusieurs ensemble (qui prennent chacun 
de leur côté) ». 

zennehebbet (Ta. 2) va. f. 4, 1 ; conj. 134 «seggereffet (Ta. 2) » 
Il faire saisir et enlever rapidement ensemble (par plusieurs 
qui prennent chacun de leur côté) || se c. av. 2 acc. 

tîhebboht (Ta. 8) va. f. IG : conj. 253 « tigre ffoht (Ta. 8) » 
Il saisir et enlever rapidement hab. || a aussi les s. pas. 
et pron. 

zîhebbout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
Il faire hab. saisir et enlever rapidement || se c. av. 2 acc. 

tîtouehebbout (Ta. 8) vn. f. 3. 16; conj. 255 « lîgre/fout 
(Ta. 8) » || être hab. saisi et enlevé rapidement; se saisir 
hab. et s’enlever rapidement. 

tînhebbout. (Ta. 8) va. f. 4, 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
Il saisir et enlever rapidement ensemble hab. || a aussi 
le s. pas. 

zînhébbout (Ta. 8) va. f. 4, 1, 16; conj. 255 « tigrefjdkt 
(Ta. 8) » || faire hab. saisir et enlever rapidement ensemble 
Il se c. av. 2 acc. 

ithabbou sm. nv. prim.; ® (pl. ihebbouten). dar hebbouten 
Il fait de saisir et d enlever rapidement ; rapt || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d’être saisi et enlevé rapidement » 
et « fait de se saisir et de s'enlever rapidement ». 

dzehhebbou. sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izehhebbouten), dar zehheb- 
bouten || fait de faire saisir et enlever rapidement. 
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âtouehebbou sm. nv. f. 3; 9 (pl. itouehebbouten . dar 
ëtouehebbouten || fait detre saisi et enlevé rapidement; 
fait de se saisir et de s’enlever rapidement. 
ânhebbou sm. nv. f. 4; « (pl. inhebboiulen), dar ënhebbouten 
|| fait de saisir et d’enlever rapidement ensemble |j a aussi 
le s. pas. a fait d’être saisi et enlevé rapidement par 
plusieurs ensemble ». 

âzennehebbou sm. nv. f. 4, 1; 9 (pl. izennehebbouten), dar 
zennehebboulen || fait de faire saisir et enlever rapidement 
ensemble. 

tihoubba sf. 9 (pi. s. s.), dar thoubba II aboîments mêlés 
de coups de dents (d’un chien de chasse attaquant un 
gibier qui lui fait tête). 

ID • tâhibba sf. 9 (pl. tihibbaouîn). dar thibbaouîn || cotte de 
mailles (sorte de tunique faite en petits anneaux de fer, 
servant d’arme défensive) || p. ext. « réseau méttallique 
(qlconque) » || p. ext. « ornement en mailles métalliques 
d’une espèce particulière (porté par les femmes) » Il 
p. ext. « labyrinthe (lieu inextricable) ». 
tâhebheba sf. 9 (pl. tihebhebaouîn), dar lhebhebanuîn || 
labyrinthe (lieu inextricable). 

ID j tâhabbat sf. 9 (pl. tihabbâtîn), dar thabbâtîn II trou béant 
(de moyenne dimension et d’une certaine profondeur). 

□ j aheb sm. 9 (pl. ihebben), dar ëheb ( âheb ). dar hebben || 
moucne plate (qui s’attache aux chevaux, bœufs, ânes, 
chameaux). 

O ID □ : hebebberet (Ta. 2) || v. o Q] aber. 

Y ID j ahbet'i sm. 9 (pl. ihebgân ), dar ëhbeg ( ahbeij ), dar hebfjân 
Il bracelet. 

lihebegiouîn sf. 9 (pl. s. s.), dar thebegiouîn || entraves en 
fer (formées de 2 anneaux de fer s’ouvrant et se fermant 
au moyen d’une clef réunis par une tige ou une chaîne 
de fer). 

Y ID Y CD : hebegbeg vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être ébourillé 
(le suj. étant la chevelure); s’ébourilïer. 
zehhebegbeg va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || ébouriffer. 
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tîhbegbîg vn. f. 13; conj. 246 « lîdekkoUl » || être hab. 
ébouriffé; s’ébouriffer hab. 

zîhbegbîg va. f. 1. 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » || ébouriffer hab. 
âhbegbeg sm. nv. prim. ; © (pl. ihbegbîgen ), dar ëhbegbîgen 
|| fait d’être ébouriffé; fait de s’ébouriffer; ébouriffement. 
âzehhebegbeg sm. nv. f. 1 ; © (pl. izehhebegbîgen ), dar 
zehhebegbîgen || fait d’ébouriffer. 
âhebegbag sm. n. d’é. prim. ; © (pl. ihebegbâgen : fs. tâhe- 
begbak : fp. tihebegbâgîn), dar hebegbâgen, dar thebegbâgîn 
Il hom. à la chevelure ébouriffée. 


ID : ffl : tâhebheba II v. Q] : tâhibba . . 

••• ffl j hebekket (Ta. 1) || v. ••• ffl • hebekket (Ta. 1). 


o ffl • tâhabourt sf. y (pl. lihoubàr ), dar thohbâr || très petite 
source de montagne. 

Il 3 o ffl - heberdel vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || se débattre 
(s’agiter d.e droite et de gauche avec effort) || fig. « être 
agité (être dans un mouvement continuel, excessif et 
désordonné, physiquement ou de caractère) ». 
zehheberdel va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire se 
débattre || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîhberdil vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkohl » Il se débattre 
hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
zîhberdîl va. f. 1. 13 ; conj. 246 « tîdekko'ul » || faire hab. 

se débattre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âhberdel sm. nv. prim. : © (pl. ihberdîlen). dar ëhberdUen 
Il fait de se débattre || a t. les s. c. à c. du prim. 
âzehheberdel sm. nv. f. 1 ; © (pl. izeliheberdîten), dar zehheber- 
dîlen || fait de faire se débattre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âheberdal sm. n. d’é. prim.; © (pl. iheberdâlen ; fs. tâhe- 
berdalt : fp. tiheberdâlîn ), dar heberdâlen. dar theberdâlln 
Il hom. ;ou an.) agité (d. le s. ci-d.). 

O CD: O ffl; h eberheber va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || frapper à 
coups redoublés du pied dans son fond [ un puits ou un 
trou à eau (pour en détacher la vase et les impuretés 
qu’on extrait avec un seau)] || a aussi les s. pas. et pron. 
« être frappé à coups redoublés du pied dans son fond » 
et « se frapper à coups redoublés du pied dans son fond ». 
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zehheberheber va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire frapper 
à coups redoublés du pied dans son fond || se c. av. 2 acc. 
tîhberhebîr va. f. 13; conj. 246 « tîdekkohl » || frapper hab. 
à coups redoublés du pied dans son fond || a aussi les 
s. pas. et pron. 

zîhberhebîr va. f. 1. 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire 
hab. frapper à coups redoublés du pied dans son fond 
Il se c. av. 2 acc. 

ahberheber sm. nv. prim. ; ® (pl. ihberhebîren), dar ehberhe- 
bîren || fait de frapper à coups redoublés du pied dans son 
fond || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être frappé à 
coups redoublés du pied dans son fond » et a fait de se 
frapper à coups redoublés du pied dans son fond ». 
âzehheberheber sm. nv. f. 1 ; œ (pl. izehheberhebîren). dar 
zehheberhebîren || fait de faire frapper à coups redoublés 
du pied dans son fond. 

o □ I O □ j âlieberhebar sm. s (pl. iheberhebâren). dar hfiberhebâren |j 

nom d'une fourmi de très grande taille. 

••• HJ [ hebekket (Ta: 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » Il 
être assis lourdement (sur son fondement) ; s’asseoir lour¬ 
dement (sur son fondement). 

zehhebekltet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
Il faire s’asseoir lourdement. 

tîhbekkît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 234 « tUreijgît (Ta. 7) » 
Il être hab. assis lourdement; s'asseoir hab. lourdement. 
zîhbekkît (Ta. 7) va. f. 1, 16 ; conj. 254 « Wreggît (Ta. 7) » 
Il faire hab. s’asseoir lourdement. 
âhhekki sm. nv. prim. ; <p (pl. ihbekkitcn), dar ëhbekkîten || 
fait d’être assis lourdement; fait de s’asseoir lourdement. 
tehbekket sf. nv. prim.; (pl. tehbekketîn) || m. s. q. le pr. 
dzehhebekki sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izelihebekkîten). dar zebhebek- 
kîten || fait de faire s’asseoir lourdement. 
ùhebekka sm. n. de. prim. ; ? (pl. ihebekkâten : fs. tâliebekkat; 
fp. tihebekkâtîn), dar hebekkâlen, dar thebekkâtîn II hon. 
assis lourdement (d. les. ci-d.) lourdaud II expr. de blâme 
et de dédain reprochant la paresse. 
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|| 3 • houchchel || v. || 3 echchîl. 

V : ihôd ( ihoïid ) vn. prim. ; irr. IV || je t’en prie || formule de 

supplication douce, alïectueuse et instante. 

V : ahed sm. y (pl. ihedden ), dar èhed ( ühed). dar hedden 11 fil à 

coudre mince (de soie, lin, coton, etc.). 

V : léhedde sf. y (pi. tihedd), dar Idheddé ( tëheddé ), dar thedd 

Il taille (stature) [de personne] || p. ext. « hauteur d hom. 
(hauteur d’un hom. qui a les bras levés) (mesure de hau¬ 
teur égale à 2 n \50c ) » || le s. téheddé et le pl. tihedd 
s'emploient tous deux p. ext. d. le s. de a longueur totale 
[d’uné tunique (d’h., de f., ou d enfant) | (du pied de 
Vdaebbeter de devant au pied de l'âsebbeter de derrière) ». 

V : alitda sm. y (pl. ihîdân). dar hîdân || urine (d’humain). 

V V : ehêdad sm. y (pl. ihêdaden), dar hêdaden || grondement 

(bruit prolongé et formé d’une succession de sons très 
rapprochés). 

î V V : hedkddi vn. prim. ; conj. 43 « melelli »|| chanceler (vaciller, 
coin, un h. ivre ou pris d’étourdissement qui est sur le 
point de tomber) (le suj. étant une p. ou un an.). 
zehhededdi va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || faire chanceler. 
tîhededdi vn. f. 12; conj. 243 « tîhedeÿi » || chanceler hab. 
zihededdi va. f. 1. 12; conj. 245 « tîhededi » Il faire hab. 
chanceler. 

uhdeddi sm. nv. prim.; ? (pl. ihdeddien), dar ëhdeddini 
Il fait de chanceler, vacillation. 
âzehhededdi sm. nv. f. 1 ; ?(pl. izehhededdien ), dar zehheded- 
dien || fait de faire chanceler. 
àhededdai sm. n. d’é. prim. ; y (pl. iliededdaien ; fs. tâlieded- 
dait : fp. tihededdain), dar hededdaien, dar th>’deddaîn 
Il hom. (ou an.) qui chancelle. 

Y V : lieddlfi || v. Y X izzat). 

I V : uouni vn. prim. ; conj. 40 « fjouçti » || être repris et ramené 
(être repris et rapporté, (le suj. étant une p., un an., une 
ch. qui ont été enlevés par l'ennemi, et qui sont repris 
et ramenés ou rapportés) || tig. « être repris et ramené 
(être repris et rapporté) (le suj. étant une p., un an., une 
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• ch. ravis de n’importe quelle manière à leur propriétaire 
et qui lui font retour) ». 

zehhoudi va. f. 1 ; conj. 139 « sebberouri » || reprendre et 
ramener (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîhoudoÏLi vn. f. 14; conj. 249 a tîkroukoïid » || être hab. 

repris et ramené || a t. les s. c. à c. du prim. 
zîhohdoui va. f. 1, 14; conj. 249 « tîkroUkoud » || reprendre 
et ramener hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âhoïidi sm. nv. prim. ; ? (pl. i houdouien), dar houdouien 
Il fait d’être repris et ramené il a t. les s. c. à c. du prim. 
âzehhotidi sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izehhoudouien), dar zehhciu- 
douien || fait de reprendre et de ramener || a t. les s. 
c. à c. de la f 1. 

éhêdi sm. n. d’é. prim.; 9 (pl. ihêdien ; fs. léhêdit; fp. 
lihêdiîn), dar âhêdi (ehêdi), dar hMien, dar là h Mit 
(têhêdit), dar thêditn\\ pers. (an., ou ch.) reprise et rame¬ 
née (ou rapportée) (d. le s. ci-d.) || p. ext. « pers. (an., 
ou ch.) qui a été enlevée par l'ennemi et qu’il y a lieu de 
reprendre et de ramener (ou de rapporter) ». 

Il V : âhedal sm. s (pl. ihedlân; fs. taliedalt : fp. tiliedlrn). dar 
■ hedlân , dar lhedlîn || once (espèce de grand chat sauvage, 

très poltron). 

tàhedalt sf. (s. s. pl.) || poltronnerie. 
âmâhdal sm. n. d’é. 9 (pl. imâhdàlen : fs. tamâhdalt : fp. 
limâhdâlîn), dar mâhdâlen. dar tmâhdâlîn II poltron 
(h. (ou an.) poltron). 

Il V : éhedel sm. 0 (pl. ihedlân, ihedlen : fs. téhedrU ; fp. tihedlîn), 
dar ahedel ( êhedel ), dar hedlân, dar hedlni, dar tâhedelt 
( tëhedeli), dar lhedlîn |f veau de lait tout jeune (de sa 
naissance au moment auquel il commence à manger de 
l’herbe). 

I V I V I hedenden vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes n |f bégayer. 

zehhedenden va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire bégayer. 
tîhdendîn vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || bégayer hab. 
zîhdendîn va. f. 1 , 13; conj. 246 « tîd.ekko'Ul » Il faire hab. 
bégayer. 
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âhdenden sm. nv. prim. ; y (pl. ihdendînen), dar ëhdendinen 
Il fait de bégayer ; bégatment. 

âzehhedenden sm. nv. f. 1; ? (pl. izehhedendînen). dar 
zehhdendînen || fait de faire bégayer. 

âhedendan sm. n. d’é. prim. ; ç (pl. ihedendânen : fs. tdheden- 
dant ; fp. tihedendânîn ), dar hedendânen, dar Ihedendânin 
Il bègue (hom. bègue). 

O V : éheder sm. ? (pl ihedrân), dar aheder (ëheder), dar hedrân 
Il aigle. 

3 : zouhed va. f. 1 ; conj. 163 « soadel » || rendre mauvais || 
a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « regarder coin, 
mauvais; déclarer mauvais ». 

euched vn. prim. ; conj. 27 « eddel » || être mauvais II 
p. ext. « être méchant » || p. ext. « être laid ». 

zouhoud va. f. 1, 18; conj. 260 « tokkmd » || rendre hab. 
mauvais || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ouhoiud sm. nv. prim. ; (pl. ouhokçlen) || fait d’être mauvais 
Il a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « méchanceté; 
laideur ». 

azohhed sm. nv. f. 1 ; ç (pl. izouhoïiden ), dar zcfuhouden 
Il fait de rendre mauvais |j a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

nmouhrçl sm. n. d'é. prim. ; s (pl. imd'uheden ; fs. tamouhel : 
fp. ümokhedin). dar mdiihetjten, dar tmouhedïn || mauvais, 
méchant. 

dhôd sm. (pl. âhàden) || vent brûlant (ar. de Hàt « semoum » ; 
ar. du Tidikelt « érlfi » ). 

0 u h a p va. prim. ; conj 71 « oukxad » || jeter un sort par le 
mauvais œil à. 

touhâd va. f. 18; conj. 260 « louksâd » || jeter hab. par le 
mauvais œil un sort à. 

tehot sf. nv. prim. ; (s. s. pl.) || fait de jeter un sort par le 
mauvais œil à || sign. aussi « mauvais œil (pouvoir de 
jeter des sorts par le mauvais œil) » et « sort jeté par le 
mauvais œil » maléfice. 

àmettehod sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. imettehâd : fs. tamettehot ; 
fp. timettehâd), dar mettehâd, dar tmettehâd || hom. qui 
jette des sorts par le mauvais œil (h. qui a le mauvais œil). 
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nemechched vn. f. 2 ftl ’ s ; conj. 42 « leheslekes » || être mal 
ensemble (à la suite d’une altercation en paroles). 
nemechchad vn. f. 2&«; conj. 42 « leheslekes » || m. s. q. le pr. 
mechechched vn. f. 1, 2; conj. 42 « leheslekes » || m. s. q. le pr. 
mechechchad vn. 1.1, 2 ; conj. 42 « leheslekes » H ni. s. q. le pr. 
lâchched vn. f. 6 ; conj. 226 a tâddel » || être hab. mauvais 
Il a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « devenir mauvais; 
devenir méchant ; devenir laid ». 
tînmechchîd vn. f. 2 6 ' s , 13; conj. 246 « lîdekkovl » || être 
hab. mal ensemble (d. le s. ci-d.). 
tînmechchâd vn. f. 2&«, 13; conj. 246 a tîdekkoui » || 
m. s. q. le pr. 

tîmchechchîçl vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkoui » ]| 
m. s. q. le pr. 


tîmchechchâd vn. f. 1. 2.. 13; conj. 246 « tîdekkoui » i| 
m. s. q. le pr. 


fïnmechched sm. 

nv. 

f. 2 ^ <s ; ® 

(pl. 

imnechchîden). 

dur 

ënmechchîden \ \ 

fait d’être mal ensemble (d. le s. ci-d ) 


nntnechchad sm 

nv. 

f. 2 bis- ? 

(pl. 

mmechchâden ). 

(Int¬ 

ënmechch dden | | 

m. s 

. q. le pr. 




umchechched sm. 

nv. 

f. 1 , 2 ; « 

(pl. 

imchechcliîden). 

el ar 

ëmchechchîçlen j j ni. 

s. q. le pr. 




âmchechchad sm. 

nv. 

f. 1 , 2 ; ç 

(Pl- 

imchechchâden). 

dur 


ëmchechchâden || m. s q. le pr. 

3 ; hed va. prim. -)f (ar. ^-{-*) ; conj. 30 « ebed. » || jurer par | Dieu 
ou une ch. qlconque] au sujet de [une ch. qlconque] Il se 
c. av. 2 acc.) || lorsque la p., l’an., la ch., l’acte, etc., au 
sujet desquels on jure, ne sont accompagnés d’aucun mem¬ 
bre de phrase expliquant ce qu’on jure et que rien dans 
les circonstances ne peut le faire comprendre, le sens est 
la plupart du temps qu’on jure de ne plus rien avoir de 
commun avec la p., l’an., la ch., l’acte, etc. (hâder àk dieu 
ouârer « je jure au sujet de cet h. (je jure de ne plus 
rien avoir de commun avec cet h., je jure de ne plus avoir 
aucune relation avec cet h.) ») || au lieu de mettre ce par 
quoi on jure à l'acc., on peut le mettre à l’abl., en le 
faisant accompagner par s « par » || au lieu de mettre ce 
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au sujet de quoi on jure à l’acc., on peut le mettre à l’abl. 
en le faisant accompagner de foull « sur ; pour » ou de 
dar « dans » || lorsque la p., l’an., la ch., l’acte, etc. au 
sujet desquels on jure sont à l’abl. et accompagnés de 
foull ou de dar , sans qu’aucun membre de phrase explique 
ce qu’on jure ni que rien dans les circonstances puisse 
le faire comprendre, le sens est qu’on menace avec serment 
ce au sujet de quoi on jure (ex. hâder foull aies ouârer 
(liâder dar âles ouârer) « je jure pour (ou dans) cet boni, 
(je jure que je ferai du mal à cet h., je menace avec 
serment cet h.) » ) || ehed accompagné de koud ( kon , koudit) 
« si », suivi d'une proposition, signifie la plupart du temps 
qu’on nie avec serment la proposition précédée de koud , à 
moins qu’un membre de phrase ou les circonstances ne 
fassent comprendre que koud a son sens ordinaire « si » 
et exprime une condition (ex. hâder kou kainner « je jure 
si je t'ai vu (je jure que je ne t’ai pas vu) » ). 

zehed va. f. 1 ; conj. 113 « sebed » || faire jurer par (d. le s. 
ci-d.) au sujet de || se c. av. 3 acc. Il a t les s. c. à c. 
du prim. 

mehed va. f. 2; conj. 99 « bereg » || se jurer réc. l’un à 
l’autre au sujet de ; jurer ensemble l'un et l’autre au sujet 
de || se c. av. 1 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

telied, vn. f. 3 fc « ; conj. 99 « hereg » || être - juré (être pris à 
témoin dans un serment; être l’objet d’un serment (par 
lequel on jure de ne plus rien avoir de commun avec 
le sujet)). 

ehhâd va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || jurer hab. par (d. le 
s. ci-d.) au sujet de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

zâhâdx a. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. jurer 
par (d. le s. ci-d.) au sujet de || se c. av. 3 acc. Il a t . les 
s. c. à c. de la f. 1. 

tâmehâd va. f. 2, 7 ; conj. 230 « târegâh » || se jurer hab. 
réc. l’un à l’autre au suj. de; jurer hab. ensemble l’un 
et l’autre au suj. de || se c. av. 1 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2. 

tâtehâÿ vn. f. 3^ s , 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. juré 
(d. le s. de la f. 3&* s ). 
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tîliâd vn. f. 3 bis , 13 ; ronj. 247 « tlksân » || m. s. q. le pr. 
tahôdê sf. nv. prim. ; © (pl. tihôçiaouîn ), dur tëhôdé ( tâhôdé ), 
dar thôdaouîn || fait de jurer par (d. le s. ci-d.) au sujet 
de i| a t. les s. c à c. du prim. || p. ext. « serment » 
|| tahôdê n tîdet « serment de vérité (serment conforme à 
la vérité ; serment sérieux) » ; tahôdê n bahou a serment 
de mensonge (faux serment ; serment qui n’est pas 
sérieux) ». 

azhed sm. nv. f. 1 ; © (pl. izhîden). dar ëzhed ( azhed ), dur 
ezhîden || fait de faire jurer par (d. le s. ci-d.) au sujet de 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
amhed sm. nv. f. 2; ? (pl. imhîden). dar êmlied (amhed ). dar 
êmhîden || fait de se jurer réc. l’un à l’autre au sujetde ; 
fait de jurer ensemble l’un et l’autre au sujet de || a l. les 
s. c. à c. de la f. 2 . 

athed sm nv. f. 3 bls ; © (pl. iihtden), dar ëthed (athed ), dm 
elhiden || fait d’être juré (d. le s. de la f. 3 bis ). 

3 : êhod sm. © (pl. iliadân ), dar âhod C èhod ), dar hadâh f| nuit 
(espace de temps pendant lequel règne l'obscurité) || p. ext. 
« nuit de marche (marche accomplie dans l’espace d’une 
uuit ; distance qui se parcourt bab. en une nuit (mesure 
de distance égaie à 30 à 30 kilomètres)) » || les k. Âh. 
comptent hab. le temps non par jours, mais par nuits; 
ils comptent les distances non par journées de marche, 
mais par nuits de marche || éoua d iezoun âhod « le moment 
(dans lequel) est partagée la nuit (le moment dans lequel se 
partage la nuit) » sign. « minuit » || end êhod « la nuit 
passée », êhod oua iglën « la nuit qui étant partie ». éhod 
oua ioukëien « la nuit qui étant passée » sont syn. et sign. 
« la nuit dernière (la nuit passée) » || êhod ouârer « cette 
nuit-ci » sign. « cette nuit-ci (dans laquelle nous sommes) » 
si on parle pendant la nuit. « cette nuit (la nuit qui va 
venir) » si on parle pendant le jour || éhod-en-d-în sel end 
êhod, « la nuit de là-bas excepté la nuit passée » sign. 
« l’avant-dernière nuit (la nuit qui a précédé la nuit 
passée) » || êhod oua n toufat « la nuit celle de demain », 
êhod, ouadd-iglën « la nuit qui étant partie pour venir ici », 
êhod, oua dd-imâlen « la nuit qui venant ici » sont syn. 
et sign. « la nuit qui suivra la journée de demain » Il éhod 
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oua n ehel-în sel toufal « la nuit de ce jour-là excepté 
demain (la nuit d’après-demain) » sign. « la nuit qui 
suivra la journée d’après-demain » || éhod oua ihrëien 
« la nuit qui étant venue après (la nuit venant après) ». 
suivi d’un rég. dir., sign. « la nuit d'après (la nuit qui a 
suivi : la nuit qui suit ; la nuit qui suivra) [le jour ou la 
nuit mentionnés] » ; sans rég. dir.. il est hab. syn. 
d 'éhod oua n toufal et sign. « la nuit qui suivra [ la jour¬ 
née de demain s. e. ] » || éhod oua ilkëmen « la nuit qui 
ayant suivi » et éliod oua hé ilkëmen « la nuit qui devant 
suivre » sont presque toujours empl. avec un complément ; 
ils sign. hab. « la nuit qui a suivi [ la uuit mentionnée | ». 
« la nuit qui suivra [la nuit mentionnée] », et qlqf. « la 
nuit qui a été la dernière (la dernière nuit) [dans une 
série de nuits] », la nuit qui sera la dernière (la dernière 
nuit) [ dans une série de nuits ] » || v. les s. d 'ihaçlàn oui 
ëglentn et d'i hadân oui dd-eglënîn à || 5 egel, d ’ihadân 
oui oukëinin à ) •[ aki, d’ihadân oui d-mâlnîn à || □ 
pmel II éhod oua s essin hadân dar tëllit, éhod oua s essin 
dar tëllit, éhod oua s essin tallit éhod oua n essin hadân dar 
tëllit , éhod oua n essin dar tëllit, éhod oua n essin tallit ; 
essin hadân dar tëllit, essin dar tëllit. essin tallit, sont 
des expr. syn. qui signifient « la 2 * nuit du mois » ou 
« le 2 e jour du mois ». Toutes les nuits et tous les jours 
du mois s’énoncent de même || âg-âhod (m. à m. « fils de 
la nuit ») (pl. kel-àhod ; fs. oult-àhod : fp. chêt-dhod) 
sign. « mauvais esprit (génie (ar. « djinn ») qui nuit aux 
humains dans les ch. terrestres mais ne tente pas) » 
|| chêt-dhod (in- à m. « filles de la nuit ») est le np. de la 
constellation des Pléiades. 

3 : haden adj. indéf. ; ms. (pl. hadnîn ; fs. hadet; fp. hadnin) 
Il autre || aoua haden « ce qui est autre » sign. souv. 
p. ext. « le reste » || oua haden « celui qui autre (l’autre) » 
et a haden « un qui autre (autre chose) » sont employés 
tous 2 qlqf. d. le s. de « verge (membre viril) (d’h.); 
vagin (de fem.) » ; ta hadet « celle qui autre (l’autre) » est 
empl. qlqf. d. le s. d’« anus ». 

3 3 : tehedit -X- sf. © (pl. tihedad ), dar thedad II petite tige de 
bois d’environ 0“,12 c de long servant à accoupler sur le 
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dos d’une bête de somme la demi-charge de droite avec la 
demi-charge de gauche (ar. « chedâda ») || sign. aussi 
« pièce de bois plate de 0"\10 c à 0",15 c de large et de 
0 m ,40 c à 0 m ,o0 c de long entrant dans la composition de 
certaines selles de méhari légères pour femmes » || p. ext. 
le pl. tihedad sign. a selle de méhari légère pour femme, 
ayant des lekedit ». 

eheded va. prim. ; conj. 36 « eherei / » || placer une tehedil a 
[2 demi-charges, 2 sacs, etc. |; placer les tehedit à [2demi- 
charges, 2 sacs, etc. J. 

3 3 : hededou || v. 1 3 3 i hededi. 

3 3 : hededi vn. prim. : conj. 43 « melelli » || être enflé; enfler 
(n) || ne se dit que des enflures maladives du corps des 
p. et des an. 

zehhededi va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || enfler (act. ; 
faire enfler. 

tîhededi vn. f. 12; conj. 243 « tîhededi » || être hab. entlé: 
enfler hab. (n). 

zîliedeçii va. f. 1. 12; conj. 245 « tîhededi » || enfler hab. 
(act.) ; faire hab. enfler. 

hededou sm. nv. prim. ; (pl. hededoulen ) [| enflure. 

iizehheÿedou sm. nv. f. 1 ; ç (pl. izehheçledouten), dar zehhcdf- 
do'uten || fait d’enfler (act.); fait de faire enfler. 

ühedeçtai sm. n. d’é. prim. ; ç (pl. ihededaien ; fs. tâhededait . 
fp. tihededaîn), dar hededaien. dar thededavn || boni, 
enflé (I ne s’einpl. que com. terme de mépris ou apostrophe 
injurieuse; 

3C 3 ; tehattouft || v. ][ 3 ettef. 

| 3 j âhadoun sm ? (pl. ihadounen), dar hadounen || 15"' nuit du 
mois lunaire || p. ext. « période de 13 jours (en une 
époque qlconque, sans avoir égard au mois lunaire) ». 

O 3 : eheder (ar. ) vn. prim. ; conj. 36 « eh-erey » Il être 

présent || très peu us. 

3C j ehef vn. prim. ; conj. 30 « ebed » || dévier (involontairement) 
Il fig. « dévier involontairement [d’un sujet dans un autre 
(en passant sans le vouloir d’un sujet à un autre, en 
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parlant ou en écrivant); d’une phrase dans une autre, 
d’un mot dans un autre, d’une lettre dans une autre 
(en disant ou écrivant involontairement une phrase, un 
mot, une lettre pour d’autres) ; dans un compte (en faisant 
involontairement une faute de calcul) ; dans une p. un an., 
une ch. (en prenant involontairement une p., un an., une 
ch. pour d’autres, pour n’importe quelle cause, obscurité, 
distraction, etc.) | » || peut souv. se trad. par « se tromper ». 
zeliefx a. f. 1 ; conj. 113 « .<?ebed » || faire dévier || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

ehhâf vn. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || dévier hab. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

zâhâf va. f. 1, 7; conj. 230 « tdregâh » || faire hab. dévier 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
éhêf sm. nv. prim. ; f (pl. ihèfen), dar ühêf (ëhêf). dar hêfen 
Il déviation || a t. les s. c. à c. du prim. 
azhef sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izhîfen), dar ëzhef (âzhef), dar 
ëzhîfen || fait de faire dévier || a I les s. c. à c. de la f. 1. 
(fahoii' sm. (pl. ouhoufen) || débouché (d’une vallée dans une 
autre plus grande ou dans la mer). 
tdhaft sf. ru (pl. tihaffin). dar thaflirt || canal d’arrosage. 

X • tihaffîn sf. ç (pl. s. s.), dar thaflîn || léger bleuissement à 
l’indigo des tempes et des bords des joues les plus proches 
des oreilles et du cou. 

X j zehheffet (Ta. 1) || va. X X ; hefefel (Ta 1). 

X X : hefefet (Ta. li vn. prim. : conj. 46 « ferekkel (Ta. 1) » || 
siffler (le suj. étant lèvent, la vipère, un projectile d’arme 
à feu. le vol d’un oiseau, une ch. qlconque qui fend l’air 
avec rapidité). 

tîhfefît (Ta. 7) vn. f. 16: conj. 254 « lîirefjgîl (Ta. 7) » || 
siffler hab. 

âhfefi sm. nv. prim. ; ? (pl. ihfefUen), dar ëhfefîlen || 

sifflement. 

zehheffet (Ta. 1) vn. f 1 ; conj. 133 « sedderel (Ta. 1) » Il 
siffler (le suj. étant la vipère ou le varanus). 
zîheffît (Ta. 7) vn. f. 1, 16; conj. 254 « tUreggit (Ta. 7) » 
Il siffler hab. 
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âzehheffl sm. nv. f. 1 : © (pl. izehheffîten), dar zehheffîten 

|| sifflement. 

Il ][ : éhafîlen sm. © (pi. s. s.), dar hâfîlen || longs poils (poils 
qui égalent ou dépassent en longueur ceux des chèvres à 
poil long) (d’animaux). 

téhafüt sf. © (col. s. u. d’u. et sans pl.), dar Lüliafüt ( tëhafüt ) 
Il petits poils tantôt presqu’imperceptibles, tantôt plus ou 
moins visibles et plus ou moins denses, qui sont sur les 
mains, les bras, les jambes, la poitrine, ou toute autre 
partie du corps des h. et des femmes. 

Il ï II X ; hefelfel || v. Il ][ e/et. 

Y : eheg va. prim. ; conj. 30 « ebed » || suivre rapidement en 
cherchant à atteindre | des p. ou des an. qu’on ne voit 
pas] || p. ext. «soutenir [une demi-charge contre un 
côté du dos d’une béte de somme | (pendant qu’une autre 
pers. place ou soutient l’autre demi-charge de l’autre 
côté) » || p. ext., le suj. étant un an. mâle et le rég. dir. 
un an. femelle. « s’accoupler avec (accomplir l’acte sexuel 
avec) » || p. ext., le suj. étant un an. femelle « concevoir 
(devenir enceinte) ». 

zeheg va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire suivre rapidement 
. en cherchant à atteindre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

meheg vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || se suivre rapidement 
réc. en cherchant à s’atteindre || fig. « se poursuivre réc. 
(de complaisances, de bonnes paroles, de politesses) ». 
nemeheg va. f. 2&*s ; conj. 42 « lekeslekes » || suivre rapide¬ 
ment ensemble en cherchant à atteindre || p. ext. « monter 
réc. l’un sur l’autre (s’efforcer réc. d’accomplir l’acte 
sexuel l’un avec l’autre) (le suj. étant 2 hom,, 2 fem., 
2 an. mâles, ou 2 an. femelles) (n) ». 
nemehag va. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || ni. s. q. le pr. 
teheg vn. f. 3 Ws ;.conj. 99 « bereg » Il être suivi rapidement 
(par qlq’un qui cherche à atteindre). 
elihâg va. f. 5; conj. 218 « ebbâd || suivre hab. rapidement 
en cherchant à atteindre || a t. les s. c. à c. du prim. 
zâhâg va. f. 1,7; conj. 23 « târegâh » || faire hab. suivre 
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rapidement en cherchant à atteindre || se c. av. 2 acc. 

|| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmehag vn. f. 2, 7 ; conj. 230 « târegâh » 11 se suivre hab. 
rapidement rëc. en cherchant à s’atteindre || a t. les s. 
c. à c. de la f. 2. 

tînmehîg va. f. 2 fc »* f 13; conj. 246 « tîdekkokl » || suivre 
hab. rapidement ensemble en cherchant à atteindre || 
a t. les s. c. à c. de la f. 2 b,s . 
tînmehâg va. f. 2 bis , 13 ; conj. 246 « lîdekkohl » Il m. s. q. le pr. 
tâtehâg vn. f. 3*"’ s , 7 ; conj. 230 « tîdekkoul » || être hab. 

suivi rapidement (par qlq’un qui cherche à atteindre). 
tîhâg vn. f. 313 ; conj. 247 « tîk&ân » || m. s. q. le pr. 
téhek sf. nv. prim. ; « (pl. tihêgîn). dar Idhék ( tëhék). dar 
thêgîri || fait de suivre rapidement en cherchant à atteindre, 
poursuite || p. ext. « troupe de pers. qui suivent rapide¬ 
ment en cherchant à atteindre (d. le s. ci-d.) ». 
éhêg sm. nv. prim. ; s (pl. ihêgen). dar àMg ( ëhêg), dar 
hègen || accouplement; conception. 
azheg sm. nv. 1.1; s (pl. iz-hîgen). dar ëzl.eg (azheg ), dar 
ëzhîgen || fait de faire suivre rapidement en cherchant à 
atteindre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
amheg sm. nv. f. 2 ; s (pl. imhîgen , darëmheg (âmheg), dur 
ëmhxgen || fait de se suivre rapidement réc. en cherchant 
à s’atteindre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
ânmeheg sm. nv. f. 2. bis \ ? (pl. inmehîgen). dar ënmelngen 
Il fait de suivre rapidement ensemble en cherchant à 
atteindre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 / " s . 
ânmehag sm. nv. f. 2^; ® (pl. inmehâqen ), dar ënmehâgen 
Il m. s. q. le pr. 

alheg sm. nv. f. 3 bis ; œ (pl. ithîgen ), dar ëtlieg (âtheg), dar 
ëthîgen || fait d être suivi rapidement ' par qlq’un qui 
cherche à atteindre). 

neheggi vn. f 4; conj. 49 « medeggou » || se convenir réc. 
[avecJ ; convenir [ pour] ; convenir || p. ext. « être digne 
[de] ; mériter » Il p. ext. « être bien ordonné (dans son 
ensemble; dans toutes ses parties) » Il p. ext. « être 
coupé (avoir chacune des pièces qui doivent composer 
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l'ensemble découpée séparément, de manière qu’il n’y ait 
plus qu’à les joindre l’une à l’autre) (le suj. étant un 
vêtement, une chaussure, un objet mobilier qlconque en 
cours de confection) » || p. ext. « avoir son tracé fait sur 
le terrain (de manière qu’il ne reste qu’à bâtir aux endroits 
indiqués) (le suj. étant une maison qu’on va construire) ». 
nehegg vn. f. 4 ; conj. 206 « nehegi / » || m. s. q. le pr. 
zenneheggi va. f. 4. 1 ; conj. 180 « semmendou » ; w || faire se 
convenir réc. [ avec ] ; faire convenir | pour | ; faire convenir 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 4 || p. ext. « trouver à... une 
convenance réciproque [avec]; trouver... convenable 
| pour | ; trouver... convenable » et « trouver... digne [de] ». 
zennehegg va. f. 4. 1 ; conj. 124 « seggegg » ; w || m. s. q. le pr. 
tînhegg vn. f. 4, 12; conj. 244 « tîmëndou » || se convenir 
hab. réc. | avec J ; convenir hab. [pour]; convenir hab. 
Il a t. les s. c. à c. de la f. .4. 

zînheggi va. f. 4, 1, 12, conj. 244 « tîmëndou » || faire hab. 
se convenir réc. [avec]; faire hab. convenir | pour] ; faire 
bab. convenir || a t. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 
anheÿÿi sm. nv. f. 4 ; ? (pl. inheggîten ), dur ënheggîten || fait 
de se convenir réc. [avec], fait de convenir [pour]; fait 
de convenir || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
àzenneheggi sm. nv. f. 4. 1 : ? (pl. izenneheggîten), dar 
zenneheggîten || fait de faire se convenir réc. [avec] ; fait 
de faire convenir [ pour ] ; fait de faire convenir || a t. les 
s. c. à c. de la f. 4, 1 

ihag vn. prim. ; conj. 73 « ihag » || vivre longuement (avoir 
une longue vie). 

zehhigi va. f. 1; conj. 141 « .s eggioui » ; w || faire vivre 
longuement. 

zehhig va. f. 1 ; conj. 142 « seggiou » ; w || m. s. q. le pr. 
tâhâga vn. f. 10**® ; conj. 240 « tâfâta » Il vivre hab. 
longuement. 

zâhâga va. f. 1, 10**® ; conj. 240 « tâfâta » ; w || faire hab. 
vivre longuement. 

tehâgitsi. nv. prim. ; « (pl. tihâgîtîn), dar thâgîtîn || lon¬ 
gévité. 
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àzelihîgi sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izehhlgîten), dar zehhîgîlen || 
fait de fairo vivre longuement. 
oi haô vn. prim. ; conj. 74 « nuhag “ Il syn. d ’ihag. 
âhoug sm. * (pl. ihouggen ; fs. tdliouk : fp. tihouggîn, 
tihoukkîn). dar Imuggen. dar Ihnuggin, dar thoukkîn || 
poulain (jeune cheval, de sa naissance au moment auquel 
il a atteint sa taille et est dressé) || poét. tühouk s'empl. 
d. le s. de « jeune femme ». 

lahaga sf. ç (s. s. pl.), dar tehaga tdhaga) || nom d'une 
maladie des chevaux et des ânes. 
lahaga sf. ~ (pl. lihegoain), dar tehaga (tdhaga). dar thegouîn 
petite plate-forme en branchages (servant à faire sécher 
les fromages). 

dhag sm. 9 (pl. ilmggen). dar haggen |i crête de poils de la 
bosse du chameau (crête de poils plus longs que les autres 
qui su monte la bosse du chameau) || le pl. ihaggen s’empl. 
qlqf. com. syn. du sing. || p. ext. « massif montagneux 
central du pays des Kel Âhaggar (massif de forme ovale, 
dont l’altitude varie entre 2,000 et 3.000 mètres, et qui 
est compris entre 23" et 23° 30' lat. N. et 2° 30' et 3“ 40' 
long. E.) ». 

heg sm. (s. s. pl.) j| âne ]| mot enfantin. 
dhag a || v. Y dga. 

uoroGKû -)(- (ar. ) vn. prim. ; conj. 93 « doukhel » || faire 
le pèlerinage canonique de La Mekke (aller en pèlerinage à 
La Mekke et y accomplir les cérémonies prescrites par la 
loi musulmane). 

zehheggeg va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkd » || faire faire le 
pèlerinage canonique de La Mekke || p. ext. « aider (par 
des secours pécuniaires) à faire le pèlerinage canonique 
de La Mekke ». 

tîheggoug vn f. 13 ; conj. 246 a lidekkoul » faire hab. le 
pèlerinage canonique de La Mekke. 
ziheggokg va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoïil » il faire hab. 
faire le pèlerinage canonique de La Mekke || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 
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âhonggeg sm. nv prim. ; 9 (pl. iheggctogen), dar heggoUgen 
Il fait de faire le pèlerinage canonique de La Mekke. 
âzehheggeg sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izehheggîgen), dar zehheggîgen 
Il fait de faire faire le pèlerinage canonique de La Mekke 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

p.mehèggeg sm. n. d’é. prim.; 9 (pl. imehouggâg ; fs. téme- 
heggek : fp. t imehouggâg). dur dmeliéggeg (ëmehéggeg), dar 
mehouggâg, dar tdmehéggek ( lë.mehéggek), dar tmehouggâg 
Il hom. qui fait le pèlerinage canonique de La Mekke; 
h. qui a fait le pèlerinage canonique de La Mekke. 
tehouggega sf. (pl. tehouggeanuin || pèlerinage canonique de 
La Mekke. 

elkaj sm. (pl. elkajen) || syn. d 'émehéggeg. 

: ï • éhageh sm. 9 (pl. ihagehen ; fs. tehagehl : fp. tihagehîn). dar 
âhageh ( ëhageh), dar hagehen , dar tâhagelit ( tëhageht), dar 
lhagehin || renard. 

Il Y : tehîgalt sf. 9 (pl. lihigalin ), dar thigalin || nom d’une danse 
de nègres. 

o Y : h kgret (Ta. 3) vu. prim. ; cooj. 8 « hegret (Ta. 3) » Il être 
long || p. ext. a être grand de taille (être haut de taille) 
(le suj. étant une p. ou un an.); être haut (être élevé) 
(le suj. étant une ch. qui a de l’élévation au-de 9 sus du sol, 
p. ex. un arbre, un mur, une montagne) ; être profond 
(le suj. étant une ch. qui a de la profondeur au-dessous 
du sol, p. ex. un trou, un puits) » || fig. « être haut (être 
haut au-dessus de l’horizon, être loin de son lever et de 
son coucher) (le suj. étant le soleil, la lune, ou un astre 
qlconque) ». 

zrzzegret (Ta. 1) va. f. 1: conj. 133 « sedderet (Ta 1)» Il 
rendre long (faire long | ce qui n’existe pas encore]; 
allonger [ce qui existe déjà | || a t. les s. c. à <■. du prim. 
zrhhegrrl (Ta. 1) va. f. 1 : conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » Il 
rn. s. q. le pr. 

tâhegràt (Ta. 5) vn. f. 11 ; conj. 241. « tâderât (Ta. 5) » Il 
être hab. loDg . Il a t. les s. c. à c. du pf im. Il p. ext. 
« augmenter de longueur (devenir plus long.) ». 
zâhegrâl (Ta. 5) va. f. 1, 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » 
Il rendre hab. long. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
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tezzeÿrei sf. nv. prim. ; ç (pl. tezzegretîn) || fait d’ètre long; 

longueur || a t. les s c. à c. du prim. 
teliheÿret sf. nv. prim. ; (pl. tehheÿrefîn) [| m. s. q. le pr. 
âzezzeÿri siii. nv. f. 1 ; © (pl. izezzeÿrîten), day zezzegrîten 
Il fait d<; rendre long || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
dzehhegri sm. nv. f. 1 : * (pl. izehhegrîten), day zehhegrUen 
Il m. s q. le pr. 

hegrët-bennân (m. à m. « il est long sans profit ») sm. 
(s. s pl.) || hom. (ou fem.) de haute taille et qui n’est bon 
à rien || on donne qlqf. au doigt du milieu de la main le 
surnom de hegrët-bennân. 

o Y • HEûiRF.T (Ta. 1) vn. prim. : conj. 06 « degiget (Ta. 1) » || se 
traîner sur le sol (en s’aidant des genoux et des mains) 
p. ext. « se traîner en marchant sur les genoux (le suj. 
étant un chameau qui a les 2 canons antérieurs liés contre 
les avant-bras) » || p. ext. « ramper (se traîner sur le sol 
en rampant sur le ventre) » Il lig. « se traîner très près du 
sol (le suj. étant des nuages) » || fig. « être lent à l’excès 
(le suj. étant une p. ou un an.) ». 
zehhegiret (Ta. 1) va. f. 1; conj. 147 « seddegiget (Ta. 1)» 
|| faire se traîner sur le sol || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîhgîrît (Ta. 7) vn. f. 16 6js ; conj. 256 « tidÿîgît (Ta. 7) » 
|| se traîner hab. sur le sol || a t. les s. c. à c. du prim. 
zîhgîrît (Ta. 7) va. f. 1, 16 Ws ; conj. 256 « tîdgigît (Ta. 7) » || 
faire hab. se traîner sur le sol || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
dhgîri sm. nv. prim. ; © (pl. ihginten ), day ëhgirîten ; fait de 
se traîner sur le sol II a t. les s. c. à c. du prim. 
nzehhegîri sm. nv. f. 1 ; © (pl. izehhegîrîten ). dar zehhegîrîten 
Il fait de faire se traîner sur le sol II a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âhegâra sm. n. d’é. prim. ; © (pl. ihegârâten ; fs. tâhegârat ; 
fp. tihegârâtîn), day hegârâten. dar thegârâtîn I! hom. 
(ou an.) lent à l’excès II le fém. lahegârat sign. aussi 
« nuage qui se traîne très près du sol » || le fp. tihegârâtîn 
sign. p. ext. «gros nuages noirs et près de terre éche¬ 
lonnés les uns derrière les autres ». 

O g • àhaggar sm. f (pl. ihaggâren ; fs. tâhaggarl; fp. tihaggârîn), 
dar hayyâren , dar thaggârîn II touareg noble (d’une des 
tribus Dobles de l’Âhaggar, de l’Âjjer, ou des Tâitok). 
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Âhaggar sm. (s. s. pl.) Il massif montagneux centrât du 
pays des Kel-Âhaggar (massif de forme ovale, dont l’alti¬ 
tude varie entre 2,000 et 3,000 mètres, et qui est compris 
entre 23° et 23° 30' lat. N. et 2° 30' et 3° 40' long. E.). 

Âhaggar *** sm. (s. s. pl.) || pays tout entier des Kel-Âhaggar 
(territoire soumis à la domination des Kel-Âhaggar, com¬ 
pris entre le Tidikelt, l’Âhmet, l’Âdrar, l’Air et l’Âjjer) || 

р. ext. Âhaggar s’empl. qlqf. dans le s. de « les Kel- 
Âhaggar ». 

KH-Âhaggar *** sm. pl. (ms àg-Âliaggar : fs. oult-Âhaggar ; 
fp. chêt-Âhuggar) || gens de l’Âhaggar (np. des Touaregs 
qui habitent le territoire de l’Âliaggar. en un seul corps 
de nation, sous le commandement d’un chef unique appelé 
âmend’Ukül). 

tâhaggart sf. (s. s. pl.) || dialecte de l'Âhaggar (dialecte 
tâmâhak parlé par les Kel-Âhaggar. les Kel-Âjjer et les 
Tâitok ). 

Âhaggar-ona-hegAn (m. à m. « Âhaggar celui qui ayant 
été haut (haut-Âhaggar) ») sm. (s. s. pl.) || np. d’une des 
parties du massif montagneux central du pays des Kel- 
Âhaggar. 

Âhaggar-oua-gezzoUlen *** (m. à m. « Âhaggar celui qui 
ayant été bas (bas-Âhaggar) ») sm. (s. s. pl.) li np. d’une 
des parties du massif montagneux central du pays des 
Kel - Âhaggar. 

lhaggârcn *% (Âir) sm. pl. 9 || surnom donné par le? Kel- 
Âir à un petit groupe de Kel-Ârefsa établi dans l'Âir. 

Hoggar || corruption arabe du mot Âliuggar. 

hougger vu. prirn. ; conj. 39 « houreg » || être touareg noble 
(d’une des tribus dont les membres s’appellent âhaggar , 

с. -à-d. d’une des tribus nobles de l’Âhaggar, de l’Âjjer. ou 
des Taitok). 

âhougger sm. nv. prim. ; 9 (s. s. pl.) il fait d’ètre louareg 
noble (d. le s. ci-d.). 

tâhouggera sf. nv. prim. ; (s. s. pl.) Il m. s. q. le pr. Il 
p. ext. « noblesse touaregue (collection des Touaregs 
nobles qui s’appellent âhaggar (d. le s. ci-d.) ) ». 
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âheggar (âhiggar) sm. z (pl. iliegyâren ( ihiggâren)), dar 
heggâren ( h.iggàren) [| datte (entière, non ouverte ni cassée). 
âhagéré sm. z (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ihagérîten ), 
dar bagériten II nom d’une plante non persistante (« stipa 
tortilis Desf. » (B. T.) ). 
hrggër II v. j ; • iliovar. 

iholuîn sm. z (pl. s. s ), dar hohân || vapeur d’eau. 
rttrhmihou sm. (pl. eUehonboulen || vapeurs épaisses sortant 
du sol après une pluie et l'enveloppant d’une couche haute 
et dense. 

tnhaha sf. z (n. d’u. et col.) (pl. de div ou p. n. tihahiouîn ), 
liai- thahioiiîn !| fruit sec de l’arbre appelé en tain, abser 
Il p. ext. « grain contenu dans le fruit sec de l 'abser ». 
Iw-hOo || son que l'on répète en cadence pendant que le 
violon joue, pour l’accompagner. 
i h ahân || v. • alla. 
b ou bel) || v. □ X X âjàjib. 

dbahel sm. ? pl. ibâlieliouen ), dar kâheliouen || nom d’une 
racine sauvage comestible (ar. « danoun »). 
ali-lion sm. (pl. âltlioutn) || m. s. q le pr. 
tlhdboui sm. z (pl. ilioiihM), dar hoïihnl ü jeune chameau 
non castré il le pl. iho'uhâl sigu. aussi « cordes maintenant 
le lilet de mamelles (d’une chamelle) ». 
telle lient sf. s (pl. lihêhmn). dar tlirhnîn ! jujubier sauvage 
de grande espèce. 

ehêhm sm. z (pl. ibêhenen ), dar helienen || m. s. q. le pr. 

Il p. ext. « fruit de la tehêbent ». 
mebelioiu’r || v. O ; dour. 

uou heh vn. prim. ; eonj. 93 « beideg » ; r. || être gros (avoir 
du volume, être épais). 

zehJiouher va. f. 1 ; conj. 138 « ttekkerouked » | rendre gros 
(faire gros [ce |ui n’existe pas encore] ; rendre plus gros, 
grossir (a.) [ce qui existe déjà | U 
tîboUhour vn. f. 14; conj. 249 « tîkroUkohd » || être hab. 
gros II p. ext. «grossir (n) (augmenter de grosseur (n), 
devenir plus gros) ». 
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zihoukdur va. f. 1.14; conj. 249 « tlkroukoud » || rendre 
plus gros. 

tezzouhert sf. nv. prim. ; (pl. lezzouherîn \\ fait d’ètre gros ; 
grosseur. 

dzehhouher sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izehhouhouren ), dar 
zehhouhouren ]j fait de rendre gros. 
khi va. prim. ; conj. 31 « eni » ;j chasser devant soi très 
rapidement (pousser devant soi très rapidement) [des 
troupeaux | || a aussi les s. pas. et pron. « être chassé 
très rapidement (par qlq’un. qui pousse devant soi) 
(d. le s. ci d.) » et « se chasser très rapidement (par qlq’un 
qui pousse devant soi) (d. le s. ci-d. ) ». 
zehi v a. f. 1; conj. 114 « aetou » ü faire [ qlq’un] chasser 
devant lui très rapidement (d. le s. ci-d.) !i se c. av. 2 acc. 
lehei vn. f. 3 /),s ; coni. 99 « beret / » j| être chassé très rapi¬ 
dement (d. le s. ci-d.); se chasser très rapidement 
(d. le s. ci-d.). 

ehhâi va. f 3: conj; 219 « ehhâi » ü chasser hab. devant 
soi très rapidement a aussi les s. pas. et pron. 
i-âhâi va. f. 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » Ü faire hab. [qlq’un] 
chasser devant lui très rapidement ü se c. av. 2 acc. 
fùlehâi vn. f. .3^‘ s , 7 ; conj. 231 « lâdmkdi » I! être hab. 

chassé très rapidement; se chasser hab. très rapidement. 
éhéi sm. nv. prim. ; ç (pl. ihéien), dur dhèi ( ëhéi ), dar hèien 
Il fait de chasser devant soi très rapidement ]| a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d être chassé devant soi très rapi¬ 
dement » et « fait de se chasser très rapidement ». 
azhi sm. nv. f. 1 ; s (pl. izhirn ), dar ezhi (iïzhi), dar ëzhien 
Il fait de faire [ qlq'un ] chasser devant lui très rapidement. 
athi sm. nv. f. 3 bis ; ç (p|. ilhien), dur ëtlii (âlhi), darëthien 
ii fait d’être chassé très rapidement; fait de se chasser 
très rapidement. 

trhéit sf. ç (pl. tihéiin), dar tâfiéit (tèïièit), dar théiînW fait 
de chasser de ses préoccupations [une p.. un an., une ch] 
(fait de se désintéresser, par dépit ou dédain, sans plus 
vouloir s’en occuper, |d’une p., d’un an., ou d’une ch.]) 
Il le pl. tihéiin s empl. qlqf. coin. syn. du sing. Il p. e*t. 
« fait de ne plus faire aucun cas [d’une pers. ] ». 
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* : houiiet (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 7 « houbet » (Ta. 2) » || être 
égal en âge [avec une p., un an., un arbre] || fig. « être 
égal en âge [ avec une qualité bonne ou mauvaise] (avoir en 
soi au plus haut degré [une qualité bonne ou mauvaise]) 
(le suj. étant une p.) ». 

tîheiiout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tî<)ref[oht (Ta. 8) » 
Il être hab. égal en âge ii a t. les s. c. à c. du prim. 
thait ( thaiil) sf. nv. prim. ; © (pl. tihouia ( tihouiia )), dar 
thouia ( ihouiia ) || fait d’être égal en âge ; égalité d’âge 
Il a t. les s. c. à c. du prirn . 

âhi sm. n. d’é. prim.; (pl. âhîten ; fs. ta hit ; fp. tâhîtîn ), 
Il égal en âge (h. (ou an.) de même âge [qu’une p., un an., 
un arbre| ) || a t. les s. c. à c. du prim. 

$ j âsihei sm. © (pl. isihcien), dar siheien] fois II p. ext. « jour 
[d’abreuvoir d’an. : d’arrosage de cultures J ». 
tâsemhoit sf. © (pl. tisemhai ). dar Isemhai || saison. 

$ : àhnia sm. © (pl. iheiaouen ; fs. tâhaiaoul ; fp. tiheiaouîn ), 
dar heiaoum, dar theiaouîn || petit-fils fils du fils ou de 
la fille) || p. ext. « descendant (à n’importe quel degré) ». 
zehheiou va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || avoir pour petit- 
enfant (avoir pour petit-fils ou petite-fille) (act.) ; avoir un 
petit-enfant (ou des petits-enfants) (n) || p. ext. «avoir 
potir descendant (à un degré qlconque) (act.); avoir un 
descendant (ou des descendants) (à un degré qlconque) (n) ». 
âzehheiou sm.'nv. f. 1; © (pl. izehheiouen ), dar zehbeiouen 
Il iait d’avoir pour petit-enfant ; fait d’avoir un petit-enfant 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

$ : mkhiiet (Ta. 2) vn. f. 2; conj. 177 « mehiiel (Ta. 2) » Il se 
rencontrer réc. [avec une p., un an., une ch.]. 
zemmehiiet (Ta. 2) va. f. 2, 1 : conj. 214 « zemmehiiet (Ta. 2) » 
Il faire se rencontrer réc. 

tîmheiiokt (Ta. 8) vn. f. 2, 16; conj. 235 « titjreffout (Ta. 8) » 
Il se rencontrer hab. réc. 

zvmheii(fut (Ta. 8) va. f. 2. 1, 16; conj. 255 « tîgreff'&Ut 
(Ta. 8) » || faire hab. se rencontrer réc. 
âmheiiou sm. nv f. 2 ; f ( pl. imheiidütm ), dar ëmheiiouten 
Il fait de se rencontrer réc. || sign. aussi « rencontre ». 
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tâmliaüt sf. nv. f. 2 ; * (pi. timhonüa ). dar tëmhouiia 
Il m. s. q. le pr. 

âzemmeheiioH sm. nv. f. 2 , 1 ; s (pl. izemmeheiioïiten), dar 
zemmeheiioÏLten || fait de faire se rencontrer réc. 

) : tihai sf. (pl.-s. s.), dar tihai || ténèbres (obscurité). 

$ | héi sm. (s. s. pl.) Il c’est fini (c'en est fait) || peu us. 

$ : hêi pi. iuterj. vocative II hé! || ne s’emploie que pour appeler 
qlq’un de loin en criant. 

3 $ : ehied vn. prim. ; conj. 28 « eliëm » || avoir la gale. 

zefriéd va. f. 1 ; conj. lot « seliëm » il faire avoir la gale 
(donner la gale à). 

hâiied vn. f. o ; conj. 221 « lâiiein » || avoir hab. la gale. 
zâhiâd va. f. 1. 7 : conj. 230 « tàreijâh » || faire hab. avoir 
la gale. 

àhiiod sm. iv, prim.; ? (pl. ihiiôden), dar hiiôden j| fait 
d’avoir la gale || sign. aussi « gale ». 
dzehied sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izeliiîden), dar zeliiiden || fait de 
faire avoir la gale. 

âmhiiofj sm. n. d’é. prim.: 9 < pl ■ iinliiiâd ; fs. tâmhiiot ; 
fp. timhiiâd). dar ënihiiâd. dar lëmhiiâd il hom. (ou an.) 
galeux. 

IL ) j âheiiouf sm. z. (pl. iheiiàf. iheiioufrn), dar heiiâf\ dar 
heii&Ufen || chevelure non tressée (de longueur qlconque, 
longue ou courte) [d’hom. ou de fem. | || sign. aussi 
« cadeau de parrain (ou de marraine) (cadeau que la pers. 
de laquelle on a, en son honneur, donné le nom à un 
enfant, fait à cet enfant) ». 

tahiffa sf. 0 (pl. tilïiffaomn). dar thiffaouin || chevelure non 
tressée, de moyenne longueur, | d’hom. ou de fem. ]. 
âheiioUf-n-ëkli (m. à m. «chevelure non tressée d’esclave ») 
sm. (col. s. n. d’u. et sans pl.) || nom d’une plante non 
persistante (« paronycbia chlorothyrsa Murbeck » (B, T ); 
« ifloga Fontanesii Cassini » (B. T.)). 
àheiioUf-n-àbourelli (m. à m. « chevelure non tressée de 
mulâtre ») sm. (col. s. n. d’u. et sans pl.) Il nom d’une 
plante non persistante ( « paronychia desertorum Boissier » 
(B. T.)). 
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âhaif siii. y (pl. ihouiâf), dar houiâf || sangle || se dit des 
sangles de tous les an. de selle et de bàt. 
éhéiefief sm. y (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ihéiefiefen ), 
dar ahéiefief ( éhéiefief), dar héiefiefen || nom d’une plante 
non persistante ( « aizoon canariense L. » (B T.)) H p. ext. 
« grain produit par Véhéiefief ». 
tekaihait sf. y (pl. tihailiaîn ), dar thaihaîn |l^sac en peau à 
longues franges (de forme particulière, servant de sac de 
voyage aux femmes;. 

âhaioi sm. y (pl. ihiai. ihaioien), dar ëhiai, dar haioien 
Il chamelon empaillé (servant à tromper une chamelle et à 
lui faire croire que son petit est vivant . 
éhéilel sm. y (pl. ihéilelen), dar héilelen || longue crinière 
|| poét. ti n ehéilel s’empl. dans le s. de « jument » || 
p. ext. « longs poils de la partie postérieure du cou (du 
chameau ou de la chamelle) ». 
heinena sm. (s. s. pl.) || nom d’un rythme poétique. 
zehheiou || v. $ • liouiel (Ta. 2). 

âkiar sm. y (pl. ihiâren ; fs. tàhiart : fp. tihiârîn ), dar 
ëhiâren, dar lëhiârtn || faon de gazelle dont les cornes 
commencent à sortir. 

âhoiiar sm. y (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ihoiiaren ), 
dar hoiiaren || nom d’une plante non persistante (« cleomc 
arabica L. » (B. T. )) (ar. « mekenza »). 
lâhiasl sf. y (pl. tihiasîn ), dar tëhiasîn || selle de méhari à 
pommeau en forme de latte rectangulaire. 

HF.iTEL va. prim. ; conj. 99 « bereÿ » || tenir à distance 
(empêcher de venir tout près) [des p. ou des an. ] a aussi 
le s. pas. « être ténu à distance ». 
zehheitel va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire tenir à 
distance || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « tenir à distance » ; 
d. ce s. est syn. du prim. au s. act. 
tâheitâl va. f. 1 ; conj. 230 « târegâh » || tenir hab. à distance 
Il a aussi le s. pas. 

zâheitâl va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. tenir 
à distance II se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
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àheitel sin. nv. prim. ; © (pl. iheüîlen), dar heitîlen || fait de 
tenir à distance || a aussi le s. pas. « fait d’être tenu 
à distance ». 

âzehheitel sm. nv. f. 1; © (pl. izehheitUen), dar zehheitîlen 
|| fait de faire tenir à distance || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âhîtâl sm. © (col. s. n. d’u.) (pl. de div. ihîtâlen), dar 
hîlâlen || animaux qui veulent venir trop près et qu’il est 
nécessaire de tenir à distance. 
houket (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 7 a houbel (Ta. 2) » || être 
essoufflé (être presque hors d’haleine) : s’essouffler. 
zehhouket (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
|| essouffler. 

tihoïikout (Ta. 8) vn. f. 16&‘s ; conj. 237 « tîdoubout (Ta. 8: » 
Il être essoufflé ; s’essouffler bab. 
zîhdïikoïit (Ta. 8) va. f. 1, 16 bis- conj. 257 « fidoubohl 
(Ta. 8) » || essouffler ha b. 

ahâkou sm. nv. prim.; © (pl. ihoukokten). dar houkohten 
Il fait d’être essoufflé; fait de s'essouffler ; essoufflement. 
âsehhoXikou sm. nv. f. 1 ; © (pl. izehhoukohten), dar zelihoh- 
ko'uten || fait d’essouffler. 

mehekket (Ta. 1) va. f. 2; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il se disputer réc. l’un à l’autre [ une p., un an., une ch. ) 
(tirer chacun de son côté (au pr. ou au fig.) pour obtenir 
[une p., un an., une ch.]) || a aussi le s. pas. o être 
disputé (être tiré de côté et d’autre [ par 2 ou plusieurs 
p., an., ou ch. qui cherchent à obtenir] (au pr. ou 
au fig.)) » || fig. mehekket (Ta. 1) empl. au s. pas. et 
ayant pour suj. ounfas « respiration » sign. « être très 
haletant (avoir la respiration très précipitée et très 
oppressée) ». 

zemmehekkel (Ta. 1) va. f. 2 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
Il faire se disputer réc. l’un à l’autre || se c. av. 2 acc. Il 
sign. aussi « faire être disputé (faire être tiré de côté et 
d’autre) (d. le s. ci-d.) (se c. av. 1 acc.) » Il a t. les 
s. c. à c. de la f. 2. 

tîmhekkît (Ta. 7) va. f. 2, 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il se disputer hab. réc. l’un à l’autre || a aussi le s. pas* Il 
a t. les s. c. à c. de la f. 2. 



— 383 — 


zîmhekkîl (Ta. 7) va. f. 2. 1, 16 ; conj. 254 « tîtref/f/U (Ta. 7) » 
Il faire hab. se disputer réc. l'un à l’autre || se c. av. 2 acc. 
|| a t. les s. c à c. de la f. 2. 1. 
âmhekki sm. nv. f. 2; = (pl. imhekkîtetv. dar ëmhekkiten 
Il fait de se disputer réc. l’un à l’autre || a aussi le s. pas. 
« fait d’être disputé » || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
âzemmehekki. sm. nv. f. 2, 1 ; ç (pl. izemmehekkîten), dar 
zemmehekkiten || fait de faire se disputer réc. l’un à l’autre 
Il a t. les s. c. à c. de la f. \ 1. 

• .* j tâhôka sf. ? (pl. tihôkaouîn). dar thdkaouîn || bracelet de 

cristal. 

•’ • tâhak sf. ^ (pl. tihakkin), dur thakkîn j| cavité intérieur 
(partie creuse) [d’un tube qlconque] || sign. aussi « doute 
(incertitude) » et p. ext. « risque ; péril ». 

•! j hakka sm. (s. s. pl.) || datte || mot enfantin, 
j hik pi. adv. || vite (rapidement). 

•; j liâkk || v. ][ ■; ekf. 

• : j hâk ( âk ) Il v. •: A- (ek, ik ). 

• dhekkôd sm. » (pl. ihekkâd), dur hekkâd || crête de cheveux 
mince qui partage en deux la tète et va du front à la 
nuque (que laissent qlqf. pousser les hom.) ; large plaque 
de cheveux ronde de 0“.10 c à 0",lü c de diamètre sur le 
sommet de la tête (que laissent qlqf. pousser les hom.) 
Il p. ext. « crête (de coq ; de poule ; d’oiseau qlconque) ». 
tâhekkot sf. * (pl. tihekkâd), dar t hekkâd || tresse de cheveux 
(d’hom. ou de fem.)||p. ext. « tresse de cheveux (d’h. ou 
de f.) qui n’est pas un ankeb » Il p. ext. « large plaque 
de cheveux ronde de 0",10 c à 0 m ,15 c de diamètre sur le 
sommet de la tête (que laissent qlqf. pousser les hom.) » 
Il p. ext. « petite plaque de cheveux ronde d’environ 
0 m ,05c de diamètre un peu au-dessus de l’oreille (que 
laissent qlqf. pousser les hom.) ». 

3 : hekedked vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || trembler (le 
suj. étant une p. ou un an.). 
zehhekedked va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire trembler. 
tîhkedkîd vn. f. 43; conj. 246 « tîdekkohl » || trembler hab. 
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zîhketjikîd va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
trembler. 

dhkedked sm. nv. prim. ; * (pl. ihkedkîden). dar ëhkedkîden 

|| tremblement. 

dzehhekedked sm. nv. f. 1 ; ç (pl. izehhekedkîden), dar 
zehhekedkîden || lait de faire trembler. 
âhekedkad sm. n. d’é. prim.; ç (pl. ihekedkâden ; fs. taht- 
kerikat ; fp. tihekedkâdîn ), dur hekedkâden. dar thekedkâdîn 
|| trembleur (h. qui a le défaut physique de trembler hab ), 
tèhakedket sf. || syn. d’âhkedked || expression incorrecte. 
âhôkhak sm. ® (pl. ihôkhâken ), dar hôkhâken || petit jour 
(espace de temps assez court, qui commence qlq. temps 
après l’apparition des premières lueurs blanches au ciel 
et finit au moment auquel on voit clairement les objets). 
hekiki vn. prim. ; conj. 45 a gemigemi » || rire aux éclats. 
zehhekiki va. f. 1 ; conj. 132 « sedderideri » || faire rire 
aux éclats. 

tîhkiki vn. f. 12 ; conj. 245 « tîhededi » Il rire hab. aux éclats. 
zîhkiki va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 
rire aux éclats. 

âhkiki sm. nv. prim. ; ® (pl. ihkikien ), dar ëhkikien || fait de 
rire aux éclats; rire aux éclats. 
âzehhekiki sm. nv. f. 1 ; ® (pl. izehhekikien ), dar zehhvkikm 
Il fait de faire rire aux éclats. 
âhekaikai sm. n. d’é. prim. ; s (pl. ihekaikaien : fs. tâhekai- 
kait ; fp. tihekaikaîn), dar hëkaikaien , dar thekaikaîn 
Il hom. qui rit aux éclats. 

hekeket (Ta. 1) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) # 
Il syn. de hekiki. 

zehhekeket (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
|| syn. de zehhekiki. 

tÂhkekît (Ta. 1) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreqgît (Ta. 1) » 
Il syn. de tîhkiki. 

zîhkekît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7)» 
Il syn. de zîhkiki. 

âhkeki sm. nv. prim.; <p (pl. ihkekîten), dar ëhkekîten II 
syn. d' âhkiki. 
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II 


âzehhekeki sm. nv. f. I ; 9 (pi. izehhekekîten), dar zehhehe- 
kîten || syn. d’azehhekiki. 

ühekeka sm. n. a’é. prim. ; ® (pl. ihekekâten ; /s. tâhekekat ; 
fp. tihekekâtîn ), dar hekekâten, dar thekekâtîn || syn. 
d 'dhekaikai. 

tehekekit sf. || syn. d'âhkeki || expression incorrecte. 

• âhkoïit || v. houekouek. 

j tdhakiml sf. 9 (pl. tihekâvn ), dar thekâm || demi-matelassure 
d’un bàt de chameau (l’un des 2 coussins dont est formée 
la matelassure d’un bàt qlconque de chameau) || p. ext. le 
pl. tihekâm sign. qlqf. « matelassure entière d'un bàt de 
chameau (les 2 coussins dont est formée la matelassure 
d un bât qlconque de chameau) ». 
j hâkemet ( âkemet■) Il v. □ • \ kem (keminonnan). 
j éhakit sm. 9 (pl. ihektûn), dar àhakit ( èhakit ), dar hektân 
Il vélum de tente (en peau) (peaux cousues ensemble for¬ 
mant un vélum de tente). 

j tâhokka sf. (s. s. pl.) Il poussière (en suspension dans l’air 
ou déposée sur une ch. qlconque). 

: hovkkel (Ta. 2) || v. • • houkket (Ta. 2). 

: tâhakka || v. • • aher. 
i têhak || v. j • lêhak. 

: àhekkôr || v. O ■ irar. 

: ahel vn. prim. ; conj. 66 « aÿern || courir || p. ext. « s’enfuir 
en courant » l| ahel ayant pour suj. un mol sign. « ventre » 
sign. « être relâché ». 

zihel va. f. 1; conj. 172 « sif/er » || faire courir || a t. les 
s. c. à c. du prim. ||s’empl. souv. sans rég. dir., un rég. 
dir. signifiant « monture (au. de selle) « étant s. e. 

tâhel vn. f. 6; conj. 228 « tâf/er » || courir hab. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

zâhâl va. f. t, 7 ; conj. 233 0 sâgâr » || faire hab. courir 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. || âsâfâr oua izâhâlen lésa 
« médicament qui faisant hab. courir le ventre » sign. 
« purgatif ». 


23 
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âzzal sm. nv. prim. ; (pl. âzzâlen ) || fait de courir; course 
|| a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « vitesse à la course 
(vitesse en courant) ». 

âzihel sm. nv. f. 1; © (pl. izîhîlen). dar zîhîlen || fait de 
faire courir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âhelou sm. © (pl. ihelân , ihla), dar helân, dar ëhla || course 
|sur l’ennemi ou sur ses propriétés] (marche rapide, plus 
ou moins accélérée selon les circonstances, [pour tomber 
sur l’ennemi, ses troupeaux, ou ses autres biens]) || 
p. ext. « course (marche rapide, plus ou moins accélérée) 
(faite dans un but qlconque) » || p. ext. « troupe en course 
[sur l’ennemi ou ses propriétés] (troupe qui exécute une 
marche rapide, plus ou moins accélérée selon les circons¬ 
tances [pour tomber sur l’ennemi, ses troupeaux, ou ses 
autres biens | ) » || tig. « pillage », en parlant de qlq’un qui 
prend qlq. ch. à un autre par plaisanterie ou par vol. 
âhelou sm. y (pl. ihla), dar ëhla |[ extrémité aplatie et tran¬ 
chante du javelot opposée à la pointe. 
émezzihel sm. © (s. s. pl.), dar âmezzihel ( ëmezzihel ) Il nom 
tâm. du mois lunaire musulman de « chabàn (appelé aussi 
« chabàn tàni ») ». 

h Eli n eli vn. prim. ; conj. 45 « ÿemii/emi » || trottiner (trotter 
à tout petits pas, de manière à aller à une vitesse égale à 
celle de l’allure du pas, ou moindre, tout en faisant le 
mouvement du trot) (le suj. étant un chameau ou un 
chien) || fig. « trottiner de çà et de là (le suj. étant une 
p.) »; en parlant des p., est touj. empl. en mauvaise 
part || fig: « aller de çà et de là (le suj. étant des nuages) ». 
zehheliheli va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » Il faire trottiner 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

tîhliheli vn. f. 12; conj. 245 « lîliededi » || trottiner hab. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

zîhliheliva. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » Il faire hab. 

trottiner || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âhliheli sm. nv. prim. ; ? (pl. ihlihelien ), dar ëhlihditn 
Il fait de trottiner || a t. les s. c. à c. du prim. Il sign. 
aussi « trottinement ». 
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âzehheliheli sm. nv. f. 1 ; s (pl. izehhelihelien , dar zehheli- 
helien || fait de faire trottiner H a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âhelaihelai sm. n. d'é. prim. ; ? (pl. ihelaihelaien ; fs. tâhelai- 
helait ; fp. tihelaihelaîn), dar helaihelaien. dar thelaihelaîn 
Il hom. qui trottine de çà et de là || est touj. empl. en 
mauvaise part. 

Il • âhâl 9m. ? (pl. ihallen). dar Italien || réunion galante 
(réunion de jeunes h. et de jeunes f. assemblés pour se 
divertir entr'eux) || p. ext. « conversation galante (entre 
une f. et 2 ou plus, h., ou entre une f. et un h. en 
tète-à-tète) » || âhâl « conversation galante » est qlqf. 
empl. corn, syn. d’asn* « liberté de mœurs », pour 
exprimer la même ch. qu’asri en termes plus discrets 
|| messa s n âhâl « maîtresse d’elle de la conversation 
galante (fem. qui possède, a, pratique la conversation 
galante) », ta n âhâl « celle de la conversation galante », 
ouït âhâl « tille de la conversation galante », sont 3 expr. 
syn. signifiant « fem. pratiquant la liberté de mœurs » 
Il amrar n âhâl sign. « président de réunion galante »; 
tamrart n âhâl sign. a présidente de réunion galante » ou 
« fem. (d’àge qlconque) dans la tente de laquelle on se 
réunit ordinairement pour les rénnions galantes » || août 
âhâl « frapper âhâl » sign. « faire réunion galante (ou 
conversation galante) ; tenir réunion galante (ou conver¬ 
sation galante)»; souët âhâl « faire frapper âhâl » sign. 
« faire faire réunion galante (ou conversation galante) » 
Il août « être frappé », ayant pour suj. âhâl , sign. « se 
faire ; se tenir » || âbaratf n âhâl et tâbarat n âhâl sont 
des expressions de louange qui signifient « jeune hom. 
(ou jeune fem.) fait pour les réunions galantes (qui a sa 
place marquée dans les réunions galantes, qui brille 
dans les réunions galantes) » || qlq. mais rarement, âhâl 
sign. p. ext. « assemblée (d’h. seuls; de f. seules; de 
guerriers) ». 

imehlân sm. ® (pl. s. s.), dar mehlân || amusements. 

Il • ehel va. prim ; conj. 25 « egel » ; w II attarder || a aussi les 
s. pas. et pron. « être attardé » et « s'attarder » || p ext. 
« divertir (amuser) » || p. ext. « mettre en retard » Il 
lorsqu’on dit qu'un h. de mœurs libres a attardé ou 
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diverti une I. de mœurs libres, ou réciproquement, sans 
indiquer la cause de l’attardement ou le genre du diver¬ 
tissement, cela sign. souv. qu’ils se sont attardés et 
divertis ensemble par ïdhâl et Vasri. 
nemehli vn. f. 2^'* ; conj. 49 « medei/gou » || s’attarder réc. 

l’un l’autre [| a t. les s. c. à c. du priai. 
hall va. f. o ; conj. 217 « lâss » ; w || attarder hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
tînmehli vn. f. 2 bis , 12; conj. 244 « tîviendou » || s’attarder 
hab. réc. l’un l’autre || a t. les s. c à c. de la f. 2 bis . 
tâhellaout sf. nv. prim.; ç (pl. tihellaouîn). dar thellaouîn 
|| fait d'attarder; attardement ; retard |] a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d’être attardé » et o fait de s’attarder » 
H a l. les s. c. à c. du prim. 

ânmehli sm. nv. f. 2é<s ; ç (pl. inmehlîten), dar ënmehlîlen 
Il fait de s’attarder réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2éts. 

hellou sm. (pl. liellouten)\\ flânerie (fait de s’attarder à des 
riens). 

mehelhel vn. prim. ; conj. 42 « (lekeslekes » || être attardé 
par un travail astreignant; par des p. des an. des ch. 
des accidents qui dérangent continuellement) || d. les. 
d’« être attardé (par un travail) » peut souv. se traduire 
par « être affairé ; être très occupé » ; d. le s. d’« être 
attardé (par des p., des an., des ch. qui dérangent conti¬ 
nuellement) » peut souv. se traduire par « être dérangé 
continuellement ». 

zemmehelhel va. f. 1 ; conj. 122 o scddekkel » || attarder 
(d. le. s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîmhelhîl vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 

attardé || a t. les s. c. à c. du prim. 
zîmhelhîl va. f. 1. 13; conj. 246 a tîdekkoul » || attarder 
hab. Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
hellouhellou sm. (pl. hellouhellouten ) || flânerie. 
âmhelhel sm. nv. prim. ; œ ( P I. imhelhîlen ) dar êmhelhîlen || 
retard || a t. les s. c. à c. du prim. 
âzemmehélhel sm. nv. f. 1; ç (pl. izemmehelhîlen), dar 
zemmehelhîlen || fait d’attarder || a t. les s. c. à c. de la f. 1- 
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âmhelhal sm. n. de. prim. ; 9 (pl. imhelhâlen ; fs. tâmhelhalt ; 
fp. timhelhâlîn), day ëmhelhâlen , day lëmhelhâlîn || hom. 
(ou an. domestique) agité (h. (ou an. domestique) toujours 
affairé, troublé et en mouvement). 

âzemmehelhal sm. n. d’é. f. 1 ; ? (pl. izemmehelhâlen ; fs. 
tàzemmehelhalt ; fp. tizemmehelhâlîn), day zemmehelh âlen, 
day tzemmehelhâlîn || hom (ou an. domestique) fâcheux 
qui dérange à tout moment (h. (ou an. domestique) qui 
vient à tout moment déranger les gens dans leurs occu¬ 
pations) ; importun. 

mkhelhal vn. prim. ; conj 42 « lekeslekes » || syn. de 
mehelliel 

tîmhelhâl vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoUl » || syn. de 
timhelhïl. 

âmhelhal sm nv prim. ; 9 (pl. imhelhâlen), day ëmhelhâlen 
Il syn. d 'âmlielhel. 

eu kl va. prim. ; conj. 30 « ihed » || se diriger [vers'une p., 
un an., une ch., un lieu, un acte] (n) ; ne pas avoir peur 
de [une p., un an., une ch., un lieu, un acte] (act.) || peut 
qlqf. se traduire par « être courageux ». 

zehel va. f. I : conj. 113 « sebeÿ • || faire se diriger (se c. 
av. 1 acc.) ; faire ne pas avoir peur de (se c. av. 2 acc.) 
Il peut souv. se traduire par « diriger |vers] (envoyer 
[vers| ) » et « rendre courageux (donner du courage à) » || 
zehel, ayant pour rég. dir. «doit « odeur » exprimé ou 
s. e., sign. « sentir la direction d’[une odeur] (sentir de 
quelle direction vient [une odeur] ; sentir de divers côtés 
pour savoir de quel côté vient [une odeur| ) » 

elihâl va. f. ü ; conj 218 « ebbad » Il se diriger hab. (n) ; ne 
pas avoir peur hab. de (act). 

zâhâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegàh » || faire hab. se diriger 
(se c. av. 1 acc ) : faire hab. ne pas avoir p:ur de (se c. 
av. 2 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f 1. 

éhê sm. nv. prim; 9 (pl. ihèlen). dar âhèl ( ëhèl ), dar hèlen 
il. fait de se diriger. 

(âhoUlet sf. nv. prim. ; (pl. tâhoUletîn) \\fait de n’avoir pas 
peur de i| p. ext. « courage ». 
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az-hel sm. nv. f. 1 ; ^ (pl. izhîlen), dar ëzhel (âzhel), dar 
ezhîlen || fait de faire se diriger ; fait de rassurer || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

àmahoul sm. n. d’é. prim. ; z (pl. imhâl ; fs. tâmahoult; 
fp. timhâl), dar ernhâl, dar tëmhâl || hom. qui n’a pas 
peur || p. ext. « hom. courageux ». 
tâhèl sf. ( tâliélîn ) || direction. 

nkhei. va. f. 4; cotij. 99 « bereg » || se diriger vers | une 
p., un an., une ch., un lieu, un acte] || p. ext. « être 
bon (avoir les qualités convenables ; être comme il convient 
d’être) » ; peu us. dans ce s. dans 1 Âh. 
zennehel va. f. 4. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire se diriger 
vers || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 4 || 
p. ext. « se rappeler (avoir dans la mémoire) (n) ». 
lânehâl va. f. 4. 7 : conj. 230 « târegâh » 11 se diriger hab. 

vers || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
zdnehal va. f. 4, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. se 
diriger vers || se c. av 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 4,1. 
anhel sm. nv. f. 4: * (pl. inhîlen). dur ënhel (ânhel), dar 
ënhUen || fait de se diriger vers || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
|| p. ext. « direction ». 

àzennehel sm. nv. f. 4, 1; y (pl. izennehîlen), dar zennehîlen 
il fait .de faire se diriger vers II a t. les s. c. à c. de la f. 4.1. 
nêhàl sm. (pl. nêhâlen) || signe indicateur, marque indica¬ 
trice, signal indicateur (faits sur un objet ou un lieu pour 
les faire reconnaître). 
ânehôl sm. (s. s. pl.) Il sud. 

nkmehal vn. f. 2 bi* : conj. 42 « lekeslekesn || être ensemble 
dans une même direction (l’un derrière l’autre sur une 
seule file ; l’un à côté de l’autre sur une même ligne ; l’un 
en face de l’autre se faisant vis-à-vis) || p. ext. « être 
bien ordonné ; être bien dans toutes ses parties ; être 
régulier ; être bien (être conforme aux bonnes règles) » Il 
p. ext. « être comparable (pouvoir être mis en compa¬ 
raison) ». 

znmemehel va. f. 2<" s 1 ; conj. 122 aseddekel)) Il mettre 
ensemble dans une même direction || a t. les s. c. à c. 
de la f. t i,is || p. ext. « montrer la direction d' [un lieu] ». 
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tînmehâl vn. f. 2M*. 13 ; conj. 246 « tidekkohl » || être hab. 
ensemble dans une même direction || a t. les s. c. à c. 
de la f. Z'»s. 

zînmehîl va. f. 2&«, 1. 13 : conj. 246 « lîdekkoul » || mettre 
hab. ensemble dans une même direction || a t. les s. c. 
à c. de la f. 2 bis , 1. 

dnmehul sm. nv. f. 2 bls ; ç (pi. inmehâlen). dur ënmehâlen 
|| fait d’être ensemble dans une même direction || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2 bis. 

azennemehvl sm. nv. f. 2*'*, 1 ; = (pl. iz-ennemeliîlen ), dar 
zennemehîlen || fait de mettre ensemble dans une même 
direction || a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis , 1. 

ttinmehalt sf. (s. s. pl.) || chose comparable (p. (an., ou ch.) 
qui peut être mise en comparaison) || peut souv. se tra¬ 
duire par a l’équivalent ». 

tdnemhela sf. (s. s. pl.) || direction en face (direction vis-à- 
vis) || peut souv. se traduire par « eu face ». 

1 h al va. prim. ; conj. 09 « ihnl » || se diriger (avec la main 
•(le suj. étant une p.) ; avec la bouche (le suj. étant un 
an.)) vers |une p., un an., une ch., pour les saisir] (tendre 
(le bras (le suj. étant une p.) ; le cou (le suj. étant un an.) ) 
vers |une p.. un an., une ch., pour les saisir (avec la 
main ou la bouche) | ) |] p. ext. « se diriger (avec la main) 
vers [un objet| pour le saisir et le donner |à qlq’un] (tendre 
le bras vers [un objel|, le saisir, et le passer |à qlqu’un] ) » 
||fig. « se diriger (avec le cœur, le désir) vers [une p., 
un an., une ch.] (tendre par le cœur, le désir, vers [une 
p., un an., une ch.] )»|| fig. « toucher presque (atteindre 
presque; arriver tout près de)». 

zihal va. f. 1 ; conj. 121 « zihal » || faire se diriger vers 
(d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du 
prim. || peu us. 

tîhâl va. f. 18 ; conj. 260 « lohksàçl » || se diriger hab. vers 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

zîhâl va. f. 1, 18; conj. 260 « louksâd » Il faire hafr. se 
diriger vers || se c. av. 2 acc. 

iehüt sf. nv. prim.; (pl. tehîlîn) || fait de se diriger vers 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 
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âzihal sm. nv. f. 1 ; * (pl. izihâlen). dar zihâlen || fait de 
faire se diriger vers || a t. les s c. à ç. de la f. 1. 

ol’emlet (Ta. 1) va. prim. : conj. 36 « de<jv)(,t (Ta. 1) » 
Il se diriger (avec les yeux) vers (tenir les yeux fixés vers) 
[une p., un an., une ch.] (pour un motif qlconque) || fig. 
« se diriger (avec le cœur, le désir) vers [une p.. un an., 
une ch. | (tendre par le cœur, le désir, vers [une p., un 
an . une ch. | ) ». 

tiouhUU (Ta 7) va. f. 16; conj. 256 « tui<jh'iît (Ta. 7) » || 
se diriger hab. vers (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

üouhîli sm. nv. prim. : ç (pl. iouhUîlm). dar ëouhîlîten || 
fait de se diriger vers (d. le s. ci-d.) || a t les s. c. à c. 
du prim. 

Il | ouhal va. prim. ; conj. 71 « ouksad » || saluer | un absent] 
(adresser le salut à [un absent |, diriger un salut vers 
[un absent |) \\ ouhal s’einpl. rarement sans être accom¬ 
pagné d’ed (d, id), particule signifiant le rapprochement, 
ou d ’în ( hîn ) « là; là-bas » ; aux l*‘ res et 2£*es p, sing. et 
plur., il est touj. accompagné d'în ( hin ). 

1,ouhal va. f. 18; conj. 260 « touksâil » || saluer hab. 
(d. le s. ci-d ). 

tehoult sf. nv. prim. ; (pl. lehohlaouîn) || fait de saluer 
(d. le s. ci-d.): salut (d. le s. ci-d.) || p. ext. « salut 
(adressé à un absent) (parole de civilité exprimant le sou¬ 
venir amical ou respectueux, envoyée par message verbal 
ou écrit à un absent) ». 

Il : ahel sm. e (pl. ihellen). dar ëhel (âhel ), dur hellen II tacbe 
(naturelle, de dimension qlconque, sur la peau des p. ou 
le poil des an.) || peut qlqf. se traduire par « grain de 
beauté ». 

Il j mahkl va. f. 2; conj. 60 « mareou » || travailler à [une ch. 
qlconque |; travailler [ une ch. qlconque] || p. ext. «être 
envoyé en message [à, vers] (n) ; être envoyé en com¬ 
mission [à, vers] (n) ». 

zemmihel va. f. 2, 1; conj. 136 « zekkeniher » || faire 
travailler à ; faire travailler || se c. av. 2 acc. Il a t. les 
s, c. à c. de la f. 2. 
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tâmdnàl va. f. 2. 9 ; conj 236 « tâhâouâl » || travailler hab. 
à ; travail er hab. || a t. les s. c. à c. de la I. 2. 

zâmàhâl va. f 2 1,9: conj. 236 « tâhâouâl » || faire hab. 
travailler à ; faire hab. travailler || se c. av. 2 acc. || a t. 
les s. c. à c. de la f. 2, 1. 

tâmâhilt sf. nv. f. 2 ; ? (pl. tîmohhâl), dar tmouhâl || fait de 
travailler à ; fait de travailler || p ext. « travail (ouvrage 
fait ou à faire ) ». 

âmâhâl sm. nv. C. 2 ; ® (pl. imâhâlen). day mâhâlen || fait 
d'être envoyé en message ; fait d’être envoyé en commis¬ 
sion || p. ext. « message verbal (message consistant en 
paroles dites de vive voix) ». 

âzemmihel sm. nv. f. 2, 1 ; ® (pl. izemmihilen), dar zemmi- 
Itilen || fait de faire travailler à ; fait de faire travailler il 
a t. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 

ânemmalial sm. n. d’é. f. 2 ; ® (pl. inemmouhâl ; fs. tânem- 
mnhalt ; fp. tinemmouhâl ), dar nemmouhâl, dar tnem- 
tnouhâl || messager (hom. envoyé par une p. à qlq’un 
pour lui porter un message oral, un message écrit, ou des 
objets qlconques). 

Il : hall vn. f. 5; conj. 217 « lâss » || pleurer bruyamment en 
sanglotant. 

tâhala si', nv. f. 5 ; (s. s. pl.) || fait de pleurer bruyam¬ 
ment en sanglotant || sign. aussi « pleurs bruyants 
accompagnés de sanglots ». 

Il • tâhala sf. ® (pl. tiliâliouîn), dar Ihâliouîn || petite source. 

tall ( tâllou) Ioul.) vn. f. 6. || syn. de hâll || non us. dans 
l'Âh. 

tâla (Ioul.) sf. nv. f. 6 || syn. de tâhala || non us. dans l’Âh. 

Il • ahel sm. ® (pl. ihîlân). dar ëhel ( âhel ). dar hîlân || jour 
(espace de temps pendant lequel règne la clarté du soleil) 
Il p. ext « jour de marche (marche accomplie dans l’espace 
d’un jour ; distance qui se parcourt hab. en un jour 
(mesure de distance égale à 30 à 50 kilomètres) ) » || êoua 
d iezoun ëhel « le moment que dans est partagé le jour (le 
moment dans lequel se partage le jour) » sign. « midi » Il 
end ahel « le jour d’hier », ahel oua iglën « le jour qui 
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étant parti ». ahel oua ionkiien « le jour qui étant passé», 
sont syn. et sign. « le jour d’hier (hier pendant le jour 
(par opposition à « la nuit dernière »)) »|| ahel ouâ-rer 
« ce jour-ci » sign. « aujourd’hui » || ahen-d-în sel end 
ahel « le jour de là-bas excepté le jour d’hier » sigu. 

« le jour d’avant-hier (avant-hier pendant le jour) » || 
tou fat « demain », ahel oua dd-iglën « le jour qui étant 
parti pour venir ici », ahel oua dd-imàlen « le jour qui 
venant ici » sont syn. et sign. « demain » [| ahelîn sel 
toufat «ce jour là excepté demain » sign. « après demain» 
|| ahel oua ihrëien « le jour qui étant venu après (le jour 
venant après) ». suivi d’un rég. dir.. sign. « le jour d’après 
(le jour qui a suivi ; le jour qui suit ; le jour qui suivra) 

[le jour ou la nuit mentionnés] » ; sans rég. dir., il est 
hab. syn. de toufat e t sign. «demain » || ahel ouailkëmen 
« le jour qui ayant suivi » et ahel oua hé ilkemen « le jour 
qui devant suivre » sont presque toujours employés avec un 
complément : ils sign. hab. « le jour qui a suivi [le jour 
mentionné] », « le jour qui suivra [le jour mentionné] », et 
qlqf. « le jour qui a été le dernier (le dernier jour) [dans 
une série de jours] », « le jour qui sera le dernier (le der¬ 
nier jour) [dans une série de jours] » || v. les s. d 'ihîlânoui 
eglênîn et d ’ihîlân oui dd-eglënîn à II 5 egel, d'ihîlân oui 
oukëinîn à $ •[ aki. d'ihîlân oui d-màlnin à || 3 emel II 
ahel oua s essin hîlân dar tëllit, ahel oua s essin dar tëllit, 
ahel oua s essin tëllit, ahel oua n essin hîlân dar tëllit, 
ahel oua n essin dar tëllit, ahel oua n essin tallit , essin 
hîlân dar tëllit, essin dar tëllit , essin tallit , sont des expr. 
syn. qui sign. « le 2' jour du mois ». Tous les jours et 
toutes les nuits du mois s’énoncent de même || ahel oua 
ilkëmen « le jour qui ayant suivi (le dernier jour) » sign. 
p. ext. « le jour du jugement dernier » || ahel sign. p. 
ext. « victoire » || ahel suivi d ’en-dl « de là », en-dl-h 
« de là », en-d-în « de là-bas », en-d-în-der « de là-bas», 
peut ad lib. subir ou non une contraction ; on dit ad lib. 
ahel-en-dï, ahel-en-dl-h , ahel-en-d-în, ahel-en-d-în-der, ou 
bien ahen-di, ahen-di-h, ahen-d-în , ahen-d-în-der. 

Il [ téhêlésl. ? (pl. tihattîn), dar tâhèlé (tëhêlè), dar thatttnW 
brebis (avec ou sans laine). 
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Il j tahlê si. y (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tihel), 
dar tëhlê (tâhlê ). dar thel || nom d'une sorte de roseau 
(« typha... ? » (Duv.)) (ar. « berdi » ) || p. ext. on donne 
le nom de tahlê à une lame d’épée d’une espèce particu¬ 
lière ; il y a deux sortes de lames tahlê, la tahlê ta settëfet, 

a tahlê noire ». et la tahlê ta mellet « tahlê blanche ». 

• 

Il • tâhalat sf. ® (pl. tihalâtîri), dar thalâtîn || dent canine (de p. 
ou d’an.) || p. ext. « crochet (de cheval, de chameau, de 
vipère) ; défense (de sanglier, d’éléphant) » || p. ext. « an. 
(de sexe qlconque) qui a pris ses crochets dans l’année 
(an. qui a pris ses crochets depuis moins d’un an révolu) 
(en parlant des chevaux et des chameaux) » || p. ext. 
« chameau (ou chamelle) dans sa 9* année (chameau (ou 
chamelle) de 8 ans; ». 

Il j âhlê pi. excl. || particule exclamative sans sens précis, 
qui s’emploie de 2 manières différentes, soit avec douceur 
pour calmer ou consoler, soit avec rudesse pour blâmer 
fortement ou repousser rudement. 

Il j âhliou || v. || • • dUalut. 

m n : HELF.BBEi (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il se défixer (se détacher de soi-même) || fig. « se détacher 
(le sujet étant un an.) » || fig. « se détacher (le suj. étant 
un prisonnier lié) » || fig. « s’échapper (le suj. étant une 
p. retenue par un lien moral chez une p. ou dans un 
lieu) ». 

zehhelebbet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » Il 
faire se défixer (faire se détacher de soi-même) || a t. les 
s. c. à c. du prim. || p. ext. « défixer (arracher à demi) 
(en faisant l'effort nécessaire) » || fig. « se détacher (le 
suj. étant un an.) (n) ; se détacher (le suj. étant un pri¬ 
sonnier lié) (n) ; s’échapper (le suj. étant une p. retenue 
par un lien moral chez une p. ou dans lieu) (n) » ; d. ces s. 
est syn. du prim. 

lîhlebbît (Ta. 7) vn. f. 16 ; conj. 254 « tîtreÿgît (Ta. 7) » || 
se détacher hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

zîhlebbît (Ta. 7) va. f. 1, 16 ; conj. 254 « titre y gît (Ta. 7) » 
Il faire hab. se détacher || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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âhlebbi sm. nv. prim. ; 9 (pl. ihlebbilen), dar ëhlebbîten || 
lait de se détacher || a t. les s. c. à c. du prim. 

âzehhelebbi sm. nv. f. 1; ? (pl. izehhelebbîten), dar zehhe- 
lebbîlen || lait de faire se détacher || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

hei.ebbet (Ta. 2) vd . prim. ; conj. 43 a fier effet (Ta. 2) » || 
syn. de helebbet (Ta. 1). 

zehhelebbet (Ta. 2) va I. 1 : conj 134 « seijijereffe.t (Ta. 2) » || 
syn. de zehhelebbet (Ta. 1). 

tîhlebboht (Ta. 8) vn. f. 16 ; conj. 235 « tîfireffoïit (Ta. 8)» 
Il syn. de tihlebbit (Ta. 7). 

zîhlebbdht (Ta. 8) va. f. I. 16 ; conj. 255 « Itfireffout (Ta. 8)» 
Il syn. de zihtebbU (Ta. 7). 

âhlebbou sm. nv. prim. ; 9 (pl. ih'ebboïUen), dar ëhlebboUteu 
Il syn. d 'âhlebbi. 

âzehhelebboit sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izehhelebbouten), dar zehhe- 
lebbo'uten || svn d’âzehhelebbi. 

3 11 i ehled va. prim. ; conj. 26 «ekxrn» j| empêcher par uoe 
impossibilité (mettre dans l’impossibilité) || a aussi le s. 
pas. « être empêché par une impossibilité » || p. ext. 
« rendre incapable de service (mettre dans l’incapacité 
| de travailler ou d’agir] ) [une p., ou un an. | ». 

zehleçl va. f 1 ; conj. 150 « seksen » || syn. du prim. au s. 
act. || a t. les s. du prim. au s. act. 

hàlled, va. f. o ; conj. 220 « kâssen » || empêcher hab. par 
une impossibilité || a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

zâhldd va f. 1, 7 ; conj. 230 « târeffâh » || syn. de hàlled au 
s. act. || a t. les s. de hàlled au s. act. 

âhalad sm. nv. prim. ; 9 (pl. ihelâdm), dur helâden || fait 
d'empêcher par une impossibilité || a aussi le s. pas. 
« fait d’être empêché par une impossibilité» Il empêche¬ 
ment || a t. les s. c. à c. du prim. 

âzehled sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izehlîdeii), dar zehlîden II syn. 
d’âhalad au s. -act. || a t. les s. d 'âhalad au s. act. 

Y II : ehleg va. prim. ; conj. 26 « eksen » || avoir sur le côté (avoir 
à sa droite ou à sa gauche en marchant [un lieu, un point 
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géographique qlconqueJ ; avoir suspendu sur le côté (à 
droite ou à gauche) [ un objet qlconque ]) || d. le s. « avoir 
suspendu sur le côté » a aussi les s. pas. et pron. « être 
suspendu sur le côté [d’une p. ] (le suj. étant un objet) » 
et « se suspendre sur le côté (d. le s. ci-d.) ». 

zehleg va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire avoir sur le côté 
(d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. 

Uhleg vn. f. 3 bis ■ conj. 99 « beret / » || être sur le côté 
(d. le s. ci d.). 

hâlleg va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || avoir hab. sur le côté 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

zàhlâg va. f. 1. 7 : conj. 230 « târegâh » faire hab. avoir 
sur le côté || se c. av. 2 acc. 

lâtehlâg vn. f. 3^, 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
sur le côté. 

dhalag sm. nv. prim. : ® (pl. ihelàgen), dar helâgen || fait 
d’avoir sur le côté (à sa droite ou à sa gauche) en mar¬ 
chant | un lieu, un point géographique qlconque]. 

âhaloug sm. nv. prim.; ? (pl. ihelàkgen), dar heloïigen || 
fait d’avoir suspendu sur le côté (à droite ou à gauche) 
[un objet qlconque] || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être suspendu sur le côté » et « fait de se suspendre 
sur le côté ». i 

dzehleg sm. nv. f. 1 ; * (pl. izehlîgen). dar zehlîgen\\ fait de 
faire avoir sur le côté. t *] 

dtehleg sm. nv. f. 3 bis ; © (pl. itehlîgen), dar tehlîgen || fait 
d’être sur le côté. 

téhalgé sf. 9 (pl. tihalgiouîn), dar tahalgé ( tehalgé ), dar 
thalgiouîn || gauche (côté gauche). 

tézelgé (Air) sf. || m. s. q. le pr. || p. ext. « nord » Il non 
us. dans l’Âh. 

âzehleg sm. © (pl. izehlâg), dar zehlâg || baudrier (lien en 
matière qlconque servant à suspendre au côté un objet, 
et destiné à passer sur l’épaule opposée au côté sur lequel 
pend l’objet et à passer en écharpe sur le torse de l’épaule 
à la hanche). 

Y II j âzahalag sm. (s. s. pl.)||nom d’un rythme poétique. 



— 398 — 


□ Y II j ahâlf'iem sm. ? fpl. ihdulgàm), dar luAilgâm || laine teinte 
(non filée ou en fils;. 

I 8 II : heleggen vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes o || être brillant 

de verdeur (lesuj. étant un végétal de plus de 0",10c de 
hauteur). 

zehheleggen va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rendre brillant 
de verdeur. 

dhleggen sm. nv. prim. ; ? (pl ihleggtnen), dar èhleggînen 
H fait d’être brillant de verdeur. 

âzehheleggen sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izehheleggînen), dar zehhe- 
leggînm || fait de rendre brillant de verdeur. 

II : Il : houlhel || v. || j ehel « attarder ». 

àhcklhoiil || v. || • ehel « attarder ». 

Il : Il : houlhkl vn. prim. ; conj. o « bonis » || radoter (tenir des 
■propos dénués de sens qui indiquent un esprit affaibli par 
l’àge) p. ext. «avoir l'esprit affaibli par l’àge et n'être 
plus capable, en parlant, que de radoter ». 

tîhoulhokl vu. f. 14; conj. 249 « tîkroukoud » il radoter 
hab. ||at. les s. c. à c. du prim. 

âlioulhel sm nv. prim. ; ® (pl. ihoulhoïilen). dur houlhoUlen 
Il fait de radoter ; radotage || a t. les s. c. à c. du prim. || 
p. ext. « radotage (propos dénué de sens qui indique un 
esprit affaibli par l’àge) ». 

émehèlhel sm. n. de. prim. ;®(pl. imehd’Ulliât ; fs. téme- 
hélhelt : fp. timehoïilhâl , dar âmehêlhel ( émehèlhel ), dar 
mehoklhàl , dar lâmehêlhelt ( lëmehêlhelti , dar tmehoUlhàl 
Il radoteur (h. qui tient des propos dénués de sens qui 
indiquent un esprit affaibli par l’âge) || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

àhcüilhoUl sm <? (col. s. n. d’u.) (pl. de div. ou p. n. 
ihoïLlhd\ilen ). dar hoiilhoulen || jeunes pousses folles (jeunes 
pousses de moins de 0“,o0 c de long sortant d’un tronc ou 
d’une grosse branche à l’endroit ou une branche a été 
coupée). 

Il : Il j hellehouli sm. (s. s. pl.) |j mot sans signification déterminée 
employée corn, terme de mépris en parlant aux pers. 
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* || j heliif.t (Ta. 1) va. prim. ; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » j| 
engloutir ; engoulîrer || a aussi les s. pas. et prou. « être 
englouti ; être engouffré » et « s'engloutir ; s’engouffrer » 
Il tig. « s’enfoncer et disparaître (n) ; plonger (n) ». 
zehheliiet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 13;» « aeggediiet (Ta. 1) » || 
faire engloutir ; faire engouffrer || se c. av. 2 acc. || sign. 
aussi « engloutir ; engouffrer » ; d. ce s. est syn. du 
prim. au s. act. || sign. aussi « faire s’engloutir ; faire 
s’engouffrer » || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîhliiît (Ta. 7) va. f. 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || 

engloutir hab. ; engouffrer hab. || a aussi les s. gas et 

pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

zîhliiU (Ta. 7) va. f. 1, 16 : conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || 

faire hab. engloutir ; faire hab. engouffrer || se c. av. 
2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
àhliU sm. nv. prim. ; ® (pl. i Mixité n), dar ëhliiîten || fait 
d’engloutir ; fait d'engouffrer || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être englouti ; fait d’être engouffré » et « fait de 
s’engloutir ; fait de s’engouffrer » || a t. les s. à c. du 
prim. || sign. aussi « engloutissement: engouffrement ». 
âzehheliii sm. nv. f. 1 ; y (pl. izehheliiîten), dar zehheliiîten 
Il fait de faire engloutir ; fait de faire engouffrer || a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

âheleiia sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. iheleiiâten : fs. taheleiiat ; 
fp. tiheleiiâtîn), dar heleiiâten, dar theleiiâtîn || engouffreur 
(h. qui engloutit tout ce qu’il a (en le dissipant) ; h. (ou 
an.) qui engloutit la nourriture ou la boisson (en man¬ 
geant ou buvant abondamment ou avidement); vorace; h. 
qui mange (c.-à-d. qui écorche) les gens (en leur vendant 
à des prix excessifs)). 

& II j eiili vn. prim. ; conj. 32 « egmi » || être maladroit (le suj. 
étant une p., ou un an.) || fig. « être maladroit (le suj. 
étant une parole, un écrit, un acte) ; être maladroitement 
fait (le suj. étant une ch.) ; être maladroitement arrangé 
(le suj. étant une ch.) » Il fig. « n’être pas bien fait (le 
suj. étant une ch., un travail, un arrangement) ; n’être 
pas bien (d. le s. ci-d.) ». 

zehli va. f. 1; conj. 153 « seâmi » || rendre maladroit II 
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a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « trouver maladroit; 
déclarer maladroit », « trouver maladroitement lait ; trou¬ 
ver maladroitement arrangé ; trouver mal fait; trouver 

mal; déclarer maladroitement fait ; déclarer maladroite¬ 
ment arrangé; déclarer mal fait; déclarer mal ». 

hâllei vn. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || être hab. maladroit 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 
zâhlâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || rendre hab. 

maladroit || a t. les c. c. à c. de la f. 1 . 
âhalai sin. nv. prim. : 9 (pl. ihelaien .), dar helaien || lait 
• d’être maladroit ; maladresse || a t. les s. c. à c. du prim. 

ahella sm. nv. prim. ; 9 (pl. ihellâlen), dar ëhella (àhella ), 
dar hellâlenW 111 . s. q. le pr. 

âzelili sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izehlien), dar zehlien || fait de 
rendre maladroit || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
dmâhlai sm. n. d‘é. prim.: 9 (pl. imâhlaien : fs. tamâhlml; 
fp. timâldaîn), dar mâhlaien , dar tmâhlaîn || hom. mala¬ 
droit (h. maladroit dans les ch. matérielles, les travaux 
manuels, les exercices physiques ; h. qui manque de 
jugement et de tact et qui commet des maladresses, des 
manques de jugement et de tact dans ses paroles, ses 
écrits et ses actes ; h. qui d’une façon générale manque 
d’adresse et de dextérité). 

3 II : £ Il : heliheli il v. || j ahél. 

• \ Il j ehlek -)(- (ar. ) va. prim. ; conj. 26 « eksen » Il ruiner 

(détruire) || a aussi les s. pas. et pron. « être ruiné » et 
« se ruiner ». 

nemehlek vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeûekes » || se ruiner réc. 
l’un l’autre. 

nemhlak vn. f. 2 bis ; C onj. 42 « lekeslekes » Il m. s. q. le pr. 
hâllek va. f. o ; conj. 220 « kâssen » || ruiner hab. Il a aussi 
les s. pas. et pron. 

tînmehlîk vn. f. 2 bis % 13;- conj. 246 « tîdekkoul » || se ruiner 

hab. réc. l’un l’autre. 

tînmehlâkvn. f. 2**s,13; conj. 246 « tîdekk<yUl » Il m. s. q. le pr. 
àhalak sm. nv. prim. ; 9 (pl. ihelâken), dar helâken II fait de 
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ruiner ; ruine || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’étre 
ruiné » et « fait de se ruiner ». 
dnmehlek sm. nv. f. 2 bis ; ç (pl. inmehlîken), dar ënmehlîken 
Il fait de se ruiner réc. l’un l’autre. 
dnmehlak sm. nv. f. 2 f» s ; ç (pl. inmehlâken). dar ënmehlâken 
|| m. s. q. le pr. 

âmâhlak sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. imâhlâken ; fs. tâmâhlak • 
fp. timâhlâkîn ). dar mâhlâken. dar tmâhlâkîn || hom. # 
(ou an.I qui ruine. 

heleklek vd. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || souffler en 
laissant prendre la langue (le suj étant un chien) || fig. 

« avoir la respiration bruyante et précipitée com. celle 
d'un chien qui souffle en laissant pendre la langue île suj. 
étant une p.) » || p. ext. « être rose et pelé com. une langue 
(en parlant de la peau d’une p. ou d’un an ) ». 
zehheleklek va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire souffler 
en laissant pendre la langue || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîhleklîk vn. f. 13; conj. 246 « tuiekkoul » || souffler hab. 

en laissant pendre Ia langue II a t. les s. c à c. du prim. 
zîhleklîk va. f. 1, 13 ; conj. 246 « tîdekkoht » || faire hab. 
souffler en laissant pendre la langue || a t. les s. c. à c 
de la f. 1. 

iïhleklek sm. nv. prim. ; = (pl. ihleklîken), dar ëhlekUkm || 

fait de souffler en laissant pendre la langue || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

âzehheleklek sm. nv. f. 1 ; ç (pl. izehheleklîketr, dur zehhe- 
leklîken || fait de faire souffler en laissant pendre la langue 
||at. les s. c. à c. de la f. 1. 
aheleklak sm. n. d’é. prim. ; 9 ( pl. iheleklâke» ; fs. Idheleklak ; 
fp. tiheleklâkîn), dar haleklâken, dar Iheleklâkin || hom. 
qui a la respiration bruyante et précipitée com. celle d’un 
chien qui souffle en laissant pendre la langue : hom. rose 
et pelé com. une langue ih. de qui la peau est tendre à 
l’excès). 

ehlel vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être distrait (avoir, 
en faisant un acte qlconque. l’esprit inattentif à cet acte 
et occupé d’autre chose) || sign. p. ext. « être dans un état 
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de distraction et de demi-veille lètre distrait et les yeui 
fermés tout en entendant et en comprenant à demi)». 
zehlel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || distraire (d. le s. ci-d.) 

Il a t. les s. c. à c. du prim. 
hâllel vn. f. 5; conj. 220 « kâssenn || être hab. distrait || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

z-dhlâl va f. 1, 7 ; conj. 230 « târeyâh » || distraire hab. || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âhalal sm. nv. prim. ; s (pl. ihelâlen). dar helâlen || fait 
d’être distrait, distraction. 

ehèlal sm. nv. prim. ; ® (pl. ihèlalen), dur hèlalenW faitd'ètre 
dans un état de distraction et de demi-veille (d. le s. ci-d.) 
|| sign. aussi « état de distraction et de demi-veille (d. le 
s. ci-d. ) ». 

âzehlel sm. nv. f. 1 ; a (pl. izehlilen ), dar zehlîlen |] fait de 
distraire || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
amâhlal sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. imàhlâlen; fs. tâmâhlalt ; 
fp. timâhlâlîn), dar mâhlâlen , dar tmâhlâlîn || hom. distrait. 

Il || • âhellèlou sm. ® (pl. ihellèlouen), dar hellèlouen\\ papillon (de 
jour ou de nuit, d’espèce qlconque). 

Il || • èhêial sm. ® (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ihèlalen), 
dar hèlalenW épi mûr de la plante appelée en tâm. toullovli. 

Il II j houlel vn. prim'. ; conj. 39 « houreg » || être sauvage (le suj. 
étant un an. d’espèce domestique qui n’a jamais été domes¬ 
tiqué, ou qui après avoir été domestiqué est devenu sau¬ 
vage) H'fig. «être indiscipliné (le suj. étant unep.)». 
zehhoulel va. f. 1 ; conj. 138 « sekkeroukeçl » || rendre sauvage 
(d. le s. ci-d.) |] a t. les s. c. à c. du prim. 
tîhouloulvü. f. 14 ; conj. 249 « tîkroukouçl » Hêtre hab. sau- 
vage||a t. les s. c. à c. du prim. 
zîhouloul va. f. 1. 14 ; conj. 249 « tîkroukoftid» || rendre hah. 

sauvage||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ehhoulel sm. nv. prim. ; (pl. ehhaUldklen) H fait d’être sau¬ 
vage ||a t. les s. c. à c. du prim. 
âzehhoïilel sm. nv, f. 1; ? (pl. izehhouldiilen ), dar zehhoh- 
loulen || fait de rendre sauvage Hat. les s. c. à c. de la f. 1- 
àhoulil sm. n. d’é. prim. ; f (ihoiilîlen ; fs. tâhohldt ; fp. 
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tihoulîlîn ), dar houlîlen, dar thoulîlîn || an. d’espèce 
domestique sauvage ;an. d’espèce domestique vivant à l’état 
sauvage, soit parcequ’il n'a jamais été domestiqué, soit 
parce qu’après l’avoir été il est devenu sauvage) || p. ext. 
« âne sauvage (d. le s. ci-d.) » || p. ext. « hom. indiscipliné ». 
|| || j âhellel -)f (ar. J_Î_a ) sm. (s. s. pl.) || fait de chanter, en 
la répétant un grand nombre de fois, la phrase « allah 
allah allah la ilah ill allah » || âhellel est le nom d’un 
rythme poétique, qui est appelé aussi âhellel-es-Mess-îner 
« âhellel à Dieu ». 

zf.hhellel vn. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || chanter, en la 
répétant un grand nombre de fois, la phrase « allah allah 
allah la ilah ill allah ». 

âzehhellel sm. nv. f. 1; ? (pl. izehhellîlen ), dar zehhellîlen 
|| fait de chanter, en la répétant un grand nombre de fois, 
la phrase « allah allah allah la ilah il) allah ». 

Il || • helelleket (Ta. 1) va. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
|| frapper de toutes ses forces (avec une épée, un bâton, 
une corde, ou un objet de ce genre tenus à la main). 
tîhlellekît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
|| frapper hab. de toutes ses forces. 
âhlelleki sm. nv. prim. ; © (pl. ihlellekUen ), dar êhlellekîten 
|| fait de frapper de toutes ses forces. 
tâhlellekat sf. <p (pl. tihlellekâtîn), dar lëhlellekâtîn || coup 
donné avec toute la force qu’on peut (d. le s. ci-d.). 

Il II : helellemet (Ta. 2) || v. □ Il II loullemet (Ta. 2). 

□ || | ouhlam va. prim. ; conj. 71 « ouksad » || entrevoir. 

zouhlem va. f. 1; conj. 162 « souksed » || faire entrevoir 
|| se c. av. 2 acc. 

tehlem vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » Il être entrevu; 
s'entrevoir. 

nehlem vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || s’entrevoir réc. 
toïihlâm va. f. 18; conj. 260 « tdîiksâÿ » || entrevoir hab. 
zolihlohm va. f. I, 18 ; conj. 260 « toïiksaçl » || faire hab. 
entrevoir || se c. av. 2 acc. 

tâtehlâm vn. f. 3&w, 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
entrevu ; s’entrevoir hab. 
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tîhlâm vn. f. 3 ftls , 13 ; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
tânehlâm vn. f. 4. 7 ; conj. 230 a fâregâh » || s’entrevoir 
hab. réc. 

touhlamtsl. nv. prim.; (pl. touhlâmîn) || fait d’entrevoir. 
dzouhlem sm. nv. f. 1 ; * (pl. izouhloumen), dar zouhl&umn 
Il fait de faire entrevoir. 

âtehlem sm. nv. f. 3 bis- ç ( p |. itehlîmen), dar tehlîmenïï 
fait d être entrevu ; fait de s’entrevoir. 
dnehlem sm. nv. f. 4 ; ® (pl. inehlîmen), dar nehlîmen || fait 
de s’entrevoir réc. 

ânehlam sm. f (pl. inehlâmen ), dar nehlâmen || mouvemeot 
de tourner la tête en arrière (mouvement consistant à 
tourner la tête derrière soi (pour regarder en arrière, ou 
coin, pour regarder en arrière)). 
zennëhlem vn. f. 4, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || tourner la 
tète en arrière (tourner la tête derrière soi (pour regarder 
en arrière, ou com. pour regarder en arrière)). 
zânehlâm vn. f. 4, 1, 7 ; couj. 230 « târegâh » || tourner hab. 
la tête en arrière. 

âzennehlem sm. nv. f. 4, 1 ; ® pl. izennelilîmen ), dar zen- 
nehlîmen || fait de tourner la tète en arrière. 
dzennehlam sm. n. d’é. f. 4, 1 ; ® (pl. izennehlâmen : fs. 
lâzennehlamt ; fp. tizennehlâmîn ), dar zennehlâmen, dar 
Izennehlâmîn || hom. (ou an.) qui tourne à tout moment la 
tète en arrière (d. le s. ci-d). 

□ Il : âhelloum sm. ® (.pl. ihellalkmen ), dar helloumen || corde en 
laine (ou en poil). 

tâhelloumt sf. ® (pl. tihelloumîn), dar thelldïimîn || dim. du pr. 

3 □ Il ; helmkd vn. prim. ; conj. 93 abeidegn \ n || être gaucher (se 
servir de la main gauche pour faire ce que la généralité 
des p. fait avec la main droite). 
tâhelmâd vn. f. 7 ; conj. 230 « lâregâh » || être bab. gaucher. 
tehhelmet sf. nv. prim.; < pl. tehhelmedîn) || fait d'être gaucher. 
âhelmàd sm. n. d’é. prim. ; y (pl. ihelmâijlen; fs. tâhelmat ; 
fp. tihelmdÿîn), dar helmâden , dar thelmâdîn || hom. 
gaucher. 
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□ || • helmri vn. prim. ; conj. 93 « beidef /»; - || être de forme 
allongée et plus mince dans certaines parties que dans 
d’autres (le suj. étant un solide ou une surface de forme 
régulière ou irrégulière, à contours en lignes courbes ou 
droitesi || p. ext. a être de travers (avoir une forme autre 
que celle qu’il faudrait ; avoir une forme irrégulière et 
défectueuse) (le suj. étant un solide ou une surface) » || p. 
ext. o être trop allongé (être long et pointu) (le suj. étant 
la tète d’une p.i» || p. ext. « être de travers (avoir une 
déviation dans l’un qlconque des traits) (le suj. étant le 
visage d’une p.) ». 

zehhHmi va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || rendre de forme 
allongée et plus mince dans certaines parties que dans 
d’autres || a t. les s. c. à c. du prim. 
lâhelmâi vn. f. 7 ; conj. 231 « tâdenkdi » || être hab. de forme 
allongée et plus mince dans certaines parties que dans 
d’autres || a t. les s. c. à c. du prim. 
zâhelmâi va. f. 1. 7 ; cnj. 231 « tddenkdi» || rendre hab. de 
forme allongée et plus mince dans certaines parties que 
dans d’autres II a t. les s. e. à c. de la f. 1. 
tehhelmeit sf. nv. prim. ; (pl. tehlielmein) || fait d’être de 
forme allongée et plus mince dans certaines parties que 
dans d autres j| a t. les s. c. à c. du prim. 
âzehhelmi sm. nv. f. 1: * (pl. izehhelmien ), dar zehhelmien 
Il fait de rendre de forme allongée et plus mince dans 
certaines parties que dans d’autres || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

Uihéllemoit sf. s (pl. libelle mai. libelle moin). dar th elle mai , 
dar Ihellemoîn || scinque (ar. « zelgag »). 
âhellemoi sm. s (pl. ihellemai , iliellenwien), dur hellemai , 
dar hellemoien || m. s. q. le pr. Il peu us. dans son s. pr. 
Il fig. « pers. grande, maigre, et d’un physique inélégant ». 
j II i âhâlloun sm. s (pl. ihâllounen), dar hâllohnen || plomb ; 
étain. 

I II j houllan pi. adv. || beaucoup j| p. ext. « oui volontiers (oui 
avec plaisir ; très bien ; parfaitement) » ; d. ce s. houllan 
est une formule exprimant un assentiment donné avec 
plaisir. 
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hklenket (Ta. 1) va. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il peigner (démêler, décrasser et lisser) [des cheveux de 
p. ou des crins de cheval] || a aussi les s. pas. et prou. 
« être peigné » et « se peigner » || p. ext. « étriller [un 
cheval] » || p. ext. « décrasser [une peau] (en la grattant 
sur ses 2 faces avec une pierre tranchante, sur la face 
extérieure pour en enlever les restes de poils et la crasse, 
sur la face intérieure pour en enlever les restes de chair) » 
Il p. ext. « décrasser [une épée (dont le tranchant vient 
d'être ràclé, en en enlevant doucement les aspérités)] » 
Il fig. au s. pas., le suj. étant un cheval ou un chameau, 
sign. qlqf. « avoir le poil lisse (avoir le poil très lisse, 
avoir très beau poil) » || fig. le suj. étant une p.. sign. 
qlqf. «manger f de la viande] en l’arrachant avec les dents 
(manger [de la viande] en mettant une extrémité du 
morceau dans la bouche et la retenant avec les dents, 
tenant l'autre extrémité avec la main et la tirant, de 
manière que les dents coupent et retiennent la partie 
qu’elles serrent) ». 

zehhelewket (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet ( Ta. 1)» 
Il faire peigner || se c. av. 2 acc. || sign. aussi «peigner»; 
d. ce s. est syn. du prim. au s. act. || sign. aussi « faire 
se peigner » || a t. les s. c. à c. du prim. 
mehelenke.t (Ta. 1) vn. f. 2; conj. 46 « ferekket » (Ta. 1 )»[I 
se donner des coups de dent réc. l’un à l’autre (le suj. 
étant des an.) || fig. le suj. étant des p. « médire réc. l’un 
de l'autre; se dire réc. des méchancetés l’un à l’autre ; 
faire réc. des épigrammes l’un contre l’autre ». 
tîhlenkî'i (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « titreggît (Ta. 7) » || 
peigner hab. || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

zîhlenkit. (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « lîtreggît(Ta■ 7)» Il 
faire hab. peigner || ce c. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tîmhelenkît (Ta. 7) vn. f. 2. 16; conj. 254 « titreggît (Ta. 7) » 
Il se donner hab. des coups de dent rec. l’un à l’autre II 
a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

dhlenki sm. nv. prim.; s (pl. ihlenkiten), dar ëhlenkîten II 
fait de peigner || a aussi les s. pas. et pron. «fait d-être 
peigné » et « fait de se peigner» || a l. les s. c. à c. du prim. 
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âzehhelenki sm. nv. f. 1 ; s (pl. izehhelenkîtm), dar zehhelerir 
kîten || fait de faire peigner || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmhelenki sm. nv. f. 2: © (pl. imhelenkîten), dar ëmhelen- 
kîten || fait de se donner des coups de dent réc. l’un à 
l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

: || • âhliou |j v. Il • • iïhalel. 

: || • hellou || v. || • ehel «attarder» 

: Il : : Il : helouhkcou vn. prirn. ; conj. 45 « ijemiÿemi » || être lâche 
(être peu serré ; être peu tendu) || lig. « avoir peu- de raison 
(avoir peu de tête) (le suj. étant une p.) ». 
zehhelouhelon va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || rendre 
lâche || a t. les s. c à c. du prim. 
tîhlouhelou vn. f. 12: conj. 245 « tîhededi » || être hab. lâche 
liât, les s. c. à c. du prim. 

zîhlouhelou va. f. 1, 12 ; conj. 245 « tîhededi :» || rendre hab. 

lâche || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âhlouhelou sm. nv. prim. ; © (pl. ihlovhelioucn), dar ëhlou- 
helioven || fait d’être lâche |! a t. les s. c. à c. du prim. 
dzehhelouhelou sm. nv. f. 1 ; © (pl. izelthelouheliouen), dar 
zehhelouheliouen |! fait de rendre lâche || a t. les s. c. 
à o. de la f. 1. 

ithelaouhelaou sm. n. d'é. prim.; © (pl. ihelaouhelaouen; 
fs. tdhelaouhelaout : fp. tihelaouhelaouin), dar helaouhe- 
laouen, dar thflaovhelaouin || hom. de peu de raison 
(h. de peu de tête). 

; Il ; ; Il : hellouhellou II flânerie || v. || • ehel « attarder ». 

$ : Il • meheloui vn. f. 2; conj. 43 « melelli » n’ètre pas droit 
(dévier de la ligne droite) || fig. « n’ètre pas droit morale¬ 
ment » || ayant pour suj. le visage ou une partie de la 
face d’une p. ou d'un an., peut souv. se traduire par 
« être de travers ». 

zemmeheloui va. f. 2, 1 ; conj. 131 « sebbedi » || faire n’étre 
pas droit || a t les s. c. à c. de la f. 2 il p. ext. « regarder 
com. n’étant pas droit moralement; regarder com. non 
. conforme à la loi morale ; déclarer non conforme à la loi 

morale ». 
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tîmheloui vn. f. 2, 12; conj. 245 « tîheÿedi » || n’être hab. 

pas droit || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
zîmheloui va. f. 2, 1, 12 ; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 

n’ètre pas droit || a t. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 
amheloui sm. nv. f. 2; ®(pl. imhelouien), dar ëmhelouien 
|| fait de n’être pas droit, déviation || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2. 

âzemmeheloui sm. nv. f. 2. 1 ; * (pl. izemmehelouien), dar 
zemmehelouien || fait de faire n’être pas droit || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2, 1. 

dmehelouai sm. n. d’é. f. 2 ; s (pl. imehelouaien : fs. tame- 
helouait ; fp. timehelouaîn), dar mehelouaien, dar tmehe- 
louaîn || hom. (ou an.) qui n’est pas droit physiquement 
(h. (ou an.) qui est de travers dans les traits de sa face 
ou dans une partie qlconque de son corps) || fig. « hom. 
qui n’est pas droit moralement (h. dont les actes ne sont 
pas conformes à la loi morale) ». 

| ; || ■ hklouen vn. prim. ; conj. 4i « helotien » || être frais (être 
d’une fraîcheur agréable) (le suj. étant un lieu); avoir 
frais (jouir d’une fraîcheur agréable) (le suj. étant une p.). 
zehhelouen va. f. 1 ; conj. 126 a zehhelouen » || rendre frais 
(d. le s. ci-d); rafraîchir (d. le s. ci-d.). 
tihelouîn vii. f. 13; conj. 246 « tidekkdiiln || être hab. frais; 
avoir hab. frais. 

zîhelouîn va. f. 1,13; conj. 246 « tîdekkdhl » || rendre hab. 
frais ; rafraîchir hab. 

âhelouen sm. nv. prim.; ® (pl. ihelouînen), dar helouînen 
[| fait d'être frais : fraîcheur ; fait d’avoir frais. 
âzehhelouen sm. nv. f. 1; ® (pl. izehhelouînen), darzehhe- 
louînen || fait de rendre frais; rafraîchissement. 

: Il : ehler va. prim. ; conj. 26 « eksen » H envelopper de [ un abror 
ou un autre vêtement de même forme [une p.] (de la ma¬ 
nière particulière usitée dans l’Âh.) ] Il a aussi les s. pas. 
et pron. « être enveloppé de (act.) » et « s’envelopper de 
(act.) » || aux s. act., pas. et pron., ehler se construit av. 
1 acc., et a pour rég. dir. le vêtement dont on enveloppe 
ou dont on est enveloppé. Au s. act., la p. que le suj. 
enveloppe d’un vêtement est au dat. 
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zehler va. f. 1 ; conj. 150 aseksen » j| faire envelopper de || 
se c. av. 2 acc. || sign. aussi « envelopper de (se c. av. 2 acc.) » 
et « faire s’envelopper de (se c. av. 2 acc.) ». 
tehler vn. f. : conj. 99 « ber et) » || être porté (le suj. étant 
un abror ou un autre vêtement de même forme dont qlq'un 
est enveloppé de la manière exprimée par ehler); se porter 
(d. le s. ei-d). 

hâller va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || envelopper hab. de || 
a aussi les s. pas. et pron. 

zâhlâr va. f. 1, 7; conj. 230 « tàreyâh » || faire hab. envelop¬ 
per de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tâlehlâr vn. f. 3^ 1<f , 7: conj. 230 « lâregâh » || être hab. porté ; 
se porter hab. 

lîhlâr vn. f. 'S bis , 13; conj. 247 « lîksàn » Il m. s. q. le pr. 
âhalar sm. nv. prim. ; © (pl. ihelâren), dar helàren || fait 
d'envelopper de a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
enveloppé de » et « fait de s’envelopper de ». 
lahlek sf. nv. prim. ; © (pl. tihellar), dar tëhlek ( lahlek ), dar 
thellâr || m. s. q. le pr. 

âzehler sm. nv. f. 1; © (pl. izehlîren). dar zehlîren || fait de 
faire envelopper de || a t. les s. c. à c. de la f, 1. 
âtehler sm. nv. f. ; © (pl. itehlîren). dar I eh lire n || fait 
d’être porté; fait de se porter. 

i || i dhoular sm. © (pl. UiaUlar). dar ho'ular || bouc (non castré 
ou castré) || p. ext. «cheval qui hennit sans cesse». 
dzoïilar (Âir) sm. © (pl. izoular ), dar zoklar II cheval qui 
hennit sans cesse. 

: Il i lehalré sf. © (pl tilmlriouîn), dar thalriouîn || plaque métal¬ 
lique (se lixant par des clous ou des vis à un corus dur 
qlconque). 

O II : ëhalis sm. © (pl. ihahaen). dar alla lis ( ëhalis ). dar halisen || 
taille (stature) [de pers. ] || p. ext. « pierre-témoin (d’une 
tombe musulmane; dressée à la tète, aux pieds, ou au 
milieu de la tombe) ». 

O II : tâhalessat sf. © (pl. tilialessàtîn), dar lhalessâtin || vent qui 
sort sans bruit du fondement. 
tâlahessat || m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 
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O II : haies || v. O II àles. 

□ • éhem sm. ? (pl. ihemmen ; fs. téheml ; fp. tihemmîn), dar 

ühem (ëhem ). dar hemmen, dar tàhemt ( tëhemt ), dar them- 
rriîn || nom d’une espèce d’antilopes (ar. « ourg ») || tous 
les boucliers de l’Âh. sont en peau d ’èhem || p. ext. 
« bouclier » . 

ézern sm. 9 (pl. izemmen ; fs. tézemt ; fp. tizemmîn), dar 
âzem ( ëzem ), dar zemmen, dar tdzemt ( tëzemt), dar tzemmîn 
|| m. s. q. le pr. 

□ • tîhemt sf. (pl. fîhmîn) || réservoir artificiel (pour l’eau). 

□ : hâma -)(- (ar. ^) sf. (s. s. pl.) || peuple || p. ext. « tribu » 

|| p. ext. « parenté du côté de la mère » || peu us. 
ellâmet sf. (pl. ellâmelîn) Il peuple || p. ext. « tribu » peu us. 
lamelle sf. 9 (pl- limettiouîn). dar tëmettè (tümettë), dar 
Imettioutn || gent (ensemble de population très considéra¬ 
ble pouvant comprendre plusieurs peuples et même tous 
les peuples du monde) || peu us. 

□ • hem (hem, hem) pi. excl. || hem ! || part, exclamative ayant 

le sens d’une menace. 

□ • hâm (dm) || v. □ m (em, ira). 

Y □ j houmeÿ vn. prim. ; conj. 93 « be deij » ; 7r 11 être de forme 
conique || poét. ti n (ïref houmëgen 0 une de la tète ayant 
été de forme conique (une à tête de forme conique) » 
s'empl. d le s. de « jument ». 
tehhoumekst. nv. prim ; (pl. tehhoumeçjîn) || fait d’être de 
forme conique. 

Il □ : âhamokl sm. o (pl. ihmâl ), dar ëhmâl || indice II se prononce 
ajamohl dans l'Air., et âchamoul dans l’Âd. 

Il □ : àhammal sm. 9 (pl. ihoummal), dar hoummal || petit trou¬ 
peau de chameaux mâles (de 10 à 100 têtes) Il p. ext. « petit 
troupeau (de 10 à 100 têtes) de chameaux mâles mêlés d’un 
certain nombres de femelles (le nombre de celles-ci ne 
dépassant pas la moitié) ». 

tâhammali sf. y (pl. tihoummal), dar thoummal || m. s. q. le pr. 
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|| □ Il □ : hemelmel || v. || □ imlal. 

^ □ j tâhamamt sf. ~ (pl. tihamâmîn), dar thamâmîn || nom d'une 
partie charnue qui se trouve à la nuque (des p. et de 
certains an.). 

O □ □ j hememmeret (Ta. 2) vn. prim. ; conj-. 47 a<jereffet (Ta. 2) » 

Il se traîner sur le sol sur les genoux seuls (le buste étant 
droit) ; se traîner sur le sol sur les fesses seules (le buste 
étant droit) || p. ext. « se traîner en marchant sur les 
genoux (le suj. étant un chameau qui a les 2 canons an¬ 
térieurs liés contre les avant-bras) » || fig. « être lent à 
l’excès (le suj. étant des p. ou des an.) ». 
zehhememmeret (Ta. 2) va. f. 1 : conj. 134 « aeç/gereffet (Ta 2) » 

Il faire se traîner sur le sol sur les genoux seuls; faire se 
traîner sur le sol sur les fesses seules || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

tihmtmmeroul (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « f igreffdkt (Ta. 8)» 
ll.se traîner hab. sur le sol sur les genoux seuls ; se traî¬ 
ner hab. sur le sol sur les fesses seules il a t. les s. c. à 
c. du prim. 

zîhmemmerout (Ta. 8) va. f. 1. 16; conj. 255 « tîgreffout 
(Ta. 8) » || faire hab. se traîner sur le sol sur les genoux 
seuls : faire hab. se traîner sur le sol sur les fesses seules 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âhmemmerou sm. nv. prim. ; ? (pl. ihmemmerouten ), dur 
ehmemmeroutenW fait de se traîner sur le sol sur les genoux 
seuls ; fait de se traîner sur le sol sur les fesses seules 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

âzehhememmerou sm. nv. f. 1; ? (pl. izehliememmer&Uten), 
dar zehhememmeidhien || fait de faire se traîner sur le sol 
sur les genoux seuls: fait de faire se traîner sur le sol sur 
les fesses seules || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âhememmera sm. n. d’é. prim. ; s (pl. ihememmerâten : fs. 
tàhememmerat : fp. tihememmerâlîn), dar hememmerâlen, 
dar thememmerâtîn || hom. qui se traîne sur le sol sur les 
genoux seuls; hom. qui se traîne sur le sol sur les fesses 
seules || fig. « hom. lent à l’excès ». 

O ^ • EHMEit vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || supporter (endurer 
sans faiblir; endurer avec fermeté et patience) [une p., un 
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an., ou une ch. fatigants, désagréables, pénibles, ou dou- 
leureux] || p. ext. « être capable de supporter (d. le s. ci-d) ». 
zehmer va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire supporter (d. le 
s. ci-d) || a t. les s. c. à c. du prim. 

tehmer vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » 11 être supporté (d. le 
s. ci-d.); se supporter (d. le s. ci-d.). 
nehmer vn. f. 4 ; conj. 99 « bereg » || se supporter réc. l’un 
l’autre d le s. ci-d.). 

hûmmer vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || supporter hab. Il 
a t. les s. c. à c. du prim. 

zâhmâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegàh » || faire hab. sup¬ 
porter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tâtehmâr vn. f. 3 6 *», 7 : conj. 230 « târegâh » || être hab. 
supporté ; se supporter hab 

tîhmâr vn. f. 3 bis , 13; conj 247 « tîksân » || m.s. q. lepr. 
tânehmdr vn. f 4, 7 ; conj. 230 « târegàh » || se supporter 
hab. réc. l’un l’autre. 

hemmouret sf. nv prim. ; (pl. hcmmdïiretîn) || fait de sup¬ 
porter ; patience || a t. les s. c. à c. du prim. 
âhanxar si», nv. prim. ; © (pl. ihemârew. dar hemâren |( 
m. s. q. le pr. || peu us. 

âzehmer sm. nv. f. 1 ; * (pl. izehmîren), dar zehmîren II fait 
de faire supporter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âtehmer sm. nv. f. 3^‘*; © (pl. itehmîren), dar tehmîren |f 
fait d’être supporté ; fait de se supporter. 
ânehmer sm. nv. f. 4 ; © (pl. inehtnîren), dar nehmîren II fait 
de se supporter réc. l’un l’autre. 
ânâhmar sm. n. d’é. prim. ; * (pl. inâhmâren : fs. tânâhmârt; 
fp. tînâhmârîn ), dar nâhmâren . dar tnâhmârîn || hom. 
qui supporte (h. qui endure sans faiblir ; h. qui endure 
avec fermeté et patience) || p. ext. « an. endurant (an. qui 
endure sans faiblir le travail, la fatigue, le besoin, les in¬ 
tempéries); objet résistant (objet capable de faire un long 
usage)» | le ms. ânâhmar sign. aussi « celui qui supporte 
patiemment (celui qui supporte patiemment par excellence) 
(Dieu) ». 
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O □ j ahiner sm. * (pl. ihmeren ), dar ëhmet ( âhmer ), dâr ëhrneren 
Il partie du dos située en avant de la bosse (dans le 
chameau). 

tèhamart sf. ? (pl. tihemnn), dar tâhamart \tëhamart) dar 
Ihemrîn || trachée-artère || tèhamart ennît tessêovel « sa 
trachée-artère parle » sign. « il râle de la poitrine fil pro¬ 
duit dans le haut de sa poitrine un son continu de glouglou 
et de va-et-vienti de suj. étant une p. ou un an. à l’agonie) ». 

O □ ■ tâhammart si. ç (pl. tihammârîn ), dar thammârîn || épi 
(de plante qlconque). 

ihamarâten sm. ? (pl. s. s.i, dar hamarâten || très petits 
fragments de grains de céréales iqui sont mêlés à la farine 
lorsque la mouture du grain est imparfaitei. 

: □ : tèhamek || v. j □ semmekket ;Ta. 1). 

©□•OU: hemeshemex || v. O □ mouswu. 

| • TKiiENNOu (ar. ) vn. prim. : conj. 49 « medegqon » 
Il être tranquille (être calme, exempt de trouble, d’agita¬ 
tion) |. p. ext. « se tenir tranquille ». 
zettehennou va. f. 1 ; conj. 130 « semmendou »; « || rendre 
tranquille li a t. les s. c. à c. du prim. 
tîthennou vn. f. 12; conj. 244 « thnendou » || être ha h. 

tranquille || a t. les s. c. à c. du prim. 
zîlhennou va. f. 1, 12, conj. 244 « lîmendou » || rendre haL. 

tranquille || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âthennou sm. nv. prim. ; = 'pl- ithennohten). dar ëihen- 
nouten || fait d’être tranquille || a t. les s. c. à c. du prim. 
Il sign. aussi « tranquillité ». 

àzettehennon sm. nv. f. 1 ; o (pl. izettehennouten), dar 
zettehennaUten || fait de rendre tranquille || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

| • ahen va. prim. ; conj. 66 « a//er » || attacher [un an. à 
qlq. ch.]; entraver (d’un bipède latéral ou d'un bipède 
diagonal); coupler [des an.] (2 à 2 par une corde liée à 
un membre antérieur de l’un et à un membre antérieur 
de l’autre) || a aussi les s. pas. et pron. « être attaché; 
être entravé ; être couplé » et « s’attacher ; s’entraver ; 
se coupler ». 



tdhen va. f. 6 ; conj. 228 « tâÿer » || attacher hab. ; entraver 
hab. ; coupler hab. || a aussi les s. pas. et pron. 
âhhan sm. nv. prim. : ( pl. âhhânen) j| fait d’attacher; fait 
d’entraver; fait de coupler || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être attaché ; fait d’être entravé ; fait d’être couplé » 
et « fait de s’attacher; fait de s’entraver; fait de se 
coupler ». 

teaâhent sf. 9 (pl. liso’Uhân ), dar isouhân || lieu où quoti¬ 
diennement un an. est attaché et reçoit sa nourriture. 

| j êhen sm. 9 ( pl. ihanân), dar âhen ( ehen ), dar hanân || tente 
(en peaui || p. ext. « tente (avec tout ce qu’elle contient 
et tout ce qui s’y rattache com. pers.. an. et ch., femme, 
enfants, domestiques et objets mobiliers qui sont touj. 
avec la fem. et les enfants i » || p. ext. « épouse » Il p. ext. 
« mariage » || ekres éhen « nouer une tente » sign. pro¬ 
prement « dresser une tente » et p. ext. « faire un mariage 
(faire le mariage [de qlq’un].) » || eÿ éhen « faire une 
tente » sign. p. ext. « faire un mariage (faire le mariage 
[de qlq’un] ) » et « se marier » 11 le pl. ihanân sign. souv. 
« campement (groupe de tentes) » || poét. ti n hanân 
« celles des teutes » sign. souv. « femmes de nos tentes 
(femmes de notre campement )» || éhen sign. p. ext. 
« case (de casier servant à un jeu de combinaisonsi ». 
ianân (dial. Berb. séd. H. et G.) sm. (pl. s. s.), dar ianân 
Il maison || p. ext. « tente » || non us. dans l'Àh. 
inân (Air., Ioul. i sm. || pluriel d'éhen « tente » || non us. 
dans l’Âh. 

âhenfous sm. 9 (pl. èhenfassen ), dar henfassen || manche (de 
vêtement) || p. ext. « ouverture ménagée pour le passage 
du bras (dans une tunique ou une robe sans manches) ». 
ouhax (Âd.i vn. prim. || déménager (changer de campement 
en transportant avec soi son mobilier; décamper; changer 
d’habitation en transportant avec soi son mobilier) Il non 
us. dans l’Âh. 

| j ahni sm. 9 (pl. ihnîten ), dar ëhni ( àhni ),• dar ëhnîten 11 

sang || p. ext. « prix du sang (d’une p. tuée ou blessée) » 
Il ekkes ahni « ôter du sang » sign. souv. « faire une 
saignée [a une p. ou un an.] ». 
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| j tehount sf. 9 ( pi. tihoum , dar tëhoun || grosse pierre || 
p. ext. « meule dormante » || tehount n âzîd « grosse pierre 
de mouture» sign. « meule dormante » Il tehount n Âhaggar 
« grosse pierre de l’Âh. » sign. « massif montagneux cen¬ 
tral du pays des Kel-Âhaggar ( massif de forme ovale, dont 
l’altitude varie entre 2,000 et 3.000 mètres, et qui est com¬ 
pris entre 23° et 23° 30' lat. N. et 2* 50' et 3" 40' long. E.) ». 

| j tahenna sf. 9 . in. d’u. et col.) (pl. de div. oup. n. tihen- 
niouîn), dar tëhenna {tahenna). dar thenniouîn |. nom 
d’une plante non persistante (« heliotropium suffruticosum 
Pomel » 1 B. T. )I. 

| j tenànint -)(- (ar. sf. 9 (pl. tihounân ), dur thounân |j grâce 
( bienfait gratuit) || p. ext. « bonté miséricordieuse: bonté 
tendre et compatissante ; miséricorde; pitié; compassion» 
Il ilâ tehânint « il a de la grâce » sign. « il a reçu du 
bienfait [deDieu] lil est riche) » || leh è tehânint « est dans 
lui la grâce » sign. «est dans lui le bienfait (il fait des 
bienfaits, il donne beaucoup!» ou «est dans lui la bonté 
miséricordieuse (il est bon, miséricordieux et compa¬ 
tissant) ». 

ëmehhinen sm. n. de. 9 (pl. imehhounân ; fs. témehhrnent ; 
fp. timehhoUnân), dar âmehhînen iëmehhînen\. dar meh- 
hoknân. dar tâmehhînent \tëmehhment). dar tmehhounân 
Il distributeur de grâces (distributeurde bienfaits gratuits) 
Il p. ext. « être qui est doué de bonté miséricordieuse, de 
bonté tendre et compatissante, de miséricorde, de pitié, de 
compassion » ; se dit de Dieu et des h. || le ms. èmehlnnen 
sign. aussi « distributeur des grâces (distributeur de 
toutes les grâces) » ; ne se dit que de Dieu. 

| | hin (in) || v. | in ( hin ). 

| • hîn (înï || v. | în {hin). 

* m 1 : h en b ei vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; 7 rj| avoir la tète noire 
( le suj. étant un âne ). 

lehhenbeit sf. nv. prim. ; (pl. tehhenbeîn ) || fait d’avoir la 
tète noire || sign. aussi « noirceur de la tête (couleur noire 
de la tête) (chez un âne) ». 

éhenbei sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. ihenbeien; fs. (éhenbeit ; 
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fp. tihenbeîn), dar âhenbei ( ëhenbei ), dar henbeien, dar 
tâhenbcit ( tëhenbeit ). dar thenbeîn || âne à tète noire. 
henbourgen sm. (n. d’u., col. et pl.) || grosse sauterelle 
(non voyageuse). 

tehenberettout |[ v. + O □ berettet (Ta. 1). 
âhenchi || v. 0 1: ahensi. 

hound pi. adv. H comme (de même que; ainsi que; tel que 
(tels que, telle que, telles que)) || p. ext. « comme si» 
|| hound innîn a comme que » sign. hab. « comme si ». 
ahen-di ( ahel-en-dï) Il v. || • ahel. 
èhendeg || v. 5 V édeg. 
mehendou || v. ; V I endou. 

henderemmet ; Ta. 2) vn. prim ; conj. 105 « leret (Ta. 2i » 
Il pousser un sourd mugissement de plaisir (le suj. étant 
un chameau). 

zehhenderemmet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggerelfel 
(Ta. 2)» || faire pousser un sourd mugissement de plaisir. 
tÂhenderemmo’Ul iTa. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffoiLt 
(Ta. 8) » || pousser hab. un sourd mugissement de plaisir. 
zîhenderemmoiU (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 a tîgrefj'oul 
(Ta. 8) » || faire hab. pousser un sourd mugissement de 
plaisir. 

àhenderemmou sm. nv. prim.; © ipl. ihenderemmouten), 
dar henderemmoÏLten || fait de pousser un sourd mugis¬ 
sement de plaisir || sign. aussi « sourd mugissement de 
plaisir ». 

âzehhenderemmou sm. nv. f. f. 1;® (pl. izehhenderem- 
mouten ), dar zehhenderemmoïiten || fait de faire pousser un 
sourd mugissement de plaisir. 
ühenderemma sm. n. d’é. prim.; ©tpi. ihenderemmâlen ; 
fs. tahenderemmat ; fp. tihenderemmâtm), dar henderem- 
mâteri), dar thendemnmâtîn || chameau qui a l’habitude de 
pousser de sourds mugissements de plaisir. 
hîn-der || v. | în. 
mehendou || v. ; 3 | endou. 
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#31: tehandezzit Il v. # 3 e(s. 

][ | • heneffet (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 47 « gereffet (Tgi. 2i » 
Il pousser de petits gémissements plaintifs. 
zehheneffet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
|| faire pousser de petits gémissements plaintifs. 
tîhneffout (Ta. 8) vn. f. 16 ; conj. 25o « tîgreffdUt (Ta. 8) » || 
pousser hab. de petits gémissements plaintifs. 
zîhneffout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tîgreffokt \Ta. 8) » 
H faire hab. pousser de petits gémissements plaintifs. 
àhneffou sm. nv. prim. ; © (pl. ihneffouten), dar ëhneffouten 
Il fait de pousser de petits gémissements plaintifs || p. ext. 
a petits gémissements plaintifs. 
tekneffet sf. nv. prim. ; (pl. lehneffelîn) || m. s. q. le pr. 
dzehheneffou sm. nv. f. 1 ; f (pl. izehheneffohten), dar zehhe- 
neffo'uten || fait de faire pousser de.pt lits gémissements 
plaintifs. 

âheneffa sm. n. d’é. prim. © (pl. iheneffdten: fs. tâheneffat ; 
fp. tiheneffàtin), dar heneffâten , dar tlieneffâtîn || hom. 
qui pousse de petits gémissements plaintifs. 

O ][ | : âh en fous || v. | j èhen. 

ï | : hounneg vn. prim.; conj. 9o « doukkel » Il avoir une ophtalmie. 
zehhenneg va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » | faire avoir une 
ophtalmie (donner une ophtalmie à). 
tîhennoug vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekhoul » || avoir hab. des 
ophtalmies. 

zîhennô'ug va. f. 1, 13; conj 246 « lîdekkoui » || faire hab. 
avoir des ophtalmies. 

ahounneg sm. nv. prim. ; © (pl. ihennoïtgen ), dar hennougen 

Il fait d’avoir une ophtalmie. 

âzehhenneg sm. nv. f. 1; ? (pl. izehhennlgen ), dar zehhen- 
nîgen || fait de faire avoir une ophtalmie. 
âhhennag sm. © (pl. ihennâgen), dar hennâgen || ophtalmie. 
mehenneg vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || êtr^ébloui 
(avoir la vue troublée par une trop vive lumière) || p. ext. 
a perdre la tète ( perdre la lucidité do la pensée par suite 
d’une émotion qlconque) ». 


27 
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zemmehenneg va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || éblouir || a 
t. les s. c. à c. du prim. 

tîmhennîg vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoïil » || être hab. 

ébloui || a t. les s. c. à c. du prim. 
zîmhennîg va. f. 1, 13 ; conj. 246 « tidekkoul» || éblouir hab. 

|| a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âmhmneg sm. nv. prim. ; © (pl. imhennîgen ), dar ëmlien- 
nîgen || fait d'être ébloui ; éblouissement || a t. les s. c. à 
c. du prim. 

itzemmehenneg sm.nv.f.l; * (pl. izemmehennîgen), dar 
zemmehennîgen || fait d’éblouir || a t. les s. c. à c. de la f\ i. 
âmehennag sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imehennàgen : fs. tâme- 
hennak : fp. timehennâgîn), dar mehennâgen. dar Imehen- 
nâgîn || hom qui perd la tête facilement (b. à qui une 
faible cause fait perdre la lucidité de sa pensée). 

Y I : àhengou sm. © (pl. ihenga; fs. tâhengout; fp. tihenga),dar 

henga, dar thenga || ennemi (hom. i ou peuple) qui a une 
haine profonde avec le désir de nuire; hom. (ou peuple) 
avec lequel on est en hostilités ouvertes ) ! p. ext. « ennemi 
eu armes (ennemi armé pour le combat) » || p. ext. 
o guerrier; combattant ». 

zoüiNÔBT (Ta 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || être 
très méchant pour || peut qlqf. se traduire par a être cruel 
pour; être féroce pour »||s’empl. souv. sans rég. dir. d. 
les s. de « être très méchant i de caractère i ; être cruel 
(de caractère); être féroce (de caractère) ». 
ezzengou sm. nv. prim. ; (pl. ezzengouten) || fait d’être très 
méchant pour || a t. les s. c. à c. du prim. Il p. ext. a très 
grande méchanceté ; cruauté ; férocité ». 

Y I : âhouneg sm. 9 (pl. ihounegen), dar hoïinegen || fruit de 

l’arbre appelé en tàm. tâhounek. 
tahohnek sf. © (n. d’u. et col.) (pl. tihôïinegîn 1 . dar thoiU- 
negîn 11 nom d’un arbre (ar. « jedàri » 1 . 
âhouner sm. © (pl. ihohneren ), dar hohneren II syn. d'âhouneg. 
tâh&Unek sf. © (n. d’u. et col.) (pl. tihoïtnerîn), dar thdü- 
nerîn ||syn. de tâhdknek. 

□ Y I : hengemmet (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 105 « leret (Ta. 2) » Il 
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faire entendre le son particulier au bélier dans le rut (le 
suj. étant un bélier) il p. ext. « pousser un sourd hennisse¬ 
ment de plaisir (le suj. étant un cheval) » || p. ext. « faire 
entendre un son ressemblant à celui du bélier dans le rut 
ile suj. étant une p. ) ». 

tîhengemmout i Ta. 8 ) vn. f. 16 ; conj. 255 « tîgreffàïit (Ta. 8 ) » 
;i faire hab. entendre le son particulier au bélier dans le 
rut||a t. les s. c. à c. du prim. 

ahemjemmou sm. nv. prim. ; ? (pl. ihengemmdUten i, dar hen- 
gemmouten || fait de faire entendre le son particulier au 
bélier dans le rut || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« son particulier au bélier dans le rut; sourd hennissement 
de plaisir (en parlant d’un cheval) ; son guttural ressem¬ 
blant à celui du bélier dans le rut (en parlant d’une p. ) ». 

âhengemma sm. n. d'é. prim.; <p (pl. ihengemmâten ; fp. 
tâhengemmaf ; fp. tihengemmâtîn). dar hengemmâten, dar 
thengemmâtîn || cheval qui pousse fréquemment de sourds 
hennissements de plaisir ; hom. qui fait entendre fréquem¬ 
ment des sons gutturaux ressemblant à celui du bélier 
dans le rut. 

O Y | : téhengert sf. ? i n. d’u. et col. ) i pl. de div. ou p. n. tihen - 
gerin), dar tdhengert \tPhmgert i, dar thengerîn) || fleur de 
l’arbre appelé en t.àm. tâmat. 

3 : T : àhihhod sm. ç ipl. ihihhâd), dar hinhâd || poils des parties 
sexuelles et de l’anus. 

O : T : hounher \| v. o ■ T tlnhert. 

$ | • hânnei 11 v. H eni. 

J | : M : henihmi || v. H eni. 

•I | : henekket iTa. 1 ) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il râler de la gorge produire le râle de gorge des agoni¬ 
sants qui est une sorte de hoquet) (le suj. étant une p. ou 
un an. à l’agonie). 

lîhnekkît (Ta. 7i vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
|| râler de la gorge hab. 

âhnekki sm. nv. prim. ; ? (pl. ihnekkîten ), dar ëhenekkîten 
Il fait de râler de la gorge. 
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tàhnekkal sf. 9 ipl. tihnekkâtîn '. day Wmekkâtîn || râle 
de gorge. 

•; | i âhennaka sm. 9 (pl. ihennakâten 1 . dur hennakâten || cage 
en baguettes flexibles (s’ajustant sur la selle de méhari 
pour femme, et servant à supporter des voiles, de manière 
que la femme qui est en selle soit à 1 ombre 1 . 

•i | i âhenkou sm. 9 (pl. ihenka , ihenkouten ; fs. tâhenkout : fp. 
tihenka, tihenkoutîn 1 , dur henka . day henkouten, dar ihenka , 
day thenkoïitîn || masc. hom. arrivé à 1 âge de puberté et 
impuissant (h. arrivé à l’àge de puberté et incapable 
d’avoir des relations sexuelles avec les femmes, tout en 
étant pareil aux autres h. extérieurement. — Fém. fein, 
arrivée à l’àge de puberté et n’ayant pas de menstrues. 

• * | • tâhoUnek || v. Y I : àho\meg . 

3 | : âhenkod sm. 9 ipl. ihenkâd; fs. tahenkot ; fp. tihenkâd) t 

dar henkâd, dar thenkâd || gazelle (de l’espèce ordinaire) 
(ar. 0 souln » ) || ikch émellaoar n âhenkod « il a mangé 
une queue de gazelle »: expr. proverbiale se disant de 
qlq’un qui ne peut tenir en place et est sans cesse à aller 
de côté et d’autre. 

ihenkâd ( m. à m. « gazelles » ) *** sm. pl. || np. de la cons¬ 
tellation du Lièvre. 

O •: •: | : ëhenkèker sm. © 1 pl. ihenkoîtkâr), dur âhenkèker ( ëhenkèker I, 
dar henk(Aikâr\\ grande guêpe constructrice I à corps rayé 
brun et jaune) || èhenkêker en touraouet «.grande guêpe 
constructrice de miel d'abeille » sig. « abeille ». 
tèhenkèkert si. 9 (pl. tihenkoukâr ), day tâhenkèkert (tëhenkè- 
kert), dur thenkohkâr \ \ m. s. q. le pr. 

••• | j henekket (Ta. l)||v. i | • henekket (Ta. 1 1 . 

I | j henenet (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. Il» Il 
hennir (pousser le hennissement clair et éclatant particulier 
au cheval) (le suj. étant un cheval). 
zehhenenet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » Il 
faire hennir. 

tîhnenît (Ta. 7) vn. f. .16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » Il 

hennir hab. 
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zîhnenîl (Ta. 7i va. f. 1, 16; conj. 2ô4 « tîtreqgît (Ta. 7) » 
il faire hab. hennir. 

âhneni sm. nv. prim. ; ç (pl. ihnenîten i, dar ëhnenîten || 
fait de hennir || sign. aussi « hennissement ». 
tehnmît sf. nv. prim. ; (pl. tehnenîlîn ) j| m. s. q. le pr. 
nzehheneni sm. nv. f. I; ipl. i.zehhenenîlenr dar zehhenenî- 
ten !| fait de faire hennir. 

diminua sm. n. d'é. prim. ; ? i pl. ihenanâten ; fs. Idhenanat ; 
fp. tihenanâlîn i, dar henanâten. dar thenanâtîn || cheval 
qui hennit beaucoup. 

I | • lehànint \ v. | \ tehânint. 

: | • hknekket i Ta. li vu. prim. : couj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
avoir le hoquet lavoir le hoquet passager qu’on peut avoir 
en parfaite santé). 

zehhenekket iTa. Il va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
faire avoir le hoquet (donner le hoquet à). 
tîhnekkîl (Ta. 7) vu. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
avoir hab. le hoquet. 

zihnekkU (Ta. 7i v a . f. 1. 16; conj. 234 « titreggît (Ta. 7) » 
il faire hab. avoir le hoquet. 

dhnekki sm. nv. prim. : ? :pl. ihnekkiten ). dar ëhnekkîten 
I! fait d’avoir le hoquet. 

dzehhenelçki sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izehhenekkîten ), dar zehhe- 
nekkîlen j| fait défaire avoir le hoquet. 
lâhnekkii sf. ? (pl. tihnekka ), dar lëhnekka || hoquet 
(d. le s. ci-d. ). 

: 1 • hâner tâner i || v. • | àner. 

Il : I : henrel vu. prim. ; conj. 93 « beideg » r. || loucher (le suj. 
étant une p. ou l'œil d’une p.). 
tehhnïrelt sf. nv. prim. ; pl. tehhenrelîn* || fait de loucher. 
dmehenral sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. imehenrâlen ; fs. tâme- 
hmralt : fp. timehehrâlîn\, dar mehenrdlen, dar tmehen- 
râlîn ||hom. qui louche. 

mehenrel vii. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || syn.. de henrel. 
ârnhenrel sm. nv. f. 2; ? ipl. imhenrîlen), dar ëmhenrîlen 
Il syn. de tehhenrelt. 
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O I i âhensi (Soudan t sin. ? ipl. iliensîlen ; fs. tâhemit : fp. 
tihensîtîn), day hensîten dur thensîtln || loup; loup peint 

I lycaon 11 | peu us. 

âhenchi sm. « (pl. ihenchîten : fs. tdkenchü : fp. tihenchv 
tîn ), day henchîten, dot thenchUîn || m. s. q. le pr. || peu us. 

O I : âhensa sm. ? ipl. ihensâien). dur hensâten || affluent ou 
sous-affluent d’un érahur « vallée ». trop peu important 
pour mériter lui-mèrne le nom d’êrahar, à flancs très bas 
et peu accentués, en plaine. 
tâhensat sf. ? (pl. tihemâtîn-,, dur thensâtin || dim. du pr. 

: O I i âhemaoua sm. ? (pl. ihensaouâtetn. day hensaouâten \\ 
atelier d’un éned || p. ext. « ensemble des outils d’un éned». 

| + | : tâhenetnat sf. ? (n. d’u. et col.) ipl. de div. ou p. n. 

tihenetnâtîn). dar Ihenetnâtîn || nom d’une plante non 
.persistante i « fagonia Flamandi Batt. » (B. T.)). 

: [ mehnuet iTa. 11 va. f. 2; conj. 48 « r/edHet (T.-i. lj » || faire 
ensemble aller rapidement [un même travail, une même 
opération] i en s’y mettant chacun de son côté ) li peut souv. 
se traduire par « achever rapidement ensemble [une opé¬ 
ration] (en s’y mettant chacun de son côté) ». 
tîmheouît (Ta. 7i va. f. 2, 16; conj. 254 « tîtregÿU 'Ta. 7 » 
il faire ensemble aller rapidement hab. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2. 

âmheoui sm. nv. f. 2 ; ? ( pl. imheouîten ), day ëmheouîten\\ fait 
de faire ensemble aller rapidement j| a t. les s. c. à c. 
de la f. 2. 

/.EOUET iTa. Il v». prim. ; conj. 106 « deouet iTa. li » Il faire 
aller rapidement ( dépécher ; hâter) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être fait aller rapidement i être dépêché; être hâté)» 
et « se faire aller rapidement i se dépêcher ; se hâterI ». 
touezeouet i Ta. 1 ) vu. f. 3 ; conj 191 « towlierekket i Ta. 1' » 

II être fait aller rapidement . 

tâzeouât (Ta. 5) va. f. 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5 «Il 
faire hab. aller rapidement || a aussi les s. pas. et pron. 
tîtouezeouît (Ta. 7i vn. f. 3, 16; conj. 254 « tîtreyijit 
(Ta. 7) » || être hab. fait aller rapidement. 
azoui sm. nv. prim.; s (pl. izouîten ), dar ëzoui (âsouih 
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dar ëzouîten || fait de faire aller rapidement || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d'être fait aller rapidement » et 
« fait de se faire aller rapidement ». 

âtouezeoui sm nv. f. 3; 9 ipl. itouezcouiten), dar ëtoue- 
zeouîten j| fait d'être fait aller rapidement. 

: tâkaout sf. 9 (pl. tihaououXn). dar thaôuouîn || collier [d’an.] 
élégant et servant de parure. 

: ahiomi sm. 9 (pl. ihiovân), dar hinuân |) régime (de dattes). 

• tâhaouet sf. (n. d’u. et col ) (pl. de div. ou p. n. tâhaouelîn) 
nom d’une plante persistante (« chenopodium vulvaria L. » 
i H. T. ) : « chenopodium urbicum L. » 1 R. T. ) 1 . 

: tihioH [! v. * tait. 

: haoueù vn. prim. : conj. 61 « haouel » [j faire effort pour 
s’échapper [vers une p., un an., une ch.J || sign. souv. 
« faire effort pour s’échapper ides mains de ceux qui re¬ 
tiennent, pour se précipiter) [versqlq’un| 1 et le frapper)». 
lâhâouât / vn. f. 9 ; conj. 23G « tâhâouàl » || faire hab. effort 
pour s échapper j| a t. les s c. à c du prim. 
hiouû vn. prim. ; conj. 38 « chiour » || svn. de haoueg. 
meliioug vn. f. 2; conj. 181 « meliioug » || faire réc. effort 
pour s’échapper l’un conlre l’autre (faire réc. effort pour 
s'échapper des mains de ceux qui retiennent de part et 
d’autre et pour se précipiter l’un contre l’autre). 

Ihnhiouîg vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdehkoul » || faire hab. 

réc. effort pour s’échapper l’un contre l’autre. 
àhioug sm. nv. prim. ; 9 (pl. ihiouigen 1 . dar hiohîgen || fait 
de faire effort pour s’échapper || a t. les s. c. à c. du prim. 
àmhioug sm. nv. f. 2 : 9 (pl. imhiouîgm 1 , dar ëmhiouîgen 
li fait de faire réc. elîort pour s’échapper l’un contre l’autre. 
âmhiouag sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imhiouât)en 1 , dar ëmhiouâgen 
Il même sens. 

: iieol’hkou vn. prim. ; conj. 93 « beideg »; - Hêtre gris (être 
de couleur grise 1 . 

zehheouhou va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || rendre gris. 
tâheouhâou vn. f. 7; conj. 230 « lâregâh » [[être hab. gris. 
zâheouhàou va. f. 1, 7 ; conj. 230 « lâregâh » rendre hab. gris. 
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tehheouheout sf. nv. prim. ; i pl. tehheouheouîn\ || fait d’être 
gris || sign. aussi « gris (couleur grise) ». 
âzehheouhou sm. nv. f. 1 ; (pl. izehheouhiouen i dar zeh.heou- 
hiouen || fait de rendre gris. 
tehaouhaout sf. ? ipl. tihnouhaouîn I, dar tdhaouhaout 
{tëhaouhaout ), dar thaouhanuhi || cheveu blanc; poil blanc 
(de pers.i. 

KHour va. prim ; conj. 32 « eÿmi » || oindre (d’une substance 
grasse; d’un parfum; d’un médicament liquidei || a aussi 
les s. pas. etpron. « être oint » et « s’oindre ». 
zehoui va. f. 1 ; conj. 153 « seÿmi, » || faire oindre || sec. 

av. 2 acc. Ü sign. aussi « faire s’oindre ». 
zemmehoui va. f. 2, 1 ; conj. 131 « sebbedi » || oindre de 
nouveau (oindre encore une fois). 
hâgqei va. f. 5; conj. 222 « ijâmmei » il oindre hab. il a aussi 
les s. pas. et pron. 

zâhouâi va. f. 1,7; conj. 231 « tâdmkâi » || faire hab. 

oindre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

zâmehouâi x a. f. 2. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || oindre 
hab. de nouveau. 

ahaouai sm. nv. prim. ; = (pl. iheouaieri). dar heouaien | 
fait d’oindre || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
oint » et « fait de s'oindre » || sign. aussi « onction » Il 
p. ext. « matière grasse pouvant servir à oindre ». 
dzehoui sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izehouienï , dar zehouim || fait 
de faire oindre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âzemmehoui sm. nv. f. 2, 1; s (pl. izemmehouien, dar 

zemmehouien\ \ fait d’oindre de nouveau. 
tezehouü sf. ? (pl. Uzehouai). dar tzehouai || petit vase à 
beurre (petit vase servant à une fem. à mettre le beurre 
dont elle s’oint les cheveuxi||p. ext. « petit vase propre 
à servir de petit vase à beurre ». 
heouiheoui va. prim. ; conj. 45 « ()eniiqemi\ \ oindre çô et là 
Il a aussi les s. pas. et pion. « être oint çà et là » et 
« s’oindre çà et là ». 

tîhouiheoui va. f. 12 ; conj. 245 « tîhededi » \ \ oindre hab. 
çà et là || a aussi les s. pas. et pron. 
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âhouiheoui sm. nv. prim. ; ® (pl. ihouiheouien), dar ëhoui- 
heouien\ \ fait d’oindre çà et là || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’ètre oint çà et là » et « fait de s’oindre çà et là ». 
* : * : ; heouioui (ar. ) vn. prim. ; conj. 45 « gemigemi » 
Il élre aéré (le suj. étant un lieu) ; avoir de l’air (le suj. 
étant une p., un an., une ch., un lieu). 
zehheouioui va. f. 1 ; conj. 132 « sedderideri » || aérer ; don¬ 
ner de l’air à. 

lîhonioui vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » ) | être hab. aéré; 
avoir hab. de l’air. 

zîhouioui va. f. 1, 12; conj. 245 « tîheÿe&i » || aérer hab. ; 
donner hab. de l’air à. 

<11 ta ai oui sm. nv. prim. ; ® ipl. ihouiouien), dar ëhouionien 
Il fait d’être aéré ; fait d’avoir de l’air. 
âzehheonioui sm. nv. f. 1 : © (pl. izehheouiouien), dar 
zehheouiouien W fait d’aérer ; fait de donner de l’air à. 
teliouiouit idial. Berb. séd. du Fezzan) sf. || éventail || non 
us. dans l’Âh. 

tàjejouil dial. Berb. séd. H. et G.) sf. || m. s. q. le pr. 
Il non us. dansTÂh. 

hkoukkoukk vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekea » || être hérissé ; 
se hérisser. 

zehh^ouekouek va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || hérisser. 
lîhouekouîk vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkokl » || être hab. 
hérissé ; se hérisser hab. 

zihouekoaîk va. f. 1,13 ; conj. 246 « tîdekkohl » Il hérisser hab. 
àhouekoa-k sm. nv. prim. ; ? (pl. ihouckouîken), dar ëhoue- 
kouîken II fait d’être hérissé; fait de se hérisser; héris¬ 
sement . 

âzehheoaekoaek sm. nv. f 1; ? (pl. izehheouekouîkenK dar 
zehheouekouîken || fait de hérisser. 
âheouekouak sm. n. de. prim.; © (pl. iheouekouâken ; fs. 
tâheouekouak ; fp. tiheouekouâkîn), dar heouekouâken . dar 
theouekouâkîn || hom. à la chevelure hérissée. 
âhkouk sm. » (pl. ihkâk ), dar ëhkâk || tignasse (chevelure 
hérissée) il fam. « chevelure (qlconque, d’h. ou de f. v 
bien ou mal peignée) ». 
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Il : : 


II 
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o : 


O : j 
o ; • 


ehouel vn. prim. ; conj. 29 « edouël » || être marqué d’une 
marque de propriété (être marqué d’un ehouel || p. ext. 
«être marqué d’une marque de propriété [par les mauvais 
esprits s. e.] » c.-à-d. « être timbré (être fou) ». 
zehouël va. f. 1 ; conj. 152 « tedouél » || marquer d’une 
marque de propriété. 

tâhouàl vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. marqué 
d’une marque de propriété || a t. les s. c. à c. du prim. 
zâhouâl va. f. 1. 7; conj. 230 « târegâh » || marquer hab. 
d’une marque de propriété. 

dhaoual sm. nv. prim. ; © (pl. iheouùlen ), dar heouâlen || fait 
d’être marqué d’une marque de propriété liât, les s. c. à 
c. du prim. 

âzehouel sm. nv. f. 1 : © (pl. izehouilen ), dar zehovllenW 

fait de marquer d’une marque de propriété. 
èhouel sm. (pl. âhouâlen) || marque de propriété (marque 
distinctive indiquant que ce qui le porte appartient au 
possesseur de la marque). 

tahoualt si. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tihouâ- 
lln ), dar tëhoualt (tahouall ), dar tëhouâlîn ||. sauterelle 
(voyageuse). 
haouel II v. j| ; àouâl . 
hâouen ( âouen) || v. | ; oùen (iouen). 
ihouéoueren sm. © (pl. s. s.) ( dar houéoueren || corde servant 
à maintenir par derrière la selle de méhari pour homme. 
ehouër || v. O ; âour. 
âhouar || v. O ; dour. 

ihouar vn. prim. ; conj. 89 « ihouar » ; — Il être rouge (être 
de couleur rouge) || p. ext.. en parlant du teint des p., 
« être blanc fortement coloré de rose : être vieil ivoire ou 
noisette avec accompagnement au visage d’une coloration 
rose; être noir rougeâtre || p. ext., en parlant du poil des 
an. « être brun rouge; être chatain ; être bai cerise; être 
bai chatain ; être bai marron ; être rougeâtre » Il fig. «être 
nu (n’être pas vêtu) » || ayant pour suj. un mot sign. 
« visage », sign. qlqf. « être rouge (momentanément, de 
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chaud, de froid, d’embarras, de pudeur, de honte, de 
colère, etc.) ». 

zehouer va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre rouse || 
a t. les s. c. à c du prim. excepté celui qui correspond 
à « être nu » || p. ext. « teindre en rouge » || p ext. « être 
habillé de rouge (n) ; s’habiller de rouge (n) ». 

Hhouâr vn: f. 18 ; conj. 260 « touksâçl » || être hab. rouge 
Il a t. les S. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond à 
« être nu » || p. ext. « rougir (devenir rouge ; augmenter 
en rougeur) ». 

zâhouâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. 
rouge || a l. les s. c. à c. de la f 1. 

lehohré sf. nv. prim.: (pl. tehohraouîn) |j fait d’être rouge 
Il a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « rouge (cou¬ 
leur rouge) rougeur ». 

<izehouer sm. nv. f. 1; ? (pl. izehouîren). dar zehonîren || 
fait de rendre rouge || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

rzegger sm. n. de. prim.; ? (pl. izeggeren ; fs. tézeggek; 
fp. lizeggerîn ), dar âzegger ( èzegger ), dar zeggeren , dar 
tàzegyek (tézeggek), dar tzeyyerîn || animal rouge (d. le s. 
du prim.) || ne se dit que des chameaux, chevaux, bœufs, 
ânes, moutons, boucs. 

uzeggar sm. n. dé. prim. y (pl . izeggâren ; fs. tâzeggak ; 
fp. tizeggârîn), dar zeggâren. dar tzeggârîn || « hartàni » 
(hom. appartenant à la population sédentaire et de couleur 
foncée appelée par les Arabes « hartani »). 

hâgger sm. (pl. hâggeren) || rougeole. 

heouemhouer vn. prim. ; conj. 44 « helouen » || être rose 
(être de couleur rose) (le suj. étant le ciel, le soleil, les 
nuages, au lever ou au coucher du soleil). 

Wiouerhouîr vn. f. 13; conj. 246 « tldekkoul » || être hab. rose. 

âhouerhouer sm. nv. prim. ; ? (pl. ihouerhouîren ), dar 
ëhouerhouîren || fait d’être rose |j sign. aussi « rose (couleur 
rose) (d. le s. ci-d.j » || p. ext. « dernière heure de 
1 après-midi ». 

heouerhouer || v. • ; [ ihouar. 
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O • eher va. prim. ; conj. 30 « ebed » || boucher | une ouverture, 
une ch. ouverte] || a aussi les s. pas. et pron. «être 
bouché » et « se boucher » || p. ext. « boucher [au moyen 
d’un couvercle] (couvrir, fermer) | un objet qlconque, 
boite, caisse, marmite, puits, etc. ayant un couvercle] » 
Il eher ounfas « boucher la respiration » sign. « rendre la 
respiration difficile (faire respirer difficilement) » || eher 
sign. aussi « être dépouillé de ses poils (de ses cheveux, 
de sa laine) (le suj. étant une partie du corps d’une 
p. ou d'un an. qui a eu du poil, des cheveux, de la laine) 
(n) ; se dépouiller de ses poils (d. le s. ci-d.) (n) ». 
zeher v a. f. 1 ; conj. 113 « s ebed » || faire boucher || sec. 
av. 2 acc. ||a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. excepté 
celui qui correspond à « boucher | la respiration ] » || sign. 
aussi « dépouiller de ses poils (se c. av. 1 acc.) » et « faire 
dépouiller de ses poils (se c. av. 2 acc.) ». 
ehhâr va. f. o; conj. 218 « ebbâd » || boucher liai), il a aussi 
les s. pas. et pron. j a t. les s. c. à c. du prim. 
zâhâr va f. 1, 7 ; conj. 230 « târei)âh » || faire hab. boucher 
Il se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
rhîr si», nv. prim. ; ç (pl. iliîren), dar âhîr ( ëhîr ), dar 
hîren || fait de boucher || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être bouché » et « fait de se boucher » |i a t. les s. c. 
à c. du prim. 

azher sm. nv. f. 1 : ? (pl. izhîren), dar ëzher (dzher), dar 
ëzhîren ü fait de faire boucher || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
téhirl sf. ç (pl. lihîrîn ), dur lâhirt ( lëhirl ), dar thîrîn II 

difficulté de respiration. 

tehîret sf. s (pl. tihîrtîn ), dar thîrlîn I! mucosité de l’œil 
(humeur jaunâtre sortant de l’œil). 
âhir sm. ? (pl. ihîren), dar hîren || source d’un débit 
extrêmement faible, alimentée par une ou plusieurs veines 
d’eau imperceptibles. 

asher sm. ® (pl. ishâr. isheren). dar ëaher ( âsher ). dar ëshâr , 
dar ësheren II bouchon ; couvercle. 
lashert sf. ® (pl. tishâr\ dar têshert ( tâshert ), dar tëshâr 
Il dim. du pr. || sign. aussi « petit disque au milieu duquel 




— 429 — 


est attachée la tige de la datte et qui, de l’autre côté, 
adhère à la datte et lui forme com. un couvercle ». 
tasserl sf. 9 (pl- tissâr), dar têssert (tassert ), dar tessâr || 
petit disque au milieu duquel est attachée la tige de la 
datte et qui, de l’autre côté, adhère à la datte et lui forme 
com. un couvercle. 

aher va. prim. ; conj. 66 « a<jer » || mettre en association 
(être associé pour ; s’associer pour) ; avoir en commun 
(posséder en commun ; mettre en commun || a aussi les s. 
pas. et pron. « être mis en association ; être en commun » 
et « se mettre en association ; se posséder en commun ; se 
mettre en commun » li aher lésa « avoir en commun le 
ventre» sign. «avoir en commun la mère (avoir une mère 
commune, avoir une même mère) » ou « avoir (à un degré 
qlconque) une aïeule commune du côté maternel de laquelle 
on descend l’un et l’autre) de fem. en fem. » ; aher arohri 
« avoir en commun le dos » sign, « avoir en commun le 
père (avoir un père commun, avoir un même père) » ou 
« avoir (à un degré qlconque) un aïeul commun du côté 
paternel duquel on descend (l’un et l'autre) d’hom. en hom. » 
|| nouhâr iïkâl « nous avons en commun le+tays » s’empl. 
com. formule de politesse, en se disant adieu et à bientôt, 
par des p. qui habitent le même lieu, d. le s. de « nous 
sommes dans le même pays (nous habitons le même pays) 
[et par conséquent nous nous reverrons bientôt s. e.| » || 
aher ayant pour rég. dir. un mot sign. «nourriture » ou 
« repas», sign. «manger ensemble; prendre un repas 
ensemble»; le rég. dir. est souv. s. e. || aher âseÿbes 
« mettre en commun le jupon de dessous », le suj. étant 
un h. et une f., sign. « avoir des relations sexuelles » || 
p. ext. « convenir de [qlq. ch.] (avec qlq’un) ». 
ziher va. f. 1 ; conj. 172 « siger »|| faire mettre en associa¬ 
tion ; faire avoir en commun || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. 
à c. du prim. au s. act. 

nemihar va. f. 2 bis ; conj. 185 « nemigar » convenir réc. 

l’un avec l’autre de [qlq. ch.]. 
nemiher va. f. 2 è*s ; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 
mesihar vn. f. 1, 2; conj. 185 « nemiga,r » || associer ensemble 
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2 races (être à la fois de 2 races, c.-à-d. avoir son père 
d’une race et sa mère d’une autre) (le suj. étant une p. 
ou un an.) || p. ext. « naître entre les 2 saisons (dans les¬ 
quelles naissent hab. les an. domestiques de même espèce) 
(le suj. étant un an. domestique) ». 
mesiher vn. f. 1, 2 ; conj. 50 « keniher » m. s. q. le pr. 
tâher va. f. 6 ; conj. 228 « lâyer » mettre hab. en association ; 
avoir hab. en commun || a aussi les s. pas. et pron. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

zâhâr va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâgâr » || faire hab. mettre en 
association ; faire hab. avoir en commun || se c. av. 2 acc. 
H a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tînmihâr va. f. 2&«, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || convenir 
hab. réc. l’un avec l'autre de. 
tînmihîr va. i. 2 bis , 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » || m. s. q. le pr. 
tîmsihdr vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || associer 
hab. ensemble 2 races || a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 
tîmsihîr vn. f. 1,2,13 ; conj. 246 « ttdekktfUI » || m. s. q. le pr. 
tihra sf. nv. prim. ; (pl. tihraouîn ), dar tihraouîn || asso¬ 
ciation ; fait d’avoir en commun || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d’être mis en association ; communauté » et 
« fait de s’associer ; fait de se posséder en commun ; fait 
de se mettre en commun || a t. les s. c. à c. du prim. 
àziher sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izîhîren ), dar zihîren || fait de 
faire associer; fait de faire avoir en commun 11 a t. les s. 
c. à c. de la f. 1 . 

ânmihar sm. nv. f. 2 bis ; ? (pl. inmihâren). dar ënmihâren 

Il convention réciproque. 

ânmiher sm. nv. f. 2 bis - © (pl inmihîren), dar enmihîren 11 

m. s. q. le pr. 

âmsihar sm. nv. f. 1 , 2 ; <p (pl. imdhâren , dar ëmsihâren || 
fait d’associer ensemble 2 races || a t. les s. c. à c. de la f. 1 , 2 . 
âmsiher stii. nv. f. 1 , 2 ; ? (pl. imsihîren ), dar ëmsihîven II 
m. s. q. le pr. 

âmesahar sm. n. d’é. f. 1 , 2 ; © (pl. imesahâren ; fs. lâmesa- 
hart ; fp. timesahârîn), dar mesahâren, dar tmesahârînW 
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h. (ou an.) qui a son père d’une race el sa mère d’une autre ; 
métis II p. ext. « an. né entre les 2 saisons (d. le s. ci-d.) ». 
âsihar sm. ? (pl. isihâren), dar sihâren II lieu de réunion 
fixé d'avance (lieu de rendez-vous fixé d’avance) || eg âsihar 
« faire un lieu de réunion fixé d’avance » sign. « fixer 
d’avance un lieu de réunion ». 

O • tâmaharl sf. ® (pl. timihâr), dar tmihâr || place abandonnée 
d’un ancien campement. 

O • houret (Ta. 2) va. prim. ; couj. 7 « houbet (Ta. 2) » || suivre 
à la trace || p. ext. « voir la trace de |une p., un an ] ; voir 
[ la trace d’une p., d'un an.) ] » || p. ext. « suivre [une 

р. , ou un an.] (par n’importe quel chemin, sans se guider 
sur ses traces)» Il fig. « marcher sur les traces de (imiter) 
[une p.] » Il fig. « suivre pied à pied Iqlqu’un] (en lui 
nuisant en toute occasion et en cherchant sa ruine) ». 

zehhouret (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » || 
faire suivre à la trace || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à 

с. du prim. exepté ceux qui correspondent à « marcher 
sur les traces de (imiter) » et à « suivre pied à pied ». 

touehouret (Ta. 2) vn. f. 3 ; conj. 202 « touehoubet (Ta. 2) » 
|| être suivi à la trace ; se suivre à la trace || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

tihohroiit (Ta. 8 ) va. f. 166»s ; conj. 237 « tîddkbout (Ta. 8) » 
|| suivre hab. à la trace || a t. les s. c. à c. du prim. 
zîhdkroUt (Ta. 8 ) va. f. 1, 16 ; conj. 257 a tîdoubokt 
(Ta. 8) » Il faire hab. suivre à la trace || se c. av. 2 acc. 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tilouehoÏLrolit (Ta. 8 ) vn. f. 3, 16W»; conj. 257 « tidoiiboUt 
(Ta. 8 ) » Il être hab. suivi à la tracé ; se suivre hab. à la 
trace || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
âhàrou sm. nv. prim. ; ? (pl. ihohrà’Uten ), dar houroiiten 
Il fait de suivre à la trace || a t. les s. c. à c. du prim. 
âzehhourou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izehhàïiroliten), dar zehhoïi- 
roïiten || fait de faire suivre à la trace II a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

âtouehoUrou sm. nv. f. 3 ; <p (pl. itouehoïiraUten), dar 
ëtouehdkrokten |1 fait d’être suivi à la trace ; fait de se 
suivre à la trace || a t. les s. c. à.c. de la f. 3. 
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O • ehor (Air.) vn. prim. || être égal li non us. dans l’Âh. 

O • éhèré sm. ® (pl. iheraouen), dar âhéré (ehère), dar heraouen 
|| menu bétail (chèvres ou moutons); troupeau de menu 
bétail (troupeau de chèvres ou de moutons) (d’environ 
50 à 150 têtes). 

éhèré sm. 9 (pl. iherouân ), dar âhéré (ëhéré), dar herouân 
|| bien matériel (fortune, argent (« pecunia »)). 

tahrout sf. ? (pl. tihroïitîn), dar tëhroul ( tâhrout ). dar 
tëhroutîn || petit troupeau de menu bétail (petit troupeau 
de chèvres ou de moutons) (de moins de 50 tètes) || p. ext. 
« troupe (d’an, sauvages qlconques) ». 

O 1 ahar sm. ? (pl. iharren ; fs. tahart : fp. tiharrîn), dar 
ëhar ( âhar ), dar harren , dar tëhart ( tâhart ), dar tharrin 
|| lion. 

lâhouri sf. 9 (pl. tihouriaouîn), dar thoUriaouîn || hyène 
crocuta. 

o j àhâr sm. (pl. âhâren) || figue. 

tâhârtsl. (pl. tâhârîn) || figuier. 

tâhârt-n-âbegyi (m. à m. « figuier du chacal ») sf. (n. d’u. 
et col.) (pl. tâhârîn-n-âbeygi) || nom d’un arbuste (ar. 
« kermet-ed-dib »). 

o • tâhortsi. 9 (pl. tihôr), dai • thôr || porte (pièce mobile qui 
sert à fermer une ouverture faite pour entrer et pour 
sortir) || peu us. dans l’Âh. ; très us. dans l’Âj. 

tâouourt (dial. Berb. séd. R. et G.) sf. || m. s. q. le pr. 
Il non us. dans l’Âfi. 

O I tdhort sf. (pl. tâhôrîn) Il amoncellement de rochers escarpés 
d’accès très difficile. 

âhor sm. (pl. âhôren) || m. s. q. le pr. || peu us. 

o j âhâra sm. © (pl. ihârân), dar hârân || nom d’une variété de 
sel, de très mauvaise qualité, non comestible pour les p. 

o j tâhara sf. ç(n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiherouîn), 
dar therouîn || nom d’une plante persistante ( « cornulaca 
monocantha Delile » Duv.) (ar. « hâd »). 

oj tâhara si. 9 (pl. tiheiiouîn), dar theriouîn || coulisse de 
taille de pantalon (dans laquelle passe le lacet qui se noue 
à la taille). 
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O • âmehrou II v. $ O j ehri. 

O \ tâhoré || v. ; O • hareou. 

][ V O • tinehardefîn sf. ® (pl. s. s.), dar tnehardefîn || paroles de 
délire (paroles dites par ud malade dans le délire). 

3 O • ahâroçl sm. ® (pl. ihourad ), dar hourad || pierre tendre et 
feuilletée. 

Y O • ehrkg va. prim. ; conj. 26 « eksen » || aller à l’eau à (pour 
boire, faire boire des an.,ou remplir d’eau des récipients) 
(se c. av. 1 aec.); conduire à l’eau (des p., des an., des 
récipients] à (se c. av. 2 acc.) ; porter à l’eau [des récipients 
(pour les remplir d’eau)] à (se c. av. 2 acc.). 
zehreg va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire aller à l'eau à 
(se c. av. 2 acc.) ; faire conduire à l’eau à (*e c. av. 3 acc.) ; 
faire porter à l’eau à (se c. av. 3 acc.). 
tehreg va. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || être mis à contribution 
d'eau (être l’objet d’une prise ou d'une demande d’eau); 
être conduit à l’eau ; être porté à l’eau. 
hârreg va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » |[ aller hab. à l’eau à 
(se c. av. 1 acc.) ; conduire hab. à l’eau à (se c. av. 2 acc.) ; 
porter bab. à l’eau à (se c. av. 2 acc.). 
zâhrâg va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. aller à 
l’eau à (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. conduire à l’eau à (se 
c. av. 3 acc.) ; faire hab. porter à l’eau à (se c. av. 3 acc.). 
tàtehrâg vn. f. 3** s , 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. mis 
à contribution d’eau ; être hab. conduit à l’eau ; être hab. 
porté à l’eau. 

tîhrâg vn. f. 3 bis , 13; conj. 247 « Lîksân » || m. s. q. le pr. 
âharoug sm. nv. prim. ; ® (pl. iheroiigen ), dar herougen || 
fait d’aller à l'eau à ; fait de conduire à l’eau à ; fait de 
porter à l'eau à. 

azehreg sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izehrîgen), dar zehrîgen || fait de 
faire aller à l’eau à ; fait de faire conduire à l’eau à ; fait 
de faire porter à l’eau à. 

âtehreg sm. nv. f. 3 bis ; ® (pl. itehrîgen), dar tehrîgen || fait 
d'être mis à contribution d’eau ; fait d'être conduit à l'eau ; 
fait d’être porté à l’eau. 
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âmâhrag sm. n. d’é. prim ; ® (pl. imâhrâgen ; fs. tâmâhrak ; 
fp. timâhrâijîn ). dar mâhrâgen, dar tmâhrâgîn || hom. qui 
va à l’eau. 

Y O • hareg vn. prim. ; conj. 59 « hareg » || être voisin [avec 

une p. ou un an.] (le suj. étant une p. ou un an.). 
zehhireg va. f. 1 ; conj. 136 « zekkeniher » || rendre voisin. 
lâhârâg vn. f. 9; conj. 236 « tâhâoùâl » || être hab. voisin. 
zâhârâg va. f. 1, 9; conj. 236 « tâhâoùâl » || rendre hab. voisin. 
tâliârega sf. nv. prim. ; ® (pl. tihâregiouîn), dar thâregiouîn 
|| fait d’être voisin ; voisinage. 
âzehhîreg sm. nv. f. 1 ; © (pl- izehhîrtgen), dar zehhtrîgen ||; 
fait de rendre voisin. 

ânârag sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. inârâgen ; fs. tânârak ; 
fp. tinârâgîn), dar nârâgen, dar tnârâgîn || voisin (h. qui 
demeure à proximité) || p. ext. « époux ». 
eHereg vn. prim. ; conj. 36 « ehereg »||syn. de hareg. 
zehhereg va. f. I ; conj. 122 « seddekkel » || syn. de zehhirtg , 
tâherâg vn. f.7 ; conj. 230 « tdregâh » || syn. de tâhârâg. 
zâherâg va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâh » || syn. de zâhârâg. 
âhereg sm. nv. prim.; ® (pl. iherîgen), dar herîgen || syn. 
de tâhârega. 

âzehhereg sm. nv. f. 1 ; ® (pl. izehherîgen). dar zehherîgen 
Il syn. d’ âzehhîreg. 

ânarag sm. n. d’é. prim.; ? (pl. inârâgen; fs. tànarak; 
fp. tinârâgîn), dar narâgen, dar tnârâgîn || syn. d 'ânârag. 

Y O • harget (Ta. 1) va. prim. ; conj. 75 n harget (Ta 1) » || voir 

en songe (pendant le sommeil). 
tâhargât (Ta. 5) va. f. 11 ; conj. 242 « tâhargât (Ta. 5) «Il 
voir hab. en songe. 

tâhârgit sf. nv. prim. ; ? (pl. tihourga), dar thoUrga II fait 
de voir en songe || sign. aussi « songe ». 

Y O j ahrag sm. y (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ihrâgen ) r 

dar ëhrag (ahrag), dar êhrâgen \ \ nom d’une plante per¬ 
sistante. 

Y O : houreg || v. Y O areg. 

Y O [ tâhargé || v. Y O ourrofi. 
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Il V O • téhereggelê sf. © (n. d’u et col.) (pl. de div. ou p. n. liherèg- 
tjeliouîn ), dar tâheréggelé ( tèherêggelê ), dar theréggeliomn 
Il nom d’une plante persistante ( « artemisia judaica L. » 
(B. T.)) (ar. « chih »). 

: V O • HERKûoi; vn. prim. ; conj. 43 a melelli » || reverdir (le suj. 

étant un végétal à feuilles persistantes, flétri par la 
sécheresse, qui, après des pluies, prend une verdure 
nouvelle) || p. ext. « reverdir (le suj. étant un lieu, un 
sol, couverts de végétaux à feuilles persistantes : (d. le s. 
ci-d.) » Il fig. « reverdir (se sentir revivre) (le suj. étant 
une p. qui à la suite d’une ch. très agréable se sent 
revivre) ». 

zehheregou va. f. 1; conj. 131 « sebbedi n || faire reverdir 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

tîhregou vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || reverdir hab. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

zîhregou va. f. 1, 12; conj. 245 « lîheçledi » || faire hab. 
reverdir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ühregou sin. nv. prim. ; ? (p!. ihregiouen), dar ëhregiouen 
Il fait de reverdir; reverdissement || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âzehheregou sm. nv. f. 1; ? (pl. izehheregiouen), dar zehhe- 
regiouen || fait de faire reverdir || a t. les s c. à c. de la f. 1. 

âheregou sm. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iheregou- 
ten ), dar heregokten\\ verdure nouvelle sortant d’un végétal 
à feuilles persistantes après des pluies (petites feuilles 
nouvelles sortant d’un végétal à feuilles persistantes 
après des pluies). 

f O Y O j heregreg vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || ronfler (le suj. 
étant un feu ou une chose qui brûle). 

zehheregreg va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire ronfler 
(d. le s. ci-d.). 

tîhregrîg vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || ronfler hab. 

zîhregrîg va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkohl » faire hab. 
ronfler. 

âhregreg sm. nv. prim. ; ? (pl. ihregrîgtn), dar ëhregrîgen 
Il fait de ronfler ; ronflement. 
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azehhereÿreÿ sm. nv. f. 1; ? (pl. izehherefjrîgen), dar zehhe- 
regrîgen || fait de faire ronfler. 

O • teharhait sf. © (pl. liharham), dar tharhaîn || relief de 
terrain pierreux de couleur assez claire et de très peu 
de hauteur. 

O i herouher vn. prim. ; conj. 52 « kerouked » || fuir tumul¬ 
tueusement (à l’annonce de l’approche de l’ennemi) || p. ext. 
« fuir tumultueusement (devant un fléau qlconque) ». 
zehherouher va. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » || faire fuir 
tumultueusement II a t. les s. c. à c. du prim. 
lîhrouhoïtr vn. f. 14 ; conj. 249 « tikroukoud » || fuir hab. 
tumultueusement. 

zîhrdkhour va. f. 1, 14 ; conj. 249 « tikroukoud » || faire 
hab. fuir tumultueusement. 

âhroïiher sm. nv. prim. : © (pl. ihrouhouren), dar èhrouhou- 
ren || fait de fuir tumultueusement ; fuite tumultueuse || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

tâhrâhik si. nv. prim. ; © (pl. tihroùhâr), dar tëhrouhûr\\ 
m. s. q. le pr. || p. ext. « troupe de pers. fuyant en tumulte 
(avec leurs troupeaux et ce qu’ils peuvent emporter de leurs 
biens, à cause de l’annonce de l’approche de l’ennemi)». 
âzehherouher sm. nv. f. 1; © (pl. izelihero'uhokren), dar 
zehheraUhoïiren || fait de faire fuir tumultueusement II 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

o • ehri va. prim. ; conj. 32 « efpni » || rester après [une p.. 
un an., une ch., avec lesquels en était dans un lieu,dans 
ce lieu, après leur départ ; ou avec lesquels on faisait une 
ch., occupé à cette ch., après qu’ils ne la font plus] ; venir 
après [une p.. un an., une ch. (c.-à-d. après leur départ), 
à un lieu, une p., un an., une occupation, une ch., qu'ils 
ont quittés avant qu’on y arrive] || peut qlqf. se traduire 
par « rester après le départ de » ou par « venir après le 
départ de » || v. le s. d’éhod, oua ihrëien à 3 : ëhod II v. 
le s. d’ahel oua ihrëien à || • ahel || p. ext. « rester en 
arrière de (étant arrêté ou marchant) (rester arrêté à une 
distance qlconque d’un compagnon arrêté, en se tenant en 
arrière de lui, par rapport à un certain point ; rester arrêté 
pendant un temps qlconque, en arrière d’un compagnon 
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qui marche, pour ensuite le rejoindre ou le suivre à dis¬ 
tance ; rester, en marchant, à une distance qlconque en 
arrière d’un compagnon, au lieu-de marcher à côté de lui 
ou de le devancer) » || p. ext. « survivre à » || p. ext. « rester 
après tous les autres [dans un lieu ou chez qlq’un] ; venir 
après le départ de tous les autres [dans un lieu ou chez 
qlq’unj ; être après tous les autres (être plus récemment 
que tous les autres) [dans un lieu ou chez qlq’unj ; venir 
après tous les autres (venir plus récemment que tous les 
autres) [dans un lieu ou chez qlq'un] »; d. ces. s’empl. 
sans rég. dir., le rég. dir. « tous les autres » étant s. e. 
Il p. ext. « être après tout le reste (être en dernier lieu, 
être le plus récemment) ; arriver après tous le reste (arri¬ 
ver en dernier lieu, arriver le plus récemment) » ; d. ce s. 
s’empl. sans rég. dir.. le rég. dir. « tout le reste » étant 
s. e. || fig. « changer d’avis avec [qlq’un] (reculer et retour¬ 
ner en arrière à l’égard de [qlq’un] en ce qui concerne une 
intention, un avis, une décision précédents) (act.) ; changer 
d’avis (reculer et retourner en arrière en ce qui concerne 
une intention, un avis, une décision précédents (n) » || lig. 
« baisser (être en arrière de l’état dans lequel on était 
précédemment, être au-dessous de l’état dans lequel on 
était précédemment) (n) » || fig. « baisser (être très bas et 
proche de la mort) (le suj. étant une p. ou un an. très 
malades) (n) ». 

■ehri va. f. 1; conj. 133 « seÿmi » || faire rester après 
(d. le s. ci-d.). || se c. av. 2 acc. || p. ext. « faire rester 
en arrière de », « faire survivre à ». « faire rester après 
tous les autres ; faire venir après le départ de tous les 
autres ; faire être après tous les autres ; faire venir après 
tous les autres », « faire être après tout le reste ; faire 
arriver après tout le reste », « faire changer d’avis », 
« faire baisser (faire être en arriére de l’état dans lequel 
on était précédemment) » || sign. aussi « rester après 
(d. le s. ci-d.) », « rester en arrière de », « survivre à », 
« reste après tous les autres ; venir après le départ de 
tous les autres ; être après tous les autres ; venir après 
tous les autres », « être après tout le reste » ; d. ces s. 
est syn. du prim. || p. ext. « faire connaître, en fait de 
choses arrivées après tout le reste (faire connaître, en 
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fait de choses arrivées en dernier lieu ; rapporter, en fait 
de nouvelles les plus récentes) (se c. av. 1 acc.) ». 
nemehri va. f. 2 bis ; conj. 43 « melelli » [| aller réc. en sens 
contraire sans se rencontrer (en même temps entre 2 lieux) 
(n) || fig. « aller réc. en sens contraire [avec qlq'un] (eu 
volonté, goût, caractère, actes, paroles, etc.) (n) » || lig. 
« agir en sens contraire de la volonté de [qlq’un] (faire 
le contraire de la volonté ou des prescriptions de [qlq’un]) 
(act.); agir en sens contraire de [la volonté, les comman¬ 
dements. les paroles, les conseils, etc. de qlq’un] (faire le 
contraire de [ la volonté, etc. de qlq’un] (act.) » || fig. 
« être désobéissant à (act.) ; être désobéissant (ni » Il 
fig. « aller, en ce qui concerne la vie, réc. en sens contraire 
[avec une p.. un an., une ch. ] (faire, en ce qui concerne 
la vie, le contraire de ce que font [une p., un an., une 
ch.]: c.-à-d. perdre la vie, mourir) (n) »: ne s’empl. 
dans ce s. que dans des formules de serment ainsi conçues : 
« si j’ai fait. dit. pensé, vu cela, si je possède cela, si je 
fais cela, etc., que j’aille, en ce qui concerne la vie, réc. 
en sens contraire avec mes frères, mes enfants, mes amis, 
mes troupeaux, mes biens, mon épée, mon fusil, les yeux 
d’une telle, etc. (c.-à-d. qu’ils vivent et que je meure) ! » 
Il fig. « aller réc. en sens contraire (être tordu ; se tordre) 
(le suj. étant les mâchoires d’un an.) (n) ; dire que les 
mâchoires d’un an. vont réc. en sens contraire c’est dire 
que cet an. est mort; lorsqu un an. meurt, ses mâchoires 
se tordent || fig. « être tordu (dans la mesure où cela peut 
se faire sans nuire à la santé) le suj. étant le cou ou la 
tète d’une p. ou d’un an.) (n) ; se tordre (d. le s. ci-d ) (n)». 
zennemchri va. f. 2 b > s , 1 ; conj. 131 « sebbedi » Il faire aller 
réc. en sens contraire sans se rencontrer (se c. av. 1 acc.) 
Il a t. les s. C. à c. de la f. 2 bis. 
hârrei va. f. 5: conj. 222 « <)ûmmri » || rester hab. après 
venir hab. après || a t. les s. c à c. du prim. 
zàhrâi va. f. 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi n || faire hab. rester 
après || se c. av 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f 1. 
tïnmehri va. f. 212 ; conj. 245 « tîheçledi » Il aller hab. 
réc. en sens contraire sans se rencontrer (n) Il a t. les s. 
c. à c. de la f. 2 b,s . 
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zînmehri va. f. 2*" s , 1, 12 ; conj. 245 « tîhededi » faire hab. 
aller réc. eo sens contraire sans se rencontrer (se c. av. 

I acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 2 W», 1 . 

<Unirai sm. nv. prim. ; ? (pl. iheraien ), dar heraien || fait de 
rester après ; fait de venir après || a t. les s. c. à c. du prim. 
âherra sm. nv. prim. ; <? (pi. iherràten), dar herrâten || 
m. s. q. le pr. || peu us. 

âzehri sm. nv. f. 1 ; ® (pl. izehrien), dar zehrien || fait de 
faire rester après || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânmehri sm. nv. f. 2 bis ; ç (pl. inmehrien ), dar ënmehrien 

II fait d’aller réc. en sens contraire sans se rencontrer || 
a t les s. c. à c. de la f. 2 ^'s. 

tânmehrait sf. nv. f. 2 /,,s ; © (pl. tinmehraîn). dar tënmehraîn 
|| fait d’être désobéissant [à Dieu, à la religion, au prophète, 
aux supérieurs religieux] ; désobéisance (d. le s. ci-d.). 
âzennemehri sm. nv. f. 2 bis, l; ® (p|. izennemehrien ), dar 
zennemehrien || fait de faire aller réc. en sens contraire 
sans se rencontrer || a t. les s. c. à c. de la f. 2 bif! , 1 . 
âmâhrai sm. n. d’é. prim. ; ® (pl. imâhraien ; fs. tdmâh- 
rait : fp. timâlnaîn), dur mâhraicn , dar tmâhraîn || 
survivant [de ses proches] (b. qui survit à tous ses frères, 
ou à tous ses enfants, ou à tous ses parents proches) ; h. 
qui change d'avis sans cesse || âmâhrai se prend touj. en 
mauvaise part ; survivre à ses proches est regardé comme 
de mauvais augure : dire à qlq'un qu’il est le survivant 
des siens est lui faire corn, un reproche. 
ânmehrai sm. n. d’é. f. Z bts ; © (pl. inmehraien ; fs. tàn- 
mehrait ; fp. linmehraîn), dar emnehraien, dar tënmehraîn 
Il hom. désobéissant [à Dieu, à la religion, au prophète, 
aux supérieurs religieux]. 

lâhrei sf. (pl. tâhreîn) || temps d’après (temps postérieur) 
Il es tâhrei « ensuite ». 

tehraiet sf. (pl. tehraieiîn) || fin (dans le temps) (dernière 
partie (dans le temps), partie qui vient après tous les 
autres (dans le temps), dernier moment (dans le temps), 
moment qui vient après tous les autres (dans le temps)) 
Il p. ext., en parlant de ch. qui se font dans un ordre fixe 
et dont les extrémités correspondent nécessairement avec 
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le commencement et la lin du temps employé pour les 
faire, coin, un livre, un écrit, un discours, tehraiet sign. 
« lin (dernière partie; dernier point) » || p. ext. « terme 
(dans le temps) (ce à quoi aboutissent finalement une 
p., une cb., après avoir accompli leur durée) ». 
herraiet sf. (pl. herraietîn) ||m. s. q. le pr. || peu correct. 
âmehrou sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imehra : fs. tâmehrout ; 
fp. timehra ), dar mehra. dar Imehra || retardataire (h. qui 
est touj. en arrière des autres, qui arrive touj. après les 
autres, qui arrive touj. en retard; enfant né à long inter¬ 
valle après ses frères ou sœurs : jeune an. né en retard 
de tous les an. de son espèce nés dans la même saison 
que lui; végétal en retard pour sa maturité sur tous les 
végétaux de son espèce); hom. (ou an.) qui a baissé 
(h. (ou an.) qui est au-dessous de l’état où il était précé¬ 
demment). 

* o • n eriiet (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » il 
produire un bruit sourd. 

tîhriiît (Ta. 1) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggit (Ta. 7) » |[ 

produire hab. un bruit sourd. 

âhriii sm. nv. prim. ; © (pl. ihriiîten). dar ëhriiîten || fait 
de produire un bruit sourd. 
teheriiit sf. (pl. teheriia) || bruit sourd. 

$ o j m rai vn. prim. ; conj. 76 « ibhaou »; * || avoir l’oreille 
mouchetée de blanc (le suj. étant un bouc ou une chèvre). 
tîhrâi vn. f. 18; conj. 260 « tohksâd »|| avoir hab. l'oreille 
mouchetée de blanc. 

lehhereit sf. nv. prim. ; (pl. lehhereîn) || fait d’avoir l’oreille 
mouchetée de blanc. 

alirai sm. n. d’é. prim. ; œ (pl. ihraien ; fs. tahrait : fp. 
tihraîn), dar ëhrai ( âhrai), dar ihraien, dar tëhrait 
{tahrait), dar tëhraîn || bouc (ou chevreau) à oreille mou¬ 
chetée de blanc. 

herei vn. prim ; conj. 93 « beideg » ; - H syn. d ’ihrâiW peu us. 
tâtehrâi vn. f. 7 ; conj. 231 « tàdenkâi » || syn. de tîhrâi. 

•! O • herekket (Ta. 1) va. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » !l 
respecter ; être timide avec ; avoir peur de. 
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zehherekket (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » |g 
faire respecter ; rendre timide avec ; faire avoir peur de 
|| se c. av. 2 acc. 

meherekket (Ta. 1) vn. f. 2; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
se respecter réc. l'un l’autre; être réc. timide l’un avec 
l’autre ; avoir réc. peur l’un de l’autre. 
toueherekket (Ta. 1) vn. f. 3 ; conj. 191 « toueherekket (Ta. 1) * 
Il être respecté ; être une p. avec qui on est timide ; - être 
une p. (un an., une ch.) dont on a peur. 

tîhrekkît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « lîtrefjÿît (Ta. 7) » || 
respecter hab. ; être hab. timide avec; avoir hab. peur de. 
zîhrekkît (Ta. 7) va. f. 1, 16: conj. 254 « tltreÿgît (Ta. 7) »■ 
Il faire bab. respecter; rendre hab. timide avec; faire 
hab. avoir peur de || se c. av. 2 acc. 
îmherekkît (Ta. 7) vn. f 2, 16 ; conj. 254 « lîtreÿgît (Ta. 7) » 
Il se respecter hab. réc. l’un l’autre; être hab. réc. timide 
l’un avec l’autre ; avoir hab. réc. peur l’un de l’autre. 
titoueherekkît (Ta. 7) vn. f. 3, 16; conj. 254 « tîtreÿÿît 
(Ta. 7) » || être bab. respecté; être hab. une p. avec qui 
on est timide ; être hab. une p. (un an., une ch.) dont 
on a peur. 

dhrekki sm. nv. prim. ; © (pl. ihrekkîfen). dar ëhrekkUen H 
fait de respecter; fait d’être timide avec; fait d’avoir peur 
de || sign. aussi « respect ; timidité ; peur ». 
tehrekket sf. nv. prim. ; (pl. tehrekketîn ) || m. s. q. le pr. 
âzehherekki sm. nv. f 1 ; © (pl. izehherekkîlen), darzehhe- 
rekkîten || fait de faire respecter; fait de rendre timide 
avec ; intimidation: fait de faire avoir peur de. 
âmherekki sm. nv. f. 2 ; © (pl. imherekkîten ), dar ëmherek- 
kîten || fait de se respecter réc. l’un l’autre ; fait d’être réc. 
timide l’un avec l’autre ; fait d’avoir réc. peur l’un de 
l’autre || sign. aussi « respect réciproque ; timidité réci¬ 
proque; peur réciproque ». 

âtoueherekki sm. nv. f. 3;.® (pl. itoueherekMten), dar 
ëtoueherekkîten || fait d’être respecté ; fait d’être une p. 
avec qui on est timide ; fait d'être une p. (un an., une ch.) 
dont on a peur. 
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âherekka sm nv. priin. : y (pi. iherekkâten ; fs. tâherekkat ; 
fp. tiherekkâtîn). dar herekkâten. dar therekkâtîn || hom. 
respectueux; hom. timide; hom. (ou an.) peureux. 
âharik sm. ® (pl. iherâk), dar herâk || ch. de mauvais pré¬ 
sage (ch. de mauvais augure, ch. qui présage un malheur). 

O • herki -)(- sm. (pl. herkîten) || maroquin (cuir de bouc, de 
chèvre, ou de mouton, tanné et mis en couleur du côté 
de la (leur avec de la noix de galle ou d’autres substances 
végétales). 

O • iherînen sm. * (pl. s. s.), dar herînen || venin (d’an, veni¬ 
meux). 

O • her.nen va. prim. ; conj. 99 « bereÿ » || montrer les dents à 
[ une p. ou un an. ] (les gencives découvertes et les lèvres 
contractées, corn, font les chiens qui vont mordre) || 
p. ext. « grincer des dents co> tre » || fig. « attaquer 
àprement en paroles (qlq’un] » |f fig. « être de caractère 
hargneux avec (le suj. étant une p.) ». 
zehhernen va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire montrer 
les dents à || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
mehernen vn. f. 2; conj. 42 <i lekeslekes » || se montrer réc. 
les dents l’un à l’autre || a t. les s. c. à c. du prim. || fig. 
« se hérisser les uns près des autres (le suj. étant des 
barbelures de javelot, des piquants de porc-épic ou de 
hérisson, des épines de végétaux épineux) ». 
mehernan vn. f. 2: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
zeinmehcrnen va. f. 2 , 1 ; conj. 122 « seddekkel » Il faire se 
montrer réc. les dents l’un à l autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2 . 

lûhernân va. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » I! montrer hab. les 
dents à || a t. les s. c. à c. du prim. 
zâhernân va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
montrer les dents à || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

tîmhernîn vn. f. 2, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || se montrer 
hab. réc. les dents l’un à l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 
tîmhernân vn. f. 2,13; conj. 246 « tîdekkohl » Il m. s. q. le pr. 
zîmhernîn\a. f. 2 , 1 , 13; conj. 246 « tîdekkoïil » Il faire 
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hab. se montrer réc. les dents l’un à l’autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2, 1. 

âhernen sm. nv. prim.; ç (pl. iliernînen), dar hernînen \\ 
fait de montrer les dents à || a t. les s. c. à c. du prim. 

àzehl terrien sm. nv. f. 1; » (pl. izehhernïnen ), dar zehher- 
nînen || fait de faire montrer les dents à || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

âmhernen sm. nv. f. 2; © (pl. imhernînen). dar ëmhernhien 
Il fait de se montrer réc. les dents l’un à l’autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2. 

ümhernan sm. nv. f. 2; ç (pl. imhernàneri), dar ëmhernânen 
Il m. s. q. le pr. 

àzemmehernen sm. nv. f. 2, 1 ; ® (pl. izemmehernînen), dar 
zemmehernînen || fait de faire se montrer réc. les dents 
l’un à l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 1. 

ümehernan sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. imehernânen: fs. tdmeher- 
nant : fp. timehernânîn), dar mehernûnm . dar tmeher- 
nànîn || hom. hargneux (h. de caractère hargneux qui 
reçoit en grognant quiconque va à lui), 
o ■ iiareou va. prim.; conj. 60 « mareou » || travailler à (act. ) ; 
travailler (n). 

zehhiroH va. f. 1 : conj. 137 « s'mmirou » || faire travailler 
à (se c. av. 2 acc.) ; faire travailler (se c. av. 1 acc.). 

tâhârâou va. f. 9 ; conj. 236 « tâhàouâl » || travailler hab. à 
(act.); travailler hab. (n). 

zâhârâou v a. f. 1. 9; conj. 236 « lâhûouâl» || faire hab. 
travailler à (se c. av. 2 acc.); faire hab. travailler 
(se c. av. 1 acc.). 

âhïrou sm. nv. prim. ; © (pl. ihîriouen ), dar hîriouen || fait 
de travailler à : fait de travailler || sign. aussi « travail 
(fait de travailler) ». 

âzehhlrou sm. nv. f. 1 ; s (pl. izehhîriouen), dar zehhîriouen 
Il fait de faire travailler à ; fait de faire travailler. 

lâhûré sf. ® (pl. tihôraouîn), dar thôraonîn II travail (ouvrage 
fait ou à faire; production d’un artiste ou d'un artisan). 
O • heriouet (Ta. 1) va. prim. ; conj. 36 « degigtt (Ta. 1) » || 
creuser (en grattant légèrement le sol avec les mains (ou 
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les pieds)); déterrer (en grattant légèrement le sol avec 
les mains (ou les pieds)) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être creusé (d. le s. ci d.) ; être déterré (d. le s. ci-d.) » 
et « se creuser (d. le s. ci-d.) ; se déterrer (d. le s. ci-d.) » 
Il p. ext. « creuser (en grattant le sol avec les mains 
(ou les pieds)) ; déterrer (en grattant le sol avec les mains 
(ou les pieds)) » || lig. « creuser [dans un livre] (pour 
trouver un renseignement) ; déterrer (remettre au jour) [ un 
propos, une histoire, une querelle (qui étaient oubliés) j ; 
chercher (exciter contre soi par des procédés offensants) 
f une p. ] (pour faire naître une querelle entre soi et elle) ; 
creuser [une p., une nouvelle, un dire] (pour savoir 
ce qu’ils valent, en les étudiant et s’informant) » || fig. 
« battre le sol des bras et des jambes (de rire (parce 
qu’on se tord de rire) ; de mouvements nerveux involon¬ 
taires (en agonisant)) ; battre le sol des quatre pieds (de 
mouvements nerveux involontaires (en agonisant)) ». 
zehheriouel (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 147 « seddegiget (Ta. 1) » 
Il faire creuser (d. le s. ci d.); faire déterrer (d. le s. ci-d.) 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
meheriouet (Ta. 1) va. f. 2; conj. 56 « degiget (Ta. 1)» Il 
déterrer réc. l’un contre l’autre [des propos, des histoires, 
des querelles] (act.); se creuser réc. l’un l’autre (en s’étu¬ 
diant réc. et en prenant réc. des informations l’un sur 
l’autre, pour savoir réc. ce qu’on est) (n). 
lîhrîouît (Ta. 7) va. f. 16^*; conj. 236 « tîdgîgît (Ta. 7) » 
Il creuser hab. ; déterrer hab. || a aussi les s. pas. et pron. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

zîhrîouîl (Ta. 7) va. f. 1, 16 ; conj. 236 « tîdgîgît (Ta. 7) » 

Il faire hab. creuser; faire hab. déterrer || se c. av. 2 acc. 
il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tîmherîouît ( Ta. 7) va. f. 2. 16 bis ; conj. 256 « tîdgîgît 
(Ta. 7) » || déterrer hab. réc. l’un contre l’autre (act.); se 
creuser hab. réc. l’un l’autre (n). 
âhrioui sm. nv. prim. ; © (pl. ihriouîten ), dar ëhriouîten || 
fait de creuser; fait de déterrer || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d’être creusé ; fait d’être déterré » et « fait de 
se creuser ; fait de se déterrer » || a t. les s. c. à c. du prim. 
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âzehherioui sm. nv. f. 1 ; « (pl. izehheriouîten), dar zehhe- 
riouîten || lait de faire creuser ; fait de faire déterrer || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

amhenoui sm. nv. f. 2; ® (pl. imheriouîten), dar emheri- 
ouîten || fait de déterrer réc. l’un contre l’autre ; fait de 
se creuser réc. l’un l’autre. 

âheraoua sm. n. d'é. prim. ; ® (pl. iheraouâten ; fs. tâhe- 
raouat ; fp. tiheraouâtîn), dar heraouâten, dar theraouâtîn 
Il hom. (ou an.) qui creuse (en grattant légèrement le sol 
avec les mains (ou les pieds) ) ; hom. (ou an.) qui déterre 
(en grattant légèrement le sol avec les mains (ou les 
pieds) ) || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. excepté 
celui qui correspond à « battre le sol des bras et des 
jambes; battre le sol des quatre pieds ». 

herouherou va. prim. ; couj. 45 « <)emi<)emi » || creuser çà 
et là (en grattant légèrement le sol avec les mains (ou les 
pieds) ) ; déterrer çà et là (en grattant légèrement le sol 
avec les mains (ou les pieds) ) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être creusé çà et là (d. le s. ci-d.) ; être déterré çà et 
là (d. le s. ci-d.) » et « se creuser çà et là (d. le s. ci-d.) ; 
se déterrer çà et là (d. le s. ci-d.) » || a t. les s. c. à c. 
de heriouet (Ta. 1) excepté celui qui correspond à « battre 
le sol des bras et des jambes; battre le sol des quatre 
pieds ». 

tîhrouherou va. f. 12; conj. 245 « tîheçleçti » || creuser hab. 
çà et là ; déterrer hab. çà et là || a t. les s. c. à c. du prim. 

âhrouherou sm. nv. prim.; ? (pl. ihrouheriouen ), dar 
ëhrouheriouen || fait de creuser çà et là ; fait de déterrer 
çà et là || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être creusé 
çà et là ; fait de déterrer çà et là » et « fait de se creuser 
çà et là ; fait de se déterrer çà et là » || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

àheraouheraou sm. n. d'é. prim. ; «p (pl. iheraouheraoiien ; 
fs. tâheraouheraout ; fp. tiheraouheraouîri), dar heraou- 
heraouen , dar theraouheraouîn || hom. (ou an.) qui creuse 
çà et là (d. le s. ci-d.) ; h. (ou an.) qui déterre çà et là 
(d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

3 : O j meheroui || v. i : O eroui. J 
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o O • zehherouret (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
Il faire des représentations à (faire des remontrances avec 
douceur à). 

mezeherourei (Ta. 2) vn. f. 1, 2; conj. 57 « beroumel (Ta. 2) » 
|| se faire réc. des représentations l’un à l’autre. 

zîhrouroul .(Ta. 8) va. f. 1, 1H bis; conj. 257 « fîdoubout 
(Ta. 8) » || faire hab. des représentations à. 

tîmzeherouroÏLt (Ta. 8) vn. f. 1,2,16 ft '“ ; conj. 257 « tîdoubout 
(Ta. 8) » || se faire hab. réc. des représentations l’un 
à l’autre. 

àzehhertfurou sm. nv. f. 1 ; © (pl. izehherouro'uten ), dar 
zehheroïirokten || fait de faire des représentations à || 
p. ext. « représentations ». 

âmzeherourou sm. nv. f. 1,2; © (pl. imzehero'urouten), dar 
ëmzehero’Urokten || fait de se faire réc. des représentations 
l’un à l’autre. 

âhrourou sm. © (pl. ilirourouten). dur ëhrourouten || repré¬ 
sentations (remontrances faites avec douceur). 

âhrârou sm. © (pl. iluoura ), dar ëhroura || m. s. q. le pr. 

o O • tihôrar sf. © (pl. s. s.), dar lhôra,r\\ faitd’étre très respecté 
(fait d’inspirer un grand respect, soit parce qu’on est 
vénéré, soit parce qu’on est redouté). 

O o • èherer sm. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iherâr). 
dar âherer ( ëherer ), darherâr || fleur de dattier mâle. 

DE o o • hererrf.fet (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 47 « ijereffet (Ta. 2) » 
Il passer en bouffée (passer rapidement en une bouffée) 
(le suj. étant le vent) || ffg. « passer comme une bouffée de 
vent (passer com. le vent) (le suj. étant une p. ou un ah. 
qui passent à une allure rapide) ». 

tîlirerrefokt (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffdiit (Ta. 8) » 
Il passer hab. en boufféeJ| a t. les s. c. à c. du prim. Il p. 
ext. « souffler par bouffées (souffler par bouffée successives) 
(le suj. étant le vent) ». 

âhrerrefou sm. nv. prim. ; © (pl. ihrerrefoliten ), dar ëhrer- 
refohten || fait de passer en bouffée || a t. les s. c. à c. 
du prim. 


V 
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tdhererrefal sf. ? (pl. tihererrefdtîn ), dar thererrefâtîn 11 
bouffée de vent. 

: O O j herirou va. prim. ; conj. 51 « keriri » || traîner (tirer après 
soi) || a aussi les s. pas. et pron. « être traîné » et « se 
traîner ». 

zehherirou va. f. 1 ; conj. 137 « semmirou » || faire traîner || 
se c. av. 2 acc. 

toueherirou vn. f. 3 ; conj. 198 « touechiour » || être traîné ; 
se traîner. 

ïthrîrou va. f. 14&«; conj. 251 « tîkrîri » || traîner hab. \\ 
a aussi les s. pas. et pron. 

zîhrirou va. f. 1, 14* ÏS ; conj. 251 « tikriri » faire hab. 
traîner || se c. av. 2 acc. 

tUoueherîrou vn. f. 3, 14 bis ; conj. 251 « lîkriri » || être hab. 
traîné ; se traîner hab. 

ührîrou sm. nv. prim. ; © (pi. ihrîriouen), dar ëltnriouen 
Il fait de traîner || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
traîné » et « fait de se traîner ». 

âzehherirou sm. nv. f. 1 ; © (pl. izehherîriouen), dar zeliiie- 
rîriouen || fait de faire traîner. 

atnueherîrou sm. nv. f. 3; ç (pl. iloueherîriouen), dar 
ëtoueherb'iouen || fait d’être traîné ; fait de se traîner. 

: O • èhê rar sm. © (pl. ihêraren), dar hêraren || chagrin causé 
par l’absence [d’une p.] (regret causé par l absence [d’une 
p.]) || p. ext. « chagrin causé par l’absence [d'une ch. 
aimée qlconque] ». 

: O : tehareret |[ v. : O irouar. 

O O • ihras vn. prim. ; conj. 76 « ibhaou »; — 11 être de couleur 
gris alouette ; être de couleur gris de fer ; être d’une cou¬ 
leur intermédiaire entre le gris alouette et le gris de fer. 

tîhrâs vn. f. 18; conj. 260 « tokkxâçl » 11 être hab. de couleur 
gris alouette ; être hab. de couleur gris de fer ; être hab. 
d’une couleur intermédiaire entre le gris alouette et le 
gris de fer. 

tehherest sf. nv. prim. ; (pl. tehheresîn ) || fait d’être de cou¬ 
leur gris alouette ; fait d’être de couleur gris de fer ; fait 
d’être d’une couleur intermédiaire entre le gris alouette 
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et le gris de fer||sign. aussi « gris alouette (couleur gris 
alouette) ; gris de fer (couleur gris de fer) ; couleur inter¬ 
médiaire entre le gris alouette et le gris de fer ». 

ahras sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. ihrâsen ; fs. tahrast ; fp. 
tihrâsin), dar ëhras ( àhras ), dar ëhrâsen, dar tëhrast 
(tahrast), dar tëhrâsîn || an. gris alouette; an. gris de 
fer; an. de couleur intermédiaire entre le gris alouette 
et le gris de fer. 

hf.res vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; - || syn. d ’ihras II 
peu us. 

tâherâs vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || syn. de tîliras 
-|- O • haret sm. (pl. hareten) || chose || ak haret « chaque ch. » 
sign. « tout (toute ch.) » || haret ien « une ch. » sign. 
souv. « qlq. ch. » || p. ext. haret sign. a un peu » || haret 
accompagné d’une négation sign. souv. « rien » || haret 
ien a iemous « une ch. quoi qu’elle est (quoi qu’elle soit) » 
sign. « une ch. qlconque » || haret a iemoks « ch. quoi 
qu’elle soit (ch. qlconque) » accompagné d’une négatioj 
sign. « pas quoi que ce soit » || haret suivi de la prép. n 
du gén. et d’un subst. ou d’un pr. rel., ou suivi d’un 
pr. af. dép. des n., sign. souv. « propriété ». 

: j aher va. prim. ; conj. 66 « ager » || piller, razzier (prendre 
par violence; prendre par force ouverte; faire subir un 
pillage à) || fig. « razzier [un hom. à sa fem. ]; razzier 
[une fem. (en lui prenant son mari)] », le suj. étant une 
fem. qui, par séduction, décide un h. à quitter sa f. pour 
vivre avec elle ; « razzier [ une fem. à son mari ] ; razzier 
[un hom. (en lui prenant sa fem.)] », le suj. étant un 
hom. qui, par séduction, décide une f. à quitter son mari 
pour vivre avec lui || fig. « éclipser (faire subir une 
éclipse à) », le suj. étant le soleil et le rég. dir. la lune, 
ou inversement || p. ext. « violer (attenter à la pudeur de) 
[ une f. ou un h. ] » || p. ext. « enlever [ une fem. à son 
mari ou à ses parents] (par séduction ou par force) » Il 
p. ext. « parer [un coup qlconque ] (avec n’importe quoi)» 
il aher tèkkilt « prendre par violence une empreinte de 
pied » sign. « faire à grand peine un pas » ou « faire à 
grand peine le pas (faire à grand peine les pas l'un après 
l’autre ; marcher pas à pas et à grand peine) » Il aher 
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ajjen « prendre par violence un lieu d’installation [de 
campement ] » sign. « prendre un lieu d’installation [pour 
un campement] » et p. ext. « installer un campement 
(établir un campement) » || iouhër mendam ëhel « a razzié 
un tel le jour (le jour a razzié un tel; », ou toute expr. 
dans laquelle aher a pour suj. ahel « jour » et pour rég. 
dir. une pers., sign. « un tel est en brillante toilette » 
|| aller isalân « razzier des nouvelles » sign. « recueillir 
des nouvelles » || aher iinaharîn « razzier une grâce; 
razzier la grâce de la préservation |d’un mal] » peut avoir 
pour suj. Dieu ou un humain ; ayant pour suj. un humain, 
cela sign. « obtenir une grâce [d’une p. ] ; obtenir la 
grâce de la préservation [d’un mal | [d'une p. ] » ; ayant 
pour suj. Dieu, cela sign. « procurer une grâce (accorder 
une grâce); procurer la grâce de la préservation [d’un 
mal] (accorder la grâce de la préservation [d’un mal]) » 
|| aher ayant pour suj. le sol, un bassin naturel, un vase, 
et pour rég. dir. l’eau de pluie ou de crue ou un liquide 
qlconque tombant goutte à goutte, sign. « razzier (prendre, 
retenir, recueillir) [du liquide]». Lorsque le rég. dir. 
est de l’eau, il se sous-entend souvent. Dans ce s., et 
dans ce s. seul, aher a aussi le s. pas. « être razzié (èlre 
pris, être retenu, être recueilli) ». 
z Hier va. 1. 1 ; conj. 172 « siger » || faire piller; faire razzier 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
maher vn. f. 2 ; conj. 60 « mareou » Il être pillé, être razzié; 
se piller, se razzier || a t. les s. c. à c. du prim. excepté 
ceux qui correspondent à « prendre par violence [une 
empreinte de pied] », « a razzié [un tel le jour] », razzier 
(prendre, retenir, recueillir) [du liquide]. 
nemihar va. f. 2 bis- conj. 185 « nemigar » || se piller réc. 
l’un à l’autre (act.), se razzier réc. l’un à l’autre (act.) ; 
se piller réc. l’un l’autre (n), se razzier réc. l’un l’autre (n). 
nemiher va. f. 2&« ; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 
naher vn. f. 4; conj. 60 « mareou » || être razzié (être pris 
par contagion, être contracté par contagion, entrer par 
contagion) [dans une p. ou un an.] (le suj. étant une 
maladie) (c.-à-d. être communiqué par contagion [ à une 
p. ou un an. ] (le suj. étant une maladie)); se razzier 
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(d. le s. ci-d.) || la p. ou l’an, auxquels une maladie se 
communique par contagion sont à l’abl. et accompagnés 
de dar « dans ». 

zemmiher va. f. 2, 1 ; conj. 136 « zekkeuiher » || faire être 
pillé, faire être razzié || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
zenniher va. f. 4, t ; conj. 136 « zekkeniher » || faire être 
razzié (faire être prise par contagion, faire être contractée 
par contagion, faire entrer par contagion) [dans une p. 
ou un an.] [une maladie] (c.-à-d. communiquer par conta¬ 
gion [à une p. ou un an.] [une maladie]) || la p. ou l’an, 
auxquels le suj. communique par contagion une maladie 
sont à l'abl. et accompagnés de dar « dans ». 

■mesihar vn. f. 1, 2 ; conj. 185 « nemiÿar » || razzier çà et là 
|| a aussi le s. pas. « être razzié çà et là (d. le s. ci-d.) ». 
mesiher vn. f. 1, 2; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 
tâher va. f. 6 ; conj. 228 « tàÿer » || piller hab., razzier hab. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. || l’expr. tâher tikkâl diffère 
de l’expr. tâher tèkkilt ; tâher tikkâl « prendre par violence 
les empreintes de pieds » sign. « marcher à pas lents et 
solennels en appuyant longuement le pied par terre à 
chaque foulée ». 

zâhàr va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâÿâr » || faire hab. piller, 
faire hab. razzier j| s. c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de 
laf.l. 

tâmâhâr vn. f. 2, 9 ; conj. 236 « tâhâouâl » || être hab. pillé, 
être hàb. razzié; se piller bab., se razzier hab. || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2. 

tînmihâr va. f. 2 bis ; conj. 246 « tîdekkoul » || se piller hab. 
réc. l’un à l’autre (act.), se razzier hab. réc. l’un à l’autre 
(act.) ; se piller hab. réc. l’un l’autre (n), se razzier hab. 
réc. l’un l’autre (n). 

tînmihîrva. f. 2&w, 13; conj. 246 « tîdekkdkl » || m. s. q. le pr. 
tânâhâr vn. f. 4, 9; conj. 236 « tâhâouâl » 11 être hab. razzié 
(d. le s. de la f. 4. 

zâmâhâr va f. 2. 1, 9; conj. 236 « tâhâouâl » ]| faire hab. être 
pillé, faire hab. être razzié || a t. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 
zânâhâr va. f. 4, 1, 9 ; conj. 236 « tâhâouâl » Il faire hab. 
être razzié (d. le s. de la f. 4, 1. 
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tîmsihnr vu. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || razzier 
hab. çà et là (d. le s. de la f. 1, 2.) || a aussi le s. pas. 
tîmsihîr vn. f. 1.2, 13; conj. 246 « lîdekkôïil » || m. s. q. le pr. 
âhhar sm. nv. prim. ; (pl. âhhâren ) || fait de piller, fait de 
razzier || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « pillage, 
razzia ». 

âzîher sm. nv. f. 1 ; © (pi. izîhîrm). dar zîhîren H fait de 
faire piller ; fait de faire razzier || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 
âmîher sm. nv. f. 2; ? (pl. imîhîren ), dar mîhîren || fait 
d’être pillé, fait d’être razzié ; fait de se piller, fait de se 
razzier || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
dmnihar sm. nv. f. 2 bù ; ® (pi inmihâren , dar ëmnihâren 
Il fait de se piller réc. l'un à l’autre, fait de se razzier réc. 
l’un à l'autre ; fait de se piller réc. l’un l’autre, fait de se 
razzier réc. l'un l'autre. 

ànmiher sm. nv. f. 2; © (pl. inmilûren), dar ënmihîren 
Il m. s. q. le pr. 

dnîher sm. nv. f. 4; © (pl. inîhiren ), dar nîhîren || fait 
d’être razzié (d. le s. de la f. 4). 
dzemmîher sm. nv. f. 2, 1 ; © (pl. izemmîhîren ), dar zem- 
mihîren || fait de faire être pillé, fait de faire être razzié 11 
a t. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 
azennîher sm. nv. f. 4, 1; © (pl. izennîhîren ), dar zennî- 
hîren || fait de faire être razzié (d. le s. de la f. 4. 1). 
âmsihar sm. nv. f. 1,2;» (pl. imsihâren ). dar ëmsihârenW 
fait de razzier çà et là (d. le s. de la f. 1, 2) || aaussi le s pas. 
âmsiher sm. nv. f. 1, 2; © (pl. imsihîren), dar ëmsihîren |[ 
m. s. q. le pr. 

tâhakka si. © (pl. tiherouîn), Iherouîn || petite maison 
servant de magasin pour conserver les provisions. 
Âmâhar sm. ? (pl. Imouhar ; fs. Tâmâhak ; fp. Timou- 
har), dar Mouhar, dar TmoUhar || touareg (hom. de race 
touarègue; an. (ou ch.) d’origine touarègue). 
tâmâhak (m. à m. « touarègue ») sf. (s. s. pl.) || langue 
touarègue. 

moujer vn. prim. ; conj. 39 « houreg » || être touareg noble 
(d’une des tribus dont les membres s’appellent âmâjer , 
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c.-à-d. d’une des tribus nobles de l’Air, des loullemmeden, 
ou des Kel-Geres) || p. ext. « être noble (d’àme, de carac¬ 
tère, de manières) ». 

âmâjey sm. 9 (pl. imâjeyen; fs. tamâjek : fp. timâjeyîn ), dar 
mâjeyen , dar tmâjeyîn || touareg noble (d’une des tribus 
nobles de l’Âir, des loullemmeden. ou des Kel-Geres) H p. 
ext. « boni, noble (de naissance) (de n’importe quel pays, 
de n’importe quelle race, et de n’importe quelle religion) » 
H fîg. « hom. (an., ch.) doué d’excellentes qualités ; hom. 
(an., ch.) de qualité supérieure ». 

Âmâjey (dial. Berb. séd. H. et G.) *** sm. 0 (pl. Imoujay ; 
fs. Tamâjek; fp. Timoujay), day Mo'ujay, dar Tmoujar || 
syn. d ’Âmâhay || non us. dans l’Âh. 

âmoujjey sm. nv. prim. ; (s. s. pl.) || fait d’être touareg 
noble (d. le s. de moujey) || a t. les s. c. à c. de moujey. 

mouhey vn. prim.; conj. 39 « houre<j » syn. de moujey || 
expression incorrecte. 

(mâcher (Âd.) sm. 9 (pl. imokchay : fs. tâmâchek ; fp. timou- 
chay ), day mô'ucliay , day tmouchay || syn. d’âmâjey || non 
us. dans l’Âh. 

tâmâchek (Âd.) (m. à m. a touarègue noble ») sf. (s. s. pl.) 
|| langue touarègue || syn. de tâmâhak |j non us. dans l’Âh. 

Âmâziy *** sm. 9 (pl. Imâziyen ; fs. Tâmâzik ; fp. Timâ- 
ziyîn), dar Mâziren, dar Tmâzirîn || hom. de la tribu des 
Imàziren || la tribu des Imâziyen est une tribu de langue 
berbère mais non touarègue habitant en Tripolitaine dans 
la région de Radames. 

Âmâziy (dial. Berb. séd. R. et G.) *** sm. 9 (pl. Imâziyen; 
fs. Tâmâzik; fp. Timâzirîn), day Mâziren, dar Tmâzirîn 
|| syn. d'Âmâhar || non us. dans l’Âh. 

O âsâhar sm. 9 (pl. isoïihar), day solihay || chant (suite de 
sons modulés émis par la voix humaine) || aoui âsâhar 
« apporter un chant » sign. « chanter un chant ». 

: j tinahayîn sf. 9 (pl. s. s.), day tnahayîn || grâce (faveur 
gratuite; pardon; remise [d’une peine]); grâce de la 
préservation [d’un mal]. 

: | mesihar vn. f. 1 , 2 ; conj. 185 « nemihar » || prendre ça et 
là, retenir çà et là [de l'eau de pluie ou de crue s. e.] 
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(garder çà et là à sa surface des flaques d’eau ou des mares 
formées par [l’eau de pluie ou de crue s. e.] ) (le suj. étant 
un sol quelconque). 

mesiher vn. f. 1, 2; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 
temhak sf. ? (pl. tisouhar ), dar tsohhar II flaque d'eau (de 
pluie ou de crue) (peu considérable, se desséchant au bout 
de qlq. jours). 

ânâhor sm. © (pl. inouhar), dar n&Uhar || creux qui, lors¬ 
qu’il y a une pluie ou une crue, devient un réservoir d’eau 
naturel d’une durée assez longue (durant d’un à six mois 
ou davantage). 

tesak sf. © (pl. tisakkîn), dar tsakkîn |) réservoir d’eau 
naturel temporaire considérable. 
houkket (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 

frapper de la pointe (avec un objet un peu pointu mais non 

piquant, p. exp. avec le bout du doigt ou d’un bâton). 
zehhekket (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seqgereffet (Ta. 2) » 
Il faire frapper de la pointe (d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. 
tïhekkoht (Ta. 8 ) va. f. 16; conj. 255 « tîureffoht (Ta. 8 ) » 
Il frapper hab. de la pointe (d. le s. ci d.). 

zihekkokt (Ta. 8 ) va. f. 1, 16; conj. 255 « lîqreffout (Ta. 8 ) » 

Il faire hab. frapper de la pointe (d. le s. ci-d.) || 
se c. av. 2 acc. 

ahakkou sm. nv. prim. ; ©(pl. ihekkouten ), dar hekkouten 
Il fait de frapper de la pointe i d. le s. ci-d.). 
àzehhekkou sm. nv. f. 1 ; s (pl. izehhekkôkten), dar zehhek- 
koïiten || fait de faire frapper de la pointe (d. le s. ci-d.). 
tehoukkit sf. © (pl. lihoukka), dar thoukka || coup de pointe 
(donné avec un objet un peu pointu mais non piquant, 
d. le s. ci-d.) il p. ext. « index tendu [vers une p. J 
i pour lui donner un petit coup, ou pour la railler et 
l’exciter sans la toucher) » || teh ê tehoukkit « est dans lui 
l’index tendu » sign. « il est très sensible aux coups 
d’index (il a des soubresauts nerveux dès qu’on le touche 
au flanc avec l’index tendu) » ou « il est très sensible aux 
index tendus vers lui (il se met en colère dès qu’on pointe 
vers lui l’index pour se moquer de lui et l’exciter) ». 
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: • ahiou sm. © (pl. ihrouten ; fs. tahrout : fp. tihroutîn), dar 
ëhrou (ahrou), dar ëhrouten , dar tëhrout (tahrout), dar 
tëhroktîn || veau d’un an (depuis le moment auquel il a 
un an révolu jusqu’à celui auquel il a 2 ans révolus). 

: • têhak sf. In. d’u. et col. I (pl. tèhfîn i || nom d’un arbre 
( « salvadora persica L. » Duv. I (ar. « iràk »). 

$ : • tâhrait sf. ? (pl. tihraîn), dar tëhraîn) || baïonnette. 

1 i • éheren sm. © ( pl. ihemân). dar âheren (éheren), dar hennin 
Il pilon (instrument pour piler dans un mortier I || éheren 
en toufat « pilon du matin » sign. << première ligne blan¬ 
che qui apparait au ciel à l'horizon à la fin de la nuit, 
annonçant l’aurore i ». P. ext. éheren s’empl. qlqf. d. 
le s. d’éheren en toufat. 

o • • dherer || v. o j itar. 

: : [ ahrek vn. prim. ; conj 65 « aijdeh » || être couché sur le 
dos ; se coucher sur le dos. 

zihrer va. f. 1 ; conj. 171 « zihfer » || coucher sur le dos; 
faire se coucher sur le dos. 

touhjâr vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » 11 être hab. couché 
sur le dos; se coucher hab. sur le dos. 
zâhrâr va. f. 1,7; conj. 233 « sâÿâr » || coucher hab. sur 
le dos ; faire hab. se coucher sur le dos. 
taherek sf. nv. prim. ; © (p'. tihereHn). dar thererîn || fait 
d'être couché sur le dos; fait de se coucher sur le dos. 
âzihrer sm. nv. prim. : © ipl. izihrîren), dar zihriren II fait 
de coucher sur le dos ; fait de faire se coucher sur le dos. 

: • • âherera sm. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iliererâten), 
dar hererâlen II nom d’uue plante non persistante. 

O : ahes sm. © (pl. ihessen), dar ëhes \âhes), dar hessen || grand 
feu || p. ext. « enfer ». 

O: ouhas sm (n. d’u. et col. ) (pl. de div. ou p. n. ouhasen) Il 
nom d’une plante non persistante l « echinopsilon muri- 
catus Moq. » (B. T.,! (ar. « rebbir »i. 
ouhast sm. (n. d’u. et col. ) (pl. de div. ou p. n. ouhasen) 
Il m. s. q. le pr. 

O : hits (àsi || v. O s (c.s-, ix, ieh). 
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3 O : hoüsi vn. prim. ; conj. 80 « housi » || être beau ; être joli. 
zehhnuai va. f. 1; conj. 139 « sebberouri » || rendre beau; 
embellir ; rendre joli. 

tîhousoui vn. f. 14; conj. 249 « tîkroukoud » || être hab. 
beau ; être hab. joli || p. exl. « embellir (n) (devenir plus 
beau, augmenter en beauté) ». 
zîhousoui \ a. f. 1, 14; conj. 249 s « tîkroukoiid » || rendre 
hab. beau; rendre hab. joli. 

tihousai sf. nv. prim. ; <p (pl. s. s. ), dar thousai || fait d'être 
beau ; fait d’être joli ; beauté. 
âzehhousi sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izehhaUsouien ), dar zehhoù- 
souien il fait de rendre beau ; fait de rendre joli ; embellis¬ 
sement. 

1 O : hâsen ( âsen ) || v. O s [es, is , ich). 
hâsenet ( âsenet ) || v. O * (es, is, ich). 

<D O : éheses sm. 9 (n. d u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ihesesen), 
dar âheses [eheses I, dar hesescn || ncrn d’une plante non 
persistante lar. «'entel », « hendegoug » i. 

■+ O • ouhast || v. O : ouhas. 

+ • âliît sm. © (pl. ihatten), dar liatten || bruit iassemblage de 
sous confus). 

4 - • èhali sm. 9 (pl. ihatân ; fs. téhatit ; fp. tiliatâtîn i, dar 
âhati ( ëhati ), dar hatân, dar lâhatü ( tëhatit 1 . dar thatâtîn 
Il nègre (libre ou esclave) ne parlant ni le touareg ni 
l’arabe mais un des idiomes soudanais compris sous le 
nom de téhatit. 

téhatit sf. 9 is. s. pl i, dar tdhatit [tëhatit ) || nom d un 
certain groupe d’idiomes soudanais (nom collectif sous 
lequel sont compris un certain nombre d’idiomes parlés 
par des peuples nègres du Soudan). 

+ • téhatit sf. 9 (n. d’u.etcol. ( (pl. de div. ou p. n. tihetât ), dar 
tâhatit {tëhatit), dar thetât || nom d’une plante persistante. 

4 : tihallîn || v. || j téhelé. 

ni 4 : hetebbet (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 47 « ÿereffet (Ta. 2) » || 
descendre un peu en glissant (se déplacer un peu de haut 
en bas en glissant). 
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zehhelebbet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « segger effet (Ta. 2i * 
|| laire descendre un peu en glissant. 
tîhtebbout (Ta. 8 ) vn. f. 16 ; conj. 255 « tîgreffoïit (Ta. 8 ) » 
Il descendre hab. un peu en glissant. 

3 îhtebbaUt (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tîgreffout (T. 8 ) » 
Il faire hab. descendre un peu en glissant. 
âhtebbou sm. nv. prim. ; © (pl. ihtebbouten), dar èhtebboulen 
Il fait de descendre un peu en glissant. 
âzehhetebbou sm. nv. f. 1; ç (pl. izehhetebbouten i, dar 
zehhetebbokten || fait de faire descendre un peu en glissant. 
hetegheteg vn. prim ; conj. 42 « lekeslekes » || palpiter (avoir 
des mouvements violents et désordonnés) (le suj. étant 
le cœur) || p. ext. « palpiter (avoir des mouvements (qlcon- 
ques. normaux ou désordonnés) i i le suj. étant le cœuri ». 
zehhetegheteg va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel. » |j faire palpiter. 
tîhteghelîg vn. f. 13; conj. 246 « tldekkoul » H palpiter hab. 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

zîhteghetîg va. f. 1. 1.3; conj. 246 « lîdekkaul » || faire hab. 
palpiter. 

âhtegheteg sm. nv. prim.; ? (pl. iliteglietigen ), dar ëhieghe- 
tîgen || palpitation || a t. les s. c. à c. du prim. 
âzelihetegheteg sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izehheteghetîgen ), dar 
zehheteghetîgen || fait de faire palpiter. 
zehhetel va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » Il appuyer [une 
p., une ch.] [à qlq. ch.] || a aussi les s. pas. et pron. « être 
appuyé [ à qlq. ch.] » et « s’appuyer [à qlq. ch.] ». 
zâhetâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || appuyer hab. Il 
a aussi les s. pas. et pron. 

âzehhetel sm. nv. f. 1 ; ®ipl. izehhelîlen). dar zehhetîlen || 
fait d’appuyer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
appuyé » et « fait de s’appuyer ». 
âzehhetal sm. n. d’é. f. 1 ; © (pl. izehhetâlen ; fs. tâzehhetaU: 
fp. tizehhelâlîn ), dar zehhetâlen, dar tzehhetâlîn || honu 
qui s’appuie sans cesse à qlq. ch. (h. trop paresseux pour 
se soutenir de lui-même et qui cherche touj. à s’appuyer 
contre qlq. ch. ) ». 

tezehhetelt si. f (pl. Hzehhetâl), dar tzehhelâl || appui (ch. à 
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laquelle on s’appuie ou contre laquelle on appuie une- 
p. ou une eh. ) 

Il + j ultîtal || v. || + * j heitel. 

□ + j àhâtim, sm. © (pl. ihohlâm ), day hoUtâm\\ huile d’olive 
Il p. ext. « huile (qlconque) » || sign. aussi « fruit de 
l’olivier sauvage appelé en tâm. âléo » ; d. ces., le s. 
àhâtim est n. du. et col., le pl. ihoïitâm est pl. de 
div. ou p. n. 

âhâtin sm. © (pl. ihoutân ), dar houtân || m. s. q. le pr. || 
expression incorrecte. 

tehûtimt sf. © ipl. tihoutàm), day thouiâm || olivier (a olea 
europæa L. » Duv. ). 

àtirn sm. id. d’u. et col. I (pl. de div. ou p. n. âtîmen) 
Il fruit de l’olivier sauvage appelé en tâm. âléo || expres¬ 
sion incorrecte. 

| + j âhattin sm. © (pl. ihettân), dar heltân || grande bouteille en 
cuir (servant à mettre le beurre; dune contenance de 
25 à 100 litres». 

tâhattint sf. ? (pl. tihettân ), dar thettân || bouteille en cuir 
petite ou moyenne ( servant à mettre le beurre ; d’une 
contenance inférieure à 25 litresI || p. ext. « bouteille 
petite ou moyenne (en matière qlconque, destinée à n’im¬ 
porte quel usage i ; boite à couvercle petite ou moyenne 
i de matière et forme qlconques. destinée à n’importe 
quel usage) ». 

I + • âhâtin || v. □ + j àhâtim. 

o + • âhouler sm. © i pl. iho’aiâr), day hoïitâr || crocodile || très- 
peu us. 

O + : alites sm. © (n. d’u. et col. | (pl. ihetsân), day ëhles ( âhtes ), 
dar hetsân || nom d’un arbre ( « acacia albida Delile » Duv.).. 

3 ! hit pi. exclam. || exclam, sans sens précis s’employant pour 
attirer l'attention, soit quand on voit qlq. ch. d’inattendu, 
soit quand on entend un vent qu’une p. laisse échapper 
du fondement || peut souv. se traduire par « tiens I » Il ne- 
s’emploie pas en bonne compagnie. 

3C 3 j tehattonft || v. 3 eltef. 
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# • ahez va. prim. : conj. 66 « aÿer » || être proche de (être 
près de) ; être rapproché de ; s’approcher de; se rappro¬ 
cher de 11 p- exl. « être proche (par le sang) ». 
zihez va. f. 1 ; conj. 172 « siijer » || approcher de ; rappro¬ 
cher de ; faire s’approcher de ; faire se rapprocher de || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
nemihaz vn. f. 2 Ws ;conj. 185 « nemûjar » || être proche 
l’un de l'autre; être rapproché l’un de l’autre ; s’approcher 
l’un de l’autre ; se rapprocher l’un de l’autre || a t. les s. 
c à c. du prim. [| p. ext. « s’approcher [d’une p.. d’un an., 
d’une ch.] ; se rapprocher [d’une p., d’un an., d’une ch.] ». 
nemihez vn. f. 2; conj. 50 « keniher » Il m. s. q. le pr. 
zennemihez va. f. 2 Ws , 1 ; conj. 136 « zekkeniher » || approcher 
l’un de l’autre; rapprocher l’un de l’autre; faire s’ap¬ 
procher l’un de l’autre; faire se rapprocher l'un de 1 autre 
U a t. les s c. à c. de la f. 2 ft * s . 
tôhez va. f. 6 ; conj. 228 « tâi'/er » || être hab proche de; 
être hab. rapproché de ; s’approcher hab. de ; se rappro¬ 
cher hab. de || a t. les s c. à c. du prim. 
zâhàz va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâgâr » || approcher hab. de ; 
rapprocher hab. de ; faire hab. s’approcher de : faire hab. se 
rapprocher de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tînmihâz vn. f. 2 àis, 13; conj. 246 « tîdekkoul » Il être hab. 
proche l'un de l’autre ; être hab. rapproché l’un de l’autre ; 
s’approcher hab. l’un de l’autre; se rapprocher hab l’un 
de l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 ** s . 
tînmihiz vn. f. 2 bis, 13 ; c onj. 246 « lîdekkoiil » || m. s. q. le pr. 
zînmihîz va. f. 2 bis, 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || appro¬ 
cher hab. l’un de l’autre ; rapprocher hab. l’un de l’autre ; 
faire hab. s’approcher l’un de l’autre ; faire hab. se rap¬ 
procher l’un de l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 & ts , 1 ■ 
êhez sm. nv. prim. ; (s. s. pi: ) || fait d’être proche de ; fait 
d’être rapproché de ; fait de s’approcher de ; fait de se 
rapprocher de || sign. aussi « proximité ». 
âzîhez sm. nv. f. 1 ; ® (pl. izîhîzen », darzthîzen || fait d’appro¬ 
cher de; fait de rapprocher de; fait de faire s’approcher de; 



— 459 — 


fait de faire se rapprocher de; rapprochement || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

iinmihaz sm. nv. f. 2 bis ; © ipl. inmihâzen), dar ënmihàzm 

Il fait d’être proche l’un de l’autre; fait d’être rapproché 
l’un de l’autre; fait de s’approcher l’un de l’autre ; fait de 
se rapprocher l’un de l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 b ' s . 

nmnihez sm. nv. f. © ipl. inmihîzen ), dar ënmihîzen 
|| m. s. q. le pr. 

dzennemihez sm. nv. f. ± bis , 1 ; © ipl. izennemihîzen), dar 
zennemihîzen || fait d’approcher l’un de l’autre; fait de 
rapprocher l’un de l’autre; fait de faire s’approcher l’un 
de l’autre; fait de faire se rapprocher l’un de l’autre || 
a t. les s. c. à c de la f. 1. 
il X : Ihètsal II v. || X ziizzel. 
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I * 

ï ei va. prim. ; conj. 20 « ei » ; w || laisser || p. ext. « laisser 
en paix ; laisser tranquille ; laisser de côté ; laisser sans 
toucher ; lâcher ; abandonner ; omettre ; permettre » || 
p. ext. « lancer [une pierre, un javelot, une arme de jet 
pouvant se lancer avec la main J [contre une p., un an., 
une ch. ] » || p. ext. « lancer [ un projectile d’arme à feu, 
une flèche, un projectile qlconque] [contre une p., un 
an., une ch. J » || p. ext. « lancer [ des guerriers, des cava¬ 
liers, des chevaux, des méharis, etc. J [ contre l’ennemi ] ». 
soueii va. f. 1 ; conj. 116 « souenri » ; w || faire laisser || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
souëi va. f. 1 ; conj. 119 « souèr » || m. s. q. le pr. 
nevneii va. f. 2***; conj. 49 « medeggou » ; « || laisser l'un 
et l’autre tact, i ; se laisser l’un à l’autre i act. ) ; se laisser 
réc. l’un l’autre ( n ). 

nemei va. f. 2 bis ; conj. 183 « nemenr » ; « Il m. s. q. le pr. 
ioueii vn. f. 3; conj. 193 « toueddi » || être laissé ; se laisser 
Il a t. les s. c. à c. du prim . 
touei vn. f. 3; conj. 194 « louedd » || m. s. q. le pr. 
tâi va. f. 6 ; conj. 224 « târ » ; &> || laisser hab. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

sâoueia va. f. 1, 10; conj. 238 « târezza » ; w || faire hab. 

laisser || se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tînmii va. f. 2 Ms, 12 ; conj. 244 « tîmendou » || laisser hab. 
l'un et l’autre (act. I : se laisser hab. l’un à l’autre ( act. I ; 
se laisser hab. réc. l’un et l’autre (ni. 
tâoueia vn. f. 3, 10; conj. 238 « târezza » || être bab. laissé ; 

se laisser hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tiiaout sf. nv. prim. ; ipl. tiiaouîn), dar tiiaoum || fait de 
laisser || a t, les s. c. à c. du prim. 
âsoueii sm. nv. f. 1 ; © (pl. isoueïiten), dar esoueiîten II fait 
de faire laisser jj a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânmeii sm. nv. f. 2 W* ; ? (pl. inmeiîten i, dar ënmeiîten H, 
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fait de laisser l'un et 1 autre ; fait de se laisser l’un à l'autre ; 
fait de se laisser réc. l’un lautre. 
àtoueii sm. nv. f. 3 ; y I pl. itoueiUen ), dar ëtoueüten || fait 
d’ètre laissé ; fait de se laisser || a t les s. c. à c. de la f. 3. 
tiit sf. (pl. tiiâtîn), dar tiiâtîn || concession de l’usage [d’un 
an., domestique] (pour un temps plus ou moins longs). 
eiet-ten (m. à m. « laissez-les ») sm. is. et pl.) || combat 
singulier. 

3 li sm. (pl.mdni || mâle (p. (an., végétai) de sexe masculin) 

Il p. ext. « mot de genre masculin ». 

3 tait sf. ? ( pl tihiou ), dar tiit, dar thiou || pied de devant 
(de quadrupède) || p. ext. « membre antérieur-!entier, y 
compris le bras) (de quadrupède) ». 

3 i (é) pr. af. dép. des n. ; 1 " p. s. ( forme irrégulière) Il de moi. 
i ( hi ) pr. af. rég. dir. des v. ; 1 " p. s. || moi. 

i ( hi ) pr. af. rég. ind. des v. ; 1 " p. s. || à moi. 

i pr. af. rég. des particules; 1 " p. s. || moi. 
è pr. af. rég. dir. des v. ; 3 e p. m. s. (forme irrégulière) Il lui. 

3 i pr. indéfini; ms. (pl. i; fs. ti ; fp. fi) || celui [qlq'il soit] 
qui ; celui [qlq’il soit] que ; un qui ; un que || i a touj. un 

sens indéfini || in « un qui de » suivi d’un substantif 

s’empl. souv. pour exprimer la possession; dans ce cas il 
peut se traduire par « être à (appartenir à) » ; (ex. amis 
onâ-rer i n Biska « ce chameau-ci un qui de Biska (ce 
chameau-ci est à Biska) ») || i n « un qui de » suivi d’un 
subs. s'empl. souv. aussi pour désigner une p., un an., 
une cb., par une particularité qlconque ; (ex. nëier ti n 
ami melien «j’ai vu une qui de la bouche ayant été blanche 
(j’ai vu une fem. aux dents blanches) »). Souvent i n suivi 
d’un subs. exprimant une particularité est employé corn, 
nom propre ou surnom de p., d’an., ou de ch. || i suivi 
d’un pr. af. dép. des n. exprime touj. la possession ; il peut 
se traduire par « être (appartenir) » suivi d’« à moi ; à 
toi ; à lui ; etc. » ; (ex. amis ouâ-rer i nnou « ce chameau- 
ci un qui de moi (ce chameau-ci est à moi) »). 

3 é pr. indéfini; (np. et fp. ) || ceux qui ; celles qui || ne se 
dit que des p. et ne s’emploie que suivi de d « avec » 
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ayant pour ré", un mot exprimant un h. ou une f. déter¬ 
minés; è d Biska « ceux qui avec Biska » sign. « ceux 
qui sont avec Biska (ceux qui habitent avec Biska, ceux 
qui font partie du campement de Biska) ». 

* è pr. indéfini ; ms. || le lieu [qlq’il soit] qui ; le lieu [qlq’il 
soit] que; un lieu [qlq’il soit] qui ; un lieu fqlq il soit] 
que ; qlq. lieu que. 

$ i pi. prép. y. || à ; pour II / et s (es, set sont les 2 prépositions 
du datif || i « pour » sign. p. ext. « au lieu de ; à la 
place de ». 

$ ê pi. interj. vocalive || ô. 

$ ei syllabe invariable || syllabe sans signification entrant 
dans la composition de certains pronoms et certaines 
particules, sans rien ajouter à leur sens. 

$ p. (hè< èd) || v. V èd (é, hé). 

□ $ ieb sm. (s. et pl.) || lettre ffl « B » de l’alphabet tâmàhak. 
o HJ J iaiberou sf. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tdiberoutîn) 
|| nom d’une plante non persistante. 

3 i iech sm. is. et pl.) || lettre 3 « CH » de l’alphabet tâmàhak. 

3 $ tâichchè (Âd.) sf. (col. s. n. d’u. et sans pl.i || herbe (fraîche 
et tendre) non us. dans l’Âh. 

V $ ied sm. (s. etpl.) || lettre V « D » de l’alphabet tâmàhak. 

V J èidi sm. (pl. iiadàn ; fs. tèidit : fp. tiiaçlin ) || chien (de 

race qlconque). 

téidit (m. à m. « chienne » ) sf. (pl. tiiadîn) || civette (animal 
qui produit le parfum appelé civette) ; civette (parfum). 

Hdi *** (m. à m. «chien ») sm. s. || np. de l’étoile de Sirius. 

: V $ a-i-der II v. : oua. 

3 î ied sm. (s. et pl.) || lettre 3 « D » de l’alphabet tâmàhak. 

3 $ ïiadàn || v. V $ éidi. 

3 C $ ief sm. (s. et pl.) Il lettre ][ « F » de l’alphabet tâmàhak. 
3 ][ ) eifed lÂir.) sm. (col.) || moutons (sans distinction de sexe, 
en nombre qlconque) || non us. dans l’Âh. 

O ][ S teifest || v. O UC têfest. 

5 $ ieg sm. (s. et pl.) || lettre g « G » de l’alphabet tâmàhak- 
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ï * iefi si», (s. et pl.) || lettre Y « G » de l’alphabet tâmàhak. 

j * ieh sm. (s. et pl.) || lettre j « H » de l’alphabet tâmâhak. 

3 : * nhêd sm. ® (pl. ihêdân : fs. têihèt; fp. tihê&n), dar hèdàn, 
dar thêdîn || àne. 

nhéd n êlef ( m. à m. «àne d’épi de tablé») sm. ç (pl. 
ihêdân n êlef), dar hêdân n êlef || grosseur de la dimension 
d’une datte qui se forme qlqf au-dessus de l’épi de tablé. 
* * iei sm. (s. et pl. i || lettre * « I » de l’alphabet tâmâhak. 

X S iej sm. (s. et pl.) || lettre X « J » de l’alphabet tâmàhak. 

• ; J iek sm. (s. et pl.) || lettre •; « K » de l’alphabet tâmâhak. 

o ■; * âikar sm. (pl. âikâren : fs. tâikart . fp. tâikârîn ) || petit de 
chienne(depuissa naissance jusqu’à l’àge d’environ 6 mois). 
— $ iek sm. (s. et pl.) || lettre ••• « K » de l’alphabet tâmàhak. 

:: J iek sm. (s. et pl.) || lettre :: « K » de l’alphabet tâmàhak. 

Il * iel sm. (s. et pl.) || lettre || « L » de l’alphabet tâmàhak. 

Il 2 lalla -K- (ar. «*îi\) sm. (pl. iallâten), dar iallâten || Dieu || foull 

lalla «pour Dieu» sign. «pour l’amour de Dieu» || foull [alla 
ouet « pour Dieu, vous (rnasc.) » et [alla ouet « Dieu, vous 
(masc.) » signifient « pour l’amour de Dieu (en s’adressant 
a des hom. ou à des h. et des f. mêlés) » : formule de 
supplication. Foull lalla kemet ( foull [alla met) « pour 
Dieu, vous ( fém. ) » et lalla kemet ( lalla met ) « Dieu, vous 
ifém.) » signifient « pour l’amour de Dieu (en s’adressant 
à des f.) » : formule de supplication jj lalla ien ! « Dieu 
[ est] un ! (il n’y a qu’un Dieu ! ) » s’empl. corn, exclama¬ 
tion, tantôt dans le s. « aussi vrai qu’il n’y a qu’un Dieu » 
pour affirmer la vérité d’une ch., tantôt dans le s. « pour 
l’amour de Dieu », tantôt sans signification particulière 
com. parole se jetant à n’importe quel propos sans rien 
ajouter au sens || il-âner-Ialla ; v. || el « avoir ». 

allahi ( ou-allahi ) (m. à m. « par Dieu » ) || par Dieu ! (je juro 
par Dieu! je le jure par Dieu ! ) 11 formule de serment 
Il peu us. 

inna-lïllahi (m. à m. « nous sommes à Dieu ») || commen¬ 
cement d’une formule arabe || s’empl. com. exclam. ; peut 
se dire à n’importe quel propos, pour marquer l’étonne- 
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ment, l’admiration, le mécontentement, etc., et sans aucun 
motif || peu us. 

billahi-llazi (m. à m. « par Dieu celui que ») || par Dieu! 
(je jure par Dieu! je le jure par Dieu!) || formule de 
serment || peu us. 

|| * iell 11 v. || ouït. 

y' ; Il S iouliouz (latin : « iulius ») sm. (s. s. pl.) || juillet (mois de 
juillet du calendrier julien) || peu us. 

|| || î ouilal va. prim. ; conj. 71 « ouksad » || faire aller au grand 
trot [un chameau qu’on monte | (act.); aller au grand 
trot (le suj. étant une p. montant un chameau, ou un 
chameau monté ou en liberté) (n). 
souilel va. f. 1 ; conj. 162 « souksed » || faire [une p.J faire 
aller au grand trot [un chameau qu’elle monte] (se c. av .2 
acc.) ; faire aller au grand trot [une p. montant un chameau, 
ou un chameau monté ou en liberté] (se c. av. 1 acc.). 
tokilâl va. f. 18; conj. 260 « toUksâd » || faire hab. aller au 
grand trot (act.) ; aller hab. au grand trot (ni. 
soUilâl va. f. 1 , 18; conj. 260 « tokksâtf » || faire hab. [une 
p.] faire aller au grand trot (se c. av. 2 acc.); faire hab. 
aller au grand trot (se c. av. 1 acc. ). 
tâilalt sf. nv. prim. ; (pl. tâilalîn) || fait de faire aller au 
grand trot; fait d’aller au grand trot || sign. aussi « grand 
trot (allure du grand trot) (en parlant d’un chameau) Il 
p. ext. « temps de grand trot (temps plus ou moins long 
pendant lequel on va sans interruption au grand trot) (en 
parlant d’un chameau) ». 

âsouilel sm. nv. f. 1 ; «p (pl. isouilîlen ), dar souilUen || fait 
de faire [une p.] faire aller au grand trot; fait de faire 
aller au grand trot. 

il || $ âilal sm. (pl. âilâlen : fs tâilàlt ; fp. tâilnlîn ) || masc. pintade 
mâle. — fém. pintade femelle ; pintade (sans préciser le 
sexe) || p. ext. tâilalt sign. « étoffe de coton tissée au 
Soudan, à fond indigo pointillé de blanc » et âilal sign. 
« étoffe de coton tissée au Soudan, à fond indigo pointillé 
de points blancs un peu plus grands que ceux de la tâilalt 
(et qlqf. mêlés d’un peu de rouge) ». 
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]| || * siilel || v. || || ïlal. 

Miel || v. Il || ilal. 
teilelt || v. || || ilal. 

□ * iem sm. is. et pl.) || lettre □ « M » de l’alphabet tâmâhak. 

| □ $ âimmen sm. (pl. âimmenen) || pus mêlé de sang. 

| * ien sm. (s. et pl.) || lettre | « N » de l’alphabet tâmâhak. 

T S ien sm. (s. et pl.) || lettre T « N » de l’alphabet tâmâhak. 

| $ tëinè, sf. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. tMniouîn) || dattes 

(qlconques, en quantité indéterminée, entières ou cassées, 
fraîches ou sèches). 

| $ tâina sf. ipl. tàiniouîn) || gencive. 

|£ tâiinnt sf. (pl. tâiianîn) || sanglots étouffés (des petits 
enfants ). 

J $ ien nom de nombre card. et pron. indéfini ; ms. ; y (fs. iet) 
Il un || empl. coin. pron. indélini, ien sign. a un; un 
certain ; qlq’un ; un qui ; un que », et il a un mp. ouiiod 
et un fp. tiiod « des; certains ; quelques; quelques-uns ; 
certains qui ; certains que ; quelques-uns qui ; quelques-’ 
uns que » || ien et iet appartiennent à la classe des mots 
y; ouiiod et tiiod ne lui appartiennent pas II ien , iet s’em¬ 
ploient souv. pour exprimer l’idée de « ne faire qu’un 
(par l’accord des sentiments, ou par la similitude) » || 
ak ien (f. ak iet) sign. a chacun ; chacun qui; chacun 
que ; chaque » ; pl. ak ouiiod (f. ak tiiod) || oui ien 
(f. oui iet ) sign. « aucun; aucun qui; aucun que » || 
de-h ien et së-h ien sont syn. ; ils peuvent avoir 2 sens : 
ils peuvent signifier « un certain lieu : un certain lieu 
qui; un certain lieu que; un certain lieu où; dans un 
certain lieu ; dans un certain lieu qui ; dans un certain 
lieu que ; dans un certain lieu où », ou « un même lieu ; 
un même lieu qui ; un même lieu que ; un même lieu où ; 
dans un même lieu ; dans un même lieu qui ; dans un 
même lieu que ; dans un même lieu où » || haret ien « une 
ch. » sign. souv. » qlq. ch. » || oui ien « pas même un, 
aucun » sign. souv. « personne (pas une seule personne) 
(sans distinction de sexe) » || ien sign. souv. « une per¬ 
sonne (sans dislinction de sexe) » || ien, iet , ouiiod , tiiod. 
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sign. souv. « un h. ; une f. ; des h. ; des f. » || oui ien 
d esen (f. oui iel d esenet ) « aucun de dans eux » sign. 
« aucun d’eux (aucun d’entr’eux). » || a oui ien « ce qui 
sans un » et a sel ien (a selid ien ) a ce qui sans un »• 
signifient souv. a ce qui sans un qui manque (tous sans 
exception ; tous sans qu’il en manque un seul) ». 

$ | $ inai vn. prim. ; conj. 6 « inai » || être nouveau ; être neuf ; 
être récent. 

sini va. f. 1; conj. 164 « soufi » || rendre nouveau; rendre 
neuf (mettre à neuf; renouveler (en remplaçant une ch. 
ancienne par une nouvelle)). 

mesinai vn. f. 1, 2; conj. 44 a helouen » || être récent l’un 
pour l'autre (se succéder à peu de temps d’intervalle 
l’un de l’autre). 

ünâi vn. f. 18; conj. 260 « tohksâd » || être hab. nouveau ; 
être hab. neuf; être hab. récent. 

sînâi va. f. 1. 18 ; conj. 260 « toÏLksâtf » || rendre hab. 
nouveau; rendre hab. neuf. 

lîmsinâi vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkokl » || être hab. 
récent l’un pour l’autre. 

tînait si. nv. prim. ; is. s. pi.) || nouveauté; fait d’être 
neuf ; fait d’être récent. 

tlsîni sm. nv. f. 1; ® (pl. isînien), dar sînien || renouvelle¬ 
ment ; fait de rendre neuf. 

àmsîni sm. nv. f. 1, 2; ® (pl. imsînien), dar ëmsînien || fait 
d'être récent l’un pour l’autre. 

: $ | $ iounioh (latin: a iunius ») sm. is. s. pl.) || juin (mois 
de juin du calendrier julien) || peu us. 
j | $ ianân v. | • èhen. 

I | $ iohnîn v. / | ioknîn. 

O I J âines sm. (pl. einesen ; fs. ta inest ; fp. thnesxn) || jeune hom. ; 
jeune an. ; hom. (ou an.) jeune. 

O I $ tainonst. sf. ® (col. s. n. d’u.) (pl. de div. tiinoïisîn), dar 
tëinoust (tCiinoast), dar tiinohsîn || gomme (substance qui 
découle de certains arbres). 

O I J tainast sf. ® (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiinâsîn ), 
dar tëinast [klina^t), dar tiinâsîn [| nom d’une plante non 
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persistante («echium humile Desf. » (B. T.), « E Ranwolfii 
Delile » (B. T.) ) (ar. « ouchem »). 

*01* siensiet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 120 « sriet (Ta. 1) » || sortir 
sous forme d’humidité uniforme (sortir [d’un corps poreux ] 
sous forme d'humidité uniforme) (le suj. étant un liquide) 
(n) ; faire sortir sous forme d’humidité uniforme [un 
liquide] (laisser échapper par ses pores sous forme d’hu¬ 
midité uniforme [un liquide J (le sujet étant un corps 
poreux); suinter; faire sortir (d’un corps poreux) sous 
forme d’humidité uniforme [un liquide] (le suj. étant la 
cause qui fait sortir le liquide) ) tact ), 
s îiensiît iTa. 7) va. f. 1. 16; conj. 254 « tîtreggît iTa. 7) » || 
sortir hab. sous forme d’humidité uniforme In) ; faire hab. 
sortir sous forme d’humidité uniforme (act.). 
a siens H sm. nv. f. 1 ; © (pl. isiensiUen ), dar ësiensiîten || 
fait de sortir sous forme d’humidité uniforme ; suintement ; 
fait de faire sortir sous forme d’humidité uniforme. 

O I O I * âinesnis sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. âinesnisen) 
Il nom d’une plante non persistante (ar. « ouzouàza »). 

; * ieou sm. (s. et pl.) || lettre ; « OU » de l’alphabet tâmàhak. 
; * ko vn. prim. ; irr. V. || viens! il én « viens! » ; éia ouet 
(m. à m. « venez, vous (masc.)! » ) « venez! (masc.) » ; 
éia kemet (éia inet) (m. à m. « venez, vous (fém.)! ») 
« venez ! (fém.) ». ♦ 

: * aiô (aiôh ) pi. exclam. || à la bonne heure ! 

: * tàioua-setiëfet || v. : ioùi. 

Il ; * tâioualt sf. (pl. tâiouâlîn) || bête de somme portant des 
bagages (dans une expédition guerrière ou un voyage 
qlconque qui n’est ni un voyage de commerce ni un 
déménagement) || p. ext. « convoi particulier [d’une p. ] 
(ensemble des bêtes de somme portant les bagages [de 
qlq’un ] avec les conducteurs et les bagages qu’ils portent) ». 

I ; * ieou en va. prim. ; conj. 102 « ieouen » || être rassasié de 
(act.) ; se rassasier de (act.) ; être rassasié (n) ; se rassasier 
(n) || fig. « jouir autant qu’on le désire de [ une p. agréable ; 
une ch. agréable] (act.); recevoir (ou user de, ou prati¬ 
quer) à satiété [des p., des an., des ch. (agréables ou 
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désagréables)] (act.) ; être dégoûté de [une p., un an., 
une ch. ] (act.) » || fig. ieouen dar « se rassasier dans (n) » 
ayant pour rég. une p. ou un an. sign. souv. « s'assouvir 
dans (assouvir sa colère sur ; assouvir sa passion avec) » 
Il fig. ieouen « être rassasié (n) » sign. qlqf. « être riche ». 

seiieouen va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rassasier de 
(se c. av. 2 acc.) : faire se rassasier de (se c. av. 2 acc.); 
rassasier ise c. av. 1 acc.) ; faire se rassasier (se c. av. 

1 acc.) || a t. les s. c. à c. du prim. 

tâieouàn va. f. 7 ; conj. 232 « tâbeiiân » || être hab. rassasié 
de (act.) ; se rassasier hab. de (act. ); être hab. rassasié 
(n) ; se rassasier hab. (n) || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâieouân va. f. 1, 7 ; conj. 232 « tâbeiiân » || rassasier hab. 
de ( se c. av. 2 acc. ), faire hab. se rassasier de ( se c. av. 

2 acc.); rassasier hab. (sec. av. 1 acc. I ; faire hab. se 
rassasier (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tèouant sf. nv. prim.; (pl. têouanîn ) || fait d’ètre rassasié 
de ; fait de se rassasier de ; fait d’être rassasié ; fait tle se 
rassasier || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« rassasiement, satiété ». 

âseiieouen sm. nv. f. 1 ; « (pl. iseiieouinen ), dar seiieouînen 
Il fait de rassasier de ; fait de faire se rassasier de ; fait de 
rassasier; fait de faire se rassasier || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

èmeiieouen sm. n. d’é. prim.; œ (pl. imeiieouenen ; fs. 
tèmeiieouent ; fp. timeiieouenîn ), dar âmeiieouen (ëtnei- 
ieouen ), dar meiieouenen , dar tâmeiieouent ( lëmeiieouent), 
dar tmeiieouenîn || hom. riche. 

tèouant (m. à m. « rassasiement » ) sf. (pl. têouanîn ) || nom 
d’un insecte. 

| ; $ ii âouen (ig âouen) || v. Y eg. 

O $ ter sm. (s. et pl.) || lettre O « R » de l'alphabet tâmâhak. 

O î ëôr sm. (pl. èôren) || lune || âgg-èôr (pl. kel-èôr ; fs. oult-èôr; 
fp. chêt-èor) « fils de la lune » est un surnom des membres 
de la tribu des Ikadeien, petite tribu de l’Âh. 

O $ Air *** sm. (s. s. pl.) || pays des Kel-Âir (situé entre 16" et 
20° de lat. N. et entre 3° et 8* de long. E. || p. ext. Air 
s’empl. qlqf. com. syn. de Kel-Âir. 
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tâirt sf. (s. s. pl.) ü dialecte de l’Air (dialecte de la langue 
touarègue parlé par les Kel-Âir). 

: $ ier sm. (s. et pl.) || lettre • « R » de l’alphabet tàmàhak. 

: $ air va. prim. ; conj. 67 « ais » || excéder (fatiguer et 

ennuyer à l’excès || a aussi le s. pas. a être excédé ». 
toïiiâr va f. 18; conj. 260 « toïiksâd » || excéder hab. || 
a aussi le s. pas. 

touiiouk si. nv. prim.; (pl. touiiourîn) || fait d’excéder || 
a aussi le s. pas. « fait d’être excédé ». 

O l ies sm. (s. et pl.) || lettre O « S » de l’alphabet tâmâhak. 

O $ aïs va. prim. ; conj. 67 « ais » || aller à pas de loup à ; aller 

à pas de loup auprès de || lig. « sonder par des paroles 
habiles [qlq’un] (chercher à connaître, en lui adressant des 
paroles habiles, la pensée (ou le secret) de [qlq'unj > ». 
siis va. f. 1 ; conj. 173 « siis » || faire aller à pas de loup à; 
faire aller à pas de loup auprès de || se c. av. 2 acc. Il 
a t. les s. c. à c. du prim. 

nemias vn. f. 2^ s ; conj. 186 « nemias » || aller réc. à pas 
de loup l’un à l'autre ; aller réc. à pas de loup l’un vers 
l’autre || a t. les s. c. à c. du prim. 
nemiis vn. f. 2^ s : conj. 187 « nemiis » || m. s. q. le pr. 
taies va. f. 6; conj. 229 « tâouen » ||ailer hab. à pas de 
loup à ; aller hab. à pas de loup auprès de II a t. les s. c. 
à c. du prim. 

sâiâs va. f. 1, 7 ; conj. 234 « sâlâi » Il faire hab. aller à pas 
de loup à ; faire hab. aller à pas de loup auprès de || se c. 
av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tînmiâs vn. f. 2& l ’ s , 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » Il aller hab. 
réc. à pas de loup l’un à l’autre; aller hab réc. à pas de 
loup l’un vers l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2**. 
tînmiîs vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » Il m. s. q. le pr. 

âiias sm. nv. prim. ; (pl. âiiâsen) || fait d’aller à pas de loup 
à ; fait d’aller à pas de loup auprès de || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âsiis sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isiîsen), dar siîsen || fait de faire 
aller à pas de loup à ; fait de faire aller à pas de loup 
auprès de || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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ânmias sm. nv. f. 2& iy ; * (pl. inmiâsen \, dur ënmiâsen |i fait 
d’aller réc. à pas de loup l’un à l’autre ; fait d’aller réc. à 
pas de loup l’un vers l’autre H a t. les s. c. à c. delà f. 

ânmiis sm. nv. f. 2, bis ; ® (pl. inmiîsen), dar ënmiîsen || 
m. s. q. le pr. 

ümâias sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imàiâsen ; fs. tâmâiast : fp. 
timâiâsîn ). dar mâiâsen, dar tmâiâsln || hom. qui va à 
pas de loup. 

ümâias sm. ç (pl. imouiâs ; fs. tâmâiast ; fp. timouiâs), dar 
mouids , dar imouiâs H guépard. 

âlemdciias sm. © (pl. ilemdeiiâsen : fs. tàlemdeiiast : fp. 
tilemdeiiâsîn), dar lemdeiiâsen . dar tlerndeiiâsîn || an. au 
pas long et silencieux (an. qui marche d’un pas allongé 
et silencieux) || peu us. 

O * dis sm. © (pl. iisân >, dar ris, dar iisân || cheval. 

VO) Iâsoiid sm. (s. s. pl.) || np. d’hom. || nom lég. 

OO) taisest sf. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. teisesîn ), 
dar tëisest {tàisest) || nom d’une graminée à feuille dure || 
syn. de tagsest. 

4- $ iet sm. (s. et pl.) || lettre + « T » de l’alphabet tâmàhak. 

+ J taitté sf. © (pl. tiittéouîn), dar teittè (tïitté), dar tiittéouîn || 
intelligence; esprit (principe pensanti || p. ext. le pl. 
tiittéouîn sign. « ressources d’intelligence ; ruses ». 

+ $ dit II v. ; tout. 

□ + $ taitemt sf. ? (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiittemîn), 
dar tëitemt ( taitemt), dar tiitemîn || nom d’une plante non 
persistante. 

3 $ iet sm. s. et pl.) || lettre 3 « ï » de l’alphabet tâmàhak. 

Il 3 * tèattouft || v. ][ 3 ettef. 

X ï iez sm. (s. et pl.) || lettre X « Z » de l’alphabet tâmàhak. 

# $ iez sm. 's. et pl.) || lettre # « Z » de l’alphabet tâmàhak. 

X ï taézza sf. ® (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiézziouîn), 
dar tëézza, dar tiézziouîn || nom d’une plante non persis¬ 
tante (« sisymbrium irio L. var. pubescens » (B. T.); 
« zollikoferia nudicaulis Boissier » (B. T.)). 

Il X ï ziizzel || v. || X ziizzel. 

| # } ziizzen || v. | # ouzan. 
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J X J * l) 

X tâjil sf. (n. d u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tâjîtîn) || nom 
d’une plante non persistante || sign. aussi « grain produit 
par la tâjit ». 

X âji sm. ( pl. âjîten ) || poêle à frire ; marmite en métal [| us. 
dans l'Âj. ; très peu us. dans l’Âh. 

X ijjet 11 v. Y igat (Ta. 4). 

O □ X âjabbar -)(- (ar. sm. © tpi. ijabbâren ; fs. tâjabbart ; 

fp. tijabbàrîn ), dar jabbâren, dar tjabbârîn || hom. de 
l’époque préhistorique. 

âzabbar sm © (pl. izabbàren ; fs. iâzabbart : fp. tizabbârin ), 
dar zabbâren , dar tzabbârîn || m. s. q. le pr. || peu us. 

V X ijjed II v. V Y seged. 

V X ajed vn. prim. ; conj. 66 « a<jer»||être préparé 11 p. ext. 

« être chose courante; être chose abondante » || très peu us. 

jijed va. f. 1 ; conj. 172 « siger » || préparer || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

âjjad sm. nv. prim. ; (pl. âjjâden) || fait d’être préparé II 
a t. les s. c. à c. du prim. 

âjîjed sm. nv. f. 1 ; © (pl. ijîjîden ), dar jîjîden II fait de 
préparer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

3 X jit sm. (s. s. pl.) || bruit produit par un vent sortant du 
fondement. 

□ ÔXDÔX iegemjegem ( Âir) va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || faire 
aller à l’amble ou au petit trot (faire aller à l’une des 
3 allures appelées tétalist « amble », sendt-senât « petit 
trot ralenti », àkaboür « petit trot ») [un chameau qu'on 
monte J ( act. i; aller à l’amble ou au petit trot (d. le s. 
ci-d.) (le suj. étant une p. montant un chameau, ou un 
chameau monté) (n) || non us. dans l’Âh. 

V : X jouhed -)(- (ar. va. prim. ; conj. 39 « houreg » || 

faire la guerre sainte contre || sign. aussi « faire tous ses 
efforts [pour une p., un an., une ch.] (n) » || peu us. 

tîjolihoUd va. f. 14 ; conj. 249 « tîkro'ukoud » || faire hab. la 
guerre sainte contre || a t. les s. c. à c. du prim. 
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âjoïihed sm. nv. prim. ; ® (pi. ijohhôïiden). dar jouhouden 
Il fait de faire tous ses eflorts. 
eljihad sm. (pl. eljihâden ) || guerre sainte. 

Il • X ejhel (ar. J-^) vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || 
être ignorant de la loi divine || p. -ext. « ignorer la loi 
divine [pour une p., un an., une ch.] (aimer passion¬ 
nément [une p., un an., une ch.] (au point d’en oublier 
pour eux la loi divine)) ». 

jejhel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » Il rendre ignorant de la 
loi divine || a t. les s. c. à c. du prim. 
jâhhel vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. ignorant de 
la loi divine || a t. les s. c. à c. du prim. 
jâjhâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « lâreyâh » || rendre hab. 

ignorant de la loi divine Hat. les s. c. à c. de la f. 1. 
âjahal sm. nv. prim. ; ® (pl. ijehâlen ), dur jehâlen || fait 
d’être ignorant de la loi divine ; ignorance de la loi divine 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

tïjejhel sm. nv. f. 1 ; ® ipl. ijejhîlen ), dar jejhîlen || fait de 
rendre ignorant de la loi divine || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmâjhal sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. imàjhâlen ; fs. tâmâjhalt ; 
fp. timâjhâlîn ), dar mâjhâlen, dar Imâjhâlîn || hom. qui 
ignore la loi divine [pour une p., un an., une ch.] (hom. 
qui aime passionnément [une p., un an., une ch.| (au point 
d'en oublier pour eux la loi divine) I. 
eljahil sm. (pl. eljahilen ; fs. teljahilt ; fp. teljahilîn 1 || hom. 
ignorant de la loi divine. 

□ I ; X jehennâma -)(- (ar. sm. (pl. jehennâmâten ) Il enfer 

Il peu us. 

X X jouji (Air, Ioul.) sm. (pl. joujîlerv || soldat nègre ou arabe 
de l’armée française (des troupes coloniales ou des troupes 
algériennes ). 

m X X âjâjib (ar. sm. ® (pl. ijoujab ), dar joujab II 

chose étonnante || le pl. ijoujab s’empl. qlqf. com. syn. 
du sing.; le sing. âjâjib s’empl. qlqf. com syn. du plur. 
Il p. ext. « chose extraordinaire; merveille (en bien ou 
en mal ) ; miracle » || i n âjâjib et in joüijab sont syn. et 
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sign. « un qui des choses étonnantes (un qui est éton»- 
nant ; une ch. étonnante) » [| peu us. 
tâjàjibt sf. ? ipl. tijokjab i, dar tjoujab || m. s. q. le pr. 
.iol'jeb vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; t || être étonnant || 
très peu us. 

houhf.b vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; r || m. s. q. le pr. 

• ; X ajako sm. f (n. d’u. et col. ) (pi. de div. ou p. n. ijakôten), 
dar êjako (âjako), dar jakôten || nom d’une plante non* 
persistante. 

Il X amejjela || v. || Y gelet (Ta. II. 

Il X tamejellet sf. ® (pl. timejjoulal), dar tmajjoulal || clou 
(furoncle). 

CD II X âjelbi ^ sm. © (pl. ijelbien: fs. tâjelbil : fp. tijelbiîn ), dar 
jetbien, dar tjelbiîn || mouton à laine || non us. dans l’Âh. 

3’!3 • ! MX âjellekedkeçt i dial. Berb. séd. R. et G. ) sm. || vieux mot 
probablement grossier, dont le sens n’est plus connu, 
qui ne se rencontre que dans des refrains chantés en 
certains jeux. 

: Il II X ijjelaleh || v. j II || Y zeggelouleh. 

: Il II X ijjelelleh || v. : Il II ï zeggeleleh. 

Ml II X ijjelellei || v. | Il || ï zeggeleleh. 

□ X àjjam sm. (pl. âjjâmen) || dépouille d’autruche (peau d’au¬ 

truche entière avec toutes ses plumes i. 

Il □ X âjemîl -)(- (ar. sm. © (pl. ijemîlen), dar jeinîlen || bon 

ofhce (service; bienfait) Il peu us. 

Il □ X ajamohl || v. MU: âhamohl. 

Il II □ X jemlel || v. || Il □ imlal. 

O □ X êjêmer (Âir) sm. || jeune mouton (sevré et qui a pris un- 
peu de taille, mais qui n’a pas encore toute sa taille) || non 
us. dans l’Âh. || v. O □ 3 

| X âjjen ( âzgen ) -)(- sm. © (pl. ijjenen ), dar ëjjenen || mesure- 
de capacité d'un quart de litre. 

I X ijjen || v. |ï egen. 
ajjen || v. | ï egen. 

I X ejjen || v. | ï X ejjen. 
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X * : X ejjeoueija sf. (pl. ejjeoueijâten i || fusil à 2 coup (à 
capsules ou à bascule). 

*M : X âjeouenka sm. © (pl. ijeouenkâten), dar jeouenkâten j| selle 
de cheval (pour homme) à pommeau et troussequin bordés 
de laiton ( êlakif ayant son pommeau et son troussequin 
bordés d’un ruban de laiton). 

O X tajjert sf. ? (pl. tijjerîn), dar tljjert ( tâjjert ), dar tëjjerîn || 

substance servant d’amadou (substance qlconque capable 
de prendre feu aux étincelles d’un briquet et de servir à 
allumer le feu). 

o X &jjer 11 v. O Y X ejjer. 

O X Âjjer H v. O Y X Âjjer. 

□ O X Jerba ,% sf. (s. s. pl.) || np. d’une lie de Tunisie || p. ext. 
« ceinture en laine rouge de Jerba ». 

1 : + o X jeretoui vn. prim. ; conj. 43 « melelli » || être en loques 
(par suite d’une extrême usure). 
jejjeretoui va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || mettre en loques. 
tîjeretoui vn. f. 12; conj. 245 « tîheÿedi » || être hab. en 
loques. 

jîjereloui va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi »|| mettre bab. 
en loques. 

âjeretoui sm. nv. prim. ; © (pl. ijeretouien ), dar jeretoaien 
Il fait d’être en loques. 

âjejjeretoui sm. nv. f. 1 ; ç (pl. ijejjeretouien), dar jejjere- 
touien || fait de mettre en loques. 
ajeretouai sm. n. d’é. prim. ; © (pl. ijeretovaien ; fs. Uïjere- 
touait ; fp. tijeretouaîn), dar jeretouaien , dar tjeretouaîn 
Il bom. en loques (h. dont les vêtements sont en loques), 
déguenillé. 

+ □ : X ejjerbet sf. (pl. ejjerbelîn) || canon (de fusil, de pistolet, 
d’arme à feu qlconque j || poét. « fusil ». 

3 I CD : X ejjerbounia II v. $ | □ j X ezzej'bounia. 

+ X ÿjet || v. Y igat (Ta. 4). 

ajjet || v. Y igat (Ta. 4). 

3 X jü II v. 3 X Jü. 
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K •: 

ekk va. prim. ; conj. 11 « els »; « || aller à; aller chez || 
ekk ayant pour rég. dir. ma « quoi » ne sign. pas « à quel 
endroit aller », mais « pour quelle chose, pour quelle 
affaire, aller » ; « à quel endroit aller » s’exprime par ekk 
ayant pour rég. dir. mani « où », ou pour rég. ind. mani s 
« vers où » ou mani d « où » || ekk, accompagné de la 
prép. du datif i « à ; pour » ayant pour rég. un subs. ou 
un pr. rel.. ou accompagné d’un pr. af. rég. ind. des v., 
peut avoir deux sens : 1° « aller à (ou chez) [une p., un 
an., une ch.] pour [une p., an.] (en faveur de, dans 

l’intérêt de, pour le service de [une p., un an.]) »; 

2* «aller à' (ou chez) | une p., une an., une ch.] pour 
[une p., un an., une ch.] (au lieu de, à la place de [une 
p., un an., une ch.| ) » || ekk sign. p. ext. « passer [une 
période de temps] » Il aoua kklr, aoua tekkld , etc. sign. 
souv. « ce que j’ai passé fcom. temps s. e.], ce que tu as 

passé [coin, temps s. e.|, etc. », c.-à-d. « tant que l tout 

le temps que) (en parlant du passé) » || a kklr , a tekkld, 
etc., sign. souv. « quoi que je passe [corn, temps s. e.], 
quoi que tu passes [ corn, temps s. e.], etc. », c.-à-d. « tant 
que (tout le temps que) ten parlant de l'avenir) » Il ê kklr 
(ê d ekkïr), é tekkld (é t tekkld), etc., « en qlq. lieu que 
je suis allé, en qlq. lieu que tu es allé, etc., » sign. qlqf. 
« en qlq. lieu que je sois allé, en qlq. lieu que j’aille ; en 
qlq. lieu que tu sois allé, en qlq. lieu que tu ailles ; etc. » 
|| ê hé kker {é d è kker ), é hé tekked (c d c tekked ), etc., 
« en qlq. lieu que j’irai, en qlq. lieu que tu iras, etc. » 
sign. qlqf. « en qlq. lieu que je sois allé, en qlq. lieu que 
j’aille ; en qlq. lieu que tu sois allé, en qlq. lieu que tu 
ailles ; etc. » || é kklr (é d ekkïr), è tekkld (é t tekkld i, etc. 
« le lieu que à (le lieu auquel) je suis allé ; le lieu que à 
( le lieu auquel) tu es allé ; etc. » sign. qlqf « ce que je 
suis devenu; ce que tu es devenu; etc. »; é hé kker 
{ê d è kker), è hé tekked (é d é tekked), etc., « le lieu que à 
(le lieu auquel) j'irai; le lieu que à (le lieu auquel) tu 
iras ; etc. » sign. qlqf. « ce que je deviendrai ; ce que tu 
deviendras, etc. ». 
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soukou va. f. 1 ; conj. 168 « sougdou » ; w || faire aller à; 
faire aller chez || se c. av. 2 acc. || peut souv. se traduire 
par « envoyer à ; envoyer chez » ; d. ce s. s’empl. souv. 
avec ud rég. dir. exprimé et un rég. dir. s. e. || soukou 
ayant pour rég. dir. ma a quoi » peut avoir 2 sens: 
1° o quoi faire aller à (ou chez) iquoi envoyer à (ou chez)) », 
2° « pour quelle chose, pour quelle affaire, faire aller à 
fou chez) (ponr quelle chose, pour quelle alïaire, envoyer 
à (ou chez i ) » || p. ext. « faire [une p., un an., une ch.] 
passer [une période de temps| ». 
souk va. f. 1 ; conj. 161 « souf » ; « Il m. s. q. le pr. 
nemekki va. f. 2 bis ’ conj. 49 « medeygou »; w || aller réc. 
l’un à l’autre à I act. ) ; aller réc. l'un à l’autre chez (act.) ; 
aller réc. l’un à l’autre (ni; aller réc. l’un chez l’autre (n). 
nemekk va. f. 2^*; conj. 183 « nemenr » : w || m. s. q. le pr. 
tâkk va. f. 6 ; conj. 225 « tâgÿ » ; « || aller hab. à; aller 
hab. chez || tâkk ayant pour rég. dir. ma, tâkk accom¬ 
pagné de i ou d’un pr. af. rég. ind. des v., a tous les 
s. c. à c. du prim. || p. ext. « passer hab. [une période 
de temps] ». 

sohkou va. f. 1, 17; conj. 259 « Louçlou » || faire hab. aller 
à ; faire hab. aller chez || se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

tlnmekki va. f. 2&**, 12; conj. 244 « tîmendou » || aller hab. 
réc. l’un à l’autre à (act.); aller hab. réc. l’un à l’autre 
chez (act.); aller hab. réc. l’un à l’autre (m; aller hab. 
réc. l’un chez l’autre (n). 

tîkaout sf. nv. prim. ; (pl. lîkaouîn ) || fait d’aller à; fait 
d’aller chez || tîkaout accompagné d’i a le s. c. à c. difcprim. 
âsoUkou sm. nv. f. 1 ; ® (pi . isoïikohten), dar sdkko\iten || 
fait de faire aller à ; fait de faire aller chez || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

ünmekki sm. nv. f. © (pi. inmekkiten), dar ënmekkîten 

Il fait d’aller réc. l’un à l’autre à ; fait d'aller réc. l’un à 
l’autre chez; fait d’aller réc. l’un à l’autre; fait d’aller 
réc. l’un chez l’autre. 

sikh va. f. 1; conj. 159 a zinh » ; w || enlever (prendre en 
ôtant de sa place) [une ch. posée, pour l’emporter, la 
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placer ailleurs, ou en faire n’importe quoi] || peut souv. 
se traduire par « prendre » ]| flg. sikk, ayant pour rég. 
dir. imân « personne » accompagné d’un pr. af. dép. des 
noms, sign. « aller vite » ; (ex. sikk imân nek « enlève 
ta personne (va vite) »j. 

touesekki vn. f. 1, 3; conj. 193 « toueddi » || être enlevé; 
s’enlever. 

touesekk vn. f. 1, 3; conj. 194 « touedd » || m. s. q. le pr. 
sâkka va. f. 1, 10; conj. 239 « sâra » ; « || enlever hab. || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tîtouesekki vn. f. 1, 3, 12 ; conj 244 « lîmendou » || être hab. 
enlevé; s’enlever hab. 

tâouesekka vn. f. 1, 3,10; conj. 238 « târezza » || m. s. q. le 
pr. || expression incorrecte. 

âsikki sm. nv. f. 1; ? (pl. isikkîten ), dar sikkîten || 
enlèvement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âtouesekki sm. nv. f. 1,3; ® (pl. itouesekkîten), dar ëtoue- 
sekkîten || fait d’être enlevé ; fait de s’enlever. 
tesikkit si. ® (pl. tisikka), dar tsikka || bouchée (ce qu’on 
met de nourriture solide, en une fois, dans la bouche). 
tesèkit sf. ® (pl. lisika), dar tsîka || débris charriés (par un 
cours d’eau, un torrent, une crue) || fig. « rebut (portion 
dont la qualité est mauvaise et qui demeure après qu’on a 
enlevé tout ce qu’il y avait de bon) ». 
sekk-aoua pi. exclam. || qu'est-ce que c’est que cela ! 
ess-aoua pi. exclam. || m. s. q. le pr. || peu us. 
oükou vn. prim. ; conj. 15 « oudou » || être allumé (avec ou 
sans flamme); s’allumer (d. le s. ci-d) || toukâ d es tëmsé 
« est allumé dans lui (ou dans elle) le feu » se dit au fig. 
d’un h. ou d'une f. pour exprimer qu’ils sont insatiables 
de nourriture ou insatiables de plaisirs amoureux. 
soukou va. f. 1 ; conj. 168 « sougdou » ; w || allumer || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

souk va. f. 1 ; conj. 161 « souf » ; w || m. s. q. le pr. || les 
ind. et part. pas. et prés. pos. et aor. nég. ne sont pas 
us. dans l'Àh. 
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toukou vn. f. 17; conj. 259 « toudou » || être hab. allumé; 

s’allumer hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
soukou va. f. 1, 17; conj. 259 « toudou » || allumer hab. 

|| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
toukout sf. nv. prim. ; (pl. toUkoulin) || fait d'être allumé; 

fait de s’allumer || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsoukou sm. nv. f. 1; ? (pl. üoukdkten), dar soukouten jj 
fait d’allumer !| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
meket (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 104 « deret iTa. 1 1 » || être 
réduit à l’état de braises ardentes sans flamme (le suj. 
étant du feu. du bois, ou du charbon); se réduire à l’état 
de braises ardentes sans (limme (d. le s. ci-d.) |] p. ext. 
« être achevé (être tué, recevoir le coup de grâce) (le suj, 
étant uue p. qui. ayant été bléssée par un assassin, un 
adversaire, un ennemi, dans des circonstances qlconques, 
est ensuite achevée et reçoit le coup de grâce) ; s’achever 
(d. le s. ci-d.) ». 

semmeket (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. Il » || 
réduire à l’état de braises ardentes sans flamme || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

tâmekât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « tâderâl (Ta. 5; » Il 
être hab réduit à l’état de braises ardentes sans flamme ; 
se réduire hab. à l’état de braises ardentes sans flamme || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sâmekât (Ta. 5) va. f. 1, Tl ; conj. 241 « tâderâl (Ta. 5) » Il 
réduire hab. à l’état de braises ardentes sans flamme || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

amki sm. nv. prim. ; ® (pl. imkiten). dar ëmki(âmki), dar 
ëmkiten \ | fait d’être réduit à l’état de braises ardentes sans 
flamme; fait de se réduire à l’état de braises ardentes sans 
flamme || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsernmeki sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isemmekîten ), dar semmekîten 
Il fait de réduire à l’état de braises ardentes sans flamme 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tâmakat sf. © (pl. timakàtîn), dar tmakâlîn || braise ardente 
(fragment de bois réduit en charbon et ardent). 
âmaka sm. © (pl. imakâten), dar makâten || grande braise 
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ardente (grand fragment de bois réduit en charbon et 
ardent) ; brasier. 

akk vn. prim. ; conj. 17 « ar » || être supérieur de niveau 
(être d’un niveau plus élevé; avoir une supériorité de- 
niveau) || peu us. 

sikh va. f. 1; conj. 175 « sir » ; w || rendre supérieur de 
niveau. 

tikkit sf nv. prim. ; (pl. tikkîtîn), dar tikkîtîn || fait d’ètre 
supérieur de nouveau. 

âdkki, sm. nv. f. 1 ; ® (pl. uikkîten ), dar sikkîten || fait de 
rendre supérieur de niveau. 

tâkal sf. ® (pl. tikattîn), darlkattîn\\ bruit de voix (excessif, 
en soi ou à cause des circonstances) || p. ext. « bruit de 
voix confus (produit par plusieurs p. qui causent ensemble 
d’une manière bruyante ou non) » || p. ext. « bruit de voix 
(produit par 2 ou plusieurs p. qui causent ensemble d’une 
manière bruyante ou non) ». 

âmettakat sm. n. dé. ; f (pl. imeltakâten : fs. lâmettakat ; 
fp. ümettakâtîn ), dar mettakâten, dar tmettakâtîn || hom. 
bruyant en paroles (h. qui a l’hab. de parler bruyamment). 

touketen sm. ipl. s. s. ) || paroles en l’air. 

éké sm. © (pl. ikéouen ), dar âkè <è/eé), dar kéouen || racine 
(de végétal qlconque) fig. «souche [d’une famille, d’une 
tribu, d’un peuple] (pers. de laquelle descend [une famille, 
une tribu, un peuple]) » || fig. le pl. ikéouen sign. qlqf. 
« origine (lieu d’origine, peuple d’origine) » || fig. le pl. 
ikéouen sign. qlqf. « extrémités (confins les plus éloignés, 
parties les plus reculées) [d’un pays] ». 

ékéou sm. ? (pl. ikéouen ), dar âkèou (ëkéou), dar kéouen 
Il m. s q. le pr. || peu us. 

tèkéout sf. © (pl. tikéouîn ), dar tâkéout ( tëkéout ), dar tkéouîn 
Il fragment de petit diamètre de racine d’arbre (fragment 
de racine d’arbre de n’importe quelle longueur et d’un 
diamètre inférieur à 4 ou 5 centimètres) || p. ext. « arceau 
fixé sur le côté du siège (dans certaines selles de méhari 
pour femme) » || tkaouit ta n tkéouîn « selle de méhari, 
légère pour femme, ayant 2 tékéout ». 
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•* âkou (Soudan) -)f (du haoussa akou) sm. (pl. âkouten) || 
perroquet || très peu us. 

v| k ( ek , ik ), pr. af. dép. des n ; 2' p. s. (forme irrégulière) 

Il de toi. 

îk pr. af. rég. dir. des v. ; 2' p. m. s. (forme irrégulière) || toi. 

âk (hâk ) pr. af. rég. ind. des v. ; 2* p. ni. s. || à toi. 

k ( ek , âk . ik) pr. af. rég. des particules ; 2 e p. m. s. || toi. 

• ’ ak adj. indéfini invariable (m. et f. ; s. et pl.) || chaque; 

chaques || v. à | * ien le s. d 'ak ien , ak iet , ak ouiiod, 
ak tiiod. 

aked pi. conj. y || et aussi; aussi. 

•I âk suffixe invariable || âk ne s’emploie que com. suffixe 
joint à un pronom pers. sujet exprimé ou s. e. Il n’ajoute 
rien au sens, il ne fait que déterminer un peu plus le 
pronom auquel il est joint (ex. kem-âk. éo ! « toi, viens ! »). 

• I tkk || v. 3 ■ I ekkad. 

kou (koud . koudit) || v. V •! koud. 

E •! lâkouba sf. © (pl. tikoïibaouîn ), dar tkoïubaouîn\\épée || lig. 
enbel tâkoïiba « enterre l’épée (enterre ton épée) » est une 
expr. employée pour exprimer une paix parfaite; (ex. 
gën elrâfiet ta n enbel tâkoïiba « ils ont fait la paix celle 
d’enterre l’épée (ils ont fait une paix si parfaite que chacun 
n’a qu’à enterrer son épée) ». 

[D •! âkebbou sm. ® (pl. ikebba ), dar kebba || noyau de datte II 
p. ext. « noyau [de pèche, d’abricot, ou de fruit analogue] ; 
pépin [de raisin] ». 

tâkebbout sf. o (pl. tikebboïitîn), dar tkebboutîn || capsule 
(enveloppe sèche qui renferme les semences et les graines, 
dans certaines plantes telles que le pavot, l’œillet, le 
tabac, etc.). 

tâkebat sf. <? (pl. tikebâ(în), dar tkebâtîn || très petite boite 
à couvercle (de matière et forme qlconques, destinée à 
n’importe quel usage). 

tD ED *! takbabt.si. <p (pl. tikbâbîn), dar tëkbabt ( tâkbabt ), dar 
tëkbâbîn || signal de course (consistant en un morceau 
d’étoffe ou en un objet brillant qu’on élève au bout d’un 
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javelot, d’un bâton, ou du bras, pour donner le départ ou 
indiquer le point d’arrivée d’une course). 

V ED •! ikèbdiouen sm. ® (pl. s. s.), dar kèbdiouen || nom d’une 
sorte de vers qui se trouvent qlqf. dans les gazelles, entre 
chair et peau. 

3 H] •; ekk-ibë<Jten || v. 3 •[ èkkad. 

|| □ ekb el va prim. ; conj. 26 « eksen » H soutenir (empêcher de 

tomber en étayant par-dessous ou par côté) || a aussi les. 
pas. « être soutenu » || tig. « substenter (par de la nourri¬ 
ture) ; faire subsister (en nourrissant) ; empêcher de faiblir 
(par des encouragements, des consolations, des secours, 
etc., en paroles ou en actes) ; aider (prêter aide à [unep. 
ou un an.] (dans une affaire ou un travail qlconques) i ». 
sekbel va. f. 1 ; conj. lo0-« seksen » || faire soutenir || se c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

(ekbel vn. f. 3^; conj. 99 « bereg » || être soutenu || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

nekbel va. f. 4; conj. 99 « bereg » || soutenir ensemble l’un 
et l’autre (act.) ; se soutenir réc. l’un l’autre (n) Il a t. les 
s. c. à c. du prim. 

kâbbel va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || soutenir hab. || 
a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâkbâl va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. soutenir 
|| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tâtekbâl vn. f. 3M*,'7; conj. 230 « târegâh)) || être hab. 

soutenu || a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 
tîkbâl vn. f. 3f>*s, 13; conj. 247 « lîksân » || m. s. q. le pr. 
tânekbâl va. f. 4, 7 ; conj. 230 « târegâh » || soutenir hab. 
ensemble l’un et l'autre (act.) ; se soutenir hab. réc. l’un 
l’autre (n) || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
àkabal sm. nv. prim. ; ® (pl. ikebâlen). dar kebâlen || fait do 
soutenir || a aussi le s. pas. « fait d’être soutenu » Il 
a t. les s. c. à c. du prim. 

àsekbel sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isekbUen), dar sekbîlen || fait de 
faire soutenir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âtekbel sm. nv. f. 3** s ; ? (pl. itekbîlen ), dar tekbîlen || fait 
d’être soutenu || a t. les s. c. à c de la f. 3& ls . 
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ânekbel sm. nv. f. 4 ; © (pl. inekbîlen ), dar nekbîlen || fait de 
soutenir ensemble l’un et l’autre ; fait de se soutenir réc. 
l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
ànâkbal sm. n. d’é. prim. ; © (pl. inâkbâlen ; fs. tânâkbalt ; 
fp. tinâkbàlîn), dar nâkbâlen , dar tnâkbâlîn || soutien (h. 
qui soutient une p.) ii a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
âsekbel sm. ®(pl. isekbâl), dar sekbâl || soutien (objet servant 
à empêcher une ch. de tomber en l’étayant par-dessous 
ou par côté). 

tâsekbelt sf. © (pl. tisekbâl ). dar tsekbâl || m. s. q. le pr. 

| Q] • 1 âkaboun sm. <p (pl. ikbân ), dar ëkbân || piton (sommet pointu 
[d’une montagne ou d’une colline]; montagne pointue; 
colline pointue). 

o Q] •! tekoubbirt sf. © (pl. tikoubbâr), dar tkoubbâr || chose de 
bon présage (ch. de bon augure, ch. qui présage qlq. ch. 
d'heureux) || telâ tekoubbirt « elle a la ch. de bon présage 
(elle porte bonheur) » se dit qlqf. d’une jeune fem. pour 
exprimer qu’elle porte bonheur à ses amis, que ceux-ci 
ont touj. heureuse chance ; ilâ tekoubbirt « il a la ch. de 
bon présage (il porte bonheur) » se dit qlqf. d’un jeune h. 
pour exprimer qu’il porte bonheur à ses amies. 
sekkebber vn. f. 1 ; couj. 122 u seddekkel » || être sous l’in¬ 
fluence d’un heureux présage (soit parce qu’il est arrivé 
une ch. de bon présage, soit pour une cause inconnue) || 
p. ext. « se frapper du pied la poitrine immédiatement 
après s’ètre levé (ce qui est d’heureux présage) (lesuj. 
étant un chameau) ». 

sâkebbâr vn. f. 1, 7; conj. 230 atâregâh » || être hab. sous 
l’influence d’un heureux présage || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âsekkebber sm. nv. f. 1 ; <p (pl. isekkebbîren ), dar sekkebbîren 
Il fait d’être sous l’influence d’un heureux présage II 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

o Q] • * sekkeber va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire aller au 
petit trot [un chameau qu’on monte] (act.) ; aller au petit 
trot (le suj. étant une p. montant un chameau ou un 
chameau monté) (n). 

sessekeber \ a. f. 1, 1; conj. 122 « seddekkel n || faire [une 
p.] faire aller au petit trot [le chameau qu’elle monte) 
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(se c. av. 2 acc.) ; faire aller au petit trot [une p. montant 
un chameau] (se c. av. 1 acc.). 
sâkebâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. aller 
au petit trot (act.) ; aller hab. au petit trot (n). 
sâsekebâr va. f. 1, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
[une p.] faire aller au petit trot ( se c. av. 2 acc. I ; faire 
hab. aller au petit trot (se c. av. 1 acc. i. 
âsekkeber sm. nv. f. 1 ; <p (pl. isekkebîren ), dar sekkebîren 
|| fait de faire aller au petit trot ; fait d’aller au petit trot. 
âsessekeber sm. nv. f. 1, 1 ; ® (pl. isessekebîren), dar sesse- 
kebîren || fait de faire [une p.] faire aller au petit trot; 
fait de faire aller au petit trot. 
âsekkebar sm. n. d’é. f. 1 ; ® (pl. isekkebàren ; fs. tâsekkebart,; 
fp. tisekkebârîn), dar sekkebâren, dar tsekkebârîn || hom. 
qui fait hab. aller son méhari au petit trot (h. qui, au lieu 
d’aller hab. au pas, sur son méhari, selon la coutume, va 
hab. et sans motif au petit trot/. 
âkaboUr srn. ? (pl. ikeboUren ), dar keboïiren || petit trot 
(allure du petit trot) (en parlant d'un chameau) || p. ext. 
« temps de petit trot (temps plus ou moins long pendant 
lequel on va sans interruption au petit trot) (en parlant 
d’un chameau ) ». 

kebouret (Ta. 2) va. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » || 
syn. de sekkeber. 

sekkebouret (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
Il syn. de sessekeber. 

tîkbokrdht (Ta. 8) va. f. 16***; conj. 257 « tîdoUbdUt (Ta. 8) » 
|| syn. de sâkebâr. 

sikhoUroUt (Ta. 8) va. f. 1, 16& ls ; conj. 257 « tîdoUbolkt 
(Ta. 8) » || syn. de sâsekebâr. 
âkboVrou sm. nv. prim. ; ? (pl. ikboUrdiiteri). dar ëkboïi- 
roklen || syn. d 'âsekkeber. 

âsekkeboUrou sm. nv. f. 1; ? (pl. isekkebôhrdUten), dar 
sekkeboUroUten || syn. d' âsessekeber. 
keberkeber va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || syn. de 
sekkeber || peu us. 

tîkberkebîr va. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoU » Il syn. de sâkebâr. 
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âkberkeber sm. nv. prim.; ® (pl. ikberkebîren), dar ëkber- 
kebîren || syn. d àsekkeber. 

àkeberkebar sm. n. d’é. prim.; ® ' pl. ikeberkebâren : fs. 
tâkeberkebart ; fp. tikeberkebàrîn, dar keberkebâren, dar 
tkeberkebârîn || syn. d ’âsekkebar. 

O ffl •; ko u b r et (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || être 
réuni en masse (être réunis tous sans exception) ; se réunir 
en masse (d. le s. ci-d. ). 

âkâbrou sm. nv. prim. ; ® (pl. ikdïtbrouten). dar koïibro\iten 
Il fait d’être réuni en masse ; fait de se réunir en masse, 
o m •: koubber ^ va. prim. ; conj. 95 « doukkel » || regarder coni. 

indigne de soi (regarder corn, au-dessous de sa dignité). 
sekkebber va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire regarder 
corn, indigne de soi || se c. av. 2 acc. 
touekebbar vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || être regardé 
[par qlq’un] corn, indigne de lui. 
touekebber vn. f. 3; conj. 190 « toueksen || m. s. q. le pr. 
nekebbar va. f. 4 ; conj. 42 « lekeslekes » || regarder l’un et 
l'autre corn, indigne de soi (act.) ; se regarder réc. com. 
indignes l’un de l’autre (chacun regardant l’autre com. 
indigne de soi in). 

nekebber va. f. 4; conj. 42 a lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
tîkebboîir va. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || regarder hab. 
com. indigne de soi. 

sîkebbokr va. f. 1, 13; conj. 246 a tîdekkoul » || faire hab. 

regarder com. indigne de soi || se c. av. 2 acc. 
tîtouekebbâr vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » Il être hab. 

regardé [par qlq’un] com. indigne de lui. 
tîtouekebbîr vn. f. 3,13 ; conj. 246 « tîdekkoïil » Il m. s. q. le pr. 
tînkebbâr va. f. 4, 13 ; conj. 246 « tîdekkokl » || regarder 
hab. l’un et l’autre com. indigne de soi i act. ) ; se regarder 
hab. com. indignes l’un de l’autre (n). 
tînkebbîr va. f. 4, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || m. s. q. le pr. 
àkoubber sm. nv. prim. ; <p (pl. ikebbohren), dar kebbokrcn 
Il fait de regarder com. indigne de soi || p. ext. « fait de 
regarder beaucoup de choses com. indignes de soi ». 
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âsekkebber sm. nv. f. 1 ; f (pl. iaekkebbîren ), dar sekkebbîren 
Il fait de faire regarder com. indigne de soi. 

âtouekebbar sm. nv. f. 3; ? (pl. itouekebbâren ), dar ëtoue- 
kebbâren || fait d’être regardé [par qlq'un] com. indigne 
de lui. 

dtouekebber sm. nv. f - 3 ; ? ( pl. itouekebbîren), dar êtoue- 
kebbîren || m. s. q. le pr. 

ânkebbar sm. nv. f. 4; ? (pl. inkebbâren), dar ënkebbâren 
Il fait de regarder l’un et l’autre com. indigne de soi; 
fait de se regarder réc. com. indignes l’un de l'autre. 

ânkebber sm. nv. f. 4; * i pl. inkebbîren), dar ënkebbîren 
Il m. s. q. Te pr. 

éwkkibber sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. inekkoubbâr ; fs. tének- 
kibbeit; fp. tinekkoubbâr), dar ânekkibber ( ënekkibber ), 
dar nekkoubbâr , dar tânekkibbert (tënekkibbert ), dar 
inekkoubbâr || hom. qui regarde beaucoup de choses com. 
indignes de lui. 

eltekebbour sm. (pl. ettekebboïiren) || syn. d'âkoubber || 
peu us. 

kebber vn. prim. ; conj. 99 « bereij » || dire les mots arabes 
« allahou akber » (en n’importe qu’elle circonstance) || 
peu us. 

akebber sm. nv. prim.; © (pl. ikebbîr^n ■, dar kebbîren || 
lait de dire les mots arabes « allahou akber ». 

âkêbbar sm. ? (pl. ikèbbâren), dar kébbâren || mots « allahou 
akber ». 

settekber vn. f. 1 ; couj. 122 « sedekkel » || dire le premier 
« allahou akber » de la prière canonique || p. ext. « com¬ 
mencer la prière canonique » || peu us. 

âseti.ekber sm. nv. f. 1 ; ? (pl. üeitekbîren), dar settekbîren 
Il fait de dire le premier « allahou akber » de la prière 
canonique || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

O □ •; âkabar sm. ® (pl. ikebrân), dar kebrân || mortier sans pied 
(mortier pour piler n’ayant pas de pied). 

tâkabart sf. ? (pl. tikebrîn ), dar tkebrîn II dim. du pr. 

O □ •; ékeber sm. ® (pl. ikebrân ), dar âkeber ( ëkeber ), dar kebrân 
Il hutte (en roseaux ou en branchages). 



— 486 — 


tékebert sf. 9 (pl. tikebrin ), dar (âkebert (tëkebert ), dar 
tkebrîn 11m. s. q. le pr. 

akber sm. © (pl. ikebren ), dar ëkber ( âkber ), dar kebren \\ 
bas ventre (partie du ventre située au-dessous du nombril) 
(chez les p.). 

O Q] •; ékèber sm. © (pl. ikèbren), dar âkèber ( ëkêber ), dar kêbren 
Il tunique assez large à manches assez larges (portée 
par les f. ). 

O □ kebesset (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || être 
élégamment proportionné ( avoir des proportions élégantes ) 
|| très peu us. 

àkbessi sm. nv. prim. ; © (pl. ikbessîten), dar ëkbesiîten || 
fait d’être élégamment proportionné. 

4- ED •*. kebettet iTa. 11 va. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1 ) » 
|| prendre à pincée (prendre par pincée) || peut souv. 
se traduire par « prendre une pincée de ; prendre des 
pincées de ». 

k ekkebettet (Ta. li va. f. 1 ; codj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
faire prendre à pincée || se c. av. 2 acc. 
touekebettel (Ta. 1) vn. f. 3 ; conj. 191 « toueherekket (Ta. 1) » 
Il être pris à pincée. 

tîkbettît (Ta. 7) va. f. 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || 
prendre hab. à pincée. 

sikbetlît (Ta. 7i va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il faire hab. prendre à pincée || se c. av. 2 acc. 
tîtouekebetlîl (Ta. 7i vn. f. 3, 16 ; conj. 254 « tîtreggît 
(Ta. 7 1 » || être hab. pris à pincée. 
âkbetti sm. nv. prim. ; © (pl. ikbettîten). dar ëkbetlîten II fait 
de prendre à pincée. 

âsekkebetti sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekkebettîten i, dar sekke- 
bettîten || fait de faire prendre à pincée. 
âtouekebetti sm. nv. f. 3 ; ® (pl. itouekebettîten), dar ëloue- 
kebetlîtcn || fait d'être pris à pincée. 
lâkbettit sf. ® (pl. tikbetta ). dar tëkbetta || pincée. 

3 • \ ekch va. prim. ; conj. 11 « els » ; w || manger II fig. « mordre 
[une p. ou un an.] » || lig. « entamer (entailler); ronger; 
consumer; absorber; user; dissiper; dévorer; démanger; 
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brûler ( causer une sensation de brûlure i ; prendre [le bien 
d’autrui (par violence, ruse, en ne lui donnant pas ce 
qu’on lui doit, etc.)]; voler [le bien d’autrui] ; piller [le 
bien d autrui] ; prendre le bien de fqlq’un (par violence, 
ruse, en ne lui donnant pas ce qu'on lui doit, en lui 
vendant trop cher, etc.) ] ; voler [qlq’un] ; piller [qlq’un] » 
|| tekchâ tallit cnnît « elle a mangé son mois » se dit d’une 
fem. enceinte qui a entièrement achevé le 9"' mois de sa 
grossesse et n’est pas encore accouchée || ikch émellaour n 
âhenkod « il a mangé une queue de gazelle » : expr. pro¬ 
verbiale se disant de qlq’un qui ne peut tenir en place et 
est sans cesse à aller de côté et d’aulre || ekch dudem 
« manger le visage de [qlq’un] » sign. « refuser une grâce 
[à qlq’ùn (qui prie d’accorder cette grâce pour l’amour 
de lui)] ». 

zekch va. f. 1 ; conj. 15" « sels »; w || faire manger || se c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
mekch vn. f. 2; conj. 179 « mekch » || être mangé ; se man¬ 
ger || a t. les s. c. à c. du prim. 
nemekchixn. f. 2 ; conj 49 « medeyyou » || se manger 

réc. l’un l’autre || a t. les s c. à c. du prim. qui comportent 
la réciprocité. 

nemekch vn. f. 2** s ; conj. 183 « nemeiir » |l m. s. q. le pr. 
Il peu us. 

mezekchi va. f. 1, 2; conj. 49 « medeyyou » ; w || se faire 
manger réc. l’un à l’autre [qlq. ch. ] i act. ) ; se faire man¬ 
ger réc. l’un l’autre (se donner à manger l’un à l’autre (n) ; 
manger ensemble [qlq. ch. ] (act.); manger ensemble (n). 
inezekch va. f. 1, 2; conj 206 a neheÿÿ » ; &> Il m. s. q. le pr. 
|| peu us. 

tâttxa. f. 5 (irr.); conj. 217 « lâss »; « || manger hab. 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

zâkcha va. f. 1, 10; conj. 238 « târezza »; « || faire hab. 

manger || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tâmekcha vn. f. 2, 10 ; conj. 238 « târezza » || être hab. 

mangé ; se manger hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
tînmekchi vn f. 2&«, 12 ; conj. 244 « tîmendou » || se manger 
hab. réc. l’un l’autre Hat. les s. c. à c. de la f. 2&«. 
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tîmzekchi va. f. 1, 2. 12; conj. 244 « tîmendou » || se faire 
hab. manger réc. l’un à l’autre (act.) ; se faire hab. man¬ 
ger réc. l'un l’autre (n) ; manger hab. ensemble (act.); 
manger hab ensemble (n). 

téteté sf. nv. prim. ; lirr. ); 9 (pl. titelt, titetiouîn), dar 
tâtetè (tëtelé), dar tett \lëtett), dar teiiouîn ( tëtetiouîn ) 
|| fait de manger || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
a façon de manger (manière de manger) ». 
âzekchi srn. nv. f. 1 ; 9 (pl. izekchîten), dar zekchîten || fait 
de faire manger II a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âmekchi sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imekchîten ), dar mekchîten 
il fait d'ètre mangé ; fait de se manger || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2 . 

ânmekchi sm. nv. f. 2 bis ; 5 .pl. inmekchîlen 1 , dar enmekchîten 
Il fait de se manger réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2 bis . 

âmzekchi sm. nv. f. 1 , 2 ; 9 (pl. imzekchîten ). dar ëmzek- 
chîten || fait de se faire manger réc. l’un à l’autre ; fait de 
se faire manger réc. l’un l'autre ; fait de manger ensemble; 
fait de manger ensemble. 

émekchi sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. imekchân : fs. témekchit ; 
fp. timekchâtîn ), dar âmekchi {émekchi ), dar mekchân , 
dar tâmekchit 1 témekchit 1 , dar tmekchâlîn || mangeur (h. 
(an , ou ch. ) qui a l’hab. de mangeè [des p., des an., des 
ch.| 1 || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « grand 
mangeur (h. (ou an.)’qui a l’hab. de manger beaucoup) ». 
âmekchi sm. 9 tpi. imekchân ), dar mekchân || manger, 
nourriture, aliment, ch. propre à être mangée. 
tekch-oulli (m. à m. « elle mange les chèvres ») sf. (s. et pl.> 
Il mouche (petite touffe de poils, au-dessous de la lèvre 
inférieure ). 

V 3 •: kachèda (Soudan) sm. (pl. kachèdâten 1 || interdiction. 

3C 3 • ! ekchef va. prim. ; conj. 26 « eksen » || couvrir de honte, 
humilier || a aussi les s. pas. et pron. « être couvert de 
honte » et « se couvrir de honte » || au s. act. sign. 
p. ext. « faire un affront à » || au s. pas. sign. p. ext. 
« recevoir un affront » || au s. pron. sign. p. ext. « faire 
une ch. honteuse (connue ou secrète) ». 
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rhekchef va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire couvrir de 
honte II se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
nekchef vn. f. 4 ; conj. 99 a hereg » || se couvrir de honte réc. 

l’un l’autre || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
mechekchaf vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
mechekchef vn. f. 1,2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
Mchchef va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || couvrir hab. de honte 
Il a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
rhâkchâf va. f. 1, 7 ; conj. 230 « lâregâh » j| faire hab. 
couvrir de honte || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

(âuekchàf vn. f. 4, 7 ; conj. 230 « lâregâh » || se couvrir hab. 

de honte réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
lîmchekchâf vn. f. 1, 2. 13; conj. 246 a tîdekkokl » || 
m. s. q. le pr. 

tîmchekchîf vn. f. 1, 2, 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » || m. s. 
q. le pr. 

oukrhef sm. nv. prim. ; (pl. oukchefen i || fait de couvrir de 
houle || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être couvert 
de honte » et « fait de se couvrir de honte » || a t. les s. 
c. à c. du prim. Il p.ext. « honte; affront ; action honteuse ». 
ukachaf sm. nv. prim. ; © (pl. ikechâfen), dar kechâfen 
Il m. s. q. le pr. Il peu us. 

âchekchef sm. nv. f. 1; © (pl. ichekchîfen), dar chekchîfen 
Il fait de faire couvrir de honte || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ânekchef sm. nv. f. 4; © (pl. inekchîfen ), dar nekchîfen 
Il fait de se couvrir de honte réc. l’un l’autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 4. 

àmchekchaf sm. nv f. 1, 2; © (pl. imchekchâfen ), dar 
ëmrhekchâlen || m. s. q. le pr. 
âmchekchef sm. nv. f. 1, 2 ; y (pl. imchckchîfen), dar ëmchek- 
chîfen || m. s. q. le pr. 

ânâkchaf sm. n. d’é. prim.; © (pl. inâkchâfen ; fs. tanâk- 
rhaft : fp. linâkchâfîn), dar nâkchâfen , dar tnâkchâfîn 
.il hom. deshonoré (h. couvert de honte (par les actions 
honteuses qu’il a faites)); hom. sans honneur (h. qui se 
couvre de honte (par les actions honteuses qu’il fait)). 
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3 • : 3 • : ékechkech sm, ® (pl. ikechkechen), dar âkechkech (ëkechkech ), 
dar kechkechen || crête rocheuse dentelée (au faite d’une 
montagne ). 

mekechkâch sm. (pl. s. s.) Il crêtes rocheuses dentelées (au 
faite de montagnes). 

O •; 3 •; fikechchekir sm. y In. d’u. et col.) ipl. dediv. ou p. n. 

ikechchekiren ), dar âkechchekir ( ëkechchekir ), dar kechche- 
kîren II nom d’une plante non persistante | « astragalus 
pseudotrigonus nov. sp. » (B. T.)). 

U3’!D3*: kechemkechem (dial. Berb. séd. R et G) va. il écorner çà et 
là sur le bord II a aussi les s. pas. et pron. || non us. 
dans l’Âh. 

O 3 •; kachri (Âir) sm. ipl. kachriten I II boisson froide composée 
d'eau et de beclma pilé || peu us. dans 1 Âh. 

V • ! ékadé sm. y (pl. ikadéouen), dar âkadè (ëkadé ), dar kadéouen 

Il pierre i de n’importe quelle espèce et dimension). 
têkadêout sf. y (pl. tikadéouîn), dar tâkadéout {tëkadéout ), 
dar tkadéouîn || dim. du pr. 

V kond (kou , koudit) pi. conj. si (exprimant la condition ou 

le doute) || koud s’empl. souv. dans des formules de 
serment telles que « je jure par... que je veux être châtié 
par Dieu si... », « que Dieu me châtie si... », etc. ; souv. 
on emploie la formule « je jure par... si », ou une autre 
analogue, dans lesquelles « je veux être châtié par Dieu » 
est s. e. ; ces formules ont toutes pour but de nier avec 
serment la proposition précédée de koud. 
koud-ba-t 11v. □ aba. 
koud-ëba ||v. Q] aba. 
kound-eba ||v. □ aba. 

V •! aked || v. •; ak. 

ffl V •! koud-ëba || v. □ aba. 

Il V •! kouddel va. prim. ; conj. 95 « doukkel » || faire semblant de 
ne pas savoir pour (feindre l'ignorance au sujet de); faire 
semblant de ne pas pouvoir pour (feindre l'impuissance 
au sujet de) ; faire semblant de ne pas savoir avec [une p.] 
( feindre l’ignorance avec [unep.]; faire semblant de ne 
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.pas pouvoir avec [une p.] (feindre l’impuissance avec 
[une p.) ). 

sekkeddel va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire faire 
semblant de ne pas savoir pour ; faire faire semblant de 
ne pas pouvoir pour ; faire faire semblant de ne pas savoir 
avec ; faire faire semblant de ne pas pouvoir avec || se c. 
av. 2 acc. 

mekeddal va. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || faire réc. semblant 
l’un avec l’autre de ne pas savoir pour ; faire réc. semblant 
l’un avec l’autre de ne pas pouvoir pour. 
mekeddel va. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
tîkeddoul va. f. 13; conj. 246 « tîdekkohl » || faire hab. 
semblant de ne pas savoir pour ; faire hab. semblant de 
ne pas pouvoir pour ; faire hab. semblant de ne pas savoir 
avec ; faire hab. semblant de ne pas pouvoir avec. 
sîkeddoïil va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
faire semblant de ne pas savoir pour; faire hab. faire 
semblant de ne pas pouvoir pour ; faire bab. faire semblant 
de ne pas savoir avec; faire hab. faire semblant de ne pas 
pouvoir avec. || se c. av. 2 acc. 
lîmkeddâl va. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkokl » || faire hab. 
réc. semblant l’un avec l’autre de ne pas savoir pour ; faire 
hab. réc. semblant l’un avec l’autre de ne pas pouvoir pour. 
tîmkeddîl va. f. 2, 13 : conj. 246 « tîdekkohl » li m. s. q. le pr. 
âkouddel sm. nv. prim. ; © ipl. ikeddohiero, dar keddoulen 
Il fait de faire semblant de ne pas savoir pour ; fait de faire 
semblant de ne pas pouvoir pour ; fait de faire semblant 
de ne pas savoir avec ; fait de faire semblant de ne pas 
pouvoir avec. 

âsekkeddel sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekkeddîlen i, dar sekkeddîlen 
Il fait de faire faire semblant de ne pas savoir pour ; fait 
de faire faire semblant de ne pas pouvoir pour; fait de 
faire faire semblant de ne pas savoir avec ; fait de faire 
faire semblant de ne pas pouvoir avec. 
âmkeddal sm. nv. f. 2 ; * (pl. imkeddâlen), dar ëmkeddâlen 
Il fait de faire réc. semblant l’un avec l’autre de ne pas 
savoir pour ; fait de faire réc. semblant l'un avec l’autre 
de ne pas pouvoir pour. 
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âmkeddel sm. nv. f. 2; ? (pi. imkeddîlen ), dar ëmkeddüen 
|| m. s. q le pr. 

émekkéddel sm. n. d'é. prim. ; ® (pl. imekkouddâl; fs. 
témekkéddelt ; fp. timekkouddâl). dar àmekkéddel ( ëmekkèd - 
de/), dar mekkouddâl ; dar tâmekkéddelt ( lëmekkèddelt ), dar 
tmekkouddâl || hom. qui sait et qui fait semblant de ne 
pas savoir ; hom. qui peut et qui fait semblant de ne pas 
pouvoir. 

□ V •! kedemmet l Ta. 2) va. prim. ; conj. 47 « ger effet (Ta. 2) » || 
pincer || sign. qlqf. p. ext. « prendre à pincée (prendre 
par pincéei ». 

sekkedemmel (Ta. 2i va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2| » 
Il faire pincer || se c. av. % acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
touekedemmet (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 192 « touebebbeget 
(Ta. 2i » || être pincé ; se pincer || a t. les s. c. à c. du prim. 
nekedemmel (Ta 2) va. f. 4; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » Il 
se pincer réc. l’un à l’autre (une partie du corps] (act.j ; 
se pincer réc. l’un l’autre (ni. 
tîkdemmout (Ta. 8) va f. 16 ; conj. 255 « tigre, ffo\it (Ta. 8l » 
Il pincer hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sxkdemmdkt iTa. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tîgreffoUt 
(Ta. 8) » || faire hab. pincer || sec. av. 2 acc. || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

tîtouekedemmout iTa. 8i vn. f. 3, 16 ; conj. 255 « lîgreffoUt 
(Ta. 8) » Il être hab. pincé; se pincer hab. I! a t. les s. c. 
à c. de la f. 3. 

tînkedemmoht (Ta. 8i va. f. 4, 16; conj. 255 « tîgreffdkt 
(Ta. 8l » Il se pincer hab. réc. l’un à l’autre (act. ) ; se 
pincer hab. réc. l’un l’autre (ni. 
âkd v mmou sm. nv. prim ; © ( pl. ikdemmtfUten ), dar èkdem- 
mdkten H fait de pincer, pinçon || a t. les s. c. à c. du prim . 
àsekkedemmou sm. nv. f. 1; f (pl. isekkedemmdïiten ), dar 
sekkedemmokten || fait de faire pincer il a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

dtouekedemmou sm. nv. f. 3 ; ? (pl. itouekedemmoïxten i, dar 
ëtouekedemmo’Uten || fait d’être pincé ; fait de se pincer 
liât, les s. c. à c. de la f. 3. 
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ânkedemmou sm. nv. f. 4; ? (pl. inkedemmoïiten ), dar 
ënkedemmokten || fait de se pincer réc. l’un à l’autre; fait 
de se pincer réc. l’un l’autre. 

tâkdemmit si. ® (pl. tikdemma ). dar tëkdemma |] pinçon 
ü sign. qlqf. p. ext. « pincée ». 

! tekadendouhen sf. ® (pl. tikadendouhenîn ), dar tkadendou- 
henîn || nom d’un jeu. 

| tekadendouhen H v. □ V kedemmet (Ta. 2). 

; kedeou vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || être franchi d’un 
bond ; se franchir d’un bond 11 p. ext. « être soulevé à 
bras tendu ; se soulever à bras tendu » || p. ext. « être 
bouilli » ; très peu us. dans ce s. dans l’Âh. 
aekkedou va. f. 1 ; conj 131 « sebhedi » 11 franchir d’un bond 
Il a t. les s. c. à c. du priai. || sign. aussi « bondir (faire 
un bond) (n); faire bondir (faire faire un bond) (se c. 
av. 1 acc. i ; faire franchir d’un bond (se c. av. 2 acc. ) ». 
tâkedâou vn. f. 7 ; conj. 230 « tàregâh » || être hab. franchi 
d’un bond; se franchir hab. d un bond || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

sâkedâou va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || franchir hab. 

d’un bond || a t. les s. c. à c. de la f . 1. 
akdou sm. nv. prim. ; ® (pl. ikdiouen), dar ëkdou ( âkdou ), 
dar ekdiouen || fait d’être franchi d’un bond; fait de se 
franchir d’un bond||a t. les s. c. à c. du prim. 
âsekkedou sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isekkediouen), dar sekkediouen 
Il fait de franchir d’un bond II a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âsekkedaou sm. n. d’é. f. 1 ; ® (pl. isekkedaouen ; fs. tàseh- 
kedaout ; fp. tisekkedaouîn), dar sekkedaouen, dar tsekke- 
daouîn || an. qui fait sans cesse des bonds || loul. « cuisi¬ 
nier » ; n’a pas ce s. dans l'Âh. 
tàkedeout sf. <p (pl. tikedeouîn ), dar tkedeouîn || bond. 

\ koudit ( koud , kou) || v. V *1 koud. 

1 aked vn. prim. ; conj. 66 nager » || avoir horreur (avoir 
une aversion extrême), détester. 
siked va. f. 1 ; conj. 172 « siger » || faire détester. 
nemikaçl vn. f. 2&* s ; conj. 185 « nemigar » || se détester réc. 
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nemikeçl vn. f. 2 6ls ; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 
tâked vn. f. 6; conj. 228 « tâger » || hab. détester. 
sâkâd va. f. 1, 7 ; conj. 233 a sdgdr » || faire hab. détester. 
tînmikâd vn. f. 2*'«, 13; conj. 246 « tîdekkdkl » || avoir 
l’hab. de se détester. 

tînmikîd vn. f. 2&«, 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » || m. s. q. le pr. 
ikkeçt sm. nv. prim. ; (pl. ikkeden), dar ikkeden || fait d’avoir 
horreur ; horreur (aversion extrême). 
dkkaçt sm. nv. prim. ; (pl. âkkdden) || m. s. q. le pr. || peu us. 
tikda sf. nv. prim. ; (pl. tikdaouîn), dar tikçLaouîn || m. s. 
q. le pr. || peu us. 

àsîked sm. nv. f. 1 ; (pl. isîkîden), dar ûkîden || fait de 
faire avoir horreur. 

ânmikaÿ sm. nv. f. ^is ; ® (pi. inmikâden ), dar ënmikâden 
Il action de se détester réc. 

ânmiked sm. nv. f. %>is ; ® (pl. inmikîden), dar ënmikîden 
Il m. s. q. le pr. 

âmâkad, sm. n. d e. prim. ; ® (pl. imâkâçlen ; fs. tàmâka\ ; 
fp. timâkâdîn), dar mâkâden, dar tmâkddîn || hom. qui a 
horreur [d’une p., d’un an., d’une ch.]. 

3 •; Ikkad sm. (pl. ëkkâden), || rocher à pic un peu surplombant. 
tèkkat, sf. (pl. tèkkâdîn ) || dim. du pr. 
ëkk sm. (pl. Ikken) Il syn. d ’èkkad || peu us. 
ëkk-ibëden (m. à m. « rocher à pic un peu surplombant 
troué » ) sm. (pl. èkken-bë(jtnîn) || rocher percé à jour (rocher 
formant muraille percé à jour par une porte ou une 
fenêtre naturelle). 

3 •! tâkôda sf. ® (pl. tikôdaoaîn ), dar tkôdaouîn || petite tige 
en fer à bout crochu. 

3*13*! âkedked sm. f (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ikeÿkedm), 
dar keçikeden || nom d’une plante non persistante. 

3 3 •! teketket (Air, Âd., Ioul.) sf. ® (pl. tikedkeÆn ), dar tkedkeÿîn 

Il tunique très large à larges manches II non us. dans l'Âh. 
teketket (Air, Âd., Ioul.) sf. f (pl. tiketketîn), dar tketketîn II 
m. s. q. le pr. || non us. dans l’Âh. 

Il 3 •! âkedîl sf. ® (pl. ikedlân), dar kedlân || vagin. 
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: 3 •! kedoukedou vn. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || pousser le 
cri « kedou, kedou » (spécial au ganga) (le suj. étant un 
ganga) || lig. « gazouiller (parler en gazouillant, parler un 
peu vite en prononçant incomplètement les mots et en les 
embrouillant un peu) (le suj. étant une p.) ». 
tîkdoukedou vn. f. 12; conj. 245 « tîhede&i » || pousser hab. 

le cri « kedou, kedou » || a t. les s. c. à c. du prim. 
âkçloukeçLou sm. nv. prim. ; ? (pl. ikdoukediouen), dar ekdou- 
kedîouen || fait de pousser le cri « kedou, kedou || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

tékadeout(kd.)sl. <?(pl. tikadeouîn), dar tâkadeout ( tëkadeout ), 
dar tkadeouîn || ganga (de sexe qlconque) || peu us. 
dans l'Âh. 

; 3 •! ikedaouâten sm. ? (pl. s. s.), dar kedaouâten II nom d’un 
air de violon. 

; 3 • * ; 3 • I kedoukedou || v. ; 3 •* kedoukedou. 

•| O 3 •’ kedrik sm. (s. s. pl.) 11 rien qui vaille. 

kedrouket (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 110 « berzoutet (Ta. 2) » 
Il n’être rien qui vaille. 

tîkedroÏLkdkt (Ta. 8) vn. f. 16& iS ; conj. 257 « tîdoUbout 
(Ta. 8) » || n'ètre hab. rien qui vaille. 

| O 3 *1 kedrân -)f (ar. sm. (pl. kedrànen) || goudron (de 

fabrication arabe ou européenne). 

][ ekf va. prim. ; conj. 11 « els » ; &> || donner || se c. av. 2 acc. 
Il la p., l’an., la ch. qu’on donne se mettent à l’acc. ; la 
p., l’an., la ch. auxquels on donne se mettent ad lib. à 
l'acc. ou au dat. || ekf i d âmûdi « donne-moi compagnon » 
sign. souv. « donne-moi d'être mon compagnon (sers-moi 
de compagnon) »|| ekf ayant pour rég. dir. un mot signi¬ 
fiant « face, poitrine, devant » sign. souv. « présenter la 
face ; marcher en présentant la poitrine » ; v. à + V dât 
le s. d 'ekf dât || ekf ayant pour rég. dir. un mot signifiant 
« dos, derrière » sign. souv. « tourner le dos, s’enfuir » ; 
v. à O X 3 le s. d'ekf deffer || ekf ohdem « donner visage 
[àqlq’un]» sign. qlqf. « accorder une grâce [à qlq’un 
(qui prie d’accorder cette grâce pour l’amour de lui) ]. » 
Il ekf tihiou « donner les pieds de devant [ à une monture ] » 
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et ekf idâren « donner les pieds de derrière [ à une mon¬ 
ture] » sont des expr. syn. qui sign. « faire courir [une 
monture] (à une allure rapide, trot ou galop) » || ekfazreh 
« donner du talon [à un cheval] » sign. « talonner [un 
cheval]; éperonner (un cheval] » || a ten ekfën ekfên 
t âmadâl « quoi qu’ils leur ont donné, ils l’ont donné à la 
terre » sign. « quoi que leur ont donné [leurs montures, 
en fait de course, de vitesse |, ils l’on donné à la terre 
[en les faisant courir à sa surface] (le suj. étant des 
p. montées à cheval ou à méhari) », c.-à-d. « ils ont fait 
donner à leurs montures tout ce qu elles ont pu donner 
comme course ». La même expr. s’emploie au futur : 
a ten è kfin, ekfin t âmadâl « quoi qu’ils leur donneront, 
ils le donneront à la terre » ; au futur elle a 3 sens : a ils 
feront donner à leurs montures tout ce qu’elles pourront 
donner comme course », « ils ont fait donner à leurs 
montures tout ce qu’elles ont pu donner comme course », 
« ils font donner à leurs montures tout ce qu’elles peuvent 
donner comme course ». 

sekf va. f. 1 ; conj. 157 « sels » ; w || faire donner |] se c. 
av. 3 acc. 

nemekfi va. f. ; conj. 49 « medeggou » ; w 11 se donner 

réc. l’un à l’autre. 

nemekf va. f. 2 bi ^ ; conj. 183 « nemenr » ; « || m. s. q. le pr. 

nekf vn. f. 4 ; conj. 179 « mekch » [| être donné ; se donner. 

sennekfi va. f. 4,1 ; conj. 130 « semmendou » ; w || syn. de sekf. 

sennekf va. f. 4, 1 ; conj. 124 « seggegg » ; w || m. s. q. le pr. 

hâkk va. f. 5 (irr.); conj. 217 « lâss » ; w || donner hab. Il 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâkfa va. f. 1, 10; conj. 238 « târezza »; « || faire hab. 
donner || se c. av. 3 acc. 

tînmekfi va. f. 212 ; conj. 244 « tîmendou » || se donner 
hab. réc. l’un à l’autre. 

lânekfa vn. f. 4, 10 ; conj. 238 « târezza » || être hab. donné ; 
se donner hab. 

sânekfa va. f, 4, 1, 10; conj. 238 « târezza » ; w II syn. 
de sâkfa. 
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tèhekc sf. nv. prinri. ; (irr.); ® (pl. tihakk, tihekiouîn ), dar 
tâheke ( tëheké ), dar thekk, dar thekiouîn || donation. 

Il peu us. 

àsekfi sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekfîten ), dar sekfîten || fait de 
faire donner. 

ânmekjî sm. nv. f. 2 bis ; © (pl. inmekfîten), dar ënmekfîten 
il fait de se donner réc. l’un à l’autre. 
anekfi sm. nv. f. 4; © (pl. inekfîten), dar nekfîten || fait 
d’être donné ; fait de se donner. 
âsennekfl sm. nv. f. 4, 1 ; s (pl. isennekfîten ), dar sennek- 
fîten || syn. d'âsekfi. 

isoïif sm. © (pl. s. s.), dar sohf || donation. 
inôhf sm. © (pl. s. s.), dar nohf \\ cadeau; cadeaux. 

3C •! ekef vn. prim. ; conj 30 « ebed » || être gonflé ; se gonfler 
Il fig. o être gonflé (d’orgueil; de colère); se gonfler 
(d’orgueil ; de colère) ». 

sekef va. f. 1 : conj. 113 « sebed » || goutter ; faire se gonfler 
Il a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « faire gonfler 
(se c. av. 2 acc.) ». 

ekkâf vn. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || être bab. gonflé; se 
gonfler hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâkâf va. f. 1, 7 ; conj. 230 a târeÿâh » || gonfler hab. ; faire 
hab. se gonfler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
êkîl sm. nv. prim. ; © (pl. ikîfen). dar âkîf(ëkîf). dar kifev 
Il gonflement || a t. les s. c. à c. du prim. 
askef sm. nv. f. 1 ; s (pl. ükîfen ), dar ëskef (âsktf), dar 
ëskîfen || fait de gonfler ; fait de faire se gonfler || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

tâkouffé sf. f (pl. tikou/Jaouîfi). dar tkouffaouîn || mousse 
blanche (de lait qu’on vient de traire ; de savon) || p. ext. 
le pl. tikouffaouîn sign. « écume (qlconque, de p., d’an., 
ou de ch.) ». 

sekkefkef va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || écumer (produire 
de l’écume) (n) ; mousser (produire de la mousse) (n) ; faire 
écumer (faire produire de l’écume) (act.); faire mousser 
(faire produire de la mousse) (act.) || fig. «écumer de 
colère (n) : faire écumer de colère (act.) ». 
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mkefkâl va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâli » || écuiner bab. (n); 
mousser hab. (n) : faire hab. écumer (act.) ; faire hab. 
mousser (act.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âsekkefkel sm. nv. f. 1; © (pi. isekkefkîfen). dnr sekkefkîfm 
|| fait d’écumer ; fait de mousser ; fait de faire écumer ; 
fait de faire mousser || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
(Uekk'efkaf sm. u. d’é. f. 1; © (pl- i<ekkrlkâfen ; fs. tâsek- 
kefkaft, ; fp. tisekkel'kâfîn), dar sekkefkâfen, dar tsekkef- 
kâfîn || hom. qui écume de colère à tout moment, 
s ekk effet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
syn. de sekkefkef. 

sîkeffît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « lîlreggît » (Ta. 7) » 
Il syn. de sâkefkâf. 

âsekkeffi sm. nv. f. 1 ; s (pl. isekheffîten). dar aekkeffîten 
Il syn. d ’âsekkefkef. 

X •[ âkefou sm. © (pl. ikefoUten). dar kefohten || javelot à tige de 
fer d’une espèce particulière. 

IL •! kef sm. (ar. Jo ) (s. s. pl.) || c’est tini (c’en est fait) 
Il peu us. 

3 ][ ■! koüfkd vn. prim. ; conj. 39 « houreg » || être nourri autre¬ 
ment qu’avec le lait de sa mère (à l'àge auquel on est 
allaité par sa mère) (le suj. étant une p. ou un an.). 
sekkoufed va. f. 1 : conj. 138 « sekkurouked » || nourrir 
autrement qu’avec le lait de sa mère || sign. aussi « faire 
nourrir autrement qu’avec le lait de sa mère (se c. av. 
2 acc.) ». 

tîkohfoud \ n. f. 14; conj. 249 « iîkroukokd » Il être hab. 

nourri autrement qu’avec le lait de sa mère. 
sîkouloud va. f. 1, 14; conj. 249 « tîkroukdud » || nourrir 
hab. autrement qu’avec le lait de sa mère || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

akoufed sm. nv. prim. ; © (pl. ikohfouden), dar koufohden 
Il fait d’être nourri autremeut qu’avec le lait de sa mère. 
âsekkoufed sm. nv. f. 1 ; f (pl. isekkoufouden ), dar sekkou- 
fo'uden || fait de nourrir autrement qu’avec le lait de sa 
mère || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
dkoufid sm. n. dé. prim.; ? (pl. ikoufîden ; fs. tâkoUfH ; 
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fp. Ukoufîdîn). dar koufîden. dar tkoüfîdîn || hom. (ou 
an.) nourri autrement qu’avec le lait de sa mère. 

ekfed va. prim. ; conj. 26 « eksen » j] nourrir autrement 
qu’avec le lait de sa mère (à i’àge auquel on est allaité 
par sa mère) [un enfant ou un an.| || a aussi les s. pas. 
« être nourri autrement qu’avec le lait de sa mère » || 
p. ext. « multiplier par la reproduction (faire croître en 
nombre par la reproduction) [des p. ou des an.] » || 
p. ext. « multiplier (faire croître en quantité) [des biens 
matériels, des biens de la fortune qlconque, p. ext. des 
champs, de l’argent, etc. ] » : d. ce s. s'empl. qlqf. sans 
rég. dir., un rég. dir. signifiant « biens ; fortune » étant 
s. e., pour signifier « multiplier [ses biens s. e.J (faire 
croître sa fortune; s’enrichir) » || d. les s. a multiplier 
par la reproduction » et « multiplier », ekfed a non seule¬ 
ment le s. pas., mais aussi le s. pron. « se multiplier par 
la reproduction » et « se multiplier ». 

xekfed va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire nourrir autre¬ 
ment qu avec le lait de sa mère j! se c. av. 2 acc. Il p. ext. 
« multiplier par la reproduction (d. les. ci-d.) (se c. 
av. 1 acc.) ; multiplier (d. le s. ci-d.) (se c. av. 1 acc.) » ; 
d. ces s. estsyn. d'ekfed. 

kàffeçl \ a. f. 5: conj. 220 « kâssen » il nourrir hab. autre¬ 
ment qu’avec le lait de sa mère || a aussi le s. pas. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sâkfâd va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târeÿâh » || faire hab. nourrir 
autrement qu'avec le lait de sa mère || sec. av. 2 acc. 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

àkafad sm. nv. prim.; ? (pl. ikefàden), dar kefâdten || fait 
de nourrir autrement qu’avec le lait de sa mère || a aussi 
le s. pas. « fait d’être nourri autrement qu’avec le lait de 
sa mère » || a t. les s. c. à c. du prim. 

akfoud sm. nv. prim. ; * (pl. ikfouden), dar ëkfoud ( âkfoud ), 
dar ëkfouden || fait de multiplier par la reproduction 
(d. le s. ci-d.) ; multiplication (d. le s. ci-d.) Il a aussi les 
s. pas. et pron. 

àsekfed sm. nv. f. 1 ; ? (pl. itekfîden ), dar sekfîÿen || fait 
de faire nourrir autrement qu’avec le lait de sa mère 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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tdkeffot si. ? (pl. tikeffâd), dar tkeffâd || progéniture nom¬ 
breuse (en parlant de p. ou d’an.). 
èkefèfid sm. « (pl. ikefèfîden), dar âkefêfid ( ékefèfid ). dar 
kefêfîden || m. s. q. le pr. 

kefedkefed va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || nourrir 
autrement qu’avec le lait de sa mère hâtivement et sans 
soin (à l’âge auquel on est allaité par sa mère) [un enfant 
ou un au.] || a aussi le s. pas. « être nourri autrement 
qu’avec le lait de sa mère hâtivement et sans soin ». 
âkfedkefed sm. nv. prim.; « (pl. ikfedkefîçten), dar ëkfedke- 
fîden || fait de nourrir autrement qu’avec la lait de sa mère 
hâtivement- et sans soin || a aussi le s. pas. « fait d’être 
nourri autrement qu’avec le lait de sa mère hâtivement et 
sans soin ». 

33C-I3I-: kefedkefed I! v. 3 ][ •: koufed. 

3 3E IL •: ekefèfid || v. 3 ][ •: koufed. 

$ ][ • ; ikfai vn. prim. ; conj. 76 « ibhaou » || être frais (être récem¬ 
ment trait et avoir toute sa fraîcheur première sans être 
ni caillé, ni aigri, ni altéré en aucune façon) (le suj. 
étant du lait) || p. ext. « être frais (avoir un éclat agréable) 
(le suj. étant le teint d une p.) ; être frais (avoir l’éclat 
du neuf, n’avoir encore subi aucune altération) (le suj. 
étant une ch. capable de se défraîchir, p. ex. un vêtement* 
une chaussure, un livre, un tapis, etc.); être frais 
(provenir d’un an. récemment tué et avoir sa fraîcheur 
première) (le suj. étant de la viande); être beau com du 
lait frais (le suj. étant une p., un au., une ch.); être 
doux com. du lait frais (le suj. étant une p., un an., 
une ch.) ». 

tîkfâi v n. f. 18; conj. 260 « touksâçt » || être hab. frais 
||at les s. c. à c. du prim. 

tekkefeit sf. nv. prim. ; (pl. tekkefeîn) || fait d’être frais; 

fraîcheur [| a t. les s. c. à c. du prim. 
kefei vn. prim. ; conj. 93 « beideij » |] syn. d 'ikfai. 
tâkefâi y n. f. 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » H syn. du tîkfâi. 

J[ •: X•: sekkefkef || v. ][ '! ekef. 

Il 3C •! ekfel va. prim. ; conj. 26 « eksen » || enlever [une p. de 
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naissance libre] 'enlever par violence et contre son gré 
[une p. de naissance libre] et la transporter en un lieu 
qui est hors de la portée des siens de manière à l’avoir 
entièrement en son pouvoir) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être enlevé » et « s’enlever ». 

sekfel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire enlever || se c. 
av. 2 acc. 

tekfel vn. f. 3^**; conj. 99 « bereg » [j être enlevé; s’enlever. 

kâffel va f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || enlever hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sâkfâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. enlever 
Il se c. av. 2 acc. 

tâtekfâl vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || être bab. 
enlevé; s’enlever hab. 

tîkfâl vn. f. 3 bis . 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

dkafal si», nv. priin. ; ? (pl. ikefâlen ), dar kefâlen || rapt, 
enlèvement || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
enlevé » et « fait de s’enlever ». 

a k fout sra. nv. prim. ; © (pl. ikfoUlen). dar ëkfoui {àkfoui), 
dar ëkfo'ulen || m. s. q. le pr. 

âaekfel sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekfîlen), dar sekfüen || fait de 
faire enlever. 

âtekfel sm. nv. f. 3 6 « : © (pl. itekfîlen). dar tekfîlen || fait 
d’être enlevé ; fait de s’enlever. 

ékîfel sm. n. d’é. prim. ; © (pl. ikîflen : fs. lékîfelt : fp. tikîflin ), 
dar àkîfel ( ëkîfel), dur kîflen, dar tâkîfelt ( tëkîfelt), dar 
tkîflîn || hom. de naissance libre enlevé par violence et 
contre son gré. 

akfel sm. © (pl. ikfelen . ikeflen), dar ëkfel ( âkfel), dar 
ëk'elen. dar keflen || morceau (fragment séparé d'un tout 
par coupement, cassement, ou n’importe comment). 

I •*. I I *1 tWenkafou sm. © (pl. ikfenkefa), dar ëkfenkefa || nom d’une 
partie des intestins (chez certains an.). 

O X •! âkâfer -)f (ar. _*-»£) sm. p (pl. ikohfâr ; fs. tâkâfert : fp. 

tikohfâr), dar kokfàr, dar tkcfufâr || païen (hom. qui ne 
croit pas en Dieu) || p. ext. '« chrétien »; âkâfer est le 
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mot doot les Kel-Âh. se servent hab. pour désigner les 
chrétiens ; ils croient les chrétiens des païens. 

sekkoufer vn. f. 1; conj. 138 « sekkeroukedn |j affirmer 
(avec ou sans serment) sans ajouter « s’il plaît à Dieu » 
[qu’on fera une ch.]. 

sîkoufokr vn. f. 1, 14; conj. 249 « tîkroukoud » || affirmer 
hab. (avec ou sans sermenl) sans ajouter «s’il plaît à 
Dieu » [qu’on fera une ch.]. 

âsekko’Ufer sm. nv. f. 1 ; ç (pl. isekkoufo'uren ), dar sekkou- 
fo'uren || fait d’affirmer (avec ou sans serment) sans ajouter 
« s’il plait à Dieu » Iqu’on fera une ch.]. 

làkaffart sf. ? (pl. tikaffârîn), dar tkaffârîn || faute consistant 
à rompre le jeune du « ramadan » sans excuse valable : 
faute consistant à jurer qu’on fera une ch. si tel événement 
arrive et à ne pas la faire lorsque l’événement est arrivé 
Il p. ext. « aumône imposée coin, pénitence, par la loi 
musulmane, à celui qui commet une des fautes appelées 
tâkaffart ». 

koüfek va. prirn. ; conj. 39 « houreÿ » || refuser 11 e pas 
vouloir donner: ne pas vouloir accorder) || sign. aussi 
« être un païen ne pas croire en Dieu) (n) »; lig. « être 
un païen (par sa vie. ses actes, son mépris pour la loi 
morale) (n) ». 

sekkoufer va. f. 1 ; couj. 138 « sekkeroukeil » || faire refuser 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

louekoufer vn. f. 3; conj. 199 « touekerouked » || être refuse; 
se refuser. 

tîkoufoÏLr va. f. 14; conj. 249 « tîkroukoud » || refuser hab. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sîkoufour va. f. 1, 14 : conj. 249 « tîkroukoud » || faire hab. 
refuser |i se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tltouekotifour vn. f. 3, 14; conj. 249 « tîkrohkoud » || être 
hab. refusé; se refuser hab. 

âkoufer sm. nv. prim. ; 9 (pl. iko'ufouren), dar koufouren 
Il fait de refuser : refus. 

ekkoufer sm. nv. prim. ; (pl. tkkoufouren) || fait d’être un 
payen (dans tous les s. du .prim.). 
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àsekkoufer sm. nv. f. 1 ; <p (pl. isekkohfohren), dar sekkou- 
fohren 11 fait de faire refuser || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
dtouekohfer sm. nv. f. 3; ©(pl. itouekohfokren ), dar ëtoue- 
kdkfokren || fait d’être refusé ; fait de se refuser. 
ek fer vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être fier (avoir des 
sentimeuts nobles; être éloigné de toute bassesse; être 
altier ; être superbe (orgueilleux) ; être arrogant) || p. ext. 
« être superbe (être magnifique) (le suj. étant un végétal) ». 
sekfer va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre fier || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

nekfer vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || être fier réc. l'un 
envers l’autre. 

kâffer vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. fier || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

mkfâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. fier 
Il a t. les s. c. è c. de la f. 1. 

tânekfâr vn. f. 4, 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. lier 
réc. l’un envers l’autre. 

ukfour sm. nv. prim. ; © (pl. ikfohren ), dar ëkfour ( âkfour ), 
dar ëkfoïtren || fait d’être fier || a t. les s. c. à c. du prim. 
Il sign. aussi « fierté ». 

àsekfer sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekfîren), dar sekfîren II fait de 
rendre fier || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
nnekfer sm. nv. f. 4; f (pl. inekfîren ), dar nekfîren || fait 
d’être fier réc. l’un envers l’autre. 
dnekfor sm. n. d’é. prim.; © (pl. inekfâr; fs. tànekforl : 
fp. tinekfârt. dar nekfâr , dar inekfâr || hom. fier. 

O ][ • ! ek f es va. prim. ; conj. 26 « eksen » || ranger en diversifiant 
les couleurs (ranger dans un certain ordre en variant les 
couleurs) || a aussi les s. pas. et pron. « être rangé en 
diversifiant les couleurs » et (f se ranger en diversifiant 
les couleurs || p. ext. sign. au pas. « être disposé avec 
variété de couleurs (présenter de la variété de couleurs) ». 
sekfes va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire ranger en 
diversifiant les couleurs || se c. av. 2 acc. || sign. aussi 
• « ranger en diversifiant les couleurs»; d. ce s. est syn. 
du prim. au s. act. || p. ext. « disposer avec variété de 
couleurs ». 
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nekfes vn. f. 4 ; conj 99 « bereg » || être rangé en diversifiant 
les couleurs ; se ranger en diversifiant les couleurs || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

sennekfes va. I. 4,1; conj. 122 « seddekkel » || ranger en 
diversifiant les couleurs. 

kàffes va. f. o; conj. 220 « kâssen » || ranger fiab. en 
diversifiant les couleurs || a aussi les s. pas. et pron. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sâkfâs va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || laire hab. ranger 
en diversifiant les couleurs || se c. av. 2 acc. || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

lânekfâs vn f. 4, 7 : conj. 230 « târegâh » || être hab. rangé 
en diversifiant les couleurs ; se ranger hab. en diversifiant 
les couleurs || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

sânekfds va. I. 4, 1. 7 ; conj. 230 « târegâh » || ranger hab. 
en diversifiant les couleurs. 

àkafas sm. nv. prim. ; ® (pl. ikefâsen). dar kefâsen || l'ait de 
ranger en diversifiant les couleurs II a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d'être rangé en diversifiant les couleurs » et 
« fait de se ranger en diversifiant les couleurs || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âsekfes sm. nv. 1.1;® (pl. ixekfîsen ), dar sekfîsen || fait de 
faire ranger en diversifiant les couleurs II a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

ânekfes sm. nv. f. 4 ; ? (pl. inekfuen). dar nekfîsen il fait 
d’être rangé en diversifiant les couleurs ; fait de se ranger 
en diversifiant les couleurs || a. t. les s. c. à c. de la f. 4. 

dsennekfes sm. nv. f. 4, 1 ; s (pl. isennekfîsen), dar sennek- 
fîsm || fait de ranger en diversifiant les couleurs. 

tàsekfest sf. (pl. tisekfâs), dar tsekfâs || perle de collier <ou 
grain de chapelet) d’une couleur différente de la couleur 
générale du collier «.ou du chapelet) dont elle fait partie et 
placée de manière à former séparation entre des perles (ou 
des grains) d’une autre couleur qu’elle. 

# 3C •! kkfezkefez vn. prim.; conj. 42 a lekeslekes » || être brouillon 
(le suj. étant une p.). 

zekkefeikefez va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rendre 
brouillon. 
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tîkfezkefîz vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
brouillon. 

zîkfezkefîz va. f. 13; conj. 246 « tîdekkokl » || rendre hab. 
brouillon. 

âkfezkefez sm. nv. prim. ; ? (pl. ikfezkefîzen). dar ëkfezkefîzen 
Il fait d'être brouillon. 

âzekkefezkr.fez sm. nv. f. 1; © (pl. izekkefezkefîzen ), dar 
zekkefezkefîzen || fait de rendre brouillon. 

àkefezkefaz sm. n. d’é. prim.; s (pl. ikefëzkefâzen ; fs. 
tâkefëzkefazt ; fp. tikefezkefâzin), dar kefezkefâzen. dar 
tkefezkefâzîn || hom. brouillon, 
o 8 ■! kâgger 11 v. o ; • I ekouër . 

: •) ékahi sm. © (pl. ikehàn : fs. tékahit : fp. tikehâtîn), dar 
dkahi ( ëkahi ). dar kehân , dar tâkahit ( tëkahit) dar tkfhâtîn 
Il masc. coq. — féin. poule. 

!]:•; ikham vn. prim. ; conj. 76 « ibhaou » ; - || être noir à ventre 
brun rouge (le suj. étant une chèvre, un mouton, ou 
une vache). 

tîkhûm vn. f. 18; conj. 260 a touksâd » || être hab. noir à 
ventre brun rouge. 

tekkehemt sf. nv. prim.; (pl. tekkehemîn) || fait d'être noir 
à ventre rouge || sign. aussi « couleur [d’an.] consistant 
à être noir avec ventre brun rouge ». 

akham sm. n. d’é. prim.; ® (pl. ikhâmen : fs. takhamt ; 
fp. tikhâmîn). dar ëkham ( âkham ). dar èkhâmen , dar 
tëkhamt ( làkhaml ), dar tëkhàmin || an. noir à ventrp brun 
rouge (en parlant d’une chèvre, d’un mouton, ou d’une 
vache). 

k eh km vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; — || syn. d'ikham. 

tâkehâm vn. f. 7; conj. 230 « târegah » || syn. de tlkhâm. 
□ : ékahem sm. © (pl. ikehmân), dar âkaliem (ëkahem ), dar 

kehmân || caverne (excavation profonde dans le roc dans 
laquelle on pénètre par une bouche étroite). 

tèkahemt sf. ? (pl. tikehmâlîn). dar tdkahemt ( tëkahemt ). dar 
Ikehmâlîn || dim. du pr. 

I □ : kouhemni (Soudan) sm. (pl. kouhemnîten) || nom d’une 

gomme comestible du Soudan. 
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aki va. prim. ; conj. 68 « ali » || passer (dans l'espace ou 
dans le temps) (n) || peut souv. se traduire par « se passer 
(s’écouler) (le suj. étant un temps) » || p. ext. « être de 
passage ; disparaître » H p. ext. « dépasser (dans l’espace 
ou le temps) (act.) (aller au delà d’ [une p., un an., une 
ch.] (act.i; aller plus loin (n) ; partir (n) ; passer sans 
s’arrêter à (chez, auprès de) (act.) ; passer (omettre ; sauter 
(en omettant)) (act.) ; prendre les devants sur (devancer) 
(act.) ; passer sans la toucher à côté de [une ch. visée] (le 
suj. étant une arme blanche, un projectile, un outil, qui 
passent à côté de ce qu’on veut frapper sans le toucher en 
aucune manière) (act.)) » ; fig. « dépasser (en nombrp. en 
quantité, en grandeur, en prix, etc.) (act.) ; excéder (act.) ; 
être trop pour (act. ) : être trop(n) ; être de trop (n) » H p. ext. 
« veiller (ne pas dormir (de jour ou de nuit) ) (n) » Il aki fou II 
« veiller pour » sign. souv. « veiller (ne pas dormir la nuit) 
pour garder [une p., un an., une ch.J » || ioukâi-ëder-lait 
(m. à m. «le pied de derrière dépasse le pied de devant ») 
sign. « trot vif (en parlant du chameau) »; c’est le nom 
d’une allure. Eÿ ioukâi-ëder-tait sign. « faire aller au 
trot vif [un chameau qu'on monte] (act.); aller au trop vif 
(le suj. étant une p. montant un chameau ou un chameau 
monté) (n) » || êhnd oua ioukëien, ahel oua ioukëien. tallit 
ta toukeiet , àouètai oua ioukëien signifient « la nuit der¬ 
nière (la nuit passée) », « le jour d’hier (hier pendant le 
jour) », « le mois dernier (le mois passé) », « l’an dernier 
(l’an passé) » || ihadân oui oukëinîn , ihîlân oui oukëinîn, 
lilil ti oukëinîn, ioutiân oui oukëinîn signifient « les nuits 
passées (toutes les nuits passées, depuis les plus proches 
jusqu'aux plus éloignées)», « les jours passés », « les mois 
passés », « les années passées ». 

siki va. f. 1 ; conj. 174; « sili » || faire passer || a t. les 
s. c. à c. du prim. || p. ext. « donner en plus de 
[ce qui devrait être donné| (se c. av. 2 acc.); donner 
en excédant (se c. av. 1 acc.); donner en trop (se c. 
av. 1 acc.) ». 

nemikai vn. f. 2^ s ; conj. 185 « nemiÿarn || se dépasser l’un 
l’autre (dans l’espace ou le temps) || fig. « se dépasser l’un 
l’autre (en nombre, en quantité, en grandeur, en prix. 
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etc.) » || p. ext. « veiller touf à tour (ne pas dormir pen¬ 
dant un certain temps chacun à son tour) ». 

nemiki vn. f 2 bis ; C onj. 188 « nemiqi » Il m. s. q. le pr. 

tauikai vn. f. 3: conj. 203 « touiouan » || être dépassé; 

se.dépasser || a t. les s. c. à c. du prim. empl. d. le s. 
de « dépasser ». 

touiki vn. f. 3 ; conj. 204 « touigi » || m. s. q. le pr. 
tdkei va. f. 0; conj. 229 « tâouen » || passer hab. (n) || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

mkâi va. f. 1, 7 : conj. 234 « sâlâi » || faire hab. passer 

Il a t. les s c. à c. de la f. 1. 

Hnmikâi vn. f 2&«, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || se dépas¬ 
ser hab. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2& IS . 
ttnmiki vn f. 212; conj. 245 « tîhededi » || m. s. q. le pr. 
tîtouikâi vn. f. 3. 13; conj. 246 « tîdekkoiil » || être hab. 

dépassé ; se dépasser hab. || a t. les s. c. à c de la f. 3. 
titouiki vn. f. 3, 12; conj. 245 « tîheçledi » || m. s. q. le pr. 
ilkkai sm. nv. prim. ; (pl. âkkaien) || fait de passer || a t. les 
s. c à c. du prim. 

àûki sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isîkien), dur sîkien || fait de faire 
passer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
nnmikai sm. nv. f. 2 bis ; ® (pl. inmikaien), dar ënmikaien 
Il fait de se dépasser l’un l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2 bis. 

nnmiki sm. nv. f. ±bis ; »(p|. imnikien ), dar ènmikien 
Il m. s. q. le pr. 

âtouikai sm. nv. f. 3; ® (pl. itouikaien), dar ëtovikaien 
Il fait d’être dépassé ; fait de se dépasser || a t. les s. c. 
à c. de la f. 3. 

âlouiki sm. nv. f. 3; ® (pl. itouikien ), dar ëtouikien || 
m. s. q. le pr. 

âmâkai sm. n. d'é. prim.: ç (pl. ? mâkaien ; fs. tàmâkait ; 

fp timâkaîn). dar mâkaien. dar tmâkaîn II veilleur. 
mâkai srn. (pl. mâkaien) || insomnie (fait de ne pas pouvoir 
dormir). 

tulcaia sf. *. (pl. tikaiaouîn ), dar tèkaia (tâkaia), dar 
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tkaiaouîn || petit pain (fait avec au moins 1/8 de litre et 
au plus un litre de farine) || us. dans l'Âj. ; peu us. 
dans l’Âh. 

* •; kaia (Soudan) sm. (pl. kaiâten) || bagage ; bagages || le pl. 
kaiâten est syn. du s. kaia || p ext. « effets (objets 
mobiliers personnels de qlq’un) ». 

$ •; tekouit sf. © (pl. tikouün), dar tkouiîn || relief de terrain 
pierreux de couleur assez, claire (de médiocre élévation, 
de forme et d’étendues qlconques). 

} •’ kai (kaiounan) pr. pers. sujet (isolé); 2 e p. m. s. || toi. 
kaiou (Âd.. Air) pr. pers. sujet (isolé): 2' p. m. s. || loi 
Il non us. dans l'Âh. 

kai pr. af. rég. dir. des v. ; i’ p m. s. Il toi. 

V $ • ! kkieo va. priai. ; conj. 28 « eliëm » i considérw attentivement 
Il p. ext. « examiner (en regardant, inspectant, essayant, 
interrogeant, prenant des renseignements) [une p., un 
an., une ch.] ». 

sekièd va. t. 1; conj. 151 « seliëm » il faire considérer atten¬ 
tivement || se c. av. 2acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
nemekiad vn. f. îbis • conj. 42 « lekedekes » || se considérer 
attentivement réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. du prim. 
nemekiëd vn. f. 2 / '* s : conj. 182 « nemekiëd » || m. s.q. le pr. 
touekiad vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être considéré 
attentivement ; se considérer attentivement || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

louekied vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q le pr. 
tekied vn. f. 3 ft «: conj. 99 « bere(i » || m. s. q. le pr. 
kâiied va. f. 5; conj 221 « lâiiem » || considérer attentive¬ 
ment hab. || a t. les s. c. à c. du prim 
sâkiâd va. f. 1. 7; conj. 230 « târerfâh » !| faire hab. considérer 
attentivement || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tinmekiâd vn. f. 2 Ws , 13; conj. 246 a tîdekkohl » || se consi¬ 
dérer attentivement hab. réc. l’un l’autre || a t. les s. c. 
à c. de la f. 2 bis. 

tînmekiîd vn. f. 2 bis 13; conj. 246 « tîdekkoïil » || m. s. q. le pr. 
tîtnuekiâd vn. f. 3. 13; conj. 246 « tîdekkoül » Il être hab. 
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considéré attentivement ; se considérer attentivement hab. 

|| a t. les s. c. à c. de la f. 3 . 
tîlouekiîd vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || m. s. q. le pr. 
tàtekiâd vn. f. 3«*, 7 ; conj 230 « lâre()âh » || m. s. q. le pr. 
tîkiâd vn. f. 3^, 13 ; conj. 247 « tîksân» || m. s. q. le pr. 
âkaiad sm. nv. prim. ; « (pl. ikèâden), dar kèâden || fait de 
considérer attentivement, examen || a t. les s. c. à c. 
du prim 

dsekiëd sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isekiîden), dar sekiîden || fait de 
faire considérer attentivement || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
dnmekiad sm. nv. f. ibis : ® (pl. inmekiâden), darënmekiâden 
Il fait de se considérer attentivement réc. l’un l’autre || 
a t. les s. c. à c. de la f. 

ânmekiëd sm. nv. f. 2 *« ; 9 (pl. inmekiîden). dar ènmeknden 
Il m. s. q. le pr. 

âtouekiad sm. nv. f. 3 ; 9 (pl. itouekiâden). dar etouekiâdm 
Il fait d'être considéré attentivement ; fait de se considérer 
attentivement || a t. les s. c. à c. de la f. 3 . 

dtouèkied sm. nv. f. 3; 9 (pl. itnuekiîden). dar ètouekiîde.ir 
Il 111 . s. q. le pr. 

dtekied sm. nv. f. 3^’ s : 9 (pl. itekiîden). dar tekiiden || 
m. s. q. le pr. 

âmâkiad sm. n. d'é. prim.; 9 (pl. imâkiâden ; fs. tâmâkiat : 
fp. timâkiâdîn), dar mâkiâden. dar tmâkiâdîn || hom. 
qui considère attentivement (b. qui a l’hab. dé considérer 
attentivement tout ce qui l’entoure). 

□ kaidedekkoum sm. (n. d u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 

kaidedekkoumen) || fourmi de très petite taille. 

3 î • ! ekied va. prim. ; conj. 28 « eliëm n || mésestimer (à cause de 
mauvais procédés envers soi ou envers quelqu’un qui tou¬ 
che de près) || p. ext. « avoir de la rancune contre (à 
cause de mal ou de mauvais procédés envers soi ou envers 
qlq'un qui touche de près) ; en vouloir à (avoir du ressen¬ 
timent contre) (d. le s. ci-d.) ». 
sekiëÿ v a. f. 1; conj. 151 « seliëm » || faire mésestimer || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
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nemekiadvn. f. 2bis- conj. 42 « lekeslekes || se mésestimer 
réc. l’un l’autre 11 a t. les s. c. à c. du prim. 
nemekiëd vn. f. 2 bis ; conj. 182 « nemekiëd » H m. s. q. le pr. 
touekiaçi vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être mésestimé 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

touekied vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
tekied vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » Il m. s. q. le pr. 
kâiied va. f. 5; conj. 221 « lâiiem » || mésestimer hab. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sâkiâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire bab. 

mésestimer || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tînmekiâd vu. f. 2&«\ 13; conj. 246 « tîdekkoul » || se 
mésestimer hab. réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2&* s . 

tînmekiîd vn. f. 2 6 * 5 , 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tîtouekiâd vn. f. 3, 13; conj. 246 « lîdekkoUl » || être hab. 

mésestimé || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouekiîd vn. f. 3,13 : conj. 246 « tîdekkdiil » || m. s. q. le pr. 
tâtekiâd vn. f. 3 bis t 7 ; conj. 230 « târegâh » || m. s. q. le pr. 
tîkiâd vn. f. 3 Ws , 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
kiiokdet sf. nv. prim. ; (pl. knoudelîn) || fait de mésestimer 
|| a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « mésestime; 
rancune ». 

kiioudat sm. nv. prim. ; o (pl. kiiouçiatîn) || mésestime; 
rancune. 

âkaiaçl sm. nv. prim. ; ® (pl. ikéâden), dar kéâden || 
m. s. q. le pr. 

âsekiëd sm. nv. f. 1; ® (pl. isekiîçlen), dar seknden fait de 
faire mésestimer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ânmekiad sm. nv. f. 2^« ; ® (pl. inmekiâden). dar ënmekiâden 
Il fait de se mésestimer réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2 fe f«. 

ânmekiëd sm. nv. f. 2 bis ; f (pl. inmekiîden ), darënmekiîden 
Il m. s. q. le pr. 

âtouekiad sm. nv. f. 3; ? (pl. itouekiâden ), dar ëlouekiâ- 
den || fait d’être mésestimé II a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
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àlouekkd sm. nv. f. 3; % (pl. Uouekiîden), dar Uouekiîden 
Il ni. s. q. le pr. 

dtekied sm. nv. f. 3«* ; ? (pl. ilekiîçlen ), dar tekiîden 
Il in. s. q. le pr. 

dmâkiad sm. n. d’é. prim. ; = (pl. imâkiâden; fs. tâmâkiat ; 
fp. timâkiâdîn). dar mâkiàden. dar tmâkiâdîn || hom. 
rancunier (h. qui concerve un long ressentiment des 
moindres offenses). 

erk-sekiad sm. (pl. s. s.) || mauvais procédés (procédés 
propres à inspirer la mésestime; procédés offensants). 
er-sekiad sm. (pl. s. s.) || ni. s. q. le pr. 

$ $ •! kouiei va. prim. ; coni. 39 « houretj » || faire des efforts 
persévérants pour. 

sekkouiei va. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » || faire faire 
des efforts persévérants pour || se c. av. 2 acc. 
nemekouiei vu. f. 2 bls : conj. 52 « kerouked » || faire réc. des 
efforts persévérants l’uii au sujet de l’autre. 
touekouiei vn. f. 3 ; conj. 199 « touekerouked » || être l’objet 
d’efforts persévérants. 

tîkokioïii va. f. 14; conj. 249 « tîkroukdkd » || faire hab. 

des efforts persévérants pour. 
sikouioui va. f. 1, 14; conj. 249-« tîkroukoïnjl » Il faire hab. 

faire des efforts pwsévérants pour 11 se c. av. 2 acc. 
tînmckouioiii vn. f. 2* 14 , 14; conj. 249 « likroukokd » || faire 
hab. réc. des efforts persévérants l’un au sujet de l’autre. 
tîtouekouioui vn. f. 3, 14 ; conj. 249 « tîkrdiikcftid » || être 
hab. l’objet d'efforts persévérants. 
à kouiei sm. nv. prim. ; ? (pl. ikouiouien), dar kouiouien || 
fait de faire des efforts persévérants pour. 
âsekkouiei sm. nv. f. 1 ; ? (pl. üekkouiouim), dar sekkoui- 
ouien || fait de faire faire des efforts persévérants pour. 
dnmekouiei sm. nv. f. 2 bis ; ® (pl. inmekouiouien), dar 
ënmekouiouien || fait de faire réc. des efforts persévérants 
l'un au sujet de l’autre. 

dtouekouiei sm. nv. f. 3; ® (pl. itouekouiouien ), dar ëtoue- 
kouiouien || fait d’être l’objet d’efforts persévérants. 
âmekkouiei sm. n. d’é. prim. ; ® (pl. itnekkouiai ; fs. Uhnek- 
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kouieit : fp. timekkouiai), dar mekkouiai, dar tmekkouiai 
|| hom. persévérant dans l'effort. 
tàkaiait sf. * (pl. tikaiaîn), dar tkaiaîn || persévérance 
dans l’effort. 

tikoUiai sf. ® (pl. s. s.), dar tkouiai || manières affectées 
et pompeuses. 

•!$•! kai-âk || v. •* âk suffixe invariable, 
il il * •: keilel va. prim. ; conj. 99 « bereg » || lever le cou de toutes 
ses forces vers [un arbre, les branches d’un arbre (pour 
en manger les feuilles)] (le suj. étant un an.) || p. ext. 
« manger, en levant le cou de toutes ses forces vers eux. 
[un arbre, les branches d’un arbre] » || tig. « tendre de 
tous ses désirs vers [une p., une ch. (difficiles à obtenir 
ou éloignées) ] ». 

sekkeilel va. f 1 ; conj. 122 « seddekkel » Il faire lever le cou 
avec toute la force possible vers || se c. av. 2 acc. || a t. 
les s. c à c. du prim. 

mekeilel va. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || lever ensemble 
l’un et l'autre le cou de toutes ses forces vers || a t. les 
s. c. à c. du prim. || fig. « tendre ensemble l’un et l’autre 
de tous ses désirs vers [une même p.. une même ch. (en 
rivalisant defforts pour l’obtenir)] ». 
mekeilal va. f. 2; conj. 42 a lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
touekeilel vn. f. 3: conj. 190 « toueksen » || être l'objet d'une 
élévation de cou avec toute la force possible vers soi (le 
suj. étant un arbre, les branches d’un arbre) Il a t. les s. 
c. à c. du prim. 

touekeilal vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
tâkeilâl va. f. 1; conj. '230 « târegàh » || lever hab. le cou 
de toutes ses forces vers || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâkeilâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. lever 
le cou avec toute la force possible vef’s || se c. av. 2 acc. 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tîmkeilîl va. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoUl » |j lever hab. 
ensemble l’un et l’autre le cou de toutes ses forces vers 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
tîmkeilâl va. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoUl » Il m. s. q. le pr. 
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tîtouekeilîl vd. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 

I objet d’une élévation de cou avec toute la force possible 
vers soi || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tîtouekeilâl vn. f. 3,13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

âkeilel sm. nv. prim. ; ? (pi. ikeilîlen ), da r keilîlen || fait 
de lever le cou de toutes ses forces vers || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

âsekkeilel sm. nv. f. 1; ® (pl. isekkeilîlen), dar sekkeilîlen 

II fait de faire lever le cou avec toute la force possible 
vers || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âmkeilel sm. nv. f. 2, ? (pl. imkeilîlen), dar ëmkeilîlen || 
fait de lever ensemble l’un et l’autre le cou de toutes leurs 
forces vers || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

âmkeilal sm. nv. f. 2; = (pl. imkdlâlen), dar ëmkeilâlen 

Il m. s. q. le pr. 

âtouekeilel sm. nv. f. 3; ® (pl. itouekeilîlen), dar ëtouekei- 
lîlen || fait d’être l’objet d’une élévation de cou avec toute 

la force possible vers soi || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

âtouekeilal sm. nv. f. 3; ? (pl . itouekeilâlen), dar ëtouekei- 
Idlen || m. s. q. le pr. 

tâkailalt sf. ? (pl. tikailâlîn ), dar tkailâlîn\\ fait de lever le 
cou de toutes ses forces vers [un arbre, les branches d’un 
arbre] sans pouvoir les atteindre || fig. « fait de tendre 
de tous ses désirs vers [ une p., une ch. ] sans pouvoir les 
obtenir ». 

I $ •! tekouîna (Soudan) sf. (pl. tekouînaouîn ) || fourneau de pipe 
Il p ext. « pipe » || us. dans l’Âj. ; non us. dans l’Âh. 

I | $ •! kaiounan ||v. $ kai. 

3 : $ •! âkeiouod sm. ? (n. d’u. et col.) (pl. dediv. ou p. n. ikeiouo- 
den), dar keiouoden || nom d’une sorte de roseau || p. ext. 
« racine à.’âkeiouod ». 

tâkeiouot sf. ® (pl. tikeiouodîn), dar tkeiouodîn |] nom d’une 
lame d’épée d'une espèce particulière. 

ekkek vn. prim. ; conj. 27 « eddêl »|| craquer (produire un 
bruit de craquement; (le suj. étant du Lois, du verre, un 
tissu, une corde, etc., qui sont sur le point de se fendre 
ou de se casser ou qui se fendent ou se cassent). 
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xoukek va. f. 1 ; conj. 163 « soudet » || faire craquer. 
tdkkek vn. f. 6; conj. 226 « tâddel » || craquer hab. 
soukouk va. f. 1,18 ; conj. 260 « touksâd» || faire hab. craquer. 
oukouk sm. nv. prim. ; (pl. oïikouken) || craquement. 
âsoukek sm. nv. f. 1 ; © (pl. isoukouken), dar soukouken 
|| fait de faire craquer. 

sekkiki va. f. 1; conj. 141 « xeÿifioui » ; w || soulever un 
peu || a aussi les s. pas. et pron. « être un peu soulevé » 
et « se soulever un peu » || fig. « grandir un peu (aug¬ 
menter un peu de taille) (le suj. étant une p., un an., un 
végétal) » || sekkiki « être un peu soulevé (le suj. étant un 
chameau) » sign. qlqf. « avoir, étant accroupi, je ventre 
un peu soulevé au-dessus du sol (c.-à-d. être un peu 
levretté) »; être un peu levrette est regardé dans l’Âh. 
corn, une qualité pour un chameau de selle. 
sekkik va. f. 1 ; conj. 142 « seÿÿiou » ; w || m. s. q. le pr. 
sâkâka va. f. 1, 10& ls ; conj. 240 « tâfâta »; w || soulever 
hab. un peu || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. 
c. à c. de la f. 1 . 

âsekkîki sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekkîkîten), dar sekkîkîten |f 
fait de soulever un peu || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être un peu soulevé » et « fait de se soulever un peu » 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

Âsekâka ,% sm. (s. s. pl.) || np. de lieu || nom d’un air de 
violon. 

lèkakit sf. © (pl. tikakîtîn), dar tâkakit ( tëkakit ), dar 
tkakîlîn || nom d’une espèce de « kohel ». 
âkouka sm. © (pl. ikohkân ), dar koïikân || fruit du palmier 
l’Égypte || p. ext. « boule de fiente durcie agglutinée aux 
poils de la queue d’un chameau ». 
koukkon sm. (s. s. pl.) || vagin (de fem.) || empl. surtout 
com. terme d’injure j| peu us. 
tékakil (Air, Âd., Ioul.) sf. © (pl. tikakâtîn), dar tâkakit 
(tékakit), dar tkakâtîn || œuf || non us. dans l’Âh. 
koukkebet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » 
|| lier étroitement et fortement || a aussi les s. pas. et pron. 
« être lié étroitement et fortement » et « se lier étroite- 
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ment et fortement » || koukkebel (Ta. 2) ayant pour rég. 
dir. un mot sign. « esprit; intelligence; tête; etc. » 
signifie « paralyser [ l’esprit ] (rendre [ l’intelligence ] inca¬ 
pable de rien comprendre) ». 

sekkekkebet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
Il faire lier étroitement et fortement || se c. av. 2 acc. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
tîkekkebout (Ta. 8) va. f. 16 ; conj. 255 a tîgreffoïit » (Ta. 8) » 
Il lier hab. étroitement et fortement || a aussi les s. pas. 
et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîkekkeboht (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tigreffoUt (Ta. 8) » 
|| faire hab. lier étroitement et fortement || se c. av. 2 acc. 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âkekkebou sm. nv. prim. ; © (pl. ikekkebouten). dar kekkeboh- 
ten || fait de lier étroitement et fortement || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d'être lié étroitement et fortement » 
et « fait de se lier étroitement et fortement » || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âsekkekkebou sm. nv. f. 1; ? (pl. isekkekkeboUten), dar 
sekkekkebohten || fait de faire lier étroitement et fortement 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

3 $ •! •! koukaiod *% sm. s. || np. de l'étoile d’Aldébaran || « pour¬ 
suite de koukaiod , efforts de koukaioçl , etc. «-sont des expr. 
proverbiales signifiant « poursuite sans aucune chance 
d’atteindre, efforts sans aucune chance de succès, etc. ». 

Il •! •* koukel va. prim.; conj. 39 « houreg » || fouler (poser le 
pied sur; marcher sur) || p. ext. « fouler les traces des 
pas de (marcher sur les traces des pas de) » || üg. « fouler 
aux pieds (mépriser) ». 

sekkoukel va. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouketji » || faire fouler 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
mekoukel x n. f. 2; conj. 52 « kerouked » || se fouler réc. 
l’un l’autre || p. ext. « fouler les traces des pas l’un de 
l’autre (celui qui passe le 2 d foulant les traces du 1") » 
Il fig. « se fouler aux pieds réc. l’un l’autre (se mépriser 
réc. ) ». 

touekoukel vn. f. 3 ; conj. 199 « touekeroukeÿ » Il être foulé ; 
se fouler || a t. les s. c. à c. du prim. 
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tîkoukoul va. f. 14; conj. 249 « tîkrokkoud » || fouler hab. 

|| a t. les s. c. à c. du prim. 

tâkâkâl va. f. 9; conj. 236 « tâhâouâl » || m. s. q. le pr. 

|| peu us. 

sîkdükaUl va. f. 1, 14; conj. 249 « tîkroukoud » || faire hab. 

fouler || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
sâkâkâl va. f. 1, 9 ; conj. 236 « tâhâouâl » || m. s. q. le pr. 
|| peu us. 

tîmkoukoUl vn f. 2, 14 ; conj. 249 « tîkroukoud » || se fouler 
hab. réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
tîtouekoukoul vn. f. 3, 14; conj. 249 a tîkroUkouçl » Il être 
hab. foulé ; se fouler hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
âkoukel sm. nv. prim. ; o (pl. ikoukoulen). dar koukoulen 
Il fait de fouler || a t. les s. c. à c. du prim. 
âkîkel sm. nv. prim. ; ® (pl. ikîkîlen ), dar kîkîlen || m. s. 
q. le pr. || peu us. 

âsekkoukel sm. nv. f. 1; ® (pl. isekkoukohkn), dar sekkou- 
kohlen || fait de faire fouler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmko'ukel sm. nv. f. 2; ® (pl. imkoukoulen ), dar ëmko'u- 
koHen || fait de se fouler réc. l’un l’autre || a t. les s. c. 
à c. de la f. 2. 

âtouekoukel sm. nv. f. 3; ® (pl. itouekoukoklen), dar ëtoue- 
kctokoulen || fait d’être foulé ; fait de se fouler || a t. les 
s. c. à c. de la f. 3. 

âmekkîkel sm. n. d’é. prim.; ® (pl. imekkoîikâl; fs. tâmek- 
kîkdt ; fp. timekkoukâl), dar mekkoïikâl, dar tmckkoiikâl 
|| hom. qui foule aux pieds (h. qui méprise). 
âsekkâkel sm. ® (pl. isekkokkâl ), dar sekkoukâl || plante de 
pied (face inférieure du pied) (de p. ou d’an.). 
â kekkemaz- sm. ® (pl. ikekkemazen ; fs. tâkekkemazt : fp. 
tikekkemazîn), dar kekkemazen. dar tkekkemazîn || pigeon 
(sauvage ou domestique). 

| •* •! âkouken sm. <p (pl. ikoukenen ), dar koukenen || gommier 
(mâle ou femelle) (a acacia » (B. T.)) (ar. « teleh » ) Il 
peu us. 

tâkohkent sf. ç (pl. tikoukenîn), dar tko’Ukènîn || m. s. q. le pr. 
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âkekkeoua sm. » (pl. ikekkeouâten), dar kekkeouâten || bâton 
(de moyenne ou faible grosseur et d’environ l",50 c à 
2“ de long). 

keker sm. (pl. kekeren) || morceau de cuir raide ou de carton 
(destiné à être revêtu de peau ou d’étofTe et à entrer dans 
la composition d’un objet de gainerie dont il forme la 
partie rigide et épaisse). 

nkoukri sm. 9 (pl. ikoukrîten ; fs. tâkoukrit : fp. tikdukrîtîn), 
dar koUkrîten . dar tkoukrîtîn || gazelle ayant atteint toute 
sa croissance et de belle taille. 
oukal vn. prim. : conj. 85 « oufad » || prendre souci [d’une 
p., d’un an., d’une ch.] || accompagné d'une négation, 
sign. p. ext. « ne pas craindre (n; ». 
toukâl vn. f. 18; conj. 260 « tohksâd »|| prendre hab. souci 
Il a t. les s c. à c. du prim. 

lâkalt sf. nv. prim.; (s. s. pl.) || fait de prendre souci 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

ekkl va. prim. ; conj. 25 « eyel » ; <u |j aller passer les heures 
du milieu du jour à (arriver, de manière à y passer les 
heures du milieu du jour à) (act.); aller passer les heures 
du milieu du jour chez (arriver, de manière à passer chez 
qlqn les heures du milieu du jour, chez) act.) ; stationner 
pendant les heures du milieu du jour (séjourner pendant 
les heures du milieu du jour) (n) || p. ext. « stationner 
(séjourner; faire séjour) (pendant un nombre de jours 
qlconque, au cours d’un voyage) » || ekel tâzaout « passer 
• les heures du milieu du jour sans avoir de repas du 
milieu du jour (passer les heures du milieu du jour sans 
avoir rien à manger eom. repas de midi) » 
s ekel va; f. 1 ; conj. 158 a s eyel » ; « || faire aller passer les 
heures du milieu du jour à (se c. av. 2 acc.) : faire aller 
passer les heures du milieu du jour chez (se c. av. 2 acc.) ; 
faire stationner pendant les heures du milieu du jour 
(se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c du prim. || p. ext. 
« faire prendre le repas du înilieu du jour à [une p. de 
passage] (se c. av. 1 acc.) ; faire stationner (chez soi, par 
des instances), pendant les heures du milieu du jour 
[une p. de passage] (sec. av. 1 acc.); faire stationner 
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(chez soi, par des instances), (pendant un nombre de 
jours qlconque) [une p. de passage] (se c. av. 1 acc.) ». 

nemekli vn. f. 2 6,s ; conj. 49 « medeggou » || stationner 
ensemble pendant les heures du milieu du jour |] p. ext. 
a stationner ensemble (séjourner ensemble ; faire séjour 
ensemble) (pendant un nombre de jours qlconque. au 
cours d’un voyage) ». 

nemekel vn. f. 2 bis- conj 184 « nemegel » || m. s. q. le pr. 

kàll va. f. 5; conj. 217 « lâss »; « || aller hab. passer les 
heures du milieu du jour à (act.) ; aller hab. passer les 
heures du milieu du jour chez (act.); stationner hab. 
pendant les heures du milieu du jour (n) |] a t. les s. c. 
à c. du prim. 

sâkla va. f. 1, 10 ; conj. 238 « tâtezza » ; w || faire hab. aller 
passer les heures du milieu du jour à (se c. av. 2 acc.) ; 
faire hab aller passer les heures du milieu du jour chez 
(se c. av. 2 acc.) ; faire hab. stationner pendant les heures 
du milieu du jour (se c. av. 1 acc. ) || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

tînmekli vn. f. 2 />ls , 1 1 ; conj. 244 « tîmendou » || stationner 
hab. ensemble pendant les heures du milieu du jour 
Il a t les s. c. à c. de la f. 2 Ws . 

tâkellaout sf. nv. prira. ; ® (pl. tikellaouîn), dar tkellaouîn 
Il fait d’aller passer les heures du milieu du jour à ; fait 
d’aller passer les heures du milieu du jour chez ; fait de 
stationner pendant les heures du milieu du jour || a t. les 
s. c. à c. du prim. || p ext. « heure de l’arrivée pour la 
station du milieu du jour (heure à laquelle on arrive hab. 
lorsqu’on veut stationner au milieu du jour) ; heures de 
la station du milieu du jour (heures pendant lesquelles se 
fait hab. la station du milieu du jour) » |] p. ext. « matinée 
de marche (demi-journée de marche; marche accomplie 
dans l’espace d'une matinée : distance qui se parcourt 
hab. en une matinée (mesure de distance égale à 15 ou 
20 kilomètres)) ». 

âsekli sm. nv. f. 1; ® (pl. iseklîten), dar seklîten || fait de 
faire aller passer les heures du milieu du jour à ; fait de 
faire aller passer les heures du milieu du jour chez ; fait 
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de faire stationner pendant les heures du milieu du jour 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ânmekli sm. nv. f. 2 bis ; ? (pl. inmeklîlen). dar ënmeklîten 
Il fait de stationner ensemble pendant les heures du milieu 
du jour || a t. les s. c. à c. de la f. 2 6,<î . 
tâseklout sf. © (pl. tisekla). dar tsekla || ch. portant ombre 
et propre à ce qu'on passe les heures du milieu du jour à 
son pied (telle qu'arbre, rocher surplombant, rocher 
formant toit naturel, etc.). 

mekleo u va. prim. ; conj. 99 « bereg » || prendre corn, repas, 
du milieu du jour [un aliment] (act.): prendre le repas 
du milieu du jour (n). 

semmcklou va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || faire prendre 
corn, repas du milieu du jour (sec. av. 2 acc. ) ; faire 
prendre le repas du milieu du jour (se c. av. 1 acc.). 
tâmeklâou va. f. 7; conj. 230 « târegâh » || prendre hab. 
coin, repas du milieu du jour (act.) : prendre hab. le repas 
du milieu du jour (n). 

sâmeklâou va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
prendre corn, repas du milieu du jour (se c. av. 2 acc.) ; faire 
hab. prendre le repas du milieu du jour (se c. av 2 acc.). 
âmeklou sm. nv. prim. : © (pl imeklioue /#), dar mekliouen 
|| fait de prendre corn, repas du milieu du jour; fait de 
prendre le repas du milieu du jour. 
âsemmeklou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isemmekliouen). dar xemme- 
kliouen || fait de faire prendre com. repas du milieu du 
jour ; fait de faire prendre le repas du milieu du jour. 
âmekli sm. © (pl. imekliouen), dar mekliouen || repas du 
milieu du jour. 

tâmekliout sf. © (pl. timekliouin), dar tmekliouîn || m. s. q. 
le pr. || expression incorrecte. 

Il •; sikel vn. f. 1 ; conj. 172 « siger » || voyager; marcher au 
pas (le suj. étant un an. de selle ou de bât monté ou 
conduit par la figure, ou une p. monté sur un an.). 
sessikel va. f. 1. 1 ; conj. 136 « sekkeniher » || faire voyager ; 
faire marcher au pas. 

sâkâl vn. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâgâr » || voyager hab. ; mar¬ 
cher hab. au pas. 
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sâsâkâl va. f. 1. 1, 9; conj. 236 « tâhâouâl » || faire hab. 

voyager ; faire bab. marcher au pas. 
âsîkel sm. nv. f. 1: © (pi. isîkîlen ), dar sîkîlen || fait de 
voyager; fait de marcher au pas || p. ext. « voyage » 
Il p. ext. « caravane » Il p. ext. « collection de pers. en 
marche ipour un motif qlconque, en n’importe quel nom¬ 
bre, à pied ou montées) » || p. ext « pas (allure du pas) 
(en parlant d’un an. de selle ou de bàt monté ou conduit 
par la figure, ou d’une p. montée sur un an.) ». 
âsessîkel sm. nv. f. 1,1; © (pl. isessîkîlen), dar scsdhîlen 
Il fait de faire voyager; fait de faire marcher au pas. 
âmesmkoul sm. n. d’é. f 1; © (pl. imessouMl : fs. tâmes- 
sâkoult : fp. timessoukâl ), dar messo'ukdl, dar tmesaokkâl 
Il voyageur II p. ext. « caravanier; commerçant voyageur ». 
têklé sf. (p),. tâkliouîn) Ij marche au pas (marche sans courir) 
(en parlant d’une p. à pied ou montée, ou d’un am. en 
liberté, monté, ou tenu par la figure) || p. ext. « manière 
de marcher: démarche; allure; vitesse de marche » || 
p. ext. « distance (d’un lieu à un autre) ». 
terk-êklé (terk têklé) || v. • * O erkou. 

lékkilt sf. (pl. tikkâl, tâkko'ulîn ), dar tikkâl || empreinte de 
pied (de p. ou d’an.) || v. les s. d’aher lékkilt et de tâher 
tikkâl à • [ aher. 

ütoukli (Âd.) sm. || piéton || p. ext. « homme » || non 
us. dans l’Âh. - 

akel vn. prim. ; conj. 66 « ager » || être perdu (être égaré 
sans espoir d’être retrouvé); se perdre (d. les. ci-d.) 
Il oukêler « j’ai été perdu (que je sois perdu) » s'emploie 
corn, formule de serment, d. le s. « que je sois perdu 
(que je périsse; [si...]! » || akel , à l’ind. passé, ayant le 
s. optatif, s’emploie com. formule d’imprécation contre 
les autres ou contre soi-même ; (ex. oukêler ! a que je sois 
perdu ! (malheur à moi !) » ; toukelmet ! a que vous soyez 
perdues ! (malheur à vous!) ») || oukêler ô ! « que je sois 
perdu à ! (malheur à moi ô !) » est syn. d’oukèler « mal¬ 
heur à moi ! ». 

sikel va. f. 1 ; conj. 172 « siger » || perdre (causer la perte 
de) (d. le s. ci-d.) ; faire se perdre (d. le s. ci-d.). 
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tâkel \ n. f. 6; conj. 228 « tâÿer » || être hab. perdu; s» 
perdre hab. || p. ext. « répéter à plusieurs reprises » que 
je sois perdu ! « (répéter à plusieurs reprises oukëler ! ou 
oukëler à ! ou oukëlen mân in !) ». 
ftâkâl va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâgâr » || perdre hab. ; faire 
hab. se perdre. 

àkkal sm. nv. prim. ; (pl. âkkâlen) || fait d’être perdu ; perte ; 
fait de se perdre II p. ext. « fait de dire « que je sois 
perdu ! » (fait de dire une fois ou un nombre qlconque 
de fois oukëler ! ou oukëler ô ! ou oukëlen mân in !) ». 
àsîkel sm. nv. f. 1 ; z (pl. nikîlen). dar yiMien || fait de 
perdre ; perte ; fait de faire se perdre. 
âkkal sm. n. d’é. prim.; (pl. âkkâlen: fs. tdkkall : fp. 

tàkkdiîn) || hom. perdu (h. perdu de vices). 
âmâkoulsm. u. d’é. prim. ;? (pl. imoukâl : fs. tamâkoult ; 
fp. timdkkâi ), dar moïikàl. dar tmdükâl || m. s. q. le pr. 

Il || •* sekkklkl va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || pleurer bruyam¬ 
ment (il) : faire pleurer bruyamment (act.). 
sâkelâl va. f. 1.7: conj. 230 « lâregâh » || pleurer bruyam¬ 
ment hab. (n) ; faire hab. pleurer bruyamment (act.). 
âsekkelel sm. nv. f. 1; s (pl. isekkelîlen), dar sekkelïlen 
il fait de pleurer bruyamment : fait de faire pleurer 
bruyamment. 

âsekkelal sm. n. d’é. f 1 ; =- (pl. isekkelàlen : fs. lânekkelalt ; 
fp. lisekkelâlîn), dur sekkelâten, dar tsekkelâlîn || hom. 
pleureur || p. ext. « hom. pleuruicheur; hom. grognon ». 
tékelilt sf. ? (pl. tikelUin ), dar tàkelilt ( tëkelilt ), dar tkelîlîn 
Il pleurs bruyants. 

ékelil sm. ? (pl ikeltlen). dar âkelil ( ëkelil ), dur kelîlen || 
m. s. q. le pr. || peu us. 

Il •! kol’let (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
attacher par la mâchoire inférieure [un an.] (mettre à 
[un an.] une corde appelée âkâla dont une extrémité, 
munie d'un nœud coulant, lui serre la mâchoire inférieure 
en passant d’une part sur les gencives et de l’autre sous 
le menton) || a aussi les s. pas. et pron. « être attaché 
par la mâchoire hiférieure » et « s’attacher par la mâchoire 
inférieure » . 



■sekkoulet (Ta. 2) va. I. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 

Il faire attacher par la mâchoire inférieure || se c. av. 2acc. 

|j sign. aussi « attacher par la mâchoire inférieure » ; 
d. ce s. est syn. du prim. au s. acl. 
tîkoulout (Ta. 8) va. f. 16*f s ; conj. 257 « tîdoubout (Ta. 8) » 
Il attacher hab. par la mâchoire inférieure || a aussi les 
s. pas. et pron. 

s ? kdïilo'u t (Ta. 8) va. f. 1, 16 bis ; conj. 257 « tîdoubout 
(Ta. 8) » || faire hab. attacher par la mâchoire inférieure 
|| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âkâlou sm. nv. prim.; ® (pl. ikouloliten . dar koulouten || 
fait d'attacher par la mâchoire inférieure || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d’être attaché par la mâchoire 
inférieure » et « fait de s’attacher par la mâchoire infé¬ 
rieure ». 

âsekkoîilou sm. nv. f. 1; ? (pl. isekko'ulouten), dar sekkou- 
lohlen || fait de faire attacher par la mâchoire inférieure 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âmekkâlou sm. n. d’é. prim.; ® (pl. imekkoula ; fs. tâmek- 
kâlout ; fp. timekkoula). dar mekkokla, dar Imekkoula 
il chameau de charge qui, en caravane, est hab. attaché 
par la mâchoire inférieure || p. ext. « chameau de charge ». 
âkâla sm. ? (pl. ikâlân ), dar kdlân || corde dont une extré¬ 
mité, munie d'un nœud coulant, peut serrer la mâchoire 
inférieure d’un an., en passant d’une part sur ses gencives 
et de l’autre sous son menton, tandis que l’autre extrémité 
peut être tenue en main par une p. ou être attachée à qlq. 
ch. || p. ext. « file de chameaux attachés l’un derrière 
l'autre (chacun d’eux ayant à la bouche un âkâla qui 
l’attache à celui qui le précède, le premier de la file étant 
conduit par la figure par qlq’un) » || p. ext. qlqf. « file de 
chameaux attachés l’un derrière l’autre (chacun d’eux 
attaché à celui qui le précède par un moyen qlconque, 
âkâla, licol muni d’une longe, corde passée dans l’anneau 
de nez, etc., le premier de la file étant conduit par la 
figure par qlq’un) ». 

dkâl sm. ® (pl. ikallen), délr kallen || pays (territoire) Il 
peut souv. se traduire par « région ; contrée » || p. ext. 
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« le pays (ce pays-ci) » || n âkâl « du pays » sign. qlqf. 
« de ce pays-ci » || dât âkâl sign. qlqf. « Est » || deffer 
âkâl sign. qlqf. a Ouest » || dans l’Âd.. âkâl sign. p. ext. 
a terre (sol ; terrain ; humus) » ; il n’a pas ce s. dans l'Ali. 
kel sm. y. (col. sans n. d u. et sans pl.) || gens de || kel-oulli 
« gens de chèvres » est un surnom des plébéiens vassaux 
(âmrid) de l’Âh. || kel-âsouf « gens de la solitude ». kel- 
âmaçlâl « gens de la terre ». kel-âhod « gens de la nuit ». 
kel-tënéré « gens du désert » sont des expr. syn. qui sign. 
« mauvais esprits (génies (ar. « ») q u * nuisent aux 

humains dans les choses terrestres mais ne tentent pas) ». 

|| • | akli sm. © (pl. iklân : fs. taklit ; fp. tiklâlm ), dar ëkli (âkli), 
dar Iklân , dur tëklit ( tàklit ), dar lëklâlîn || esclave II 
akli n hella : v. HQ] bëlla || akli n âgif : v. ][ Y égif. 

Il •; lâkoula sf. © (pl. tikohlaouîn), dar tkoulaonîn || foliole de 
palme ouverte et flexible. 

Il •; tâkkilt sf. (n. d u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tâkkîlîn) 
Il nom d’une plante non persistante (« brocchia cinerea 
Visiani « (B. T.)) (ar. « gertoufa »). 

Il ■; âsohkâl sm. © (pl. isdkkâlen ), dar so\ikâlen || vase d’une 
espèce particulière, à manche (contenant d’un litre et 
demi à un demi-litre). 

lesokkâlt sf. © (pl. tisaUkâlîn ), dar tsoukâlin || cuiller || 
tesoukâlt-em-mân (m. à m. « cuiller de la personne ») 
« creux en forme de cuiller, qui se trouve un peu au- 
dessous des mamelles, au milieu de la poitrine (chez 
l’h. et la f.) ». 

Il •; kala pi. || non (particule négative opposée à « oui »). 

Il •; kela d (m. à m. « le temps antérieur que dans; un temps 

antérieur que dans ») pi. adv. || antérieurement. 

Il •; -)(- kilo (français) sm. (pl. kilôten) || kilogramme. 
kilométra sm. (s. et pl.) || kilomètre. 

Il •; tekkel || v. Il •! : ouekkel. 

V II •: kela d || v. || •: kela d. 

ü || •: kelohfi sm. (s. s. pl.) Il fait de se mêler de ce qu’on ne sait 
pas ; fait de se mêler de ce qui ne regarde pas ; indiscrétion 



— 524 — 


□en * : xn * : kelefkelef vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || s’embrouiller 
dans ses paroles (involontairement). 
sekkelefkelef va. f. 1 : conj. 122 « seddekkel » || faire s’em¬ 
brouiller dans ses paroles. 

tîklefkelîf vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoUl » || s'embrouiller 
bab. dans ses paroles. 

sîklefkelif va. f. 1. 13; conj. 246 « tîdekkoïul » || faire hab. 

s’embrouiller dans ses paroles. 
âklefkelef sm. nv. prim. ; s (pl. iklefkelîfen ), dar ëklefkelîfen 
Il fait de s’embrouiller dans ses paroles. 
àsekkelefkelef sm. nv. f. 1; ? (pl. isekkelefkelîfen ), dar 
sekkelefkelîfen\\ fait de faire s’embrouiller dans ses paroles. 
âkelefkelaf sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. ikelefkelâfen; fs. tâke- 
lefkelaft : fp. tikelefkelâfîn ), dar kelefkelâfen, dar tkelefke- 
lâfîn i| hom. qui a l’hab de s'embrouiller dans ses paroles. 
IL II IL II •*. keleflef va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || toucher rapi¬ 
dement de côté et d’autre (avec la main) || a aussi les s. 
pas. et pron. « être touché rapidement de côté et d’autre 
(d. les. ci-d.) » et « se toucher rapidement de côté et 
d’autre (d. le s. cj-d.) » || p. ext. « saisir vivement, en 
portant rapidement la main de côté et d’autre [une p , un 
an., une ch.| (qu'on voie ou non ce qu’on veut saisir, de 
jour ou dans l’obscurité) » || p. ext. « ramasser, en portant 
rapidement la main de côté et d’autre, [de petits objets 
(dispersés les uns près des autres)] » || p. ext. « chercher, 
en portant rapidement la main de côté et d’autre, [un 
objet qlconque (qu’on ne voit pas. de jour ou dans l’obs¬ 
curité) ] » || p. ext. « chercher dans [ une ch. ]. en y portant 
rapidement la main de côté et d’autre (à l’intérieur, en y 
enfonçant la main, ou à l'extérieur) [pour trouver un 
objet] ». 

sekkeleflef va. f. 1; conj. 122 a seddekkel » || faire toucher 
rapidement de côté et d’autre (d. le s. ci-d.) Il se c. av. 2 
acc. || sign. aussi « toucher rapidement de côté et d’autre » ; 
d. ce s. est syn. du prim. au s. act. || a t. les s. c. à c. du 
prim. au s. act. 

mekeleflef vn. f. 2 : conj. 42 « lekeslekes » || se toucher réc. 
l’un l’autre rapidement de côté et d’autres (avec les mains) 
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Il p. ext. « se saisir réc. l’un l'autre, en portant rapide¬ 
ment les mains de eùtés et d’autres l’un sur l’autre » 
|| p. ext. « se saisir réc. en portant rapidement les pattes 
de côtés et d’autres l’un sur l'autre (le suj. étant des an. 
qui se battent) ». 

mekeleflaf vn. I. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
tîkleflîf va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || toucher hab. 
rapidement de côté et d’autre || a aussi les s. pas. et pron. 

|| a t. les s. c. à c. du prim. 

sikleflîf v a. f. 1. 13: conj. 246 « tîdekkoul» || faire hab. 
toucher rapidement de côté et d’autre |[ se c. av. 2 ace. 

Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tîmkeleflîf vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » |j se toucher 
hab. réc. l’un l’autre rapidement de côtés et d’autres 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
tîmkeleflàf \ n. f. 2. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
âkleflef sm. nv. prim. ; o (pl. ikleflifen), dar êkieflîfen || fait 
de toucher rapidement de côté et d'autre || a aussi les s. 
pas. et pron. « fait d’être touché rapidement de côté et 
d’autre » et « fait de se toucher rapidement de côté et 
d’autre || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsekkeleflef sm. nv. f. 1 ; * (pl. isekkeleflifen). dar sekkelefUfen 
|| fait de faire loucher rapidement de côté et d’autre 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmkel eflef sm. nv. f. 2; © (pl. imkeleflîfen), dur êmkeleflîfen 
|| fait de se toucher réc. l’un l’autre rapidement de côtés 
et d’autres || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
âmkeleflaf sm. nv. f. 2; © (pl. imkeleflâfen), dar ëmkeleflâfen 
|| m. s. q. le pr. 

âkeleflaf sm. n. d’é. prim.; ç (pl. ikeleflàfen ;.fs. tâkeleflaft ; 
fp. likeleflâfîn), dar keleflâfen , dar tkeleflâfîn || hom. qui 
a l’habitude de toucher avec la main de côté et d’autre 
tout ce qui est à sa portée; h. qui a l’hab. de toucher avec 
la main tout ce qu’il voit à sa portée (touche-à-tout). 
kelfef (dial. Berb. séd. R et G) sm. (n. d’u. et col.) (pl. de 
div. ou p. n. kelfcfen) || nom d’une coccinelle d’une certaine 
espèce || non us. dans l’Ah. 
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Il : Il •! kelehleh vn. prîin. ; conj. 42 « lekedekes » || avoir une 
forte barbe ; avoir le visage très gras || p. ext. « com¬ 
mencer à avoir de la barbe ; commencer à avoir le visage 
gras ». 

zekkelehleb va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire avoir une 
forte barbe : faire avoir le visage très gras || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

tîklehlîh vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || avoir hab. une 
forte barbe ; avoir hab. le visage très gras || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

zîklehlîh va. f. 1, 13 ; conj. 246 « lîdekkoUl » || faire hab. 
avoir une forte barbe ; faire hab. avoir le visage très gras 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âklehleh sm. nv. prim ; © (pl. iklehlîhen), dar èklehlihen 
Il fait d'avoir une forte barbe ; fait d’avoir le visage très 
gras || a t. les s. c. à c. du prim. 

âzekkelehleh sm. nv. f. I ; © (pl. izekkelehlîhen), dar zekkeleh- 
lîhen || fait de faire avoir une forte barbe; fait de faire 
avoir le visage très gras || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âkelehlah sm. n. de. prim. ; © (pl. ikelehlâhen ; fs. tâkelehlaht ; 
fp. tikelehlâhîn ), dar kelehlâhen , dar tkelehlâhîn || hom. 
qui a une forte barbe ; hom. qui a le visage très gras. 

[D •; || •! tâkelkebba sf. f (pl. tikelkebbaouîn), dar tkelkebbaouîn [f 
occiput. 

3 •! Il kelouked vn. prim. ; conj. 52 « heroukeÿ » || branler (n) 
(être branlant, remuer un peu (n))||fig. « branler dans le 
manche (le suj. étant une p. en danger de perdre sa place 
ou la faveur de qlq’un, un hom. en danger d'être aban¬ 
donné par sa fem., une fem. en danger d’être répudiée 
par son mari) » || fig. « être chancelant (le suj. étant la 
santé); être d'une santé chancelante (le suj. étant une 
p. ou un an.) ». 

stkkelouked va. f. 1 ; conj. 138 « sekkeroukeÿ» || faire branler 
Il a t. les s. c. à c. du prim. || sekkelouked éref « faire 
branler la tète (faire remuer un peu la tête) » sign. souv. 
« branler la tête (en signe de négation, de refus, d’impro¬ 
bation, de doute) ». 
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tîklokkouçl vn. f. 14; conj. 249 « tîkrokkoud » || branler 
hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîklokkoud va. f. 1, 14 ; conj. 249 « lîkrokkdkd » ;j faii;e hab. 

branler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âklokked sm. nv. prim.; © (pl. iklokkokden ), dur ëkloukou- 
den || ébranlement || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsekkelokked sm. uv. f. t; © (pl. isekkeldkkdkden). dar 
sekkeldkkokden \\ fait d’ébranler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

Il •! Il •! akelkel sm. © (pl. ikelkelen), dar ëkelkel ( âkelkel), dar kelkelen 
cervelle . 

Il •! Il •! témekelkelt sf. ? (pl. timekelkelîn), dar tâmekdkelt (tëmekel- 
kelt ), dar tmekelkelîn || lézard (de l’espèce ordinaire) || 
p. ext. le pl. timekelkelîn sign. « divination par les 
lézards ». 

émekelkel sm. © (pl. imekelkelen ), dar âmekelkel ( ëmekelkel ),. 
dar mekelkelen || m. s. q. le pr. || peu us. 

Il II • ! seklel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || regarder com. indigne 
de soi (regarder com. au-dessous de sa dignité) || sign. 
aussi « faire regarder com. indigne de soi (se c. av. 2 acc.) ». 
meseklal va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || regarder l'un 
et l’autre com. indigne de soi (act.) ; se regarder réc. 
com. indignes l’un de l’autre (chacun regardant l'autre 
com. indigne de soi) (n). 

meseklel va. f. 1, 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
toueseklal vn. f. 1, 3; conj. 190 « toueksen » || être regardé 
[par qlq'un] com. indigne de lui. 
toueseklel vn. f. 1, 3 ; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
sâklâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || regarder hab. com. 

indigne de soi || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
lîmseklâl va. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkokl » || regarder 
hab. l’un et l’autre com. indigne de soi (act.) ; se regarder 
hab. réc. com. indignes l’un de l’autre (n). 
tîmseklîl va. f. 1, 2,13; conj. 246 « tidekkokl » || m. s. q. le pr. 
tîtoueseklâl vn. f. 1, 3, 13; conj. 246 « tidekkokl » || être 
hab. regardé [ par qlq’un] com. indigne de lui. 
tîtoueseklîl vn. f. 1,3,13; conj. 246 « tîdekkokl » || m. s. q. le pr. 
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âseklel sm. nv. f. 1; ® (pl. iseklîlen). dar seklîlen || fait de 
regarder eom. indigne de soi || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
|| p. ext. « fait de regarder beaucoup de choses com. 
indignes de soi ». 

àmseklal sm. nv. f. 1, 2; ® (pl. imseklâlen ), dar êmseklâlen 
|| fait de regarder l’un et l’autre com. indignes de soi ; fait 
de se regarder réc. com. indignes l’un de l’autre. 
âmseklel sm. nv. f. 1. 2; ® (pl. imseklîlen), dar êmsekiîlen 
|| m. s. q. le pr. 

âtoueseklal sm. nv. f. 1, 3; ® (pl. itoueseklâlen ), dar ëtoue- 
seklâlen || fait d’être regardé [par qlq’un ] com. indigne 
de lui. 

âtoueseklel sm. nv. f. 1. 3 ; ® (pl. itoueseklîlen), dar etouesek- 
Men || m. s. q. le pr. 

âmessîklel sm. n.-d’é. f. 1 ; y (pl . imessohklâl : fs. tâmes- 
sîklelt : fp. limess&Uklâi), dar messo'uklâl, dar tmessouklâl 
|| hom. qui regarde beaucoup de ch. com. indignes de lui. 
sèklâl sm. (pl. sèklâlen) || fait de regarder com. indigne de 
soi || p. ext. « fait de regarder beaucoup de choses com. 
indignes de soi ». 

Il || •; sekkelel II v. Il *1 akel. 

3C II II •*. keloulef vn. prim. ; conj. 52 « keroukeçi » || être caressé 
(avoir une main qui passe lentement et doucement sur soi) 
Il p. ext. « être égal et net (être nivelé et sans souillure, 
com. l’est un sol qu’on a égalisé et débarrassé des souil¬ 
lures en passant et repassant les mains sur lui) (le suj. 
étant un sol) (n) ; égaliser et rendre net (d. les. ci-d.) 
(act.) ». 

sekkeloulef \ a. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » Il caresser 
|| p. ext. « égaliser et rendre net (d. le s. ci-d.) ». 
tîkloulouf vn. f. 14; conj. 239 « tîkroltkoïid » || être hab. 

caressé || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîkloulohf va. f. 1, 14; conj. 249 « tîkrohkoud » || caresser 
hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âkloiilef sm. nv. prim. ; ® (pl. ikloulo’Ufen ), dar êklouloufen 
Il fait d'être caressé || a t. les s. c. à c. du prim. 
ësekkeloulef sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isehkeloUloufen), darsekkelou- 
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lohfen || fait de caresser || a t. les s. c. à c. de la f. 1 || 
p. ext. « caresse (attouchement fait en passant doucement 
et lentement la main [sur une p. ou un an.] ) ». 

âsekkelâlaf sm. n. d’é. f. 1 ; 9 (pl. isekkelâlâfen ; fs. tâsekke- 
lâlaft ; fp. tisekkelâlâfîn), dar sekkelâlâfen, dar tsekkelâlâfîn 
|| hdm. caresseur (h. qui a l’hab. de caresser avec la 
main les p.. les enfants, les an.); hom. caressant (h. qui 
a des manières tendres et affectueuses, qui est caressant 
en paroles, en gestes, de toutes façons). 

ékelêlaf sm. ? (pl. ikelèlâfen ). dar âkelêlaf (ëkelêlaf ). dar 
kdêlâfen || égalité et netteté (fait d’être nivelé et sans 
souillure, d. le s. ci-d.) (en parlant d’un sol) ; égalisation 
et nettoyage (fait de niveler et de débarrasser des souil¬ 
lures, d. le s. ci-d.) (en parlant d’un sol) || p. ext. « sol 
égal et net (sol nivelé et sans souillure) ». 
i tCikdlelahet sf. ç (pl. tikellelahetîn), dar tkellelahetîn || cha¬ 
touillement (fait à une p. par une autre, avec la main) 
(attouchement très léger fait en une partie sensible du 
corps avec le doigt, qui provoque chez la pers. à qui on 
le fait un agacement nerveux, si elle est chatouilleuse) 
Il p. ext. « fait d’être chatouilleux (fait d’être sensible 
aux chatouillements faits avec la main) ». 

! (ekohlmout sf. ? (pl. tikoklmoutîn). dar tkoUlmoutîn || gros¬ 
seur entre l'oreille, la tempe, la joue et la mâchoire 
inférieure (chez certaines p. et certains an.). 

) kilométra || v. || •[ kilo. 

| âkoulen (Air) sm. || loup; loup peint (lycaon) || non us. 
dans l’Âh. 

I kelentef vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || parler à tort 
et à travers. 

sekkelentef va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire parler à 
tort et à travers. 

tîklentif vn. f. 13; conj. 246 « lîdekkoul » || parler hab. à 
tort et à travers. 

sîklentîf va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
parler à tort et à travers. 

âklentef sm. uv. prim.; ? (pl. iklentîfm), dar ëklentîfen || 
fait de parler à tort et à travers. 
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âsekkelentef sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekkelentîfen), dar sekkelen- 
tîfen || fait de faire parler à tort et à travers. 
dkelentaf sm. n. d’é. prim. ; © (pl. ikelentâfen ; fs. tâkelen- 
taft ; fp. likelentâfîn), dar kelentâfen , dar tkelent.âfîn 
|| hom. qui parle à tort et à travers. 

|| •; keleoi! va. prim. ; conj. 99 « ber&j » jeter un sort à (faire 
un maléfice contre). 

tàkelâou va. f. 1 ; conj. 230 « târeÿàh » || jeter hab. un sort à. 
aklou sm. nv. prim. ; © (pl. ikliouen), dar ëklou (âklou), 
dar ëkliouen || fait de jeter un sort à. 
émekkeleou sm. n. d’ë. prim. ; © (pl. imekkeleouen . imekkelaou : 
fs. témekkeleoul : fp. timekkeleouîn, titnekkelaou), dar 
âmekkeleoxi (ëniekkeleou), dar mekkeleouen, dar mekkelaou , 
dar tâmekkeleout ( lëmrkkeleout), dar tmekkeleouîn, dar 
Imekkelaou || sorcier (faiseur de maléfices). 
ékeleou sm. © (pl. ikelonân), dar dkeleou (ëkeleou ), dar 
kelouân |] sortilège (maléfice) || p. ext. « poison (substance 
vénéneuse ayant la propriété de faire mourir les p. ou les 
an. qui en mangent ou en boivent) ». 

: || •! keloukelou va. prim. ; conj. 4o « gemiÿemi » || ramasser 
hâtivement çà et là || a aussi les s. pas. et prou. « être 
ramassé hâtivement çà et là » et « se ramasser hâtivement 
çà et là ». 

sekkeloukelou va. f. 1 ; conj. 132 « aedderideri » || faire 
ramasser hâtivement çà et là ]| se c. av. 2 acc. 
tîkloukelou va. f. 12 ; conj. 245 « tîhededi » || ramasser hab. 

hâtivement çà et là || a aussi les s. pas. et pron. 
s'tklaukelou va. f. 12; conj. 245 « tîhededi, » || faire hab. 

ramasser hâtivement çà et là || se c. av. 2 acc. 
dkloukelou sm. nv. prim. ; © (pl. iklouketiouen ). dar ëklou- 
keliouen || fait de ramasser hâtivement çà et là || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d’être ramassé hâtivement çà et 
là ; fait de se ramasser hâtivement çà et là ». 
dsekkeloukelou sm. nv. f. 1; © (pl. isekkeloukeliouen), dar 
sekkeloukeliouen\\idiit de faire ramasser hâtivement çà et là. 
àkeleoukelaou sm. ? (pl. ikeleoukelaouen ), dar keleoukelaouen 
Il brindilles de bois sec (branches menues de bois sec). 
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O II ■! kkles va. prim. ; conj. 26 « eksen » || entailler [de la viande] 
(pour la faire sécher au soleil ou la saler) || a aussi les 
s. pas. et pron. « être entaillé (d. le s. ci-d.) » et « s’en¬ 
tailler (d. le s. ci-d.) ». 

sekles va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire entailler (d. le s. 
ci-d.) || se c. av. 2 acc. 

kâlles va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || entailler hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sdklâ; s va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târeijâh » || faire hab. entailler 
Il se c. av. 2 acc. 

dkala s sm. nv. prim. ; ? (pl. ikclâsen), dar kelâsen || fait 
d’entailler || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
entaillé » et « fait de s’entailler ». 

âsekles sm. nv f. 1 ; 9 (pl. iseklîsen ). dny seklîsen || fait de 
faire entailler. 

àmâklas sm. n d’é. prim ; ® (pl imâklâsen ; fs. lâmâklast ; 
fp. timâklâsîn), dar mâklâsen. dar tmâklâsîn || entailleur 
[de viande] (d. le s. ci-d.). 

tâmâklast sf. ? (pl. timâklâsîn), dar tmâklâsîn || morceau 
de viande entaillée (de petite ou moyenne dimension). 

keles (Air) sm. || viande entaillée et séchée || non us. dans l'Âh. 
OU*! tdkîlseoul sf. ® (pl. likîlseouîn ), dar tkîlseouîn\\ lourdeur do 
langue (défaut consistant à avoir la langue com. lourde 
et épaisse et à ne pouvoir prononcer les mots qu’à demi). 
+ || *| kelktoui vn. prim. ; conj. 43 « melelli » || marcher avec un 
léger balancement de hanches et d’épaules (le suj. étant 
une p. ou une antilope). 

tîkletoui vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || marcher hab. 
avec un léger balancement de hanches et d’épaules. 

dkletoui sm. nv. prim. ; ® (pl. ikletouien), dar ëkletouien 
Il fait de marcher avec un léger balancement de hanches 
et d’épaules. 

âkeletouai sm. n. d’é. prim. ; ® (pl. ikeletouaien ; fs. tdkele- 
touait ; fp. tikeletouaîn), dar keletouaien , dar tkeletouaîn 
Il hom. qui marche avec un léger balanchement de hanches 
et d’épaules. 

□ •! ekmou va. prim. ; conj. 14 « emdou »; w || faire mal à l| 
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lorsqu 'ekmou exprime une douleur morale, il peut souv. 
se traduire par « faire de la peine à ». 

sekmou va. f, 1 ; conj. 169 « semdou » ; w || faire faire mal à 
Il se c. av. 2 acc. 

nekmou vn. f. 4; conj. 108 « mendou » || se faire mal réc. 
l’un à l’autre. 

sennekmou va. f. 4, 1 ; conj. 130 « semmendou » ; w || syu. 
de sekmou. 

koummou va. f. 5; conj. 223 « mouddou » || faire hab. mal à. 

sikmou va. f. 1, 12; conj. 244 « timendou » || faire hab. faire 
mal à || se c. av. 2 acc. 

tînekmou vn. f. 4, 12 ; conj. 244 « timendou » 11 se faire hab. 
mal réc. l'un à l’autre. 

sînekdiou va. f. 4, 1, 12; conj. 244 « timendou.» || syn. 
de sikmou. 

tâkemmaout sf. nv. prim. ; (pl. tikemmaouîn), dar tkem- 
maouîn || fait de faire mal à. 

âsekmou sm. nv. f. 1; © (pl. isekmoxiten ), dar sekmouten 
Il fait de faire mal à. 

énekmou sm. nv. f. 4; © (pl. inekmdulen), dar nekmouten 
Il action de se faire-réc. du mal. 

âsennekmou sm. nv. f. 4, 1 ; © (pl. isennekmouten ). dar 
sennekmoulen || syn. d'àsekmou. 

tekma sf. (pl. lekmaouin) || mal (douleur physique ; peine 
morale). 

tekmou sf. (pl. tekmoiitin) || m. s. q. le pr. 

tâsekmout sf. y (pl. . tisekma), dar tsekma || action faite 
exprès pour faire de la peine ; ch. faite exprès pour faire 
de la peine. 

□ •; remet (Ta. 2 ) va. prim. ; conj. 105 « leret (Ta. 2 ) » || ramasser 
(prendre par terre et recueillir) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être ramassé (d. le s. ci-d.) » et « se ramasser 
(d. le s. ci-d.) » || fis. « ramasser (trouver et recueillir; 
trouver et prendre avec soi) [une p., un an., une ch. ] » 
Il fig. « ramasser (recueillir) [une p., un an.] » || fig. 
« ramasser (prendre ; choisir) [des p., des an., des ch. ] » 
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|| kemet tahhit « ramasser le fait d’aller de grand matin » 
signe « se mettre en route de grand matin ». 
sekkemet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2)» 
|| faire ramasser || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du 
prim. au s. act. 

touekemet (Ta. 2) vn. f. 3 ; conj. 192 « touebebbeget » (T. 2) » 
Il être ramassé ; se ramasser || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîkmokt (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « tîgrcffôkt (Ta. 8) » 
ramasser hab. ||a aussi les s. pas et pron. ||a t. les s. c. 
à c. du prim. 

> iîkmont (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « lîgreffoUt (Ta. 8) » 
Il faire hab. ramasser || se c. av. 2 acc. |j a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

lîtouekmoiU (Ta. 8) vn. f. 3, 16; conj. 255 « tigreffout 
(Ta. 8) » || être hab. ramassé; se ramasser hab. || a t. les 
s. c. à c. de la f. 3. 

akrnou si», nv. prim. ; ? (pl. ikmouten), dur ëkmou (âkmou ), 
dur ëkmohlen || fait de ramasser || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d’être ramassé » et « fait de se ramasser » 
Il a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « toufles clairsemées 
d’herbe fraîche (qlq. ch. à ramasser en fait d’herbe 
fraîche) ». 

âsekkemou sm. nv. f. 1 ; s (pl. ixekkemoulen), dar sekkemo'u- 
ten || fait de faire ramasser || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âtouekemou sm. nv. f. 3 ; ? (pl. itoupkemoi'uten ). dar 
ëtouekcmdïiten || fait d’être ramassé ; fait de se ramasser 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
ànekkema sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. inekktmâten : fs. tânek- 
kemat ; fp. tinekkemâtîn ), dar nekkemâten. dar tnekkemâtîn 
Il ramasseur (h. qui prend par terre et recueille) || fig. 
« ramasseur (h. qui trouve et recueille ; h. qui trouve et 
prend avec soi ; h. qui recueille) ». 
ânekkemou sm. n. d’é. prim.; ? (pl. mekkema ; fs. tânek- 
kemout ; fp. tinekkema ), dar nekkeiua , dar tnekkema || 
hom. (an., ch.) ramassé (h. (an., ch.) trouvé et recueilli; 
h. (an., ch.) trouvé et pris par qlq’un avec lui ; h. (an., ch.) 
recueilli) || p. ext. « hom. ramassé sur les grands chemins 
(com. un vagabond ; ou corn, une p. sans asile ; ou com. 
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une ch. jetée par son propriétaire parce qu’il n’en veut 
plus) ». 

âsekkemou sm. 9 (pl. isekkenia), dar sekkema || touffes 
clairsemées d’herbe fraîche (qlq. ch. à ramasser en fait 
d’herbe fraîche). 

nekemmet (Ta. 2) vn. f. 4; conj. 47 a gereffet (Ta. 2) » || 
être ramassé sur soi-même (être pelotonné sur soi-même, 
être replié sur soi-même); se ramasser sur. soi même 
(d. le s. ci-d.) || p. ext. « être froissé (être chiffonné) ; se 
froisser (se chiffonner) » || p. ext. « être plissé ; se plisser ». 
wnnekemmet (Ta. 2) va. f. 4, 1 ; conj. 134 a seggereffel 
(Ta. 2) » || ramasser sur lui-même; faire se ramasser sur 
soi-méme || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
lînkemmoht (Ta. 8 ) vn. f. 4, 16 ; conj. 255 « tigreffoUt (Ta. 8 ) » 
|| être hab. ramassé sur soi-même ; se ramasser hab. sur 
soi-même || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
sînkemmoiU (Ta. 8 ) va. f. 4, 1, 16; conj. 255 « tîgreffout 
(Ta. 8 ) » || ramasser hab. sur lui-même; faire hab. se 
ramasser sur soi-même || a t. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 
ânkemmou sm. nv. f. 4; ? (pl. inkemmohten), dar ènkem- 
niohlen || fait d’être ramassé sur soi-même ; fait de se 
ramasser sur soi-méme || a t. les s. c. à c. de la f. 4 II 
p. ext. « pli (d’une ch. froissée, d’une ch. chiffonnée) » 
Il p. ext. « pli (d’une ch. plissée) ». 
lenkemmet sf. nv. f. 4; (pl. tenkemmelîn) || fait d’être 
ramassé sur soi-même (en parlant d’une p. ou d’un an.) ; 
fait de se ramasser sur soi-même (en parlant d’une p. ou 
d’un an.). 

âsennekemmou sm. nv. f. 4, 1: ® (pl. isennekemmouten), 
dar sennekeînmouten || fait de ramasser sur lui-même; fait 
de faire se ramasser sur soi-même || a t. les s. c. à c. 
de la f. 4, 1. 

ânekemma sm. n. d’é. f. 4; c (pl. inekemmâten : fs. tânekem- 
mat ; fp. linekemmâlîn), dar nekemmâten, dar tnekemmâtîn 

Il hom. (ou an.) hab. ramassé sur lui-même (h. (ou an.) 
hab. pelotonné sur lui même). 

□ •; ékem sm. 9 (pl. ikemmen), dar âkem (ëkem), dar kemmen 

Il bord intérieur [de la bouche d’un puits ; du fond d’un 
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puits ; d’un côté de la bouche d’un puits ; d’un côté do 
fond d’un puits ]. 

□ •; tonkmet sf. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. toukmetîr<) 

Il mite (s’engendrant dans le fromage et la viande séchée). 

□ •[ kem {kemmounan ) pr. pers. sujet (isolé) ; 2 e p. f. s. || toi. 

kemet (met) pr. pers. sujet (isolé) (forme irrégulière) : 2 ' p 
f. pl. || vous. 

met (kemet) pr. pers. sujet (isolé) (forme irrégulière); 2 ° p. 
f. pl. || vous. 

kernmou (Âd.. Air) pr. pers. sujet (isolé); 2 e p. f. s. | toi 
Il non us. dans l’Ah. 

kemet (ikemet) pr. af. dép. des noms; 2 r p. f. pl. (forme 
irrégulière) || de vous. 

kem pr. af. rég. dir. des v. ; 2 ' p. f. s. || toi. 

kemet pr. af. rég. dir. des v. ; 2 ' p. f. pl. || vous. 

‘îkemet pr. af. rég. dir. des v. ; 2 ' p. f. pl. (forme irrégu¬ 
lière) || vous. 

âkemet (hnkemet) pr. af. rég. ind. des v. : 2 ' p. f. pl. 

Il à vous. 

kemet (ekemet. ikemet) pr. af. rég. des particules ; 2 * p. t. 
pl. Il vous. 

m □ âkoumbou sm. ® (pl. ikoumhàn ), riar koumbân j] calotte 
(de dimension petite ou moyenne). 

tâkovmbout sf. © (pl. tikoumbâtîn), dur tkoumbâtîn || calotte 
(de grande dimension). 

koumbetsi. (pl. koumbetîn) || brouillard (de vapeur d’eau), 
m m □ sekkkmbeb va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || avoir le visage 
entièrement voilé d’une étoffe (n) ; se voiler entièrement 
le visage d’une étoffe (n) || sign. aussi « faire avoir le 
visage entièrement voilé d’une étoffe (acl.) ; faire se voiler 
entièrement le visage d’une étoffe (act.) » || sign aussi 
« voiler entièrement [ le visage à qlq’un ] d’une étoffe (act.) ; 
se voiler entièrement [le visage] d’une étoffe (act.) ». 

. sâkembâb va. f. 1, 7; conj. 230 « târeÿàh » || avoir hab. le 
visage entièrement voilé d’une étoffe (n) ; se voiler hab. 
entièrement le visage d’une étoffe (n) ]] a t. les s. c. à o. 
de la f. 1 . 
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âsekkembeb sm. nv. f. 1 ; ? (pi. isekkembîben ), dar sekkem- 
bîben || fait d’avoir le visage entièrement voilé d’une étoffe ; 
fait de se voiler entièrement le visage d’une étoffe || 
a t. les s. c. à e. de la f. 1 . 

âsekkembab sm. n. d’é. f. 1 ; ? (pl. isekkembâben : fs. tâsek- 
kembabt ; fp. tisekkembâbîn ), dar sekkembâben, dar tsek- 
kembâbîn || hom. qui hab. a le visage entièrement voilé 
d’une étoffe || p. ext. le f. tâsckkembabt sign. qlqf. « veuve 
dans sa période de retraite (veuve dans la retraite de 
4 mois et 10 jours qui est obligatoire pour elle après la 
mort de son mari) ». 

zekkembeh va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || syn. de 
.s ekkembeb || expression incorrecte. 
zâkembâh va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târe/jâh » || syn. de 
sâkembâb || expression incorrecte. 
âzekkembeh sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izekkemlnhen), dar zekkem- 
bîhen || syn. d’âsekkembeb || expression incorrecte. 
nzrkkembah sm. n. d’é. f. 1 : ? (pl. izekkembâhen : fs. tdzek- 
kembaht ; fp. tizekkembâhin), dar zekkembâhen , dar tzek- 
kembâhîn || syn. d’âsekkembab || expression incorrecte. 

□ •; zekkembeh || v. ffl □ âkoumbou. 

□ •! ouk.mah vn. prim. ; conj. 71 « ouksad, » || être gratté. 

zoukmeh va. f. 1 ; conj. 162 « soukseÿ » || gratter || p. ext. 
« gratter son corps (se gratter) (le suj. étant une p. ou 
un an.) (n) ». 

louekmeh vn. f. 3; conj. 19Ô « toueksen » || syn. d'oukmah. 
touekmah vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
nezekmeh va. f. 1, 4 ; conj. 42 « lekeslekes » || se gratter réc. 
l’un à l'autre [le corps; une partie du corps ] (act.) ; se 
gratter réc. l’un l’autre (n). 

nezekmah va. f. 1, 4 ; conj. 42 « lekcslekes » )| m. s. q. le pr. 
toukmâh vn. f. 18 ; conj. 260 « touksâd » || être hab. gratté. 
zoukmouh va. f. 1 , 18; conj. 260 « touksâd » || gratter hab. 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tîtouekmîhv n. f. 3, 13; conj. 246 « lîdekkoul » || syn. de 
toukmâh. 

tîtouekmâh vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » Il m. s. q. le pr. 
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tînzekmîh va. f. 1, 4, 13. conj. 246 « tîdekkoul » || se gratter 
hab. réc. l'un l’autre. 

tinzekmâh va. f. 1, 4,13, conj. 246 « tîdekkoul » ü m. s. q. le pr. 

oukmah sm. nv. prim. ; (pl. oukmâhen) || fait d’être gratté 
Il p. ext. « démangeaison ». 

âzoukmeh sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izoukmouhen ), dar zoukmouhen 
Il fait de gratter || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âtouekmeh sm. nv. f. 3; © (pl. itouekmîhen ), dar ëtouekmîhen 
Il fait d’être gratté. 

âtouekmah sm. nv. f. 3 ; © (pl. itouekmâhen). dar ëtouekmâhen 
Il m. s. q. le pr. 

ânzekmeh sm. nv. f. 1, 4 ; ? (pl. inzekmîhen ). dar ënzekmîhen 
Il fait de se gratter réc. 

ânzekmah sm. nv. f. 1, 4; 9 (pl. înzekmàhen), dar enzek- 
mâhen || m. s. q. le pr. 

o : □ âkemhour sm. 9 (pl. ikemhâr ; fs. tâkemhourf : fp. Hkemhâr), 
dar kemhâi\ dar tkemhâr || très bon chameau (de selle ou 
de bât) || peu us. 

$ □ •! tékameit sf. 9 (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tikameîn), 
dar tâkameit (tëkameit ). dar tkametn || nom d’une plante 
non persistante. 

Il □ *1 ikoumellîten sm. © (pl. s. s.), dar komnellîten j| sandales 
tenba d’une espèce particulière. 

□ □ •! ekmë.m va. prim. : conj. 26 « eksen » || serrer (par coté contre 
qlq. ch. de vertical) (presser (par côté contre qlq. ch. de 
vertical)) || a aussi les s. pas. et pron. « être serré 
(d. le s. ci-d.) » et a se serrer (d. le s. ci-d.) » || p. ext. 
« serrer trop (mettre trop à l’étroit) » il lig. « serrer [des 
p.. des an. | (contre des obstacles (en les y acculant)); 
entre soi (en les entourant de toutes parts, à plusieurs)) » 
Il fig. « acculer [ une p. ] à un lieu (en ne lui laissant 
d’autre alternative que d’y rester ou d'y aller) ; à un acte 
(en ne lui laissant d’autre alternative que de le faire)) » 
Il lig. «serrer (presser sur. peser sur, ennuyer [qlq’un] 
(se suj. étant une p., un an., une ch.) ». 

sekmem va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire serrer || se c. 
av. 2 acc. || sign. aussi « serrer »; d. ce s. est syn. du 
prim. au s. act. ||a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
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nekmemvn. f. 4; conj. 99 « bereÿ » || être serrés les uns 
contre les autres; se serrer les uns contre les autres 
11 sign. aussi « être serré ; se serrer » : d. ce s. est syn. 
du prim. aux s. pas. et pron. 
noukmem vn. f. 4; conj. 95 « doukkel » || m. s. q. le pr. 
sennekmem va. f. 4, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || serrer les 
uns contre les autres; faire se serrer les uns contre les 
autres || sign. aussi « serrer » : d. ce s. est syn. du 
prim. au s. act. 

kâmmem va. f. 5: conj. 220 « kâssen » || serrer hab. || 
a aussi les s. pas. et. pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâkmâm va. f. 1. 7; conj. 230 « târef/àh » || faire hab. serrer 
|| se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tânekmàm \ n. f. 4. 7; conj. 230 « lârefiâh » || être hab. 
serrés les uns contre les autres ; se serrer hab. les uns 
contre les autres [| a t. les s. c. à c. de la f, 4. 
lînekmoum vn. f. 4, 13 ; conj. 246 « tîdekko'ul » || m. s. q. le pr. 
aânekmâm va. f. 4, 1. 7 ; conj. 230 « târe<)àh » || serrer bab. 
les uns contre les autres; faire hab. se serrer les uns 
contre les autres || a t. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 
nînekmoum va. f. 4, 1. 13; conj. 246 « tîdekkokl » || m. s. 
q. le pr. 

dkamam sm. nv. prim.; ç (pl. ikemâmen ), dar kemâmen 
Il fait de serrer || a aussi les s. pas. et pron. a fait d’être 
serré » et « fait de se serrer » || a t. les s. c. à c. du prim. 
üsekmem sm. nv. f. 1 ; ç (pl. isekmîmen ), dar sekmîmen 
Il fait de faire serrer || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânekmem sm. nv. f. 4; ® (pl. inekmîmen), dar nekmîmen 
Il fait d’être serrés les uns contre les autres ; fait de se 
serrer les uns contre les autres II a t. les s. c. à c. de la f. 4- 
tenakmimlsl. nv. f. 4; ç (pl. tinekmâm ), dar tnekmâm 
Il m. s. q. le pr. 

tinoukmem sm. nv. f. 4 ; * (pl. inekmoumen ). dar nekmoumen 
Il m. s. q. le pr. 

asennekmem sm. nv. f. 4, 1; ® (pl. isennekmîmen ), dar 
sennekmîmen || fait de serrer les uns contre les autres ; 
fait de faire se serrer les uns contre les autres || a t. les 
s. c. à c. de la f. 4, 1. 
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takmamt sf. z (pl. tikmâmîn). dar tëkmamt ( takmanU), dur 
tëkmâmhi || muselière d'une espèce particulière. 

□ H*! âsennekmam sm, n. de f. 4, 1; ? (pl. isennekmâmen : fs. 

tàsennekmamt : fp. tisennekmâmîn). dar sennekmâmen , 
dar tsennekmâmrn [| hom. (an., ch., lieu) désagréable. 

| □ ■ ! âkâmen sm. z (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ikâmenen ), 
dar kârnenen || nom d’une plante non persistante ( « ammo- 
daneus leucotrichus Coss. D. R. var. brevipilus Chevalier » 
(B. T.)). 

tikâmnîn sf. z (pl. s. s.), dar tkàmnîn || nom d’une plante 
de jardin (ar. « sânouj », « bou nafà » ). 

V I □ kornanda -)(. (français) sm. (pl. komandâten) || commandant 
(grade de l’armée française) || oua n komanda « celui du 
commandant » sign. souv. « carabine Lebel modèle 1886 ». 

O □ • | ek me R va. prirn. ; conj. 26 « eksen » || supporter en se faisant 
violence [une boisson ou un aliment (en les buvant ou les 
mangeant sans soif ni faim); un remède ou un aliment 
désagréables (en les prenant malgré la répugnance) ; des 
paroles qu’on voudrait dire (en les taisant) ; le rire, 
le vomissement, les besoins naturels d’évacualion des 
excréments (en les retenant) : des vêtements désagréables 
(en les portant malgré la répugnance) ; une résidence 
(en l’habitant malgré la répugnance); un an. désagréable 
(en le conservant, en s’en servant, malgré le désagrément 
qu'il cause); une p. désagréable (en la conservant avec 
soi malgré le désagrément qu’elle cause)] || a aussi les s. 
pas. et pron. « être supporté grâce à une violence (que 
se fait celui qui supporte) (d. le s. ci-d.f» et « se supporter 
grâce à une violence (que se fait celui qui supporte) 
(d. le s. ci-d.) » \ \ peut souv. se traduire par « boire sans 
soif [un liquide] », « manger sans faim [un aliment] », 
« avaler malgré la répugnance [ une ch. désagréable 
qlconque ] ». « retenir [le rire, le vomissement, des 
besoins naturels] » || p. ext. « supporter impatiemment 
[ une p., un an.. une ch. ] (avoir de la peine à supporter 
[ une p., un an., une ch. ] ; avoir en grippe [ une p., un 
an., une ch.]) » ||. p. ext. « avoir mauvaise volonté 
envers [qlq’un] (avoir en grippe [qlq’un] et être mal 



— 540 — 


disposé envers lui en toutes ch.) » || p. ext. « avoir mau¬ 
vaise volonté au sujet de [qlq. ch. envers qlq’un ] (refuser 
[qlq. ch. à qlq’un (par mauvaise volonté envers lui)] : ne 
pas vouloir d’[un bien pour qlq’un]; désirer la non 
obtention (ou la non conservation) d’[un bien, pour 
qlq’un ] ; mettre obstacle à l’obtention d’[ un bien à 
qlq'un ] ; être peiné d’[ un bien pour qlq’un (d’un bien qu’a 
qlq’un)] » || p. ext. « faire des méchancetés à [qlq’un] ». 
sekmer va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire supporter en se 
faisant violence || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du 
prim. au s. act. 

touekmer vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être supporté 
grâce à une violence (que se fait celui qui supporte) ; se 
supporter grâce à une violence (que se fait celui qui 
supporte) ||at. les s. c. à c. du prim 
touekmar vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
nekmer va. f. 4; conj. 99 « bereÿ » || se supporter rec. 
impatiemment l’un l’autre (avoir réc. de la peine à se 
supporter l'un I autre; s’avoir réc. en grippe l’un l’autre) 
(n) ; avoir réc. mauvaise volonté l’un envers l’autre (s’avoir 
réc. en grippe et être mal disposé l’un envers l’autre en 
toutes ch.) (n) : avoir réc. mauvaise volonté l’un envers 
l’autre au sujet d’[ une p.. un an., une ch. ] (act.). 
sennekmer vn. f. 4, 1 : conj. 122 « seddekkel » || supporter 
en se faisant violence | une p. désagréable ; un an. désa¬ 
gréable ; une ch. désagréable, pénible, douloureuse ; un 
événement pénible, douloureux, une ch. pénible qlconque] 
(n) || p. ext. « supporter patiemment [ une p., un an., une 
ch. ] (n) » p. ext. « supporter (endurer sans faiblir) (le suj. 
étant un an. ou une ch.) (n) » || p. ext. « être capable de 
supporter (le suj. étant un an. ou une cb.) (n) ». 
kânimer va. f. 5; conj. 220 « kâssen » |] supporter hab. en 
se faisant violence || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

sâkmâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târeÿàh » || faire hab. sup¬ 
porter en se faisant violence || se c. av. 2 acc. || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

titouekmîr vn. f. 3, 13; conj. 246 a tîdekkohl » être hab. 
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supporté grâce à une violence : se supporter hab. grâce à 
une violence || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouekmâr vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
tânekmâr va. f. 4. 7 ; conj. 230 « târegâh » || se supporter 
hab. réc. impatiemment l’un l’autre (n) ; avoir hab. réc. 
mauvaise volonté l’un envers l’autre (n) ; avoir ht.b. réc. 
mauvaise volonté l’un envers l’autre au sujet de (act.). 
sânekmâr vn. f. 4, 1, 7 ; conj. 230 « târegâli » || supporter 
hab. en se faisant violence (n) || a t. les s. c. à c. de la f. 4.1. 
âkamar sm. nv. prim. ; © (pl. ikemâren), dar kemâren || fait 
de supporter en se faisant violence 11 a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d’être supporté grâce à une violence » et 
« fait de se supporter grâce à une violence » || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

âsekmer sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekmîren ), dar sekmîren || fait 
de faire supporter en se faisant violence || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1 . 

àtouekmer sm. nv. f. 3; 9 (pl. itouekmîren), dar etouekmîren 
|| fait d’être supporté grâce à une violence; fait de se 
supporter grâce à une violence ii a t. les s. c. à c. de la f. 3 . 
àtouekmar sm. nv. f. 3 ; » (pl. itouekmâren ), dar ètouekmâren 
Il m. s. q. le pr. 

ânekmtr sm. nv. f. 4 ; s (pl. ineknnren), dar nekmtren || fait 
de se supporter réc. impatiemment l’un l’autre ; fait 
d’avoir réc. mauvaise volonté l’un envers l’autre; fait 
d’avoir réc. mauvaise volonté l’un envers l’autre au 
sujet de. 

âsennekmer sm. nv. f. 4, 1 ; ç (pl. isennekmîren), dar 
sennekmîren || fait de supporter en se faisant violence 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 
ânâkmar sm. n. d’é. prim. ; © (pl. inâkrnâren ; fs. tânâkmart ; 
fp. tinâkmârîn), dar nâkmâren, dar tnâkmârîn || hom. 
qui a mauvaise volonté envers tout le monde; hom. qui 
fait des méchancetés. 

âsennekmar sm. n. d’é. f. 4, 1 ; 9 (pl. isennekmâren : fs. 
tâsennekmart ; fp. tisennekmârîn ), dar sennekmâren , dar 
tsennekmârîn |j hom. qui supporte en se faisant violence ; 
hom. qui supporte patiemment || p. ext. « an. endurant 
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(an. qui endure sans faiblir le travail, la fatigue, le 
besoin, les intempéries) ; objet résistant (objet capable de 
faire un long usage) » || le ms. âsennekmar sign. aussi 
a celui qui supporte patiemment, patient (celui qui sup¬ 
porte patiemment par excellence) (Dieu) ». 
takmert sf. ? (pl. tikmohrîn), dar tëkmert ( tàkmert ). dur 
tëkmourîn || méchanceté (parole ou action méchante). 
tâkmourt sf. (pl. tâkmourîn ) || m. s. q. le pr. 

O □ âkammar sin. ? (pl. ikemmâren ), dar kemmâren || caillette 
(4“ e estomac des ruminants où se trouve la présure) ; 
présure (lait aigri retiré de l’estomac des jeunes ruminants 
et qui sert à coaguler le lait pour la confection des 
fromages) j| p. ext. « gros ventre (de p.) » : expr. de 
dérision || i n dkammar « un de la caillette » sign. p. ext. 
« hom. au gros ventre ». 

t/ikammart sf. ? (pl. tikemmârîn). dar tkemmârîn || fromage 
de lait frais (fromage fait avec du lait frais). 

+ o □ kemerto (Tibesti) sm. [| vipère || fig. « hom. qui fait des dis¬ 
putes criardes (aux gens en paroles) » || non us. dans l’Ali. 

O □ ekmes va. prim. ; conj. 26 « eksen » || serrer (dans de l’étoffe 
ou de la peau) et fermer avec un nœud (enfermer dans 
de l’étoffe ou de la peau) en refermant l'étoffe ou la peau 
soit en nouant autour d’elles d’une manière qlconque un 
cordon, une cordelette, un lien qlq’il soit, soit en nouant 
l’étoffe ou la peau sur elles-mêmes) || a aussi les s. pas. 
et pron. a être serré et fermé avec un nœud » et « se 
serrer et se fermer avec un nœud » || fig. a avoir (pos¬ 
séder) [de l’or ; de l’argent; des parfums ; des épices ; du 
tabac ; des ch. qlconques de très petit volume que les 
Kel-Âh. ont l’hab. de conserver noués dans des chiffons] » 
il p. ext. « mettre en gerbes [du blé; de l’orge; du 
sorgho; des céréales qlconques] ». 
sekmes va. f. 1 ; conj. 150 « sekse.n » || faire serrer et fermer 
avec un nœud || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du 
prim. au s. act. 

nekmes vn. f. 4 ; conj. 99 « bereÿ # || être serrés et fermés 
avec des nœuds, chacun à part (dans une même étoffe ou 
une même peau). 
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sennekmes va. f. 4, 1; conj. 122 « scddekkel » || serrer et 
fermer avec des nœuds chacun à part (dans une même 
étoffe ou une même peau). 

kâmmes va. f. 3; conj. 220 « kâssen » || serrer et fermer 
avec un nœud hab. || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

sâkmâs va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târei'fâh » || faire hab. serrer 
et fermer avec un nœud || se c. av. 2 acc. || a f. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

tânekmâs vn. f. 4, 7 ; conj. 230 « târeçjâh » || être hab. serrés 
et fermés avec des nœuds chacun à part. 

sânekmâs va. f. 4, 1, 7; conj. 230 « târetjâh » jj serrer et 
fermer avec des nœuds chacun à part hab. 

âkamas sm. nv. prim. ; ? (pl. ikemâsen), dar kemâsen II fait 
de serrer et de fermer avec un nœud || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d’être serré et fermé avec un nœud » et 
« fait de se serrer et de se fermer avec un nœud » || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

nsekmes sm. nv. f. 1; ® (pl. isekmtsen ), dar sekmhen || fait 
de faire serrer et fermer avec un nœud || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

ànekmes sm. nv. f. 4; ? (pl. inekmUen ), dar nekmUen || fait 
d’être serrés et fermés avec des nœuds chacun à part. 

üsennekmes sm. nv. f. 4, 1 ; * (pl. isennekmUen ). dar sen- 
nekmisen || fait de serrer et de fermer avec des nœuds 
chacun à part. 

âkemmous sm. o (pl. ikemmousen ), dar kemmousen || gros 
paquet (consistant en qlq. ch. d’un peu volumineux serré 
dans de l’étoile ou de la peau et fermé au moyen d’un 
nœud) || p. ext. « gerbe (de blé, d'orge, de sorgho, de 
céréales qlconques) ». 

lâkemmoust sf. ? (pl. tikemmousîn), dar tkemmousîn || petit 
paquet (consistant en qlq. ch. de peu volumineux serré 
dans de l’étoffe ou de la peau et fermé au moyen d’un 
nœud) || lâhattint ta n tkemmousîn « boite à couvercle 
petite ou moyenne celle des petits paquets » est le nom 
qu’on donne à la boite à couvercle, de matière et forme 
qlconques, dans laquelle les fem. serrent leurs bijoux. 
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leurs parfums, leurs fards, leurs très petits objets per¬ 
sonnels . 

âsekmes sm. ? (pl. isekmâs ), dar sekmâs |j ch. servant à 
serrer [qlq. ch. dans de l'étoffe ou de la peau] et à fermer 
avec un nœud (morceau d’étoffe ou de peau (de dimension 
qlconque, propre à y enfermer qlq. ch.) ; lien (en matière 
qlconque. propre à fermer au moyen d’ün nœud un paquet 
consistant en qlq. ch. de serré dans de l’étoffe ou de la 
peau)) || p. ext. « sachet fermé par une coulisse (de petite 
dimension, en étoffe ou en peau) » || ou hâs iteggeh üekmâs 
« il n'entre pas pour lui dans des ch. servant à serrer et 
à fermer avec des nœuds », le suj. étant une p., un an., 
une ch., signifie « il (cette p., cet an., cette ch.) n’est pas 
serré et fermé avec un nœud pour lui (cette p. (cet an., 
cette ch.) ne peut se dérober à lui ; cette p. (cet an., cette 
ch.), il sait la trouver en qlq. lieu qu’elle soit, en qlq. 
cachette qu’elle soit, si bien cachée qu elle soit) ». 

kemeskemes va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || serrer et 
fermer avec un nœud hâtivement (d. le s. d ’ekmes) ; serrer 
et fermer avec un nœud en prenant çà et là [des ch. 
éparpillées qu’on serre ensemble] (d. le s. d ’ekmes) ; serrer 
et fermer avec des nœuds en prenant çà et là [des ch. 
qu’on serre et ferme avec un nœud chacune à part] 
(d. le s. d’efcmes)||a aussi les s. pas. et pron. « ètre.serré 
et fermé avec un nœud hâtivement ; être serré et fermé 
avec un nœud en prenant çà et là ; être serré et fermé 
avec des nœuds en prenant çà et là » et « se serrer et se 
fermer avec un nœud hâtivement.; se serrer et se fermer 
avec un nœud en prenant çà et là ; se serrer et se fermer 
avec des nœuds en prenant çà et là ». • 

tîkmeskemîs va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoïil » || serrer et 
fermer avec un nœud hâtivement hab. ; serrer et fermer 
avec un nœud en prenant çà et là hab. ; serrer et fermer 
avec des nœuds en prenant çà et là hab. Il a aussi les 
s. pas. et pron. 

âkmeskemes sm. nv. prim. ; ® (pl. ikmeskemîsen), dar ëkmes- 
kemîsen || fait de serrer et de fermer avec un nœud 
hâtivement ; fait de serrer et de fermer avec un nœud en 
prenant çà et là ; fait de serrer et de fermer avec des 
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nœuds en prenant çà et là || a aussi les s. pas. et pron. 

« fait d’être serré et fermé hâtivement avec un nœud ; 
fait d’être serré et fermé avec un nœud en prenant çà et 
là ; fait d’être serré et fermé avec des nœuds en prenant 
çà et là » et « fait de se serrer et de se fermer hâtive¬ 
ment avec un nœud ; fait de se serrer et de se fermer avec 
un nœud en prenant çà et là ; fait de se serrer et de se 
fermer avec des nœuds en prenant çà et là ». 
âkemeskemas sm. n. d’é. prim. ; ® (pl. ikemeskemâsen ; 
fs. tâkemeskemast ; fp. tikemeskemâsîn), dar kemeskemâsen , 
dar tkemeskemâsîn || hom. qui a hab. dans l’étoffe de ses 
vêtements diverses petites ch. serrées çà et là et fermées 
avec des nœuds. 

O □ tékamist ^ (ar. sf. ? (pl. tikemsîn). dar tâkamist 

( tëkamist). dar tkemsîn || tunique très large à larges man¬ 
ches (d’une forme particulière, en n’importe quel tissu). 

CG*!OIK kemeskemes || v. O □ ekmes. 

+ □ •; kemet (met) || v. □ - I kem. 

kemet ( ikemet) 11 v. □ ■ ; kem. 

kemet || v. □ ■ ! kem. 

ikemet 11 v. □ • ! kem. 

âkemet ( hâkemet) 11 v. □ • ! kem. 

kemet ( ekemet , ikemet) Il v. □ kem. 

kemelid pr. pers. sujet (isolé); 2' p. f. p. H vous. 

# □ kemez vn. prim. ; conj. 99 « bereÿ » H être contusionné à 
l’œil (le suj. élant une p. ou un an.); être contusionné 
(le suj. étant un œil). 

zekkemez va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » H contusionner à 
l’œil [ une p., un an. ] ; contusionner [ un œil ]. 
mezekkemez va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || se contu¬ 
sionner réc. l’un l’autre à l’œil (n) ; se contusionner réc. 
l’un à l’autre [les yeux] (act.). 
mezekkemaz va. f. 1, 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
tâkemâz vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » H être hab. contu¬ 
sionné à l’œil ; être hab. contusionné. 
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zakemâz va. f. 1, 7; conj. 230 « iârcgàh » || contusionner 
hab. à l’œil ; contusionner hab. 
tîmzekkemîz va. f. 1. 2, 13; conj. 246 « tîdekknul » || se- 
contusionner hab. réc. l’un 1 autre à l’œil (n) ; se contu¬ 
sionner hab. réc. l’un à l’autre (act.). 
tîmzekkemâz va. f. 1, 2, 13 ; conj. 246 « tîdekkdkl » |f 
m. s. q. le pr. 

akmez sm. nv. prim. : 9 (pl. ikmîzen), dar èkmez (âkmez) r 
dar ëkmîzen || contusion à l’œil ; contusion. 
âkamaz sm. nv. prim.; 9 (pl. ikemâzen), dar kemâzen || 

m. s. q. le pr. 

âzekkemez sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izekkemîzen ), dar zekkemîzen 
|| fait de contusionner à l’œil ; lait de contusionner. 
âmzekkemez sm. nv. f. 1 , 2 ; 9 (pl. imzekkemîzen), dar 
êmzekkemîzen || fait de se contusionner réc. l’un l’autre à 
l’œil ; fait de se contusionner réc. l’un l’autre. 
dmzekkemaz sm. nv. f. 1 , 2 ; 9 (pl. imzekkemâzen ), dar 
ëmzekkemâzen || m. s. q. le pr. 

XU •! tàkmezzout sf. 9 ( 0 . d'u. et col.) (pl. likmezzdulîn ), dar 
tëkmezzoïilîn || nom d’une plante non persistante (« teu- 
crium polium L. » (B. T.)) (ar. « chendegoura ») || le 
pl. tikmezzohtîn s’empl. qlqf. coin. syn. du sing. 

| eken va. prim.; conj. 26 « egel »; w || arranger (rendre 
tel qu’il doit être) || a aussi les s. pas. et pron. «être 
arrangé » et « s’arranger » || au s. act. peut souv. se 
traduire par « bien arranger ; bien faire ; rendre bien ; 
rendre parfait; mettre eu ordre; préparer; réparer » ; 
au s. pas. peut souv. se traduire par « être bien arrangé; 
être bien fait; être bien ; être parfait; être mis en ordre; 
être en ordre ; être préparé ; être réparé » || p. ext. « faire ; 
fabriquer» || p. ext., au s. pas., a être achevé » || iknâ 
« il a été arrangé (il a été bien fait) » s’empl. souv. d. le 
s. de « c’est bien » || eken imân nek a arrange ta personne » 
sign. « prépare-toi »; eken i Biska imân nît « arrange à 
Biska sa personne » sign. a fais à Biska ses préparatifs 
(aide à Biska à se préparer) » || eken as imân « arrange-lui 
l’àme » sign. « console-le (en parlant d’une p. affligée) » 
ou « calme-le (en parlant d’une p. irritée) » |[ p. ext. 
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« réconcilier [des p., des peuples] » || p. ext. « mettre 
bien ensemble (mettre en bonne intelligence) [d-es p., des 
peuples ] ; rendre bien ensemble (d le s. ci-d. ) » || p. ext. 
a mettre d’accord [des p., des peuples] (au sujet d'une 
ch. qlconque) ; rendre d’accord (d. le s. ci-d.) ». 
souekni va. f. 1 ; conj. 116 « souenri » ;.w || faire arranger 
|| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s act. 
soueken va. f. 1 ; conj. 118 « soueken » ; u || m. s. q. le pr. 
nemekni vn. f 2^s ; conj. 49 « medeggou » || être réconcilié 
l’un avec l’autre ; se réconcilier l'un avec l’autre; être 
bien l’un avec l’autre (être en bonne intelligence ensem¬ 
ble) ; se mettre bien l’un avec l’autre (d. les. ci-d ); 
être d’accord l’un avec l’autre (sur qlq. chose) ; se mettre 
d’accord l’un avec l’autre (d. le s. ci-d.) il p. ext. « se 
valoir réc. l’un l’autre (avoir la même valeur l’un que 
l’autre) (le suj. étant des an. ou des ch.) » || p. ext. 
« s’équilibrer réc. (avoir le même poids l’un que l’autre) 
(le suj. étant des ch.) ». 

nemeknouv n f. 2 bis ; conj. 49 « medeggou » Il m. s. q. le pr. 
nemeken vn. f. 1 bis ; conj. 184 « nemegel » || m. s. q. le pr. 
sennemekni va. f. 2M», 1; conj. 130 « scmmendou » ; a> || 
réconcilier l’un avec l’autre : mettre bien l’un avec l’autre ; 
mettre d’accord l’un avec l’autre (sur qlq. ch. || a. t. les 
s. c. à c. de la f. 2 

sennemeknou va. f. 2&«, 1 ; conj. 130 « semmendou » ; w || 
m. s. q. le pr. 

sennemeken va. f. 2 ^s, i; conj. 122 « seddekkel » ; w || 
m. s. q. le pr. 

kânn va. f. 5; conj. 217 « lâss »; w || arranger hah. || 
a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâouekna va. f. 1, 10 ; conj. 238 « târezza » ; w II faire hab. 

arranger || se c. av. 2 acc. |j a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tînmekni vn. f. 2 bis , 12; conj. 244 « tîmendou » || être hab. 
réconcilié l’un avec l’autre; se réconcilier hab. l’un avec 
l’autre; être hab. bien l’un avec l’autre; se mettre hab. 
bien l’un avec l’autre ; être hab. d’accord l’un avec l’autre; 
se mettre hab. d’accord l’un avec l’autre || a t. les s. c. 
à c. de la f. 2 bis. 
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tînmeknou vn. f. 2& ls , 12; conj. 244 « tîmendou » || m. s. 
q. le pr. 

sînmekni va. f. 21, 12; cooj. 244 « tîmendou » || récon¬ 
cilier hab. l’un avec l’autre; mettre hab. bien l’un avec 
l’autre; mettre hab. d’accord l’un avec l’autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2 ^* s , 1 . 

sînmeknou va. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || 

m. s. q. le pr. 

âmouken sm. nv. prim. ; ® (pl. imoukennàn), dar moukennân 
|| fait d’arranger || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
arrangé » et « fait de s’arranger » || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

tâkennaout sf. nv. prim. ; © (pl. tîkennaouîn ), dar tken- 
naouîn || m. s. q. le pr. || peu us. 
âsouekni sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isoueknîten). dar ësoueknîlen 
Il fait de faire arranger ii a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânmekni sm. nv. f. 2 bis ; * (pl. inmeknîten), dar ënmeknîten 
|| fait d’être réconcilié l’un avec l’autre; fait de se récon¬ 
cilier l’un avec l'autre ; fait d’être bien l’un avec l’autre; 
fait de se mettre bien l’un avec l’autre ; fait d’être d’accord 
l'un avec l’autre; fait de se mettre d’accord l’un avec 
l'autre; réconciliation || a t. les s. c. à c. de la f. Ibis, 
ânmeknou sm. nv. f. 2 bis ; © (pl. inmeknouten ), dar ënne- 
knouten || m. s. q. le pr. 

âsennemekni sm. nv. f. 2 bis, 1 ; f (pl. isennemeknîten), dar 
sennemeknîten || fait de réconcilier l’un avec l’autre; fait 
de mettre bien l’un avec l'autre ; fait de mettre d’accord 
l’un avec l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis, 1 . 
âsennemeknou sm. nv. f. 2 bis, 1 ; © (pl. isennemeknoïiten), 
dar sennemeknoÏLten || m. s. q. le pr. 
oukan vn. prim. ; conj. 74 « ouksad » || être étonné; 
s’étonner. 

soukan va. f. 1; conj. 167 « soukan » || étonner. 
souken y a. f. 1; conj. 163 « soudel » || m. s. q. le pr. 
tolikân vn. f. 18; conj. 260 « tôkksâd » || être hab. étonné ; 
s’étonner hab. 

so'iikân va. f. 1 , 18; conj. 260 « tdîiksâfj, » || étonner hab. 
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sokkoun va. f. 1, 18; conj. 260 « tohksâÿ » || m. s. q. le pr. 
tekount, sf. nv. prim. ; <p (pi. tikounîn), dar tkoknîn || fait 
d’être étonné; fait de s’étonner; étonnement || p. ext. 
« chose étonnante ; chose extraordinaire ; merveille (en 
bien ou en mal) ; miracle » || i n tekount et in tkoknîn 
sont s.yn. et sign. « un qui des choses étonnantes (un qui 
est étonnant ; une ch. étonnante) ». 
âsouken sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isokkounen ), dar soukounen 
Il fait d’étonner. 

| •[ Kano *** sm. (s. s. pl.) || np. d'une ville du Soudan || 
p. ext. «étoile indigo en tissu de Kano; pièce d’étoffe 
indigo en tissu de Kano ( âlechcho de Kano) ; tunique très 
large à larges manches en tissu indigo de Kano ( tékamist 
de Kano) ». 

âmeskano sin. s (pl. imeskena), dar meskena || pièce d’étoffe 
indigo en tissu de Kano ( dlechcho de Kano). 
tâmeskanout sf. ? (pl. timeskena ), dar tmeskena || tunique 
très large à larges manches en tissu indigo de Kano 
( tékamist de Kano). 

| •; êkné II v. ; | •’ eknou. 

□ | kenbeou vn. prim. ; conj. 93 « beideij » ; r. || avoir la tête 
noire (le suj. étant un âne) || dans l’Âd. et l’Air, sign. 
« être sans cornes (par exception ou accident) (le suj. 
étant un an. d’une espèce cornue) » ; n’a pas ce s. dans l’Âh. 
tâkenbâou vn. f. 7; conj. 230 « târeÿâh » || avoir hab. la 
tête noire. 

tekkenbeout sf. nv. prim. ; (pl. tekkenbeouîn) || noirceur de 
la tète (couleur noire de la tête) (chez un âne). 
âkenbaou sm. n. d’é. prim. ; a (pl. ikenbaouen ; fs. tàken- 
baout ; fp. tikenbuouîn), dar kenbaouen, dar tkenbaouîn 
Il âne à tète noire. 

âkinbeou (Âd., Âir) sm. || muselière de veau d’une espèce 
particulière (muselière d’une espèce particulière qu’on 
met aux veaux pour les empêcher de téter || non us. 
dans l’Âh . 

O m | •; âkenbour sm. f (pl. ikenbâr ), dar kenbâr || petite excrois¬ 
sance de chair sur le nez (faite artificiellement à certains 
an. domestiques). 
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•I O Q] | •; kenbrîk sm. (pl. kenbrîken ) H percale blanche forte 
et glacée. 

[D V I •! kound-ëba || v. [D aba. 

O m V I •: kendebâri sm. (s. s. pl.) || mot sans signification déter¬ 
minée employé coin, terme de mépris en parlant aux p. 

□ V I •! sekkendem va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || tenir la tête 
baissée (n) ; faire tenir la tète baissée (act.). 
sâkendâm va. f. 1, 7; conj. 230 « làreqâh » || tenir hab. la 
tète baissée (n'; faire hab. tenir la tète baissée (act.). 
âsekkendem sm. nv. f. 1 ; y (pl. nekkendîmen), dar nekken- 
dîmen || fait de tenir la tète baissée ; fait de faire tenir 
la tète baissée. 

âsekkendam sm. n. d’é. f. 1 ; f (pl. Uekkendâmen ; fs. 
tâsekkendamt ; fp. tisekkendâmîn), dar sekkevddmen , dar 
tsekkendàmîn || hom. (ou an.) qui a l’hab. de tenir la 
tête baissée. 

Z3 V I -1 âkendnn sm. o (pl. ikendemen ; fs. Idkendemt ; fp. tiken- 
demîn), dar kendemen, dar tkendemîn || mouton à laine 
longue et rude d une espèce particulière, 
o V I •: âkounder soi. ? (pl. ikounderen ; fs. tàkonnderl ; fp. tikoun- 
derîn), dar kounderen, dar tkounderîn || rat rayé ( « mus 
barbarus » Duv.) (ar. « jerd »). 

][ ° V T ! tiktnderîfîn sf. f-(pl. s. s.), dar tkenderîfîn \\ paroles folles 
(paroles qui sont des insanités). 

][ | •! eknef va. prim. ; conj. 26 « eksen » || cuire sous la cendre 
(cuire dans le sable entre 2 couches de braises) (act.) 
Il a aussi les s. pas. et pron. « être cuit sous la cendre » 
et « se cuire sous la cendre » || eknef éhen « cuire sous la 
cendre uue tente (cuire sous la cendre un mariage)» sign. 
bâcler un mariage (en le faisant très vite, sans inviter 
ses amis, sans prévenir ses voisins, sans concours de 
monde, sans réjouissance publique) » || tig. « bâcler (faire 
hâtivement, sans soin et imparfaitement) [ un travail, un 
ouvrage, une ch. qlconques] »||fig. « chercher à tromper 
par des mensonges [qlq’un] ». 

seknef v a. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire cuire sous la 
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cendre j| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

kânnef v a. f. 5; conj. 220 « kâssen » || cuire hab. sous la 
cendre || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sâknâf va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. cuire 
sous la cendre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âkanaf sm. nv. prim. ; y (pl. ikenâfen), dar kenâfcn || fait 
de cuire sous la cendre [| a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être cuit sous la cendre » et « fait de se cuire sous 
la cendre » || a t. les s. c. à c. du prim. 
axcknef sm. nv. f. I ; y (pl. isekmfen ), dur seknîfen || fait de 
faire cuire sous la cendre II a t. les s. c. à c. de la f. I. 
meknef sm. y (pl. iseknâf), dar seknâf || lieu de cuisson sous 
la cendre (place en laquelle qlq. ch. a été cuit sous 
la cendre). 

kk.nkfkenef va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || cuire sous 
la cendre hâtivement || a aussi les s. pas. et pron. « être 
cuit sous la cendre hâtivement » et « se cuire sous la 
cendre hâtivement » || fig. « bâcler (faire hâtivement, 
sans soin et imparfaitement) [un travail, un ouvrage, 
une ch. qlconques] ». 

lîknefkenîf va. f. 13; conj. 246 « lîdekkoul » || cuire hab. 
hâtivement sous la cendre || a aussi les s. pas. et pron. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

üknefkenef sm. nv. prim. ; ? (pl. iknefkenîfen ), dar ëknef- 
kenîfen || fait de cuire hâtivement sous la cendre || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d’être cuit hâtivement sous 
la cetidre » et « fait de se cuire hâtivement sous la 
cendre » || a t. les s. c. à c. du prim. 
àkenelkenaf sm. n. d’é. prim. ; ® (pl. ikenefkenâfen ; fs. 
tâkenefkenaft ; fp. tikenelkenâfîn ), dar kenefkenâfen, dar 
tkenefkenâfîn || bàcleur (h. qui bâcle tout ce qu’il fait). 

O • | *| keniher va. prim. ; conj. 50 « keniher » || avoir en horreur 
extrême (détester, abhorrer, exécrer). 
zekkeniher va. f. 1 ; conj. 136 « zckkeniher » || faire avoir 
en horreur extrême || se c. av. 2 acc. 



— 552 — 


mekeniher vn. f. 2; conj. 50 « keniher » || s’avoir réc. l’un 
l’autre en horreur extrême. 

touekeniher v n. f. 3; conj. 197 « touekeniher » || être en 
horreur extrême. 

tîknîhîr va. f. 14 ; conj. 249 « tîkro'ukohd » || avoir hab. en 
horreur extrême. 

zîknîhîr va. f. 1, 14; conj. 249 « lîkroïikoùd » || faire hab. 

avoir en horreur extrême II se c. av. 2 acc. 
lîmkenîhîr vn. f. 2, 14 ; conj. 249 « tîkroukohçl » || s’avoir 
hab. réc. l’un l’autre en horreur extrême. 
tîtouekenîhîr vn. f. 3, 14 ; conj. 249 a tîkroïikoïid. » || être 
hab. en horreur extrême. 

âknîher sm. nv. prim. ; y (pl. iknlhîren), dar ëknîhîren 
|| fait d’avoir en horreur extrême. 
âzekkenîher sm. nv. f. 1 ; f (pl. izekkenîhîren), dar zekkenî- 
hîren || fait de faire avoir en horreur extrême. 
âmkenîher sm. nv. f. 2; f (pl. imkenîhîren ), dar ëmkenî- 
hîren || fait de s’avoir réc. l’un l’autre en horreur extrême; 
haine réciproque. 

âtouekenîher sm. nv. f. 3; f (pl. itouekenîhîren), dar ëloue- 
kenîhîren || fait d'être en horreur extrême. 
âkenâhar sm. n. d’é. prim. ; f (pl. ikenâhâren ; fs. tâkenâhart; 
fp. tikenâhâiîn ), dar kenâhdren , dar tkenâhârîn || hom. 
qui a en horreur extrême [une p., un an., une ch.] || 
sign. aussi « hom. qui a en horreur extrême les person¬ 
nes (h. qui déteste beaucoup de pers. ; h. qui, lorsqu'il 
n’aime pas qlq’un, le déteste saus mesure; h. incapable 
d’amitié et dont le carctère est tout haineux) ». 
émekkenîher sm. n. d’é. prim.; ^ (pl. imekkeno'uhâr ; fs. 
témekkenîhert ; f p. timekkendïihâr), dar âmekkenîher ( ëmek- 
kenîher), dar mekkenouhâr , dar tâmekkenîhert ( tëmekkenî- 
hert), dar tmekkenouhâr j| m. s. q. le pr. 

$ I tékaneit sf. f (n. d’u., col., et plur.), dar tâkaneit ( tékaneit ) 
Il nom d’une plante non persistante. 

H '! H •! kenikeni || v. * | eni. 

O |H •: keneinér || v. O y | kenênér. 



— 553 — 


lâkounkait si. ? (pl. tikounkaîn), dar tkounkaîn || gland 
(de membre viril;. 

0,1-1 kcnènér ( keneinér ) ^ (français) sm. (pl. kenénêren) || colonel 
(grade de l’armée française) || oua n kenènér « celui du 
colonel » sigu. souv. « carabine Gras modèle 1874 ». 

: | eknou vn. prim. ; conj. 32 « egmi » || être jumeau (être né 
d'uu même accouchement) || fig. « être coépouse (le suj. 
étant des fem. qui sont en même temps épouses d’uu 
polygame ). 

s eknou va. f. 1 ; conj. 153 « segmi » || rendre jumeau (avoir 
pour enfants jumeaux (act.) ; avoir des enfants jumeaux 
(n)) (le suj. étant une f.) || fig. « rendre coépouses (avoir 
en même temps pour épouses (act.) ; avoir en même 
temps 2 (ou plusieurs) épouses ) ». 
kànneou vn. f. 5; conj. 222 « gâminei » 11 être hab. jumeau 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sâknâou va. f. 1. 7 ; conj. 230 « làregâh » || rendre hab. 

jumeau || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
îknou sm. uv. prim.; (pl. îkniouen) || fait d’être jumeau 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

ùseknou sm. nv. f. 1 ; y (pl. iseknioutn), dar sekniouen |( 
fait de rendre coépouse || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
êkné sm. n. d’é. prim. (pl. êknéouen ; fs. têkné ; fp. tèknéouîn) 
Il jumeau H fig., au fém., « coépouse » || on entend dire qlqf. 
tâknaout (pl. tâknaoutîn) au lieu de têkné (pl. tèknéouîn) ; 
c'est une incorrection. 

O | - : uknar sm. s- (pl. iknâren : fs. taknart ; fp. tiknârîn), dar 
êknar ( âknar ). dar ëknâien . dar tèknart (taknart), dar 
tëknârîn || masc. poupée (habillée en h.). — Fém. poupée 
(habillée en f.) || p. ext. le mp. iknâren sign. qlqf. 
« poupées (habillées n’importe comment, en h. ou en f.) ». 
âsounâr sm. ? (pl. isounâr , isoïinâren), dar sàknâr , dar 
sohnâren || poupée (habillée en h.) Il p. ext. le pl. isoiinâr 
sign. qlqf. « poupées (habillées n’importe comment, en 
h. ou en f.) ». 

0 1*1 eknes vn. prim. ; conj. 26 « eksen » Il se disputer (se 
quereller). 
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seknrs va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire se disputer. 
kânncs vu. f. 5 ; conj 220 « kâssen » || se disputer hab. 
sâknâs va. f. 1, 7; conj. 230 a târegâh » || faire hab. se 
disputer. 

âkennas sm. nv. prim. ; ? (pl. ikennâsen), dar kennâsen 
Il fait de se disputer || sign. aussi « dispute (querelle) ». 
âseknes sm. nv. f. 1 ; © (pi. iseknîsen), dar seknîsen || fait 
de faire se disputer. 

âmekkenes sm. n. d’ë. prim.; s (pl. imrkkenâs ; fs. tâmek- 
kenest ; fp. timekkenâs), dar mekkenâs , dar tmekkenâs 
Il hom. dispuleur (h. querelleur). 
seknes-ineden (dial. Berb. séd. B. et G.) m. à m. « fais se 

disputer les artisans») sf. (s. et pl.) || nom d’un très 

petit oiseau, à dos gris cendré clair, à ventre jaune, à 
queue assez longue || non us. dans l’Âh. 

G I •! èkenm sm. © (pl. ikrnousai ; fs. tèkenùit ; fp. tikenousai ), 
dar âkenisi ( èkenisi ), dur knioüsai , dar tâkenisit, ( tëkenisit ), 
dar tkenousai || masc. hérisson mâle. — Fém. hérisson 
femelle: hérisson (sans préciser le sexe). 

+ I ■! kantô (inv.) || mot ancien, de signification inconnue, qui 

fait partie d’une phrase qu’on prononce en faisant des 

incantations magiques. 

tikantaouîn sf © (pl. s. s.), dar tkantnouîn || mot ancien, 
de signification inconnue, qui fait partie d’une phrase 
qu’on prononce en faisant des incantations magiques. 

# I # | •! keneznez vn. prim. ; conj. 42 « Ickeslekes » || grogner entre 
les dents (murmurer entre les dents, en se parlant à soi- 
même, par mécontentement) (le suj. étant une p.) Il 
p. ext. « grogner entre les dents (par hostilité contre 
qlq’un. ou par suite de souffrance) (le suj. étant un an.) ». 
zekkeneznez va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire grogner 
entre les dents || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîkneznîz vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkofol » || grogner hab. 

entre les dents || a t. les s. c. à c. du prim. 
zîkneznîz va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkohl || faire hab. 

grogner entre les dents || a t. les s. c à c. de la f. 1. 
âkneznez sm. nv. prim. ; ? (pl. ikneznîzen ), dar ëkneznîzen 
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Il fait de grogner entre les dents || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âzekkeneznez sm. nv. f. 1 ; ® (pl. izekkeneznîzen), dar zekke- 
neznîzm || fait de faire grogner entre les dents II a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

âkeneznaz sm. n. d’é. prim.; ? (pl. ikeneznâzen ; fs. tâke- 
neznazt ; fp. tikeneznâzîn), dar keneznâzen, dar tkeneznâzîn 
|| hom. qui a l’hab. de grogner entre les dents. 

: # I •! ékanzaou sm. s (pl. ikanèaouen), dar âkanzaou ( ëkanzaou ), 
dar kanzaouen || tige de toullouli. 
ézankaou sm. ® (pl. izankaouen ), dar azankaou ( ëzankaou), 
dar zankaouen || m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 

O # | •! zekkenzer va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || être de mau¬ 
vaise humeur (n) ; se mettre de mauvaise humeur (n) ; 
mettre de mauvaise humeur (act.). 
zâkenzâr va. f. I. 7; conj. 230 « târegàh » || être hab. de 
mauvaise humeur (n) ; se mettre hab. de mauvaise humeur 
(n); mettre hab. de mauvaise humeur (act.). 
azekkenzer sm. nv. f. 1 ; z (pl. izekkenzîren ), dar zekkenzîrcn || 
mauvaise humeur; fait de se mettre de mauvaise humeur ; 
fait de mettre de mauvaise humeur. 
âzekkenzar sm. n. d’é. f. 1 ; ? (pl. izekkenzâren ; fs. tâzek- 
kenzart : fp. tizekkenzârîn), dar zekkenzâren , dar tzek~ 
kenzârîn || hom. qui est hab. de mauvaise humeur. 
tekinzarl sf. y (pl. tikmzârîn ), dar tkinzârîn || mauvaise 
humeur. 

; •; âkoua sm. (pl. âkouâlen) || goudron de pépins de coloquinte 
(ou de vieux os, ou d'âzaoua). 

: •! tâkaouat sf. ? (pl. tikaouâtîn ). dar tkaouâtîn || grain (de 
chapelet) en bois. 

; ékeou || v. •; éké. 

I : •! ekoui va. prim. ; conj. 32 « egmi » || griller [une ch. 

qlconque] || a aussi les s. pas. et pron. « être grillé » et 
« se griller ». 

sekoui va. f. 1 ; conj. 153 « segmi » || faire [qlq’un] griller 
[qlq. ch. ] || se c. av. 2 acc. 
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kâououei va. f. 5; ccmj. 222 « gâmmei » || griller hab. 
|| a aussi les s. pas. et pron. 

kâggei va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || m. s. q. le pr. 
sâkouâi va. f. t, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. 
griller || se c. av. 3 acc. 

âkaouai sm. nv. prim. ; ? (pl. ikeouaien ), dar keouaien || 
fait de griller || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
grillé » et « fait de se griller ». 
âsekoui sm. nv. f. 1 ; f (pl. isekouien ). dar sekouien || fait 
de faire griller. 

âkaôuka sm. f (pl. ikaoukân ), dar kaoukân || nom d’un 
daman (du sous-genre Dendrohyrna). 
keoukkou (dial. Berb. séd. K. et G.) va. prim. ; conj. 99 
« bereg » || frapper à [ une porte] || a aussi le s. pas. « être 
frappé (le suj. étant une porte à laquelle qlq’un frappe 
pour se faire ouvrir) » || très peu us. dans l’Âh. 
sekkeoukou va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || faire frapper à 
[ une porte] || se c. av. 2 acc. 

tâkeoukâou va. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || frapper hab. à 
Il a aussi le s. pas. 

sâkeoukâou va. f. 1. 7 ; conj. 230 î târegâh » || faire hab. 
frapper à || se c. av. 2 acc. 

âkeoukou sm. nv. prim. ; ot» (pl. ikeoukiouen), dar keoukiouen 
Il fait de frapper à || a aussi le s. pas. a fait d’être frappé ». 
âsekkeoukou sm. nv. f. 1 ; f (pl. isekkeoukiouen), dar sekkeou- 
kiouen || fait de faire frapper à. 
isekkeoukaouen sm. ® (pl. s. s.), dar sekkeoukaouen || casta¬ 
gnettes (en métal). 

tekaoukaout sf. ® (pl. tikaoukaouîn), dar tkaoukaouîn || 
nom d’une maladie des an. 

ikoual vn. prim. ; conj. 76 « ibhaou » ; r || être vert foncé 
Il p. ext. « être foncé ; être noir » || p. ext. « être 
verdoyant (le suj. étant un végétal) ». 
sekkouel va. f. 1: conj. 126 « zehhelouen » || rendre vert 
foncé || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « teindre en 
vert foncé ; teindre en couleur foncée ; teindre en noir » 
Il p. ext. « être habillé de vert foncé ; être habillé de 
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couleur foncée ; être habillé de noir ; s’habiller de vert 
foncé ; s’habiller de couleur foncée; s’habiller de noir (n) ». 
tîkouâl vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. vert 
foncé 11 a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « devenir 
vert foncé ; devenir foncé ; noircir (devenir noir ; aug¬ 
menter en noirceur) » et a devenir verdoyant (le suj. 
étant un végétal) ». 

sâkaouâl va. f. 1, 18; conj. 235 « tâkaouâl » || rendre hab. 

vert foncé || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tekkeouelt sf. nv. prim. (pl. tekkeonelîn) || fait d’être vert 
foncé || a t. les s c. à c. du prim. || sign. aussi a vert 
foncé (couleur vert foncé) », « couleur foncée ; noir (cou¬ 
leur noire) » et « couleur verdoyante (en parlant d’un 
végétal) ». 

àsekkouel sm. nv. f. 1 ; y (pl. isekkouUen ), dar sekkouîlen 
fait de rendre vert foncé || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ékeouêl sm. n. d’é. prim.; ? (pl. ikeouèl en; fs. tékeouèlt ; 
fp. tikeouêlîn), dar âkeouêl ( ëkeouèl ), dar keouêlen , dar 
tâkeouêlt (tëkeouêll ), dar tkeouêlîn || an. foncé (an. de 
couleur foncée) ; an. noir. 

keouel vn. prim. ; conj. 93 « beideg »; r || syn. d ’ikoual. 
tâkaouâl vn. f. 8 ; conj. 235 « tâkaouâl » || syn. de tîkouâl. 

| ; •! kouen ( ikouen) pr. af. dép. des noms; 2 e p. m. pl. (forme 
irrégulière) || de vous. 

kaouen pr. af. rég. dir. des v. ; 2' p. m. pl. || vous. 

3 I ; kaouaniâ pr. pers. suj. (isolé); 2 e p. m. pl. || vous. 

3 3 I : • kaoundid sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. kaoundiçlen) 
|| nom d’un très petit moucheron noir. 

O ; • * ekouer va. prim. ; conj. 29 « edouël » || injurier ; maudire. 
sekouër va. f. 1 ; conj. 152 « sedouël » || faire injurier; faire 
maudire || se c. av. 2acc. 

nemekouërvn. f. 2&* s ; conj. 182 a nemekiëd » || s’injurier 
réc. ; se maudire réc. 

nemekouar vn. f. 2^* ; conj. 42 a lekeslekes » || m. s.q. le pr. 
touekouervn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être injurié; 
être maudit. 
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louekouar vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
tekouer vn. f. 3 fns ; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 
kâgger va. f. 5: conj. 220 « kâssen » || injurier hab. ; 
maudire hab. 

sâkouâr va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 

injurier; faire hab. maudire || se c. av. 2 acc. 
tînmekouîr vn. f. 2^*, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || s’injurier 
hab. réc. ; se maudire hab. réc. 
tînmekouâr vn. f. 2&«, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. 
s. q. le pr. 

tîtouekouîr vn. f. 3, 13; conj. 246 a tîdekkoul » || être hab. 
injurié; être hab. maudit. 

tîtouekouâr vn. f. 3,13; conj. 246 « tîdekkoul » Il m. s. q. le pr, 
tâtekouâr vn. f. 3 bis , 7 ; conj. 230 a târegâh » || m. s. q. le pr. 
tîkouâr vn. f. 3 bis , 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
akouer sm. nv. prim. ; ? (pl ikouîren), dar èkouer ( âkouer ), 
dar ëkouîren || fait d’injurier ; fait de maudire. 
âsekouer sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isekouiren), dar sekouîren H 
fait de faire injurier ; fait de faire maudire. 
ânmekouer sm. nv. f. 2; ® (pl. inmekouîren ), dar ënme- 
kouîren || fait de s’injurier réc. ; fait de se maudire réc. 
ânmekouar sm. nv. f. 2^ s ; ® (pl. inmekouàreu), dar ënwe- 
kouâren || m. s. q. le pr. 

âtouekouer sm. nv. f. 3; ® (pl. itouekouîren), dar ëtoue- 
kouîren || fait d’être injurié; fait d’être maudit. 
âtouekouar sm. nv. f. 3; ® (pl. itouekouârcn), dar ëtoue- 
kouâren || m. s. q. le pr. 

âtekouer sm. nv. f. 3 bis ; ® (pl. itekouîren), dar tekouîren 
Il m. s. q. le pr. 

âmâkouar sm. n. de. prim. ; ® (pl. imâkouâren ; fs. tàmâ- 
kouart ; fp. timâkouârîn ), dar mâkouâren , dar tmâkouârîn 
insulteur (h. qui a l’hab. d’injurier); maudisseur (h. qui 
a l’hab. de maudire). 

tâkeggirt sf. ? (pl. tikeggâr), dar tkeggâr || injure (parole 
injurieuse) ; malédiction. 

âsakor sm. ® (pl. isekouâr), dar sekouâr || reproche injurieux 
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d’une action déshonorante (reproche fait à qlq’un, en tête 
à tète ou en public, en vue de l’injurier, d’une action 
qlconque tenue pour déshonorante) || août âsakor « frapper 
un reproche injurieux d'une action déshonorante » sign. 
« faire le reproche injurieux d’une action déshonorante 
[à qlq’un] ». 

O ; •! émekouer sm. © (pl. imekoueren). dar âmekouer ( ëmekouer ),. 
dar mekoueren || gecko des sables. 
témekouert sf. © (pl. limekouerîn ), dar lâmekouert ( terne- 
kouert), dur tmekouerîn || m. s. q. le pr. 

4 - : •! âkaouât sm. © (n. du. et col.) (pl. de div. ou p. n. 

ikaouâten ), dar kaouâten || plante grimpante produisant 
des haricots (ou des pois, ou un autre légume analogue) 
|| p. ext. « plante d’une espèce particulière vivant en 
parasite sur les branches de certains arbres (sans avoir 
de racines en terre, comme le gui) ». 

# : ékeouez sm. © (pl. ikeouezen ), dar âkeouez ( ëkeouez), dar 

keouezen || gros sable ; gros sable mêlé d’un peu de 
gravier très fin. 

tékeouezt sf. © (pl. tikeouezîn), dar tàkeouezt (tékeouezt ), 
dar tkeouezîn || m. s. q. le pr. 
keouezkouez va. prim. ; conj. 44 « helouen » || mâcher avec 
les incisives en faisant craquer légèrement [une ch. qui 
craque un peu sous la dent, com. un aliment qui contient 
du sable, un fruit vert, un radis, un ognon cru, etc. ] 
|| a aussi le s. pas. « être mâché avec les incisives en 
produisant un léger craquement (d. le s. ci-d.) » || p ext., 
au s. pas., « produire un léger bruit de craquement sous 
la dent (craquer un peu sous la dent) ». 
zekkeouzkouez va. f. 1 ; conj. 126 « zehhelouen » || faire 
mâcher avec les incisives en faisant craquer légèrement 
|| se c. av. 2 acc. 

tîkouezkouîz va. f. 13; conj. 246 « tîdekkôkl » || mâcher 
hab. avec les incisives en faisant craquer légèrement || 
a aussi le s. pas. || a t. les s., c. à c. du prim. 
zîkouezkouîz va. f. 1, 13 ; conj. 246 « tîdekkoïil » Il faire 
hab. mâcher avec les incisives en faisant craquer légère¬ 
ment || se c. av. 2 acc. 
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àkouezkouez sm. nv. prim. ; ® (pl. ikouezkouîzen). daj 
ëkouezkouxzen || fait de mâcher avec les incisives en faisant 
craquer légèrement || a aussi le s. pas. « fait d’être mâché 
avec les incisives en produisant un léger craquement » 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

âzekkeouezkouez sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izekkeouezkouîzen), 
dar zekkeoaezkouîzen || fait de faire mâcher avec les inci¬ 
sives en faisant craquer légèrement. 

âkeouezkeoiiaz sm. n. de. prim.: (pl. ikeouezkeouâzen ; 
fs. tàkeouezkeouazt ; fp. tikeouezkeouâzîn ), dar keouez- 
keouâzen , dar tkeouezkeouâzin || hom. (ou an.) qui a l'hab. 
de mâcher avec les incisives en faisant craquer légèrement. 
#:#:•! keouezouez vn. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || vagir (le 
suj. étant un enfant nouveau-né ou un chien nouveau-né) 
|| fig. « vagir (avoir la voix grêle à l’excès) (le suj. étant 
une grande p.) ». 

zekkeotiezouez va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire vagir 
liât, les s. c. à c. du prim. 

tîkouezouîz vn. f. 13; conj. 246 « tîdekko'ul » || vagir hab. 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

zîkouezouîz va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire 
hab. vagir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

dkouezouez sm. nv. prim. ; « (pl. ikouezouîzen), dar ëkouez- 
ouîzen || vagissement || a t. les s. c. à c. du prim. 

âzekkeouezoupz sm. nv. f. 1; ? (pl. izekkeouezouîzen), dar 
zekkeouezouîzen || fait de faire vagir || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

âkeouezouaz sm. n. d’é. prim. ; y (pl. ikeouezouâzen ; 
fs. tâkeouezouazt ; fp. tikeouezouâzîn), dar keouezouâzen, 
dar tkeouezouâzîn || vagisseur (enfant nouveau-né ou chien 
nouveau-né) qui vagit beaucoup) || fig. « vagisseur (h. qui 
a la voix grêle à l’excès) ». 

# : # ; kaouezouez sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 

kaouezouezen) J| datte très petite et de très mauvaise qualité 
(d’espèce qlconque). 

O *1 aker va. prim. ; conj. 66 « ager » || voler (prendre furtive¬ 
ment [le bien d’autrui], dérober [le bien d'autrui]; faire 
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subir un vol à [qlq’un], prendre furtivement le bien de 
[ qlq’un ] ) || p. ext. « commettre l’aldultère avec [ une fem. 
ou un hom. ] » || îoukër imân nît « il a volé sa personne » 
sign. « il a dérobé sa personne [à la vue] (il s’est dérobé 
aux regards, il s’est soustrait aux regards) ». 
siker va. f. 1 ; conj. 172 « siger » || faire voler || se c. av. 
2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « soupçonner 
[ qlq’un ] du vol de [ qlq. ch. ] ; accuser [ qlq’un ] du vol de 
[qlq. ch.] ». 

maker \ n. f. 2; conj. 60 « mareou » || être volé (le suj. 
étant la ch. volée ou la p. qui est victime du vol) | 
a t. les s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond 
à « dérober [sa personne à la vue] ». 
nemikar va. f. 2 b ^ s \ conj. 185 « nemigar » || se voler réc. 
l’un à l’autre [qlq. ch. ] (act.) ; se voler réc. l’un l’autre 
(n) || a t. les s. c. à c. du prim. excepté celui qui corres¬ 
pond à « dérober [sa personne à la vue] » || d. le s. qui 
correspond à «commettre l’adultère avec », sign. « se 
voler réc. l'un à l’autre f ses fem.] (commettre réc. 
l’aldultère chacun avec la fem. de l’autre) (le suj. étant 
2 hom.); se voler réc. l’un à l’autre [ses maris] (com¬ 
mettre réc. l’adultère chacune avec le mari de l’autre) 
(le suj. étant 2 fem.); se prendre réc. l’un l’autre par 
vol (commettre ensemble l'adultère étant mariés tous 2) 
(le suj. étant un h. et une f.) ». 
nemiker va. f. 2 bis ; conj. 50 « keniker » || m. s. q. le pr. 
tâker va. f. 6; conj. 228 « tâger » || voler hab. || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

sâkâr va. f. 1, 7; conj. 233 « sâgâr » || faire hab. voler 
|| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tâmâkâr x n. f. 2, 9 ; couj. 236 « tâhâouâl » || être hab. 

volé || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
lînmikâr va. f. 2 bis , 13; conj. 246 « tîdekkoul » || se voler 
hab. réc. l’un à l’autre (act.); se voler hab. réc. l’un 
l’autre (n) || a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis . 
lînmikîr va. f. 2 bis , 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » Il m. s. q. le pr. 
tikra sf. nv. prim. ; (pl. tikraouîn ), dar tikraouîn h fait de 
voler; vol || a t. les s. c. à c. du prim. || es tikra sign. 
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souv. « dans le fait de se dérober aux regards (en se 
dérobant aux regards, a la dérobée, en cachette) ». 
âsîker sm. nv. f. 1 ; © (pl. isîkîren ), dar sîkîren || fait de 
faire voler || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âmîker sm. nv. f. 2; © (pl. imîkîren), dar mîkîren || fait 
d’être volé || a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 
âmnikar sm. nv. f. 2 &* s ; © (pl. inmikâren), dar ënmikâren 
Il fait de se voler réc. l’un à l’autre ; fait de se voler réc. 
l’un l’autre || a t. les s- c. à c. de la f. 2 bis, 
ânmiker sm. nv. f. 2 bis © (pl. inmikîren ). dar ënmikîren 
Il ni. s. q. le pr. 

èmeker sm. n. d’é. prim. : © (pl. imekeren ; fs. témekert; 
fp. timekerîn), dar âmeker (èmeker), dar mekeren , dar 
tâmekert ( témekert ), dar tmekerîn || voleur || p. ext. « hom. 
qui commet l’adultère ». 

O •*. ekrou vn. prim. ; conj. 14 « emdou » || avoir une petite 
figure chiffonnée (laide ou agréable, mais jamais d’une 
grande beauté). 

kourrou vn. f. 5; conj. 223 « mouddou » || avoir hab. une 
petite ligure chiffonnée. 

tâkerraont sf. nv. prim. ; o (pl. tikerraouîn), dar tkerraouîn 
|| fait d’avoir une petite figure chiffonnée. 

O •; keuet (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1) » Il être 
entièrement coagulé et réduit à l’état de masse pâteuse et 
informe (le suj. étant du lait ou du sang). 
sekkeret (Ta. l)va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » Il 
coaguler entièrement et réduire à l’état de masse pâteuse 
et informe [du lait ou du sang] (se c. av. 1 acc.) ; faire 
[qlq’un] coaguler entièrement et réduire à l’état de masse 
pâteuse et informe [du lait] (se c. av. 2 acc.). 
tâkerât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « tàderât (Ta. 3) » Il 
être hab. entièrement coagule et réduit à l'état de masse 
pâteuse et informe. 

sâkeràt (Ta. 5) va. f. 1, 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. ü) » || 
coaguler entièrement et réduire à l’état de masse pâteuse 
et informe hab. (se c. av. 1 acc.) ; faire hab. coaguler 
entièrement et réduire à l’état de masse pâteuse et informe 
(se c. av. 2 acc.). 
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akri sm. nv. prim. : ® (pl. ikrîten), dar ëkri ( âkri ). dar 
ëkrîten || fait d’être entièrement coagulé et réduit à l’état 
de masse pâteuse et informe. 

âsekkeri sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekkerîten). dar sekkerîten || 
fait de coaguler entièrement et de réduire à l’état de masse 
pâteuse et informe ; fait de faire coaguler entièrement et 
réduire à l’état de masse pâteuse et informe. 
akrou sm. ® (pl. ikrouten), dar ëkrou (akrou), dar êkrouten 
|| lait entièrement coagulé et transformé en une masse de 
fromage pâteuse et informe || aman n ëkrou « eau de lait 
entièrement coagulé et transformé en une masse de fro¬ 
mage pâteuse et informe (eau qu’on recueille en faisant 
égoutter Vakrou) ». 

o • * kourkt (Ta. 2) -)(- (ar. ,£) va. prim.; conj.97 « doubet (Ta 2) » 
|| enrouler plusieurs fois comme un turban (autour de la 
tète) [à soi-mème ou à un autre| [un turban, une étoffe 
qlconque, une corde, un cordon, etc. ] (act.) ; enrouler 
qlq. ch. plusieurs fois corn, un turban (autour de la tête) 
[à soi-même ou à un autre] (n) ; avoir qlq. ch. d’enroulé 
plusieurs fois corn, un turban (autour de la tète) (n) || a 
aussi le s. pas. « être enroulé plusieurs fois corn, un 
turban (autour de la tête) » [| lorsque ce q’on enroule plu¬ 
sieurs fois autour de la tête est un turban, kouret (Ta. 2) 
peut se traduire par «mettre com. turban (act.) ; mettre 
un turban ; avoir un turban (porter un turban) ». 
sekkouret (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » || 
faire enrouler plusieurs fois com. un turban (se c. av. 2 
acc.); faire enrouler qlq. ch. plusieurs fois com. un 
turban (se c. av. 1 acc.) : faire avoir qlq. ch. d’enroulé 
plusieurs fois com. un turban (se c. av. 1 acc.). 
tîkouroUt (Ta. 8) va. f. conj. 257 « tîdokbout (Ta. 8) » 

il enrouler bab. plusieurs fois com. un turban (act.); 
enrouler hab. qlq. ch. plusieurs fois com. un turban; 
avoir hab. qlq. ch. d’enroulé plusieurs fois com. un 
turban || a aussi le s. pas. 

sîkouroUt (Ta. 8) va. f. 1, 16 tis ; conj. 257 « tîdouboUt 
(Ta. 8) » || faire hab. enrouler plusieurs fois com. un 
turban (sec. av. 2 acc.); faire hab. enrouler qlq. ch. 
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plusieurs fois com. un turban (sec. av. 1 acc.); faire 
hab. avoir qlq. ch. d'enroulé plusieurs fois com. un 
turban (se c. av. 1 acc.). 

âkârou sm. nv. prim. ; ® (pl. ikouroÏLten), dar kourouten 
|| fait d’enrouler plusieurs fois com. un turban; fait 
d’enrouler qlq. ch. plusieurs fois com. un turban; fait 
d’avoir qlq. ch. d’enroulé plusieurs fois com. un turban 
|| a aussi le s. pas. « fait d’être enroulé plusieurs fois 
com. un tnrban ». 

àsekkokrou sm. nv. f. 1; ® (pl. isekkoïiraUlen), dar sekkok- 
roïiten || fait de faire enrouler plusieurs fois com. un 
turban ; fait de faire enrouler qlq. cb. plusieurs fois com. 
un turban ; fait de faire avoir qlq. ch. d’enroulé plusieurs 
fois com. un turban. 

lâkârout sm. ® (pl. tikouroutîn), dar tkouroutîn || turban 
(étoffe ou collection d’étoffes enroulées plusieurs fois 
autour de la tète ou destinées à l’être). 
dsekkàrou sm. ® (pl. isekkoïira ), dur sekkoUra || morceau 
d’étoile pouvant s’enrouler plusieurs fois autour de la tête 
et propre à servir de turban. 

O kourret (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » 
Il avoir sa source (prendre sa source) (le suj. étant un 
cours d’eau, une vallée, un thalweg qlconque). 
mekerret (Ta. 2) vn. f. 2 : conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » || avoir 
réc. ses sources opposées par le sommet (le suj. étant 
2 cours d’eau, vallées, thalwegs). 
tîkerrout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 225 « tîgreffoht (Ta. 8) » 
Il avoir hab. sa source. 

tîmkerrolU (Ta. 8) vn. f. 2, 16; conj. 255 « tïgreffoUl (Ta. 8) » 
|| avoir hab. ses sources opposées par le sommet. 
âkarrou sm. nv. prim. ; ^ (pl. ikerrouten ), dar kerrouten 
Il fait d’avoir sa source || p. ext. « source [d'un cours 
d’eau, d’une vallée, d’un thalweg] (lieu où prend sa 
source [un cours d’eau, une vallée, un thalweg]) ». 
âmkerrou sm. nv. f. 2 ; <p (pl. imkerrouten), dar ëmkerroïiten 
|| fait d’avoir réc. ses sources opposées par le sommet I! 
p. ext. « sources opposées par le sommet (lieu où sont 2 
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sources |de cours d’eau, de vallées, de thalwegs] opposées 
par le somme!) ». 

O •: sekkerrkt (Ta. 1) vn. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
produire le sou « crrrrr, crrrrr » (le suj. étant une tour¬ 
terelle. un pigeon, un grillon, une certaine espèce de 
grenouilles, qlqf. mais rarement la vipère) || lorsque le 
suj. est une tourterelle ou un pigeon, sign. « roucouler » 
|| fig. « divaguer (en parlant) (dire des paroles sans aucun 
sens com. celles d’un fou) ». 

sâkerrât (Ta. 5) vn. f. 1, 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » || 
produire hab. le son « crrrrr, crrrrr » || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

usekhrni sm. nv. f. 1 ; © tpi. isrkkerîten), dar sekkerrîten || 

fait de produire le son « crrrrr, crrrrr » j| a t. les s. c. à 
c de la f. 1. || p. ext. « son « crrrrr, crrrrr » (produit 
par une tourterelle, un pigeon, un grillon, une certaine 
espèce de grenouilles, la vipèrei ; roucoulement ». 
âsekkerra sm. n. d’é. f. 1; s tpi. Uekkerrâlen ; fs. tàsek- 
kerrat : fp. tisekkerrâiîn), dar Isekkcrrâten, dar tsekkerràtîn 
Il hom. qui divague. 

O •! kouret (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || porter 
l’alarme (porter en toute hâte la nouvelle de l’approche de 
l’ennemi [à des gens qu’elle met en danger]) || p. ext. 
« porter l’alarme (porter en toute hâte la nouvelle de 
l’approche d'un fléau qlconque [à des gens qu’il met en 
danger | ) ». 

aekkouret (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » || 
faire porter l’alarme || a t. les s. c. à c. du prim. 
lîkourout (Ta 8) vn. f. 16 bis ; conj. 237 « tîdohboUt (Ta. 8) » 
Il porter hab. l’alarme || a t. les s. c. à c. du prim. 
sikourout (Ta. 8) va. f. 1. 16* , '- s ' ; conj. 237 « tîdoliboïit (Ta. 8) » 
Il faire hab. porter l’alarme || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âkârou sm. uv. prim. ; © (pl. ikokioulert), dar ko\iroliten || 
fait de porter l'alarme || a I. les s. c. à c. du prim. 
ûsekkokrou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. i^ekkohraUlen), dar sekkok- 
roïiten || fait de faire porter l’alarme || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 
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âkouré sm © (pl. ikourân), dar kohrân || alarme (nouvelle 
de l’approche de l’ennemi mettant les gens en danger) 
|| p. ext. « alarme (nouvelle de l’approche (l'un fléau 
qlconque mettant les gens en danger) » || août akohré 
« frapper l’alarme » sign. « porter l’alarme (porter en 
toute hâte la nouvelle de l’approche de l’ennemi [à des 
gens qu’elle met en danger ) I » ; souët âkouré « faire 
frapper l’alarme » sign. « faire porter l’alarme (d. le s. 
ci-d.) ». 

âmekkouré sm. © (pi. imekkoura). dar mekkoura || porteur 
d’alarme (h. qui va en toute hâte porter la nouvelle de 
l’approche de l’ennemi à des gens qu’elle met en danger) 
il a t. les s. c. à c. du prim. 

o •; akâra (Âir) sm. s (pl. ikârdn). dar kârân || petite tige de 
bois (qui se place dans la bouche des chevreaux et des 
agneaux pour les empêcher de téter) || peu us. dans l’Âh. 
o •; Knré(Kôro) (Soudan) sm. (s. s. pl.) || tunique très large à 
larges manches en tissu indigo de Kano (tékamist de Kano) 
|| tékamist en Kôré est syn. de Kôré. 
tdmeskôrêt si. o (pl. timeskôra ), dar tmeskôra || m. s. q. le pr. 
o •; Kôra *** sf. (s. s. pl.) || np. d’un lieu du Soudan || p. ext. 
« étoffe indigo en tissu de Kôra ; pièce d’étoffe indigo en 
tissu de Kôra ( dlechcho de Kôra) ; tunique très large à 
larges manches en tissu indigo de Kôra ( tékamist de 
Kôra ) ». 

o ■ I âsakor 11 v. o ; • * ekouër . 

m o •! kerebbet (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » 
H réfléchir profondément, silencieusement, avec préoccu¬ 
pation et sans comprendre (à une ch. dont on ne trouve 
pas la solution, sur une ch. qu’on ne comprend pas, sur 
un fait qu’on ne peut s’expliquer) || dans l’Âd. et l’Air, 
iverebbet (Ta. 2) sign. « goûter [un aliment ou un breu¬ 
vage] (manger (ou boire) un peu d’[une ch.] pour en 
connaître la saveur ; discerner par le goût la saveur 
d’fune ch.]) (act.) » et p. ext. « manger (ou boire) une 
petite quantité d’[une ch.] (pour un motif qlconque) 
(act.) » ; il est peu us. dans ce s. dans l’Âh. 
sekkerebbet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » Il 
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faire réfléchir profondément, silencieusement, avec préoc¬ 
cupation et sans comprendre [| a I. les s. c. à c. du prim. 

tîkrebbmit (Ta. 8) vn. f. lt>; conj. 255 « tiÿreffcful (Ta. 8) » 
Il réfléchir hab. profondément, silencieusement, avec 
préoccupation et sans comprendre |j a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sîkrebbout (Ta 8) va. f 1. 16 : conj. 255 « tbjreffout (Ta. 8) » 
Il faire hab. réfléchir profondément, silencieusement, avec 
préoccupation et sans comprendre || a t. les s. c à c. 
de la f. 1. 

àkrebbau sm. nv. prim. ; ? (pl. ikrebbouten ). dar ékrebbouten 
Il fait de réfléchir profondément, silencieusement, avec 
préoccupation et sans comprends , a t. les s. c. à c. 
du prim. 

lekrebbet sf. nv. prim. ; (pl. tekrebbetîn) |j m. s. q. le pr. 

àsekktrebbou sm. nv. f. 1 ; ç (pl. isekkfrebbouten), dar 
sekkerebboultn |l fait de faire réfléchir profondément, silen¬ 
cieusement, avec préoccupation et sans comprendre ü a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

ID O - I âkerebbi sm. ç (pl. ikerebbân). dar kerebbân )l endroit étroi¬ 
tement encaissé entre 2 flancs rocheux escarpés et élevés. 

ID O -I âkaraba sm. o n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ikara- 
bâim), dar karabâien || rose de Jéricho i « anastatica 
bierocbuntica L. » (B. T.)). 

* m O •: ëk'rbei sm. e (pl. ikerbeien), dar âkerbei (ëkerbti), dar 
kerbeien il pantalon fig. « 6ter son pantalon, jeter son pan¬ 
talon. etc. » siirn. qlqf. « être déshonoré : se déshonorer ». 

Q|OQ]o*I àkerebieb sm. ? (pl. ikerebreben ), dar kerrbrebm || récipient 
en cuir durci en forme de bouteille (de la contenance de 
3 à 10 litres, se fabriquant dans l’Air, servant à mettre le 
miel, le beurre, ou de menus objets mobiliers). 

O ED O •; àkerbas sm. -)(- (ar _*) s (pl. ikerbasen), dar kerbasm 
Il tunique à manches étroites (caftan ; chemise,). 
tàkerbast sf. ç (pl. tikerbasîn ), dar tkerbasîn\\ tunique sans 
manches (assez large). 

3o*; kârouch (dkârouch) sin. f (pl. ikdkrach ; fs. tàkâroucht ; fp. 
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tikoürach ) || dar koforach, dar Ikcfurach || chat (domestique) 
Il us. daus l’Âj. ; peu us. dans l’Âh. 

I 3 3 O •! kerchechchen vn. prim. ; conj. 99 « bereg » Il être rude (être 
âpre au toucher, être rugueux) || fig. « être rude et âpre 
(avec les gens, dans les relations) » Il fig. « être refrogné 
t être contracté par le mécontentement ; être contracté et 
avoir une expression de mécontentement) (le suj. étant 
une p. ou le visage d’une p.) ». 
chekkerchechchen va f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rendre 
rude || a t. les s. c. à c. du prim. 
sekkerchectichen va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » j| m. s. 
q. le pr. 

tîkerchechchin vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 

rude || a t. les s. c. à c. du prim. 
chîkerchechchîn va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » Il rendre 
hab. rude || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
sîkerchechchîn va. f. 1. 13; conj. 246 « lîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

âkerchechrhen sm. nv. prim.; »(pl. ikerchechchînen), dar 
kerchechchînenïï fait d etre rude || a t. les s. c. à c. du prim. 
âchekkerchechchen sm. nv. f. 1; ®(pl. ichekkerchechchînen), 
dar chekkerchechchînen || fait de rendre rude || a t. les s. 
c. à c. de la f. 1. 

âsekkerchechchen sm. nv. f. 1 ; ® (pi. isekkerchfchrlûnen ), 
dar sekkerchechchînen || m. s. q. le pr. 
âkerchechchan sm. n. d’é. prim. ; * (pl. ikerchechchânen ; 
fs. tâkerchechchant ; fp. tikerchechchâmn ). dar kerchech- 
chânen , dar tkerchechchânîn || hom. (an., ch.) rude au 
toucher || fig. « hom. rude et âpre (avec les gens, dans 
les relations) » || fig. « hom. refrogné ». 

V O •; ekred -fc- (ar. va. prim. ; conj. 26 « eksen » || lier 

(attacher avec un lien) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être lié » et « se lier » || p. ext. « mettre en gerbes; 
mettre en bottes ; mette en fagots » || ekred ayant pour 
rég. dir. un mot signifiant «esprit; intelligence; tête, 
etc. » sign. « paralyser [l’esprit] (rendre [l’intelligence ) 
incapable de rien comprendre) ». 



— 56y — 


sekred va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire lier || se c. av. 

2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
tekred vn. f. ; conj. 99 « bereg » || être lié; se lier || 
a t. les s. c. à c du prim. 

kârred va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || lier hab. || a aussi lea 
s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâkrâd va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. lier 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tâtekrâd vn. f. 3&»*, 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 

lié : se lier hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3 
tîkrâd vn. f. 13 : conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
âkarad sm. nv. prim. ; <p (pl. ikerâden), dar kerâden || fait 
de lier || a aussi les s. pas et pron. « fait d’être lié » et 
« fait de se lier » || a t. les s. c. à c. du prim. 
àsekred sm. nv. f. 1; © (pl. ùekrîden), dar sekrîden || fait 
de faire lier || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
îitekred sm. nv. f. 3; © (pl. itekrîden). dar tekrîden || fait 
d’être lié ; fait de se lier || a t. les s. c. à c. de la f. 3 bù. 
dmâkrad sm. n. d’é. prim. : © (pl. imâkrâden ; fs. tâmâkrat ; 
fp. timâkràdîn ), dar mâkrâden, dar tmàkrâdîn || lieur 
(hom. dont le travail est de lier [des paquets, des ballots, 
des gerbes, des bottes, des fagots, etc. |). 
âkerroud sm. f (pl. ikerrouden), dar kerrohden |] gros paquet 
lié (gros paquet entouré et lié avec une ficelle ou une 
corde) ; ballot lié (ballot entouré et lié avec une ficelle ou 
une corde) ; gerbe ; botte ; fagot. 
tâkerrout sf. ? (pl. tikeiroïidin), dar tkerrokdîn || petit paquet 
lié (d. le s. ci-d.) ; petit ballot lié (d. le s. ci-d.) ; petite 
gerbe ; petite botte ; petit fagot. 
àsekred. sm. (pl. isekrâd), dar sekrâd || lien (ch. servant à 
lier, de grosseur, longueur et matière qlconques). 

3 O ■; kered va. prim. ; conj. 99 « bereg » || 1. user de contrainte 
avec [qlq’un] (pour une p., un an., une ch.) ; 2, user de 
contrainte pour (une p., un an., une ch.] (avec qlq’un) ; 
3, user des plus grands efforts avec [qlq’un] (pour une p., 
un an., une ch.); 4, user des plus grands efforts pour 
[une p., un an., une ch.] || peut souv. se traduire : dans- 
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le s. 1. par « forcer [qlq’un] » ; dans le s. 2. lorsque c’est 
avec soi-même qu’on use de contrainte, par « se forcer 
pour [une p., un an., une ch.] » ; d. le s. 3 , par « faire 
tous ses efforts auprès de [qlq’un j » ; d le s. 4, par « faire 
tous ses efforts pour [une p., un an., une ch.] ». 
sekkered va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || 1, faire user de 
contrainte avec ; 2, faire user de contrainte pour ; 3 , faire 
user des plus grands efforts avec ; 4, faire user des plus 
grands efforts pour || se c. av. 2 acc. Il sign. aussi « user 
de contrainte avec [qlq’un | (pour une p., un an., une cli.) 
(sec. av. lace.); user de contrainte pour [une p.,un 
an., une ch. | avec [ qlq'un ] se c. av. 2 acc.) ; user des 
plus grands efforts avec [qlq’un J pour une p., un an., 
une ch.) (se c. av. 1 acc.) ». 

/ âkeracl va. f. 7; conj. 230 « târegûh » || 1, user hab. de 
contrainte avec; 2, user hab. de contrainte pour; 3. user 
hab. des plus grands efforts avec. 4, user hab. des plus 
grands efforts pour || a t. les s. c. à c. du prim. 
sûkerâçl, va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâh » || 1. faire hab. 
user de contrainte avec; 2, faire hab. user de contrainte 
pour; 3. faire hab. user des plus grands efforts avec; 
4, faire hab. user des plus grands efforts pour || se c. 
av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
akred sm. nv. prim. ; s (pl. ikrîden), dar ëkred (âkred ), dar 
ëkriden || 1, fait d’user de contrainte avec; 2, fait d’user 
de contrainte pour; 3, fait d’user des plus grands efforts 
avec ; 4, fait d’user des plus grands efforts pour || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

ùsekkered sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isekkerîden), dar sekkertden 
Il 1, fait de faire user de contrainte avec; 2, fait de faire 
user de contrainte pour; 3. fait de faire user des plus 
grands efïorts avec; 4, fait de faire user des plus grands 
elforts pour || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tékerit sf. ? (pl. hkerîdîn), dar lâkerit (lëkerit ), dar tkerîçlîn 
Il contrainte injuste (fait de contraindre injustement 
qlq’un à faire qlq. ch., donner qlq. ch., se laisser pren¬ 
dre qlq. ch., se laisser faire un tort qlconque) || p. ext. 
« violence injustç (acte de violence qlconque, meurtre, 
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pillage, viol, enlèvement, prise de vive force du bien 
d'autrui, etc., fait injustement) » || téouêd i tâkerit « m’a 
atteint une contrainte injuste » sign. « j’ai été victime 
d’une coutrainte injuste (ou d’une violence injuste) » ; 
iessëoued i tékerit a il a fait m’atteindre une contrainte 
injuste » sign. « il m'a rendu victime d’une contrainte 
injuste (ou d’une violence injuste) (il a exercé contre moi 
une contrainte injuste (ou une violence injuste)) » || 
ekkes tékerit « ôter une contrainte injuste » sign. «délivrer 
d’une contrainte injuste (ou d’une violence injuste) (soit 
en faisant cesser la contrainte injuste, soit en faisant 
rendre les biens pris de force injustement, soit en faisant 
donner une indemnité proportionnée au dommage, soit en 
infligeant un châtiment ou en tirant une vengeance pro¬ 
portionnés à la violence faite) » ; ekkes tékerit peut qlqf. 
se traduire par « faire cesser une violence injuste: faire 
justice d’une violence injuste ». 
âmeskerid sm. ç (pl. imeskeriden ; fs. tameskcrit ; fp. limes- 
kerîdm ), dar meskerîden, dar tmeskerîdîn || hom. qui 
délivre des contraintes injustes (h. qui délivre les autres 
des contraintes injustes, des violences injustes dont ils 
sont victimes; h. qui fait cesser les contraintes injustes, 
les violences injustes; h. qui fait justice des contraintes 
injustes, des violences injustes). 

3 o •; ekred va. prit». ; conj. 26 « eksen » Il racler (enlever des 
parties de la superficie d’[uu corps] en le grattant avec 
qlq. ch. de dur) |j a aussi les s. pas. et pron. « être 
raclé » et « se racler » || ekred ayant pour rég. dir. un 
chameau, son épaule, son flanc, sign. « racler [un chameau ] 
(avec une tige en fer à extrémité recourbée appelée âsekred, 
à l’épaule ou au flanc, pour lui faire accélérer l’allure) » 
Il ekred, ayant pour rég. dir. une épée sign. « racler [une 
épée] (en grattant vigoureusement les 2 tranchants de sa 
lame avec un racloir, de manière à en faire disparaître les 
principales aspérités) » || poet. tekrâtf « elle est raclée » 
s’ernpl. qlqf. dans les s. d’« épée ». 
sekreçl va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire racler || se c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
mekred vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || être raclés réc. l’un 
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contre l'autre (le suj. étant 2 corps durs capables de s’en¬ 
lever réc. l’un à l’autre des parties de la superficie) ; se 
racler réc. l’un contre l’autre (d. le s. ci-d.) || p. ext. 
« grincer (se racler les unes contre les autres en grinçant) 
(le suj. étant les dents) (n) » || fig. « être uni à l’unani¬ 
mité (dans une décision commune ; dans une résolution 
commune); s’unir à l’unanimité (d. le s. ci-d.) ». 
tekred vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || être raclé ; se racler 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

semmekred va. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || racler l’un 
contre l’autre (d. le s. de la f. 2) || a t. les s. c. à c. de 
la f. 2 || d. le s. de « faire grincer [ses dents] » s’empl. 
souv. sans rég. dir., un rég. dir. signifiant «dents» 
étant s. e. 

kârred va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || racler hab. |l a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâkrâ4 va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegàh » || faire hab. racler 

Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmekrâÿ vn. f. 2, 7; conj. 230 « târegàh » || être hab. 
raclé réc l’un contre l'autre ; se racler hab. réc. l’un contre 
l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
tâtekrâd vn. f. 3 bis , 7; conj. 230 « târegàh » || être hab. 

raclé; se racler hab. || a t. leB s. c. à c. de la f. 3 bis . 
tikrdçt vn. f. 3 ft «, 13 ; conj. 247 « tîksân » |j m. s. q. le pr. 
sâmekràd va. f. 2, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || racler hab. 

l’un contre l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 

âkarad sm. nv. prim. ; e (pi. ikerâden), dar kerâden || fait 
de racler || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être raclé » 
et « fait de se racler » || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsekreçl sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isekrîçten), dar sekrîden || fait de 
faire racler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmekred sm. nv. f. 2; ® (pl. imekrîfen), dar mekrîden || fait 
d’être raclé réc. l’un contre l’autre ; fait de se racler réc. 
l’un contre l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
âtekretji sm. nv. f. 3 b ™ ; ® (pl. itekrîden), dar tekrîden || 
fait d’être raclé ; fait de se racler || a t. les s. c. à c. de 
la f. 3 bit. 
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âsemmekred sm. nv. f. 2, 1; « (pl, isemmekrîdev ), dar 
semmekrîden || fait de racler l’un contre l’autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2, 1. 

âsekred sm. © (pl. isekrâd), dar sekrâd || racloir (instrument 
servant à racler) || 3 instruments portent le nom d 'âsekred : 
1° le racloir pour bois ; 2® le racloir pour métal ; 3” le 
racloir pour chameau. 

3 0**. âoukred sm. ? (pl. ioukreden), darèoukreden || garrot (partie 
du corps du chameau, du cheval, de l’âne, du mulet et 
d’autres grands quadrupèdes située au-dessus de l'épaule 
et terminant l’encolure). 

3 O •! kerad nom de nombre card. ; ms. ; « u (fs. kerâdet) || trois 
|| kerâdet Imerouîn « trente » || kerad îner « nous 3 (m.) », 
kerâdet îner « nous 3 (f.) », kerâd iouen « vous 3 (m.) », 
kerâdet ikemet « vous 3 (f.) », etc., meraou îner ed kerad 
« nous 13 (m.) », etc., senâtet tmerouîn nener ed kerad, 
« nous 23 (m.) », etc., kerâdet tmerouîn nener « nous 30 », 
etc., signifient tantôt « nous 3. etc. », tantôt « à trois, 
etc. », tantôt « nous sommes 3, etc ». 

ekkerdten pron. indéfini ; mp. ; « (fp. ekkerdetîn, tekkerdelîn ) 
Il tous 3 || ekkerden îner « nous tous 3 ». 

kerad (m. à m. « trois ») sm. (pl. kerâden) || nom d’un jeu 
Il le jeu de kerad, est un jeu à combinaisons ressemblant 
au jeu de dames. 

sekkehkd vn. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || poser 3 pions 
dans 3 cases contiguës d une même ligne horizontale (au 
jeu de kerad . 

sâkerâd vn. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || poser hab. 
3 pions dans 3 cases contiguës d’une même ligne hori¬ 
zontale. 

âsekkered sm. nv. f. 1; © (pl. isekkerîdlen), dar sekkerîden 
|| fait de poser 3 pions dans 3 cases contiguës d'une même 
lignes horizontale. 

3 O •; kerrit sm. (s. s. pl.) |] bruit produit par un vent sortant 
du fondement. 

3 O ■; tâkardé ^ (ar. sf. f (pl. tikardtiouîn) dar tkardiouîn 

Il feuille (de papier); feuillet (d’un livre ou d’un cahier). 



elkad, sm. (pl. elkâden) |j papier j| poét. émi n elkad « bouche 
de papier » s’empl. d. le s. de « dents blanches comme 
le papier ». 

0 : 30*1 âkerdeouas sm. ® (n. d’u. et col.) (pl. ikerdeouâsen), dar 
kerdeouâsen || nom d’une certaine partie, située sous le 
sol, de la tige des jeunes pousses de tahlé. 

][ O • I ekref va. prim. ; conj. 26 « eksen » j| entraver (des 2 mem¬ 
bres antérieurs) || a aussi les s. pas. et pron. « être entravé 
(d. le s. ci-d.) » et « s’entraver (d. le s. ci-d.) » || ekref 
târik « entraver une selle de méhari à pommeau en forme 
de croix » sign. « passer à la partie antérieure de la selle, 
sous le pommeau, entre les 2 panneaux, nu nerf de coude 
chameau et le lier fortement, pour diminuer un peu l’écar¬ 
tement des panneaux, ou pour empêcher les panneaux de 
s’écarter ». 

sekref va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire entraver || se c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
sennekref v n. f. 4. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || être assis les 
jambes croisées (à la turque) ; s’asseoir les jambes croisées 
(à la turque). 

kârref va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » Il entraver hab. |) a aussi 
les s. pas et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. || ë tel 
| ikârref « le lieu [qlq’il soit] que [dans] il l’entrave (en 

qlq. lieu qu’il l’entrave, c -à-d. en qlq. lieu qu’il entrave 
son bétail) », le suj. d 'ikârref étant une collection de pers., 
fraction de tribu, tribu, peuple, etc., sign. souv. « en 
totalité (tous sans exception, tous tant qu’ils sont) ». 
sâkràf va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegàh » || faire hab. entra¬ 
ver || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
sânekrâf vn. f. 4, 1,7; conj. 230 « târegâh » || être hab. assis 
les jambes croisées ; s’asseoir hab. les jambes croisées. 
takreft sf. nv. prim. ; ® (pl. tikerrdf), dar têkreft ( takreft ), 
dar tkerrâf || fait d’entraver || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être entravé » et « fait de s’entraver » entrave 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

âkaraf sm. nv. prim. ; ® (pl. ikerâfen ), dar kerâfen || m. s* 
q. le pr. || peu us. 
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âsekref sm. nv. f. 1 ; f (pl. isekrîfen), dar sekrîfen || fait de 
faire entraver || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âsennekref sm. nv. f. 4, 1 ; ©(pl. isennekrîfen), dar sennekrîfen 
Il fait d’ètre assis les jambes croisées ; fait de s’asseoir les 
jambes croisées. 

tenekrift sf. © (pl. tinekrîfïn ), dar tnekrtfîn || m. s. q. le pr. 
Il sign. aussi « position consistant à être assis les jambes 
croisées (à la turque) ». 

][ O •; tékereft (Âir) (ar. sf. © (pl. Hkerfîn), dar tükereft 

(tëkereft ), dar tkerfîn || caravane || non us. dans l’Âh. 
lérekeft sf. © (pl. tirekfîn). dar târekefl (tërekefi ), dar 
trekfîn || m. s. q. le pr. || us. dans PÂh. 
kkrerrefkt (Ta. 2) va. priin. ; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » 
Il retenir en empêchant d’aller çà ou là (retenir en empê¬ 
chant de s’écarter d’un côté ni de l’autre) || a aussi le s. 
pas. « être retenu avec empêchement d’aller çà ou là » 
Il p. ext. « tenir groupée, sans laisser aucune p. (ou 
aucun an.) s’écarter de côté ni d’autre, [une troupe de 
p. ou d’an, en station ou en marche| ». 
sekkererrefet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
Il faire retenir avec empêchement d’aller çà ou là || se c. 
av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
tou'kererrefrt (Ta. 2) vn. f. 3 ; conj. 192 « touebebbeget 
(Ta. 2) » || être retenu avec empêchement d’aller çà ou là 
Il a t. les «. c. à c. du prim. 

tîkrerrefout (Ta. 8) va. f. 16 ; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 

Il retenir hab. en empêchant d’aller çà ou là || a aussi 
le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîkrerrefout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 235 « tîgreffout 
(Ta. 8) » || faire hab. retenir avec empêchement d'aller 
çà ou là || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tîtouekerrefont (Ta. 8) vn. f. 3, 16; conj. 255 « tîgreffout 
(Ta. 8) » || être hab. retenu avec empêchement d’aller 
çà ou là || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
àkrerrefou sm. nv. prim. ; © (pl. ikrerrefoïiten), dar ëkrerre- 
foiuten || fait de retenir en empêchant d’aller çà ou là || 
a aussi le s. pas. « fait d’être retenu avec empêchement 
d’aller çà ou là » || a t. les s. c. à c. du prim. 
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àsekkererrefou sm. nv. f. 1;® (pl. isekkererrefokten',, dar 
sekkererrefokten || fait de faire retenir avec empêchement 
d’aller çà ou là || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âtouekererrefou sm. nv. f. 3; « (pl. itouekererrefouten), dar 
ëtouekererrefouIen || fait d’être retenu avec empêchement 
d’aller çà ou là || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

3C O •*. âsekref sm. ? (pl. isekrâf), dar sekrâf || nom d’un ornement 
que les fem. se mettent dans les cheveux || p. ext. « mettre 
l 'âsekref )) sign. « atteindre la puberté (arriver à l’àge de 
puberté) (le suj. étant une f.) ». 

][0*; kereffet (Ta. 2) vu. prit». : conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » |j être 
brisé (être cassé, être rompu); se briser (se casser, se 
rompre) || p. ext. « avoir un membre brisé (être brisé 
[dans un de ses membres]) (le suj. étant une p. ou un 
an.) » || fig. « être vaincu ». le suj. étant une troupe de 
guerriers || fig. « être détruit; être quasi détruit », le suj. 
étant un mur, une maison, un village, une ville, une cons¬ 
truction qlconque. une tribu, un peuple || fig., le suj. étant 
un dépôt confié à qlq’un, un prêt fait à qlq’un, une somme 
dûe par qlq’un, « être l’objet d’une infidélité (de la part 
de celui à qui le dépôt a été confié, en ce qu’il n’en a pas 
soin ou ne le rend pas ; de la part de celui à qui le prêt a 
été fait, en ce qu’il ne le rend pas ; de la part de celui par 
qui la somme est due, en ce qu’il ne la rend pas) » || fig., 
le suj. étant un témoignage, un dire, un serment, une 
affirmation, « être reconnu faux ; être reconnu menson¬ 
ger » et « être déclaré faux ; être déclaré mensonger » || 
fig., le suj. ëtaut une p., « être reconnu comme ne méri¬ 
tant aucune créance (être reconnu com. un menteur dont 
le témoignage est nul) »; « être complètement appauvri 
(avoir perdu tous ses biens) » ; « perdre un procès (en 
justice)»; a être victime d'une infidélité (de la part de 
qlq’un à qui on a confié un dépôt et qui n’en a pas soin ou 
ne le rend pas ; de la part de qlq’un à qui on a prêté qlq. 
ch. et qui ne le rend pas ; de la part de qlq’un duquel on 
est créancier et qui ne paie pas sa dette) » ; « éprouver un 
insuccès (en ne trouvant pas ce qu’on cherche, dans un 
lieu où on va exprès pour se le procurer) » ; éprouver un 
grave dommage (par suite d’un mal publié, d’une calamité 
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publique) » Il fig. kereffet (Ta. 2) accompagné d’s « vers ; 
dans » et d’un nom de lieu, sign. qlqf. « éprouver un 
grave dommage el être forcé d'aller [vers un lieu] » ; (ex. 
nekreffet , dar Âhaggar s Air « nous avons éprouvé un 
grave dommage dans l’Âh., et nous avons été forcés d’aller 
dans l’Âir») Il lig., le suj. étant certaines étoiles qui 
cessent de paraître au ciel de lÂh. au commencement de 
Tété et y reparaissent successivement à mesure que l'été 
s’avance, « être Unies (avoir entièrement fini de reparaître, 
avoir toutes reparu au ciel de l’Âh.) » ; dire que ces étoiles 
ont toutes reparu au ciel de l’Âh., c’est dire que l’été 
touche à sa fin [| lig., ayant pour suj. le dos d’une p., 
« être courbé (volontairement) »; se dit d’une p. qui tient 
volontairement le dos presqu’horizontal pour se dissimuler 
|| lig., ayant pour suj. de l’eau, « recevoir un débouché 
pour s’écouler » ; se dit d’une conduite ou d’un réservoir 
d’eau dans la paroi desquels est pratiquée une brèche, de 
telle sorte que l’eau reçoit un débouché pour s’écouler 
|| fig., ayant pour suj. un liquide, «être un peu tiédi 
(être rendu un peu tiède)»; se dit d’un liquide froid 
qu’on rend un peu tiède par un procédé qlconque || âllar 
ikreffël « le javelot à tige de fer a été brisé » s’empl. au 
lig. dans les s. « le pacte de partager le butin futur n’a pas 
été fait », « le pacte de partager le butin futur a été brisé » 
|| p. ext. « être cassant (être fragile et peu flexible) ». 
sekkereffet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggere/fet (Ta. 2) » 
|| briser || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
tîkreffoïit (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffoht (Ta 8) » 
|| être hab. brisé ; se briser hab. || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sîkreffout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « lîgreffout (Ta. 8. » 
|| briser hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
akreffou sm. nv. prim. ; © (pl. ikreffohiien), dar ëkreffouten 
|| fait d'être brisé ; fait de se briser || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

Asekkereffou sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekkereffouten), dar sekke- 
reffo’Uten || fait de briser || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
Akereffa sm. n. d’é. prim. ; © (pl. ikereffâten; fs. tâkereffat ; 
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fp. tikereffâtîn), dar kereffâten dar tkereffâlîn || boni, 
reconnu com. ne méritant aucune créance (h. reconnu 
com. un menteur dont le témoignage est nul); hom. 
complètement appauvri (h. qui a perdu tous ses biens) 

Il sign. qlqf. «dépositaire infidèle; créancier infidèle», 

« hom. qui a perdu un procès », « hom. qui a été vaincu 
(par l’ennemi) », « hom. qui a éprouvé un insuccès (en ne 
trouvant pas ce qu’il cherchait, dans un lieu où il est allé 
exprès pour se le procurer) ». 
kref sm. (s. et pl. ) || « kref » ; mot sans signification 
figurant le bruit d’une ch. dure ou sèche qui se brise 
|| s’emploie qlqf. à la fin d’une proposition exprimant le 
brisement d’une ch. pour signifier que cette chose est 
réellenient brisée ; dans ce cas, il peut souv. se traduire 
par une répétition du verbe « être brisé ». 
kerefref vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être brisé en 
mille morceaux (le suj. étant un objet cassant) ; se briser 
en mille morceaux (d. les. ci-d.). 
sekkerefref va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || briser en mille 
morceaux. 

tîkrefrîf vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoUl » || être hab. brisé 
en mille morceaux ; se briser hab. en mille morceaux. 
sîkrefrîf va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || briser hab. en 
mille morceaux. 

âkrefref sm. nv. prim. ; ? (pl. ikrefrîfen ), dar ëkrefrîfen || 
fait d’être brisé en mille morceaux ; fait de se briser en 
mille morceaux. 

âsekkerefref sm. nv. f- 1 ; <p (pl. isekkerefrîfen ), dar sekke- 
refrîfen || fait de briser en mille morceaux. 

DE o • ! èkeref sm. ? (pl. ikerfân), dar âkeref (ëkeref), dar kerfân || 
grand plateau bas et à sol dur (plateau d’une étendue 
considérable (ayant au minimum qlq. kilomètres de long), 
d’une élévation médiocre au-dessus du sol qui est à ses 
pieds (23 à 200 mètres), à terrain plat, ondulé, ou peu 
accidenté, et généralement dur). 

tékereft si. ? (pl. tikerjîn, tîkerfâtîn ), dar tâkereft ( tëkereft), 
dar tkerfîn, dar tkerfâtin || dim. du pr. 
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3C O • : âkroÏLf (Air) sm. (pl. âkroufen ) || sac loDg et étroit en feuilles 
tressées de tayait || peu us. dans l’Âh. 

|| ][ O •; nekerfel vn. f. 4 ; conj. 42 « lekeslekes » || être pied bot 
id’un pied ou des 2 pieds) (le suj. étant une p.) ; être bot 
(le suj. étant un pied). 

tînkerfîl vn. f. 4, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || être hab. 
pied bot ; être hab. bot. 

ânkerfel sm. nv. f. 4 ; ® (pl. inkerfîlen ), dar ënkerfîlen || 
fait d’être pied bot ; fait d’être bot. 
ânekerfal sm. n. d’é. f. 4 ; f (pl. inekerfâlen ; fs. tânekerfalt ; 
fp. tinekerfâlîn ), dar nekerfâlen, dar tnekerfâlîn || pied bot 
(h. qui est pied bot). 

I O ][ O • : kerefref || v. ][ O • : kereffet (Ta. 2). 

VP •! kerga (Soudan) pi. exclam. || particule exclamative sans 
sens précis exprimant l’irritation. 

: O ekreh va. prim. ; conj. 26 « eksen » || acquérir || p. ext. 

« passer [une période de temps] (dans un lieu, un état, 
un acte, chez qlq’un, etc.) ». 

zekreh va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire acquérir || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
touekreh vn. f. 3; conj. 190 a toueksen » || être acquis; 

s'acquérir || a t. les s. c. à c. du prim. 
touekrah vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
tekreh vn. f. 3; conj. 99 « bereg » |j m. s. q. le pr. 
kârreh va. f. .5; conj. 220 « kâssen » || acquérir hab. || 
a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « avoir hab. ; pos¬ 
séder hab. ». 

z-âkrâh va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 

acquérir || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tîtouekrîh vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || être hab. 

acquis ; s’acquérir hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouekrâh vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
tâtekrâh vn. f. 3 bis ,-l ; conj. 230 « târegâh » || m. s. q. lepr. 
tîkrâh vn. f. 3 bis , 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

âkarah sm. nv. prim. ; «p (pl. ikerâhen), dar kerâhen || 

acquisition j| a t. les s. c. à c. du prim. 
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âzekreh sm. nv. f. 1 ; f (pl. izekrîhen), dar zekrîhen || fait 
de faire acquérir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âtouekreh sm. nv. f. 3; ® (pl. itouekrîhen ), dar ëtoueknhen 
|| fait d’être acquis ; fait de s’acquérir || a t. les s. c. 
à c de la 3. 

âtourkrah sm. nv. f. 3 ; ® (pl. itowkrâhen ), dar ëtouekrâhen 
|| m. s. q. le pr. 

âtekreh sm. nv. f. 3&*s ; ® (pl. itekrîhen ). dar tekrîhen II 

m. s. q. le pr. 

O •* êkerhei sm. ® (pl. ikerheien), dar dkerhei ( ëkerhei ), dar 
kerheien || voile de femme || p. ext. « mettre Yékerhei » 
sign. « atteindre la puberté (arriver à l'àge de puberté) 
(le suj. étant une fem.) ». 

tèkerheit sf. ? (pl. tekerheîn), dar tdkerheit ( tëkerheit ). dar 
tkerheîn || ceinture en laine rouge de Djerba. 

o •! âkerhouad sm. ® (pl. ikerhouâden). dar kerhouâden || chiffon 
(vieux morceau d'étoffe usé). 

O •! ekri -fc- (ar. ^>£) va. prim. ; conj. 32 a egmi » || louer 
(prendre en location ; donner en location) || a aussi les 
s. pas. et pron. « être loué » et « se louer ». 

sekri va. f. 1 ; conj 153 « segmi » || faire louer || se c. av. 
2 acc. || la p., l’an., la cb. qu’on loue se mettent à l’acc. ; la 
p. à laquelle on fait prendre ou donner en location se met 

ad. lib. à l’acc. ou au dat. 

nemekri va. f. 2&**; conj. 43 « melelli » || conclure ensemble 
la location de [une p., un an., une ch.]. 

touekrei vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || être loué ; se louer. 

tekrei vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

kârrei va. f. 5 ; conj. 222 « gâmmei » U louer hab. Il a aussi 
les s. pas. et pron. 

sâkrâi va. f. 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. louer || 
se c. av. 2 acc. 

tînmekri va f. 2 Ms , 12; conj. 245 « tîhededi » conclure hab. 
ensemble la location de. 

tîtouekri vn. f. 3, 12 ; conj. 245 « tîhededi » || être hab. loué ; 
se louer hab. 
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tâtekrôi vn. f. 3 bis , 1 ; conj. 231 « tàdenkâi » || m. s. q. le pr. 
tîkrâi vd. f. 3 bis , 13 ; conj. 248 « tîgmâi » || m. s. q. le pr. 
âkarai sm. nv. prim. ; <p (pl. ikeraien ), dar keraien || fait de 
louer |[ a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être loué » et 
« fait de se louer ». 

âsekri sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekrien), dar sekrien || fait de 
faire louer. 

ânmekri sm. nv. f. 2 ^' ; v (pl. inmekrien), dar ënmekrien || 
fait de conclure ensemble la location de. 
âtouekri sm. nv. f. 3 ; œ (pl. itouekrien). dar ëtouekrien || 
fait d’être loué ; fait de se louer 
âtekri sm. nv. f. 3 &'s; © (pl. iukrien ), dar tekrien H m. s. 
q. le pr. 

âmekâi i sm. © (pl. imekârien ; fs. tàmekâril ; fp. timekâriîn), 
dar mekârien , dar tmekâriîn || hom. loué (pour un travail 
qlconque) || peu us. 

elkera sm. (pl. elkcrâten) ] prix de location li p. ext. « salaire » 
Il p. ext. « transport moyennant un prix de location » || 
août elkera « apporter un prix de location » et etkel elkera 
« lever un prix de location » sign. tous 2 a prendre un 
transport moyennant un prix de location (prendre l’entre¬ 
prise d’un transport moyennant un prix de location) ; 
faire un transport moyennant un prix de location »; 
eijmi elkera « chercher un prix de location » sign. p. ext. 
« chercher un transport moyennant un prix de location 
(chercher à prendre l’entreprise d’un transport moyennant 
un prix de location : chercher à faire un transport moyen¬ 
nant un prix de location) » ; egrou elkera « trouver un 
prix de location » sign. p ext. « trouver un transport 
moyennant un prix de location (trouver à prendre l'entre¬ 
prise d’un transport moyennant un prix de location ; 
trouver à faire un transport moyennant un prix de 
location) ». 

$ O •; âkerrai sm. 9 (pl. ikerraien). dur kerraien || morceau de 
viande cuite (de la grosseur du poing environ). 
tâkerrait sf. f (pl. tikerraîn), dar tkerraîn ||m. 8 . q. le pr. 

O i O •' sekkeries va. f. 1; couj. 123 « sekkeriës » || montrer ses 
dents (soi-même, j our une cause qlconque) (le suj. étant 
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une p. ou un an.) (n) ; faire [une p. ou un an. ] montrer 
ses dents (lui-même) (le suj. étant une cause qlconque) 
(act.) ; faire montrer les dents [à une p. ou un an. ] (en 
lui écartant soi-même les lèvres avec les mains) (n). 
sâkeriâs va. f. 1, 7; eonj. 232 « tâbeiiân » || montrer hab. 
ses dents (n) ; faire hab. montrer ses dents (act.); faire 
hab. montrer les d^nts (n). 

âsekkeriës sm. nv. f. 1 ; y (pl. isekkeriîsen), dar sekkeriîsen 
Il fait de montrer ses dents ; fait de faire montrer ses 
dents ; fait de faire montrer les dents. 

âsekkerias sm. n. d’é. f. 1 ; 9 (pl. isekkeriâsen ; fs. tâsek- 
keriast ; fp. tisekkeriâsîn ), dar sekkeriâsen . dar tsekkeriâsîn 
Il hom. (ou an.) qui montre continuellement ses dents 
(h. (ou an.) qui, par un défaut naturel, a les lèvres 
toujours entrouvertes et laisse continuellement voir ses 
dents). 

[D •; o •* tâkerkabbout -)(- sf. y (pl. tikerkoubba). dar tkerkoubba 
|| pommeau [ d’épée I; pomme [de canne]; tête sphérique 
(en forme de petite pomme) | d’épingle, ou d’objet qlconque ] 
Il peu us. 

3 •! O •! kehouked va. prim. ; conj. 52 « kerouked » || avoir honte de 
[qlq'un] (ne pas oser, par respect ou bienséance, faire, 
dire, ou entendre ce qui leur est contraire devant [qlq’un] 
(act.) ; avoir honte d’[un acte] (ne pas oser, par délicatesse 
de conscience, respect de soi, bienséance, ou sentiment 
d’honneur, faire [un acte], parce qu’il leur est contraire) 
(act.) ; avoir honte (He pas oser, par bienséance et respect, 
faire, dire, ou entendre ce qui leur est contraire, devant 
les p. auxquelles on doit le respect, et ne pas oser, par 
délicatesse de conscience, respect de soi, bienséance et 
sentiment d’honneur, faire ce qui leur est contraire) (n); 
être honteux (rougir de honte) (parce qu’on a commis un 
acte mauvais ou contraire à la bienséance, ou parce que 
cet acte vient à être connu, ou parce qu’on entend des 
paroles qui couvrent de honte, de ridicule, ou de confusion, 
ou parce qu'une p. qui touche de si près qu’on partage sa 
honte a l’un de ces motifs d’être hoûteux) (n). 

sekkerouked va. f. 1 ; conj. 130 « sekkerouked » || faire avoir 
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honte de [qlq’un| (se c. av. 2 acc.); faire avoir honte 
d’[un acte] (se c. av. 2 acc.) ; faire avoir honte (se c. av. 

1 acc.) ; rendre honteux (se c. av. 1 acc.). 
mekerouked v n. f. 2; conj. 52 « kerouked » || avoir honte 
réc. d’un de l’autre (ne pas oser, réc., par respect ou bien¬ 
séance. faire, dire, ou entendre ce qui leur est contraire 
l’un devant l’autre) ; être réc. honteux l’un de l’autre 
(rougir réc. de honte l’un de l’autre, chacun rougissant 
de honte des actes mauvais ou contraires à la bienséance 
de l’autre). 

louekcroukcd vn. f. 3; conj. 199 « touekerouked » || être 
qlq’un de qui on a honte (être qlq’un devant qui on n’ose 
pas. par respect ou bienséance, faire, dire, ou entendre ce 
ce qui leur est contraire); être un acte duquel on a honte 
(être un acte qu'on n’ose pas faire, par délicatesse de 
conscience, respect de soi, bienséance, ou sentiment 
d’honneur, parce qu’il leur est contraire). 
tîkroïikaUd va. f. 14 ; conj. 249 « tîkroïikond » Il avoir hab. 
honte de [qlq’un] (act.) ; avoir hab. honte d’[ un acte] 
(acl.) ; avoir hab. honte (n) ; être hab. honteux (n). 
sîkrokko'nd va. f. 1,14; conj. 249 « tîkroukoïid » || faire hab 
avoir honte de [qlq’unj (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. avoir 
honte d’ [un acte] (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. avoir honte 
(se c. av. 1 acc.) ; rendre hab. honteux (se c. av. 1 acc.). 
iîmkerdukohd vn. f. 2, 14; conj. 249 « tîkrohko’Ud » || avoir 
hab. honte réc. l’un de l’autre ; être hab. réc. honteux 
l’un de l’autre. 

tîtouekeroïikdïid vn. f. 3, 14; conj. 249 « tîkroukoud » Il 
être hab. qlq’un de qui on a honte; être hab. un acte 
duquel on a honte. 

âkrouked sm. nv. prim. ; f (pl. ikrohkokden), dar ëkrou- 
kohden || fait d’avoir honte de [qlq’un ] ; fait d’avoir honte 
d’[ un acte ] ; fait d’avoir honte ; fait d’être honteux. 
takrâkit, sf. nv. prim. ; <p (pl. tikrokkâd), dar tëkroukâd 
Il m. s. q. le pr. 

àsekkeràbked sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekkeràUko'uÿen), dar 
sekkeiohkofciden || fait de faire avoir honte de [qlq’un] ; 
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fait de faire avoir honte d’[un acte | ; fait de faire avoir 
honte ; fait de rendre honteux. 

iïmkeroùked sm. nv. f. 2 ; ? (pl. imkeroukouçlen), dar 
ëmker&ukouden || fait d’avoir honte réc. l’un de l’autre; 
fait d’être réc. honteux l’un de l’autre. 
âtovekerouked sm. nv. f. 3; ®(pl. itouekerohkouden ), dar 
ëtouekeroukoutjlen || fait d’être un objet de honte. 
âkerâkad sm. n. d'é. prim. ; ® (pl. ikerâkâden ; fs. tâkerâkat ; 
fp. tikerâkàdîn ), dar kerakâden , dar ikerâkâdm || hom. 
qui a honte (h. qui n’ose pas, par bienséance et respect, 
faire, dire, ou entendre ce qui leur est contraire, devant 
les p. auxquelles il doit le respect, et qui n ose pas, par 
délicatesse de conscience, respect de soi, bienséance et 
sentiment d’honneur, faire ce qui leur est contraire). 

) *1 O •; tekkerkeit sf. (pl. tekkerkein) || luisant (surface luisante) 
(d’une étoffe, d’une peau, d’un papier, d’une ch. vernie, 
d'un objet qlconque fabriqué de main d’h. et rendu luisant 
par tissage, lissage, polissage, vernissage, gommage, etc.). 

#□• 10 -: kerkemezzou sm. (pl. kerkemezzoïilen || grosseur entre 
l’oreille, la tempe, la joue et la mâchoire inférieure (chez 
certaines p. et certains an.) loupe. 

O •; O •; KEnouKKn vn. prim. ; conj. 52 « kerouked » || être mal 
assuré sur sa base (être peu solide sur sa base) || lig. 
« branler dans le manche (le suj. étant une p. en danger 
de perdre sa place ou la faveur de qlq'uri, un h. en danger 
d’être abandonné par sa femme, une f. en danger d’être 
répudiée par son mari) ». 

sekkerouker va. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » || rendre 
mal assuré sur sa base; mal assurer sur sa base||a t. les 
s. c. à c. du prim. 

tîkroukokr vn. f. 14 ; conj. 249 « tîkroukoud » être hab. mal 
assuré sur la base || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîkroukofar va. f. 1, 14; conj. 249 a tîkroukoM » || rendre 
hab. mal assuré sur sa base ; mal assurer hab. sur sa 
base II a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
akrciïiker sm. nv. prim. ; 9 (pl. ikrdiikoïiren), dar ëkrou- 
kohren || fait d’être mal assuré sur sa base || a t. les s. c. 
à c. du prim. 
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âsekkerouker sm. nv. f. 1 ; ^(pl. isekkerokkohren), dar 
sekkerobkohren || fait de rendre mal assuré sur sa base; 
fait de mal assurer sur sa base H a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

O • ! O • * kerker (ar. du Touat) va. prim. ; conj. 99 « bereg » ||; 

gratter [ une ch. ] (pour en retirer un objet qui y est en¬ 
foncé) ; retirer par grattage [un objet] (d’une ch. où il est 
enfoncé) Il a aussi les s. pas. et pron. « être gratté; être 
retiré par grattage » et « se gratter ; se retirer par grat¬ 
tage » || fig. a déterrer (remettre au jour) [un propos, une 
histoire, une querelle (qui étaient oubliés)] » || peu us. 
sekkerker va. f. 1 ; conj. 122 « aeddekkel » || faire gratter ; faire 

retirer par grattage ; se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 

du prim. au s. act. 

tàkerkâr va. f. 7 ; conj. 230 « lâregâh » || gratter hab. ; retirer 
hab. par grattage || a aussi les s pas. et pron. || a t. les 
s c. à c. du prim. 

sâkerkâr va. f. 1. 7; conj. 230 « tàregâh » || faire hab. 

gratter ; faire hab. retirer par grattage || se c. av. 2 acc. 

Il a t les s. c. à c. de la f. 1. 
âkerker sm. nv. prim. ; * (pl. ikerkîren). dar kerkîren ||; 
fait de gratter; fait de retirer par grattage || a aussi les s. 
pas et pron. « fait d'être gratté ; fait d’être retiré par 
grattage » et « fait de se gratter ; fait de se retirer par 
grattage » || a t. les s c. à c. du prim. 
âsekkerker sm. nv. f. 1 ; ç (pl iaekkerkîren ), dar sekkerkîren 
Il fait de faire gratter; fait de faire retirer par grattage 
liât, les s. c. à c. de la f. 1. 

0 *| O •; tâkerkort sf. ® (pl. tikerkâr). dar tkerkâr || crâne (boite 
osseuse qui contient le cerveau) || tâkerkort n Âhaggar 
« crâne de l'Âhaggar » sign. « massif montagneux central 
du pays des Kel-Âhaggar (massif de forme ovale, dont 
l’altitude varie entre 2,000 et 3.000 mètres, et qui est com¬ 
pris entre 23" et 23° 30’ lat. N. et 2° 50' et 3° 40' long. E.) ». 
âkerkor sm. <p (pl. ikerkâr), dur kerkâr || m. s. q. le pr. 

Il peu us. 

takerêkert sf. f (pl. tikeroukâr ), dar tkercfakâr || partie 
du crâne située immédiatement au-dessus de l’occiput 
Il oudou s tâkerêkert « tomber par (avec) la partie du 
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crâne située immédiatement au-dessus de l’occiput » sign. 

« tomber à la renverse (tomber sur le dos) » || reijeh es 
tâkerêkert « marcher au moyen de la partie du crâne 
située immédiatement au-dessus de l’occiput » sign. 

« marcher la tête relevée à l’excès et presque renversée 
en arrière (par orgueil) ». 

tâkrikra sf. <p (pl. tikrîkraouîn). dar tëkrîkraouîn || balle 
(pour jouer). 

0 * 10*1 kôrkôr sm. (pl. kôrkôren) ]| teigne (maladie du cuir chevelu) 

Il i n kôrkôr « un de la teigne » sign. « teigneux (h. 
teigneux) ». 

O •! O •! tekèrkirt sf. o> (pl. tikèrkîrin ) dar tkêrkîrîn || poulie II p. ext. 

« poulie et ses supports surmontant un puits (poulie avec 
l’cchafaudage qui la porte établis au-dessus d’un puits 
pour y puiser l’eau) » || ânoa n tekèrkirt « puils de poulie » 
sign. « puits à poulie (non destiüé à l’arrosage d’un 
jardin) » || tânout en tekèrkirt « puits [à poulie] pour 
l'arrosage [d'un jardin] de poulie » est syn. de tânout 
« puits [à poulie] pour l’arrosage [d’un jardin] » et sign. 

« puits à poulie pour l'arrosage [d’un jardin ] ». 

# •; o •; témekerkizt sf. y (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timeker- 
kaz), dar tâmekerkizt ( témekerkizt ), dar tmekerkaz || nom 
d’une plante persistante (« aerva javanica Jussieu » (B. T.)). 

□ O •* ekrem va. prim. ; conj. 26 « eksen » || replier sur lui-même 
(complètement ou partiellement) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être replié sur soi-même » et « se replier sur 
soi-même » || p. ext. « replier sur lui-même le bord 
d'[une ch. ] » || p. ext. « ourler [ une étoffe ; une peau] ; 
remplier [une étoffe; une peau] » || p. ext. ekrern foull 
« replier sur elle-même [une matière « propre à servir de 
bordure (ayant la forme d'un ruban)] sur le bordd’[un 
objet f S] (fixer, en le repliant sur lui-même, [un ruban 
« (en matière qlconque) propre à servir de bordure] sur 
le bord d’[un objet j5 ] (en le mettant à cheval sur le 
bord de £ et en le repliant et le fixant des 2 côtés de ce 
bord)) » || p. ext. « replier sur lui-même [qlq. ch. de 
flexible ou d’articulé] (en faisant un nombre qlconque de 
plis, réguliers ou irréguliers, égaux ou inégaux, dans 
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□ importe quel sens) » || par ext. « replier sur iui-méme 
le bord d’[un vêtement] (en faisant au bord du vêtement 
un ou plusieurs plis irréguliers) (retrousser le bord d'[un 
vêtement]) ; replier sur lui-même [un vêtement] ( en en 
repliant une moitié sur l’autre ou une partie considérable 
sur le reste) (relever entièrement [ un vêtement, ou une 
partie considérable d’un vêtement] ten en ramenant irré¬ 
gulièrement une moitié sur l’autre ou une partie considé¬ 
rable sur le reste)) » || lig. « faire cesser [ une p., un an., 
une ch.] ( de faire ce qu’ils font) » || fig. « retenir [une 

р. , un an., une ch. ] (empêcher [ une p., un an., une ch. ] 
de faire ce qu’ils voudraient faire) » || fig. ekrem foull 
« faire cesser [ une p.. un an., une ch. | de sur [ une p., 
un an., une ch. ] (faire cesser [ une p., un an., une ch. ] 
de faire ce qu’ils font au sujet d’|une p., un an., une 
ch.] ) ; retenir [ une p., un an., une ch. ] de sur [une p., 
un an., une ch.] (empêcher [une p., un an., une ch. ] de 
faire ce qu’ils voudraient faire au sujet d’ [une p., un an., 
une ch.J ) ». 

sckrein va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire [qlq’un] replier 
[qlq. ch.] sur lui-même || se c. av. 2 acc. Il sign. aussi 
a replier sur lui-même »;d. ces. est sign. du prim. au 
s. act. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

kàrrem va. f. 5: conj. 220 « kâs.sm » || réplier hab. sur 

lui-même || a aussi les s. pas. et pron. Hat. les s. c. à 

с. du prim. 

sàkràm va. f. 1.7; conj. 230 « târeÿâh » Il faire hab. replier 
sur lui-même || se c. av. 2 acc. || a I. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âkaram sm. nv. prim. ; ® (pi. ikerâmen), dar kerâmen || 
fait de replier sur lui-même || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être replié sur soi-même » et « fait de se replier 
sur soi-même » Il a t. les s. c. à c. du prim. Il p. ext. 

« ourlet ; rempli » || p. ext. « bordure [d une ch. en mé¬ 

tal, cuir, peau, ou matière un peu flexible] (consistant 
dans le bord de la chose replié sur lui-même et maintenu 
replié par sa propre rigidité ou par un moyen qlconque 
différent de la couture) ; bordure [d’une ch. en matière 
qlconque, rigide ou flexible, bois, métal, cuir, peau, étoffe, 
papier, etc.] (consistant en un ruban en matière flexible. 
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métal, peau, étoffe, papier, etc., placé à cheval sur le bord 
de la chose qu’on borde, replié des 2 côtés de ce bord, et 
maintenu replié par sa propre rigidité ou par un procédé 
qlconque, couture, colle, etc.) » || p. ext. « ensemble com¬ 
posé par 2 parties égales [d’une ch. flexible ou articulée} 
repliées l’une sur l’autre et se couvrant l’une l'autre ». 
âsekrem sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekrimen ), dar sekrîmen || fait 
de faire replier sur lui môme || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
Il p. ext. « ourlet ; rempli » || p. ext. « bordure (syn. 
d'âkaram) ». 

□ O •! tânekroumt si ®(pl. tinekrâm), dnr tnekrâm || femme (ou 

femelle d'an.) dont le lait est en quantité très inférieure 
à la moyenne. 

□ o •* takroumt sf. y (pl. tikro'umîn). dar tëkroumt ( tâkroumt ), dar 

têkroumîn || poing (main fermée) || p. ext. « blessure à 
l’arôte de la partie saillante du dos. dans la partie du dos- 
qui supporte la selle (dans un chameau de selle ou de bàt)». 

□ o*I tekoïirmokt sf. y (pl. tikcrUrmobtîn). dar tkôïirmoutîn |} 

prison. 

□ o • ; âkdürim sm. ~ 'pl. iktAinmen : fs. Idkourimi ; fp. tiko’Urîmîn ),. 

dar kourîmen, dar tkoïtrîmîn j| nain (hom. (ou an.) dont 
la taille est de beaucoup inférieure à la taille moyenne). 
lakreaibest sf. ® (pl. tikrembâs ), dar lëkrembâs || main naine 
(main dont la taille et de beaucoup inférieure à la taille 
moyenne). 

□ O •! keremkf.hem va. priiii. ; coiij. 42 « lekesteken » || écorner çà 

et là sur le bord (enlever çà et là de petits morceaux sur 
le bord de) |un objet en matière dure] || a aussi les s. 
pas. et pron. « être écorné çà et là sur le bord » et « s’écor¬ 
ner çà et là sur le bord ». 

lîkremkerîm va. f. 13; conj. 246 « tîdekko'ul » || écorner 
hab. çà et là sur le bord || a aussi les s. pas. et pron. 
âkrnnkerem sm. nv. prim. ; © (pl. ikremkerîmen ). darëkrem- 
kerîmen || fait d’écorner çà et là sur le bord || a aussi les 
s. pas et pron. « fait d’être écorné çà et là sur le bord » 
et « fait de s’écorner çà et là sur le bord ». 
âkeremkeram sm. n. d’é. prim. ; ? ipl. ikeremkerâmen ; fs. 
tâkeremkeramt ; fp. tikeremkerâmîn), dar keremkerâmen> 
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dar tkeremkerâmîn || hom. (ou an.) qui a l'habitude 
d'écorner çà et là sur le bord [des objets]. 
yeremgerem va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || syn. de 
keremkerem || expression incorrecte. 

□ O •! tâkeremkeramt sf. ?(pl. tikeremkerâmîn ), dar tkeremkerâmîn 

Il partie supérieure des pentes accessibles [d’une montagne 
(sur tout le pourtour de celle-ci)] (partie accessible des 
pentes [d’une montagne] la plus proche de son sommet 
(sur tout le pourtour de la montagne)). 

□ O •! k Kit km r fm vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être racorni 

(être durci, contracté et déformé); se racornir (d. le s. ci-d.). 
sekkeremrem va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || racornir. 
tîkremrîm vn. f. 13, conj. 246 « tîdekktful » || être hab. 
racorni ; se racornir hab. 

tîkremrîm va. f. 1, 13 ; conj 246 « tidekkoîil » || racornir hab. 
ùkremrem sm. nv. prim. ; ® (pl. ikrem'îmen ), dar ëkrem- 
rîmen || fait d’être racorni ; fait de se racornir ; racor¬ 
nissement. 

âsekkeremrem sm. nv. f. 1; ? (pl. isekkeremrîmen), dar 
sekkeremrîmen il fait de racornir. 
àkeremram sm. n. d’é. prim. ; s- (pl. ikeremrâmen ; fs. 
tâkeremramt ; fp. tikeremrâmîn ), dar heremrâmen , dar 
tkeremrâmîn || objet racorni. 

30DO-: kerembed vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être ratatiné 
(être couvert de petites rides) ; être ridé (avoir une ride ; 
avoir des rides) ; se ratatiner ; se rider. 
sekkerembed, va. f. 1 ; conj. 122 a seddekkel » Il ratatiner; rider. 
tîkrembîd vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoïil » || être hab. 

ratatiné; être hab. ridé; sç ratatiner hab. ; se rider hab. 
sîkrembîd va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || ratatiner 
hab. ; rider hab. 

âkrembed sm. nv. prim. ; ? (pl. ikrembîden ), dar èkrembîden 
|| fait d’être ratatiné ; fait d’être ridé ; fait de se ratatiner ; 
fait de se rider; ratatinement || p. ext. « ride ». 
âsekkerembed sm. nv. f. 1; ? (pl. isekkerembîden ), dar 
sekkerembîqien || fait de ratatiner ; fait de rider. 
âkerembad sm. n. d’é. prim. ; y (pl. ikerembâÿen ; fs. 
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tâkerembat ; fp. tike.rembàçlîn ), dar kerembâden, dar 
tkerembâdîn || hom. ratatiné (h. qui a la peau ratatinée); 
hom. ridé. 

$ (D □ O •: KERF.MBI vn. prim. ; conj. 43 « melelli » || être courbé ; se 
courber || fig. « être courbé moralement (n’être pas droit 
moralement); se courber moralement ». 
sekkerernbi va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || courber ; faire se 
courber || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « faire 
[qlq’un] courber [qlq. cb. ] (se c. av. 2 acc. ) » || fig. 
« évincer [un h. ] auprès d’[une f. J (courber [vers soi, 
par amour s. e. ] pour (au lieu de) [ un h. ] auprès d’[ une f. j ) 
(n) ; évincer [une f. J auprès d’[unh.| (n) » ; la pers. 
évincée se met au datif; (ex. Biska iskerembei i Kenàn 
rour Dàssin « Biska a courbé vers soi, par amour, pour 
(au lieu de) Kenàn auprès de Dàssin (Biska a fait Dassin 
se courber vers lui par amour, au lieu de se courber vers 
Kenàn ; Biska a fait Dàssin se courber vers lui par amour 
et tourner le dos à Kenàn ; Biska a évincé Kenàn auprès 
de Dàssin) » ; Helba teskerembei i didîn emdânet « Helba a 
courbé vers soi, par amour, pour (au lieu de) les femmes 
elles sont finies (Helba a fait | tous les hom.] se courber 
vers elle par amour, au lieu de se courber vers toutes lés 
[autres] femmes; Helba a fait tous les h. se courber vers 
elle par amour et tourner le dos à toutes les autres f. ; 
Helba a évincé toutes les autres f. auprès des h.) » ). 
tîkrembi vn. f. 12; conj. 245 « tîheÿetjli » || être hab. courbé; 

se courber hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîkrembi va. f. 1,12 ; conj. 245 « tîhe^etjii » Il courber hab. ; 

faire hab. se courber || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âkrembi sm. nv. prim. ; ® (pl. ikrembien), dar ëkrembien || 
fait d'être courbé ; fait de se courber || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âsekkerembi sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isekkerembien), dar sekke- 
rembien || fait de courber ; fait de faire se courber || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

âkerembai sm. n. d’é. prim. ; <p (pl. ikerembaien ; fs. tâkt- 
rembait ; fp. tikerembaîn), dar kerembaien , dar tkerembaîn 
Il hom. courbé (h. au dos courbé ; h. au dos voûté). 
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; tâkrembest il v. □ O *1 ekrem. 

; âkertnoi sm. ® (pl. ikermai ), dar kermai || javelot à tige de 
fer d’une espèce particulière. 

tâkermoit sf. ® (pl. tikermai), dar Ikermai || javelot à tige 
de bois d’une espèce particulière. 

; keremkerem || v. □ O • ; ekrem. 

| keremrem || v. □ o •! ekrem. 

; tâkourmest si. ®(n. d u. etcol.)(pl. dediv. ou p. n. likour- 
mâs). dar tkourmâs || galle de tâbarekkat (galle de « tamarix 
articulata Vahl » (B. T.)). 

; âkourmis sm. ® (pl. ikoÏLrmîsen), dar kourmîsen || petit 
fragment (d’un corps solide et sec qlconque). 
tâkourmist sf. ? (pl. tikohrmîsîn), dar Ikourmîsîn || m. s. 
q. le pr. 

| Ikerêmas sm. ® (pl. ikerèmâsen), dar kerèmâsen |] fraîcheur 
(froid léger de l’atmosphère). 

| âkernekôd sm. ? (pl. ikernekâçl ), dar kernekâd || coccyx. 
sekkernen va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || être rude 
(être âpre au toucher; être rugueux) (n); rendre rude 
(d. le s. ci-d.) (act.) || fig. « être rude et âpre (avec les 
gens, dans les relations) (n) ; rendre rude et âpre (d. le s. 
ci-d ) (act.) » || tig. « être refrogné (être contracté par le 
mécontentement ; être contracté et avoir une expression 
de mécontentement) (le suj. étant une p. ou le visage 
d’une p.) (n); refrogner (d. le s. ci-d.) (act.) ». 
sâkernân va f. 1,7; conj. 230 « târegâh » || être hab. rude 
(n) ; rendre hab. rude (act.) || a t. lés s. c. à c. de la f. 1. 
âsekkernen sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isekkernînen), dar sekker- 
nînen H fait d’être rude ; fait de rendre rude || a t. les s. 
c. à c. de la f . 1 . 

âsekkernan sm. n. d’é. f. 1 ; ? (pl. isekkernânen ; fs. lâsek- 
kernant ; fp. lisekkerndnîn ), dar sekkernânen , dar tsekker- 
nânîn || hom. (an., ch.) rude au toucher || fig. « hom. 
rude et âpre (avec les gens, dans les relations) » Il fig. 
o hom. refrogné ». 

ikernennehen sm. f (pl. s. s.), dar kernennehen || proéminences 
rugueuses de la peau (de l 'émeterter, ou dè l 'âgezzeram), 
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O •! sekkkrrou vn. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || ôter le voile de 
front et de bouche (que portent les h. pubères) [à soi- 
même ou à un autre] ; ne pas porter le voile de front et 
de bouche (le suj. étant un h. pubère) || p. ext. a ôter 
Vékerhei (que portent les f. pubères) [à soi-même ou à 
une autre] ; ne pas porter Vékerhei (le suj. étant une f. 
pubère) » || fig. « ne pas posséder de voile de front et de 
bouche ; ne pas posséder d’ékerhei », a ne pas posséder de 
voile de front et de bouche convenable, ne pas posséder 
d ’ékerhei convenable ». 

sâkerrâou vn. f. 1. 7; conj. 230 « târrgâh » || ôter hab. le 
voile de front et de bouche ; ne pas porter hab. le voile de 
front et de bouche || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âsekkerrou sm. nv. f. 1 : ® (pl. isekkerriouen), day sekker- 
riouen || fait d'ôtcr le voile de front et de bouche ; fait de 
ne pas porter le voile de front et de bouche || a t. les s. 
c. à c. de la f. 1. 

âsekkerraou sm. n. d’é. f. 1; ® (pl. isekkerraouen ; fs. 
tâsekkerraout ; fp. tisekkerraouîn). dar sekkerraouen, dar 
tsekkerraouîn || masc. boni, à qui il arrive souvent de ne 
pas porter de voile de front et de bouche (h. pubère à qui 
il arrive souvent de se montrer en public sans voile de 
front et de bouche). — Fém. femme à qui il arrive souvent 
de ne pas porter d 'èkerhei (f. pubère à qui il arrive souvent 
de se montrer en public sans èkerhei). 

; o •’ keroukerou va. prim. ; conj. 45 a gemigemi » || croquer 
(broyer entre les molaires avec bruit) [une ch. dure et cas¬ 
sante qui craque sous la dent, corn, du sucre, un os, etc. ]. 

touekereoukereou vn. f. 3: conj. 190 « toueksen » || être 
croqué ; se croquer. 

tîkroukerou va. f. 12; conj. 245 « tîhedeÿi » || croquer hab. 

tîtouekereoukerou vn. f. 3, 12; conj. 245 « lîhededi » || être 
hab. croqué ; se croquer hab. 

âkroukerou sm. nv. prim. ; ® (pl. ikroukeriouen), dar ëkrou- 
keriouen II fait de croquer. 

âtouekereoukereou sm. nv. f. 3; y (pl. itouekereoukeriouen ), 
dar ëtouekereoukeriouen || fait d’être croqué ; fait de se 
troquer. 
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âkeraoukeraou sm n. d'é. prim. ; 9 (pl. ikeraoukeraouen ; 
fs. tâkeraoukeraout ; fp. tikeraoukeraouîn ), dar keraou- 
keraouen , dar tkeraoukeraouin || hom. qui croque sans 
cesse qlq. ch. (h. qui est continuellement à croquer qlq. 
ch. entre ses dents). 

: O • ; tâkaraouoaat sf. 9 (pl. tîkaraououâlîn), dar tkaraououâtîn 
Il épilepsie. 

$ : O •; kereoui va. prim. ; conj. 43 « mélelli » || faire galoper [un 
âne qu’on monte | (act.) ; galoper (le suj. étant une p. mon¬ 
tant un âne. ou un âne monté ou en liberté) (n). 
tîkreoui va. f. 12 ; conj. 245 « tîhededi » Il faire hab. galoper 
(act.); galoper hab. (n). 

âkveoui sm. nv. prim. ; 9 (pl. ikreouien), dar ëkreouien || fait 
de faire galoper ; fait de galoper || sign. aussi « galop 
(allure du galop) (en parlant d’un âne) ». 

: O : o •; tikroukeraouîn sf. 9 (pl. s. s.), dar tëkroukeraouîn || divi¬ 
nation par de petits coquillages (ou des noyaux de fruits), 
: o : o •] tëkereoureout sf. 9 (pl. tikereoureouîn ). dar tâkereoureou t 
( tëkereoureout ), dar tkereoureouîn || testicule. 

-f ; o âkerouât sm. 9 (pl. ikerouàten; fs. tâkerouat ; fp. tikerouâlinu 
dar kerouâten, dar tkerouâtîn || agneau (de lait ou sevré 
récemment). 

0 0*1 kerouret (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » || 
brûler (n) (le suj. étant un parfum servant à faire des 
fumigations) il fig. (‘ être altéré (le suj. étant le visage 
d’une p. ou l’extérieur d’un an.) ; avoir le visage altéré 
(le suj. étant une p.) ; avoir qlq. ch. d’altéré dans son 
extérieur (le suj. étant un an.) » || fig. kerouret foull 
« brûler contre [ qlq’un ] » sign . « être mécontent de 
[qlq’un] ; être fâché contre [qlq’un] ». 
sekkerouret iTa. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
|| brûler (act.) [ un parfum servant à faire des fumigations ] 
Il a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « faire [qlq’un] 
brûler [ un parfum servant à faire des fumigations ] 
(se c. av. 2 acc. ) ». 

tîkràkrout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 257 « lîdohbotUt (Ta. 8) » 
Il brûler hab. (n) || a t. les s. c. à c. du prim. 
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sîkroïirout (Ta. 8 ) va. f. 1, 16^ s ; conj. 257 « tidoïib&Ut 
(Ta. 8 ) » Il brûler hab. (act.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âkrourou sm. nv. prim. ; » (pl. ikrourouten), dar ëkro'u- 
routen || fait de brûler (n) || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsekkerourou sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isekkeroïirouten), dar 
sekkerouroiiten || fait de brûler (act.) || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

âkerârou sm. ? (pl. ikroura ), dar ëkroïira || parfum servant 
à faire des fumigations (parfum qlconque destiné à être 
brûlé). 

O O •; êkrer sm. (pl. âkrâren ) || mouton ; bélier. 

O o •* âkarar sm. <p (pl. ikerâren), dar kerâren || barbe d’une joue 
(barbe d'une des 2 joues). 

tâkarart sf. ? (pl. tikerârîn ), dar tkerârîn || palme (branche 
de palmier) (coupée ou non, fraîche ou sèche, garnie ou 
dépouillée de ses folioles). 

][ O O • I kererrefet (Ta. 2) || v. ][ o •* ekref. 

) O O •; kerouri vn . prim. ; -)(- (ar. conj. 41 « kerouri » || 

être en boule (être eu forme de boule) || p. ext. « être 
en boules; être en boulettes ; être en pilules ; être en 
grains » || p. ext. « être crépu (le suj. étant des cheveux 
ou de la barbe) ». 

sekkerouri va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || mettre en boule 
(se c. av. 1 acc.) ; faire mettre en boule (se c. av. 2 acc.) 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

tîkrdkroUi vn. f. 14; conj. 249 « tîkroïikoud n || être hab. 

en boule || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîkroïiroui va. f. 1, 14 ; conj. 249 « tîkroïikoud n || mettre 
hab. en boule (sec. av. lace.); faire hab. mettre en 
boule (se c. av. 2 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âkrouri sm. nv. prim. ;<p(pl. ikrohrouien ), dar ëkrourouien 
Il fait d’être en boule || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsekkerouri sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isekkerourouien), dar sekke- 
rourouien || fait de mettre en boule ; fait de faire mettre 
en boule || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tâkrourit sf. 9 (pl, likrouriîn), dar tëkrokriîn || boule (de 
n’importe quelles matière et dimension). 
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) O O •! keriri vd. prim. ; conj. 51 « keriri » t| pendre (u) (être 
pendant, pendre librement) (le suj. étant une p., un an., 
ou une ch. fixés par leur partie supérieure et ayant leur 
partie inférieure libre et pendante) || p. ext. a pendre trop 
bas (n) » || lig. « être suspendu de toutes ses forces [ à une 
p., un an., une ch. (pour les arrêter ou les tirer à soi)] 
(le suj. étant une p. ou un an.) » || tig. a être suspendu 
de toutes ses forces |à une p., un an., une ch. ] (par le 
cœur, par l’ainour) (le suj. étant une p. ou un an.) » 
Il fig. «être suspendu de toutes ses forces [à Dieu, à 
une p. ] (par l’espérance) ». 

sekkeriri va. f. 1 ; conj. 137 « semmirou » || faire pendre 
(se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. 
aussi « faire [qlq’un] faire pendre (se c. av. 2 acc.) ». 
tîkrîri vn. f. 14**5 ; conj. 251 « tîkrîri » || pendre hab. 

(n) || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîkrîri va. f. 1, 14&* s ; conj. 251 « tîkrîri »|| faire hab. pen¬ 
dre (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âkrîri sm. nv. prim , © (pl. ikrîrien ), dar ëkrîrien || fait de 
pendre (n) || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsekkerîri sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isekkerîrien), dar sekkerîrien 
Il pendaison || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tàkerârait sf. f (pl. tikerâraîn), dar ikerâraîn || partie de la 
viande du bras (ou de la cuisse) qu'on détache du reste du 
bras (ou de la cuisse) et qu’on laisse attaché à la viande 
de l’avant-bras (ou de la jambe) (lorsqu’on démembre et 
qu’on coupe par quartiers un an. de boucherie) || sign. 
aussi « partie d’oreille à demi détachée du reste de l’oreille 
et pendante (chez un an. qui a une oreille fendue) ». 

0.0 •! ekres va. prim. ; conj. 26 « eksen » || nouer (faire un nœud 
à; attacher au moyen d’un nœud [une ch. à une autre | ) 
Il a aussi les s. pas. et pron. « être noué » et « se nouer » 
Il p. ext. « nouer (envelopper et fermer avec un nœud) 
(envelopper [qlq. ch. dans une étoile ou une peau] et 
nouer sur elle-même [ cette étoffe ou cette peau, de manière 
à y enfermer la ch. envelopper] (com. on noue de l’argent 
dans un mouchoir)) » || ekres éhen « nouer une tente » 
sign. proprement « dresser une tente » et p. ext. « faire un 
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mariage (faire le mariage [de qlq’un ] ) » || ekires tal&iamt 
sign. « dresser une tente en toile » || ekres ëseber sign. 
« dresser une natte d'afezou (de manière à l’installer com. 
paravent) » || fig. « être le soutien de [une collection de 
pers. ] (le suj. étant une p. de valeur qui, par ^a sagesse, 
sa prudence, son activité, ses soins, est le soutien de 
plusieurs autres) ». 

sekres va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire nouer |j se c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
mekres vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || être noué ensemble 
(être noué l’un à l’autre); se nouer ensemble ise nouer 
l’un à l'autre). 

nemekres vn. f. 2 ft *$; conj. 42 « lekedekes » Il in. s. q. le pr. 

nemekras vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekedekes » || m. s. q. le pr. 

semmekres va. f. 2 . 1 : conj. 122 « seddekkel » || nouer 
ensemble (nouer l’un à l’autre). 
sennemekres va. f. 2 &«, 1 ; conj. 122 « seddekkel » Il m. s. 
q. le pr. 

kârres va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || nouer hab. || a aussi 

les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâkrâs va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh ».|| faire hab. nouer 
|| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tâmekrâs vn. f. 2, 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. noué 
ensemble; se nouer hab. ensemble. 
tînmekrîs v n. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 

q. le pr. 

tînmekrâs vn. f. 2&«, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

sâmekrâs va. f. 2, 1, 1 ; conj. 230 « târegâh » || nouer hab. 
ensemble. 

sînmekrîs va. f. 2Ms; 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

âkaras sm. nv. prim. ; f (pl. ikerâsen), dar kerâsen II fait 
de nouer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être noué » 

et « fait de se nouer || a t. les s. c. à c. du prim. 

àsekres sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isekrîsen), dar sekrîsen || fait de 

faire nouer || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
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âmekres sm. nv. f. 2 ; ? (pl. imekrîsen ), dar mekrîsen || fait 
d’être noué ensemble ; fait de se nouer ensemble. 
ânmekres sm. nv. f. 2 & ls ; f (pl. inmekrîsen), dar ënmekrîsen 
Il m. s. q. le pr. 

ânmekras sm. nv. f. 2 & ÎS ; ? (Pl- inmekrâsen). dar ënmekrâsen 
Il m. s. q. le pr. 

âsenimekres sm. nv. f. 2, 1 ; © (pl. isemrnekrîsen), dar sevnme- 
krîsen || fait de nouer ensemble. 
âsennemekrcs sm. nv. f. 2 ^’ s , 1 ; ^(pl. isennemekrîsen), dar 
sennemekrîsen || m. s. q. le pr. 
âmàkras sm. n. d’é. prim. ; ?» (pl. imâkrâsen ; fs. tâmâkrast ; 
fp. timâkrâsîn ), dar mâkrâsen , dar tmâkrâsîn || hom. qui 
est le soutien f d’une collection de pers. ] (par sa sagesse, 
sa prudence, son activité, ses soins). 
tâkerrist si. © (pl. tikerrâs), dar tkerrâs || nœud (enlacement 
serré fait avec un ruban, un fil, une corde, une ficelle, 
un morceau étroit d’étoffe ou de peau, etc.). 

O o •; âmekres sm. ©(pl. imekrâs), dar mekrâs || cataracte (escar¬ 
pement rocheux en déblai en travers du lit tout entier 
d’une vallée ou d’un ravin, causant une chute d'eau ou 
une cascade lorsque le lit a de l’eau courante). 

O O •’ kerres -)(- va. prim. ; conj. 99 « bereg » || duper. 

sekkerres va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire duper || 
se c. av. 2 acc. 

mekerres vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || se duper réc. 
l’un l’autre. 

mekerras vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touekerre .s vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être dupé. 

touekerras vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tâkerrâs va. f. 7 ; conj. 230 o târegâh » || duper hab. 

sâkerrâs va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. duper 
Il se c. av. 2 acc. 

tîmkerrîs vn. f. 2, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || se duper 
hab. réc. l’un l’autre. 

tîmkerrâs vn. f. 2. 13 ; conj. 246 « tîdekkaUl » || m. s. q. le pr. 
tîtouekerrîs vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « lîdekkohl » || être hab. 
dupé. 
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tîtouekerrâs vn. f. 3,13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || ni. s. q. le pr. 

âkerres sm. nv. prim. ; œ (pl - ikerrîsen ), dar kerrîsen |j fait 
de duper. 

âsekkerres sm. nv. f. 1 ; f (pl. isekkerrîsen ), dar sekkerrhen 

|| fait de faire duper. 

âmkerres sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imkerrîsen ). dar ëmkerrîsen 
Il fait de se duper réc. l’un l’autre. 

àmkerras sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imkerrâsen). dar ëmkerrâsen 
Il m. s. q. le pr. 

âtoueknres sm. nv. f. 3; 9 (pl. itouekerrîsen), dar etoue- 
kerrisen || fait d’ètre dupé. 

àlouekerras sm. nv. f. 3 ; 9 (pl. itouekerrâsen). dar ëtoveker- 
râsen || m. s. q. le pr. 

âmekkirres sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. imekkourràs ; fs. 
tàmekkirrest ; fp. timekkourrâs), dar mekkourrâs, dar 
imekkourràs || du peur 

tikerrâs sf. 9 (pl. s. s.), dar tkerrâs || duperie. 

^ O O tekôrseil sf. ? (pl. tikôrseîn ), dar tkôrseîn || pomme d’Adam. 

□ + O O •: kerestem vu. prim.; conj. 42. « lekeslckes » l| être tourné 
(le suj. é-tant du lait) ; tourner (n) (d. le s. ci-d. ) 

sekkerestem va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || tourner [du 
lait] (act.). 

tîkrestîm vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » Il être hab. tourné ; 
tourner hab. (n). 

sîkrestîm \ a. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » |j tourner 
bab. (act.). 

âkrestem sm. nv. prim. ; © (pl. ikrestîmen), dar ëkrestîmen 
Il fait d’être tourné ; fait de tourner (n). 

âsekkerestem sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isekkerestîmen), dar sekke- 
restîmen || fait de tourner (act.). 

+ 0*1 remette r (Ta. 1) va. prim. ; 46 « ferekket (Ta. 1) » || donner 
un coup de doigt en grattant à [qlq’un] (pour lui faire à 
la dérobée un avertissement, une demande, une propo¬ 
sition, etc.) (act.): donner un coup de doigt en grattant 
[dans une matière pâteuse, com. du beurre, du miel, etc , 
de manière à en prendre un peu avec le bout du doigt] 
(n) || p. ext. « donner à [qlq’un] l'équivalent d’un coup 
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de doigt donné en grattant (pour lui faire à la dérobée 
un avertissement, une demande, une proposition, etc.) 
(c.-à-d. faire à [qlq’un] à la dérobée un attouchement ou 
un signe qlconques, léger coup de coude, de genou, de 
pied, faible pression de main ou d’épaule, clignement 
d’œil, etc. (pour lui faire en secret un avertissement, une. 
demande, une proposition, etc.)) (act.); donner l’équi¬ 
valent d'un coup de doigt donné en grattant [dans une 
matière pâteuse] c.-à-d. prendre [dans une matière 
pâteuse] (avec un petit bâton, une cuiller, un instrument 
quelconque) l’équivalent de ce qu’on en enlève avec le 
doigt quand on y donne un coup de doigt en grattant) (n) ». 

sekkerettet (Ta 1.) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1.) » || 
faire donner un coup de doigt en grattant à [qlq’un] (se 
c. av. 2 acc.) ; faire donner un coup de doigt en grattant 
[ dans une matière pâteuse ] (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

mekeretlet (Ta. 1) vn. f. 2; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || se 
donner réc. un coup de doigt en grattant l’un à l’autre || 
p. ext. « se donner réc. l’un à l’autre l’équivalent d’un 
coup de doigt donné en grattant ». 

touekerettct (Ta. 1) vn. f. 3 ; conj. 191 « toueherekket (Ta. 1) » 
|| recevoir un coup de doigt donné en grattant <lesuj. 
étant une p. ou une matière pâteuse) || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

tikrettît (Ta. 7) va. f. 16 ; conj. 254 « tUreggît (Ta. 1) » Il 
donner hab. un coup de doigt en grattant à (act ) ; donner 
hab. un coup de doigt en grattant (n) || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sîkrettît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 a tUreggît (Ta. 7) » 
|| faire donner hab. un coup, de doigt en grattant à 
(se c. av. 2 acc.); faire hab. donner un coup de doigt en 
grattant (se c. av. 2 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

MmkerettU (Ta. 7) vn. f. 2, 16; conj. 254 « lîtreggît (Ta. 7) » 
|| se donner hab. réc. des coups de doigt en grattant l’un 
à l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

.tîtouekerettît (Ta. 7) vn f. 3,16 ; conj. 254*« tUreggît (Ta. 7) » 
Il recevoir hab. des coups de doigt donnés en grattani 
J| a <t. les s. c. à c. de la f. 3. 
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âkretti sm. nv. prim. ; y (pl. ikrettîten ), dar ëkrettîten || fait 
de donner un coup de doigt en grattant à ; fait de donner 
un coup de doigt en grattant || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsekkerelti sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isekkerettîten ), dar sekke- 
rettîten\\ fait de faire donner un coup de doigt en grattant 
à; fait de faire donner un coup de doigt en grattant || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

àmkeretli sm. nv. f. 2 ; ® (pl. imkerettîten ), dar ëmkeretlîten 
H fait de se donner réc. un coup de doigt en grattant l’un 
à l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
âtouekeretli sm. nv. f. 3 ; © (pl. itouekerettîten ), dar ëtoueke- 
rettîten || fait de recevoir un coup de doigt donné en 
grattant || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
âkeretta sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. ikerettâlen ; is. takerettat; 
fp. tikereltâtîn ), dar kerettâten , dar tkerettâtîn || hom. 
qui a l’hab. de donner aux pers. des coups de doigt en 
grattant. 

tâkrettit sf. f (pl. tikretta), dar lëkretta || coup de doigt 
donné en grattant (dans une matière pâteuse) || p. ext. 
« équivalent d’un coup de doigt donné en grattant (dans 
une matière pâteuse) (petit coup donné en grattant (dans 
une matière pâteuse) avec un petit bâton, une cuiller, un 
instrument qlconque, de manière à en enlever l’équivalent 
de ce qu'on en prendrait en y donnant un coup de doigt 
en grattant) » || p. ext. « quantité (de matière pâteuse) 
enlevée d’un coup de doigt en grattant ; quantité (de ma¬ 
tière pâteuse) équivalente à celle qu’on enlève d’un coup 
de doigt en grattant) ». 

+ O •; feerrat(dial. Berb. séd. R. et G.) sm. (pl. kerrâten) || canne 
garnie de métal aux deux bouts || non us. dans l’Âh. 

+ 0*1 ëkert sm. (pl. ikerten ; fs. tékert ; fp. tikertîn), dar âkert 
( ëkert ), dar kerten, dar tâkert (tëkeri), dar tkertîn |j poussin 
(petit poulet nouvellement éclos) ; petite autruche nouvel¬ 
lement éclose. 

ID +0 •* kerteba sm. (pl. kerttbâten ) || pantalon || fig. « ôter son 
pantalon, jeter son pantalon, etc. » sign. qlqf. « être 
déshonoré ; se déshonorer ». 
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| + O • I âkourlen sin. © (pl. ikoUrteneri ), dar kofortenen || clitoris. 

3 O •! kerrit || v. 3 O •; kerrit. 

# O •! ikraz vn. prim. ; conj. 92 « ikraz » || être étroit || fig., le 

suj. étant une p., « être sombre (être taciturne) ; être 
triste ; être sévère ; être dur (être d’une sévérité outrée) » 
Il fig., le suj. étant l’àme ou le caractère, « être sombre 
(être taciturne) ; être triste ; être ennuyé ; être sévère ; 
être dur (être d’une sévérité outrée) » || fig., le suj. étant 
l’état atmosphérique, un paysage, un lieu, une contrée, 
une saison, une période de temps, « être triste » || fig., le 
suj. étant des paroles, a être sévère ; être dur (être d’une 
sévérité outrée) » || fig., le suj. étant un lieu, une contrée, 

• t une saison, une période de temps, « être dur (être pénible 

à supporter) ». 

zekrez va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre étroit (faire- 
étroit f ce qui n’existe pas encore ] ; rétrécir [ ce qui existe 
déjà]) || a t. les s, c. à c. du prim. 

zezzekrez va. f. 1, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire rétrécir 
[par qlq’un qlq. ch. ] (d. le s. de la f. l.)|| se c. av. 2acc. 

tîkrâz vn. f. 18; conj. 260 « tdïiksâçi » || être hab. étroit 
||. a t. les s. c. à c. du prim. 

zâkrâz va. f. 1. 7 ; conj. 230 « tàregâh » || rendre hab. étroit 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

zâzekrâz va. f. 1, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
rendre étroit || se c. av. 2 acc. 

tekerzé sf. nv. prim. ; (pl. lekerziouîn || étroitesse || a t. les^ 
s. c. à c. du prim. 

âzekrez sm. nv. f. 1 ; © (pl. izekrîzen ), dar zekrîzen || 
rétrécissement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âzezzekrez sm. nv. f. 1, 1 ; ? (pl. izezzekrîzen ), dar zezzekrîzen 
|| fait de faire rétrécir. 

ekrez vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être étroit [pour une 
monture] (tenir les rênes courtes [à une monture ]) (en- 
conservant la même allure, ou en la ralentissant, ou en 
l’allongeant) || a aussi les s. pas. « être tenu étroitement 
(être tenu les rênes courtes par son cavalier) (le suj. étant 
une monture) » || fig. « être étroit [pour sa langue, pour 
sa bouche, dans ses paroles] (tenir les rênes courtes [à s& 
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langue, à sa bouche, dans ses paroles] (en parlant peu, 
ou en parlant moins, ou en étant concis)) ». 
kârrez vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || être hab. étroit 
|| a aussi les s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 
âkaraz sm. nv. prim. ; ® (pl. ikerâzen), dar kerâzen || fait 
d’ètre étroit || a aussi les s. pas. « fait d etre tenue étroi¬ 
tement j) || a t. les s. c. à c. du prim. 

IlI • I # O • * âkourzekkal (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. œ (pl. ikourzek- 
kâlen ), dar kourzekkâlen || fennec (« fennecus Brucei » 
(Duv.)) || non us. dans l’Âh. 

O oukas vn. prim. ; conj. 85 « oufad » || être chaud || sign. 
aussi «avoir chaud (le suj. étant une p. ou un am.)» 
Il p. ext. « être chaud (être propre à préserver du froid 
les p ) » Il fig., le suj. étant une p.. « être ardent (dans 
un travail qu’on fait) ; être prompt à se mettre en colère: 
être en colère [contre qlq’un] ; être sévère ; être dur (être 
d’une sévérité outrée) ; être cher (vendre à un prix élevé) ; 
être chaud (être avide de plaisirs amoureux) » || fig., 
le suj. étant le caractère, « être prompt à se mettre en 
colère ; être sévère ; être dur (être d’une sévérité outrée) » 
|| fig., le suj. étant l'amour, la haine, la colère, une passion 
analogue, « être ardent (être violent) » || fig., le suj. étant 
un voyage, une marche, un travail, etc., « être fait avec 
ardeur (être fait avec vivacité et rapidité) » || fig., le suj. 
étant un travail, une affaire, etc., « exiger de la rapidité 
(demander à être fait avec rapidité) » || fig.. le suj. étant 
un voyage, une marche, un travail, etc., « être dur (être 
pénible à faire) »||fig., le suj. étant un lieu, une contrée, 
une saison, une période de temps, une douleur physique 
ou morale, un mal matériel com. la sécheresse ou le froid, 
un besoin naturel non satisfait com. une faim ou une 
soif ardentes, etc., « être dur (être pénible à supporter) » 
Il fig., le suj. étant un an. ou une ch., « être cher (être 
d’un prix élevé) » || fig., le suj. étant une nouvelle, « être 
grave et dur (être grave et pénible) ». 
soukes va f. 1 ; conj. 163 « soudel » || rendre chaud ; chauffer 
Il a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « faire rendre 
chaud (se c. av. 2 acc.) ; faire chauffer (se c. av. 2 acc.) ». 
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mesoukes vn. f. 1,2; conj. 52 « kerouked » || se chauffer réc. 

l'un l’autre (se tenir chaud réc. l’un à l’autre). 
mesoukas \ n. f. 1. 2; conj. 213 « mesoukas » || s’échauffer 
réc. l’un contre l’autre en paroles. 
toukâs vn. f. 18; conj. 260 « toïiksàd » || être hab. chaud 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

soïikdïis va. f. 1. 18; conj. 260 « toïiksàd » || rendre hab. 

chaud || a t. les s. c. à c. de la f. I. 
tîmsoukous vn. f. 1, 2, 14; conj. 249 « tîkroïikoud » || se 
chauffer hab. réc. l’un l’autre. 
tîmsoïikâs vn. f. 1, 2.14 ; conj. 249 « tîkroïikoud » || s’échauffer 
hab. réc. l’un contre l’autre en paroles. 
tdïiksé sf. nv. prim. ; (s. s. pl. ) 11 fait d’être chaud; chaleur 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

âsoïikes sm. nv. fl;© (pl. isoïikoîisen), dar soukousen || fait 
de rendre chaud ; fait de chauffer || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

àmsoiUkes sm. nv. f. 1, 2; s (pl. imsoukdiisen), dar ëmsoukci’Usen 
|| fait de se chauffer réc. l’un l’autre. 
âmsoïikas sm. nv. f. 1,2; © (pl. imsoukàsen ), dar emsoU- 
kâsen || fait de s’échauffer réc. l’un contre l’autre en 
paroles. 

•O •! tdïiksé sf. (pl. tdkksaouîn ) || bouton (tumeur sur la peau); 
tumeur; abcès; ulcère; chancre. 

•O • ! ekkes va. prim. ; conj. 27 « eddel » || ôter || peut qlqf. 
se traduire par « arracher », « retirer », a interdire », 
• « empêcher » || p. ext. « sortir [une certaine quantité de 
vivres, d’étoffe, d’objets, de tètes de bétail, etc. (du reste 
de la collection ou de la provision) ] (pour son propre 
usage ou pour le donner) » || ekkes âsouf « ôter la solitude » 
sign. souv. « désennuyer ; distraire » || ekkes élem « ôter 
la peau (ôter sa peau) », le suj. étant un an. ayant un 
poil d’hiver et un poil d’été, sign. « perdre son poil d’hiver 
et prendre son poil d’été » || ekkes ahni « ôter du sang » 
sign. souv. « faire une saignée » || ekkes tîdé « ôter de la 
sueur » sign. souv. « s’ôter de la sueur à soi-même (se 
faire suer) » Il ekkes ésafê « ôter la ventouse » sign. souv. 
« mettre une ventouse ; mettre des ventouses (faire une 
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saignée au moyen de ventouses) » Il ekkes ettema « ôter 
l’espérance » sign. souv. « s’ôter l’espérance à soi-même 
(perdre l’espérance ; désespérer) » || ekkes aril « ôter le 
bras (retirer son bras) ». le suj. étant une fem., sign. 
souv. « divorcer [d’avec son mari] de sa propre autorité 
et sans le consentement de celui-ci (se séparer [de son 
mari] en rompant définitivement avec lui. de sa propre 
autorité et sans son assentiment) » || ekkes tèllèit « ôter un 
chemin de traverse » sign. souv. « prendre un chemin de 
traverse » || lorsqu’il s’agit de vente, d’achat, du prix de 
qlq. ch., ekkes sign. qlqf. « ôter [une certaine somme de 
dans l’acheteur | coûter [une certaine somme à l’ache¬ 
teur]) » (ex. ais ouâ-rer ikkës dur Mousa meraou mougâr 
a ce cheval-ci a ôté de dans Mousa dix chameaux (ce 
cheval-ci a coûté à Mousa dix chameaux) » ) || lorsqu’il 
s’agit de vente, d’achat, du prix de qlq. ch., ekkes sign. 
qlqf. « ôter [une ch. de dans (ou de chez) son proprié¬ 
taire ] (acheter [ une ch. de son propriétaire ] ) (le suj. étant 
une certaine somme) » (ex. ais ouâ-rer, ma lt edd é ikkesin 
dar Mo'usa? « ce cbaval-ci, quoi devant l’ôter [pour moi] 
de dans Mousa? (ce cheval-ci, quelle somme me l’achètera 
de Mousa? ce cheval, pour quelle somme pourrai-je 
l’acheter de Mousa ?) ») || ekkes iserien « ôter des animaux 
paissant loin du campement (sans y être ramenés de 
longtemps, sous la garde d’un ou plusieurs pasteurs, qui 
les conduisent librement de lieu en lieu où bon leur 
semble) » sign. « ôter [d’entre ses animaux] un certain 
nombre d’an, qu'on envoie paître loin du campement 
(d. le s. ci-d.) (séparer [de ses autres an. ] des an. qu’on 
désigne pour être des iserien . c.-à-d. pour aller paître 
loin du campement (d. le s. ci-d.)) » || ekkes eddioual et 
ekkes rerrou sont syn. et sign. « ôter un vœu (ôter un 
vœu de donner [ qlq. ch. à un saint] ) (ôter [de ce qu’on 
possède ] un vœu [ par l’engagement qu’on prend de donner 
qlq. ch. à un saint] (faire vœu de donner [qlq. c-h. à un 
saint])) » || ekkes sign. qlqf. « ôter de ce monde (tuer; 
faire mourir); fig. « tourmenter [une p. un an. ] » ; fig. 
« gêner [un végétal] (le suj. étant un autre végétal) » 
Il ekkes tékerit « ôter une contrainte injuste » sign. 
« délivrer d’une contrainte injuste (ou d’une violence 
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injuste) (soit en faisant cesser la contrainte injuste, soit 
en faisant rendre les biens pris de force injustement, soit 
en faisant donner une indemnité proportionnée au dom¬ 
mage, soit en infligeant un châtiment ou en tirant une 
vengeance proportionnés à la violence faite) » ; ekkes tékcrit, 
peut qlqf. se traduire par « faire cesser une violence 
injuste ; faire justice d’une violence injuste » || ekkes 
âmerouas « ôter une créance » sign. souv. « se délivrer 
d'une créance [que d’autres ont sur soi (en payant ce 
qu’on doit)] (payer une dette) » || dans plus, expr., ekkes 
signifie « s’acquitter de ». Ekkes tîdâf « ôter les vedettes » 
sign. « s’acquitter du service de vedettes (s’acquitter du 
service de vedette) ». Ekkes taghé « Citer un entretien 
secret » sign. « s’acquitter d’un entretien secret (avoir un 
entretien secret ; tenir un entretien secret) ». Ekkes émenhi 
« ôter l’avant-coureur » et ekkes imenhân « Citer les avant- 
coureurs » sont des expr. syn. qui sign. « s’acquitter du 
service d’avant-coureur (portant la nouvelle du prochain 
retour [d’une troupe revenant d’expédition guerrière ou 
d’une caravane]) ». Ekkes toulloust « ôter une nouvelle 
expédition guerrière ayant pour but le pillage (avant d’ètre 
rentré d’une première) » sign. « s’acquitter d’une nouvelle 
expédition guerrière ayant pour but le pillage (avant d’être 
rentré d’une première) (faire une nouvelle expédition guer¬ 
rière ayant pour but le pillage (avant d’être rentré d’une 
première)) » || ekkes âmouddou « ôter le fait de s’unir 
contre (ôter l’union contre) » et ekkes limoudda « m. s. 
q. le pr. » sign. « faire disparaître l’inégalité produite 
par l’union de 2 p. contre une troisième (ou de 2 peuples 
contre un troisième) (soit en se retirant de l’union, le 
suj. d’ ekkes étant une des 2 p. unies (ou un des 2 peuples 
unis), soit en s’uuissant à la p. (ou au peuple) qui est seul 
contre deux, le suj. d 'ekkes étant une quatrième p. (ou 
un quatrième peuple)) ». 

soukes va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » 11 faire ôter 11 se c. av. 
2 acc. H a t. les s. c. à c. du prim. 

moukkes vn. f. 2; conj. 95 adoukkeln || être ôté; s’ôter 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

nemekkes va. f. conj. 42 « lekeslekes » || s’ôter réc. l’un 
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à l’autre [des p.. des an.. des ch. ] (act.) ; s’ôter réc. l’un 
l'autre (n) J| p. ext. « s'ôter réc. l’un l’autre de ce monde 
(se tuer réc.) » ; fig. « se tourmenter réc. l’un l’autre » ; 
lig. « se gêner réc. l’un l’autre (le suj. étant 2 végétaux) ». 
nemekkas va. f. 2conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
semmekkes va. f. 2 , 1 ; conj. 122 « seddekkel » || ôter une 
même quantité de toutes les parts pour faire une part nou¬ 
velle égale aux autres (ou plusieurs parts nouvelles égales 
aux autres) et faire [sa part à une p. oubliée dans un 
partage (ou leurs parts à des p. oubliées dans un partage) ]. 
sennemekkes va. 2 M*, 1 ; conj. 122 « seddekkel » il m. s. q. le pr. 
tâkkes va. f. 6 ; conj. 226 « tâddel » || ôter hab. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

sohkohs va. f. 1 , 18 ; conj. 260 « toUksâd » || faire hab. ôter 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tîmekko'us vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekko'ul » || être hab. 

ôté ; s’ôter hab. |j a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 
tînmekkîs va. f. Z bis , 13 ; conj. 246 « tîdekko'ul » || s’ôter 
hab. réc. l’un à (autre (act.); s’ôter hab. réc. l’un l’autre 
(n) || a t. les s. c. à c. de la f. 2 ^«. 
tînmekMs va. f. 2 ft * s , 13; conj. 246 « tîdekko'ul » || m. s. 
q. le pr. 

sâmekkâs va. f. 2, 1, 7 ; conj. 230 « târef/âh » || ôter hab. 
une même quantité de toutes les parts pour faire une 
nouvelle part égale aux autres et faire [sa part à une 

p. oubliée dans un partagej (d. le s. de la f. 2 , 1 ). 
sînmekkîs va. f. 2 bis , 1, 13; conj. 246 « tîdekko'ul » || m. s. 

q. le pr. 

o'ukous sm. nv. prim'. ; (pl. oukousen) || fait d’ôter || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âsoukes sm. nv. f. 1 ; w (pl. isoïbkoîisen), dar so'ukoîisen 
Il fait de faire ôter || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âmoukkes sm. nv. f. 2 ; o (pl. imekko'usen), dar mekko'usen || 
fait d’être ôté ; fait de s’ôter || a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 
ânmekkes sm. nv. f. 2 &*s; f (pl. inmekkîsen ), dar ënmekkîsen 
Il fait de s’ôter réc. l’un à l’autre; fait de s’ôter réc. l’un 
l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis. 
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dnmekkas sm. nv. f. 2 àis ;f (pi. inmekkâsen ), dar ënmekkâsm 
Il m. s. q. le pr. 

àsemmekkes sm. nv. f. 2, 1 ; & (pl. isemmekkUen ), dar 
semmekkîsen || fait d’ôter une même quantité de toutes les 
paris pour faire une nouvelle part égale aux autres et faire 
[sa part à une p. oubliée dans un partage] (d. le s. de 
la f. 2, 1). 

dsennemekkes sm. nv. f. 2*»'*, 1; ? (pl. isennemekkhen ), dar 
smnemekkhen || m. s. q. le pr. 

âmokkes sm. n. d'é. prim. ; y (pl. imoukesen ; fs. tâmoukest ; 
fp. timoukesîn). dar moïikesen, dar tmoukesîn || hom. (an., 
ch.) qui ôte || a t. les s. c. à c. du prim. || s’empl. qlqf. 
sans complément d. le s. d’a h. (an., ch.) qui ôte de ce 
monde (h. (an., ch.) qui tue ; meurtrier) », et au tig. d. le 
s. d « h. (an., ch.) qui tourmente ». 

âmâkous sm. n. d’é. f. 2; *(pl. imo'ukâs : fs. tdmâkoust ; 
fp. timokkâs ), dar mokkàs , dar tmoukâs || hom. ôté de ce 
monde (h. qui mérite d’être ôté par Dieu de ce monde; 
hom. maudit). 

O •! âsâkes sm. ® (pl. isoukâs), dar soukâs || vêtement (chaussure, 
coiffure) mis au rebut. 

G •! tîkest sf. (pl. tîksin ) || pièce (petit morceau d’étotTe. de peau, 
de métal, de substance qlconque, employé pour rapiécer 
un objet). 

O *! tâkâsa sf. ? (pl. tikâsiouîn ), dar tkâsiouin || viande cuite 
sous la cendre, puis séchée au soleil, puis coupée en tout 
petits morceaux. 

O •! eksou (Âd.) va. prim. ; conj. 14 « emdou » ; w || être entière¬ 
ment couvert d’herbe fraîche de || p. ext. « aller à l’herbe 
fraîche et abondante [à un lieu] (n) » || p. ext. « être gras 
(le suj. étant un chameau) (n) » || dans l'Àd., eksou sign. 
aussi a passer une année, depuis une saison d’herbe fraîche 
jusqu’à la suivante (passer une année entière, depuis un 
été jusqu’à l’été suivant) (n) » ; il n’a pas ce s. dans l’Âh. 

seksou va. f. 1 ; conj. 169 « semdou »; w II couvrir entière¬ 
ment d'herbe fraîche de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

kdkssou va. f. 5 ; conj. 223 « moïiddou » || être hab. entière- 
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ment couvert d'herbe fraîche de || a t. les s. c. a c. du 
prim. || p. ext. « engraisser (n) (devenir plus gras: 
augmenter en graisse) (le suj. étant un chameau) ». 

sîksou va. f. 1, 12 ; conj. 244 « tîmendon » || couvrir hab. 
entièrement d’herbe fraîche de || s. c. av. 2 acc. || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

tâkessaout sf. nv. prim. ; ? (pl. tikessaouîn), dar tkessaouîn 
|| fait d’être entièrement couvert d’herbe fraîche de || 
a t. les s. c. à c. du prim. || peu us. 

ékessi sm. nv. prim. ; ? (pl. ikessîten ), dar âkessi ( ëkessi ), 
dar kessîten || m. s. q. le pr. || us. dans l’Âd. ; non us. 
dans l’Âh. 

âseksou sm. nv. f. 1 ; ® (pl. iseksoiïiten), dar seksouten |j fait 
de couvrir entièrement d'herbe fraiche de |j a t. les s c. à 
c. de la f. 1. 

akasa sm. ? (pl. ikesâten ), dar ëkasa ( âkasa ). dar kesàtcn 
Il herbe fraîche et abondante (herbe fraiche. tendre et 
abondante). 

âkasa sm. ©*(pl. ikesâten ), dar kesàtm || m. s. q. le pr. 
|| us. dans l’Âd. ; peu us. dans l’Âh. 

O •! kouset (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » (| 
hériter de (recueillir la succession de ; recueillir par voie 
de succession). 

sekkouset (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2l » 
Il faire hériter de || se c. av. 2 acc. || p. ext. « déclarer 
[qlq’un] héritier d’[ une p. ]; déclarer [qlq’un] héritier 
d’[ une ch. ] ». 

touekouset (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 202 « touehoubet (Ta. 2) » 
Il avoir sa succession recueillie (le suj. étant une p. défunte) ; 
être hérité (être recueilli par voie de succession). 

tîkousout (Ta. 8) va. f. 16&«; conj. 257 « tîdouboïU » (Ta. 8) » 
Il hériter hab. de. 

sîkousdiit (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 257 « lidoubo'ut 
(Ta. 8) » || faire hab. hériter de || se c. av. 2 acc. || a t. les 
s. c. a c. de la f. 1. 

îîtoueJwusd’Ut (Ta. 8) vn. f. 3, 16&«; conj. 257 « tiddubout 
(Ta. 8) » || avoir hab. sa succession recueillie ; être hab. 
hérité. 
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iekàsil sf. nv. prim. ; f (pl. tikôksa), dar tko'usa || lait 
d’hériter de. Il p. ext. « héritage (bien transmis par voie 
de succession (bien que qlq’un transmet par voie de succes¬ 
sion à ses héritiers ; bien que qlq’un reçoit par voie de 
succession )). 

àsekkoksou sm. nv. f. 1 ; (pl. isekkousouten ), dar sekkou- 
sohten || lait de faire hériter de || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âtouekousou sm. nv. f. 3 ; ? (pl. itouekousouten), dar ëtoue- 
kousdiiten || fait d’avoir sa succession recueillie ; fait de 
laisser en héritage. 

âmekkâsou sm. n. d’é. prim. ; f (pl. imekkousa ; fs. tâmek- 
kâsout ; fp. timekkousa), dar mekkousa , dar tmekkousa || 
héritier (h. qui a hérité ou qui doit hériter de qlq’un ou 
de qlq. ch.). 

O •; sekkesset (Ta. 1) vn. f. 1 ; conj. 133 « sedderet » (Ta. 1) » 
|| rendre un (ou plusieurs) sifflement très léger, non 
perçant (ressemblant au son prolongé de la lettre « s » ou 
des lettres « ksss » ) (le suj. étant une p. ou un petit 
oiseau) || p. ext. « gazouiller (le suj. étant un petit 
oiseau) ». 

tîkessîl (Ta. 7) vn. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggîl (Ta. 7) » 
|| rendre hab. un (ou plusieurs) sifflement très léger, non 
perçant || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
àsekkessi sm. nv. f. 1; ®(pl. isekkessîten) , dar sekkessîten 
|| fait de rendre un (ou plusieurs) sifflement très léger, 
non perçant II a. t. les s. c. à c. de la f. 1 || p. ext. 
« sifflement très léger, non perçant (ressemblant au son 
prolongé de la lettre « s » ou des lettres « ksss ») ». 

O •; âkoua sm. © (pl. ikassen), dar kassen || vase pour boire. 

O *1 ékesé sm. <j> (pl. ikesiouen ), dar akesé ( ëkesé ), dar kesiouen 
|| résidu d 'ârehâra (résidu solide restant au fond d’un 
récipient qui a contenu de l 'ârehâra après qu’on a bu 
celle-ci) ; résidu d’âlakoh (d. le s. ci-d.) ; résidu de kachri 
(d. le s. ci-d. ) ; résidu d’érelé (d. le s. ci-d. ). 

3 0*1 ouksad va. prim. ; conj. 71 « ouksaçl » || craindre || peut 
qlqf. se traduire par « avoir peur de » || p. ext. « res¬ 
pecter [qlq’un] » || p. ext. « être timide avec [qlq’un] » 
|| p. ext. « craindre (ne pouvoir affronter [qlq. ch. ] sans 
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être endommagé) (le suj. étant une p., un an., une ch.) » 

|| p. ext. « prendre garde à ». 

soukseÿ va. f. 1 ; conj. 162 « souksed » || faire craindre 
|| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. || peut 
qlqf. se traduire par « faire peur à », « effrayer » || p. ext. 

« faire peur [aux gens par sa laideur s. e. ] (être laid à 
faire peur) (le suj. étant une p. ou un an.) » || p. ext. 
a être extraordinaire (en bien ou en mal, en beauté ou 
en laideur) ». 

nemeksed vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || se craindre 
réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. du prim. excepté 
celui qui correspond à « craindre (ne pouvoir affronter 
sans être endommagé) ». 

nemeksad vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » Il ni. s. q. le pr. 
toueksed vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être craint || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

toueksad vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
meseksed vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || se faire peur 
réc. l’un à l’autre; s’effrayer réc. l'un l’autre. 
meseksad vn. f. 1, 2; conj. 42 a lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
lo'uksâçl va. f. 18; conj. 260 « touksâd » || craindre hab. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

soukso'ud va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. 

craindre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tînmeksîçl vn. f. 2 13; conj. 246 « tîdekkoul » || se crain¬ 

dre hab. réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2^ s . 
tînmeksâÿ vn. f. 2&‘ s , 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tîtoueksîd vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 

craint || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtoueksâd vn. f. 3,13 ; conj. 246« tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
lîmseksîd vn. f. 1, 2, 13 ; conj. 246 « tîdekkoUl » || se faire 
bab. peur réc. l’un à l’autre ; s’effrayer hab. réc. l’un 
l’autre. 

tîmseksâd vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 a lîdekkoïil » Il m. s. 
q. le pr. 
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toukseÿa sf. nv. prim. ; (pi. touksedaouîn ) || fait de craindre ; 
crainte || a t. les s. c. à c. du prim. 

üsouksed sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isouksouçlen), dar souksouden 
Il fait de faire craindre || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

ânmeksed sm. nv. f. 2^ ls ; 9 (pl. inmeksîden), dar ënmeksîden 
Il fait de se craindre réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2 bis. 

ânmeksad sm. nv. f. 2 ® (pl. inmeksàden\ dar ënmek- 
sâden || m. s. q. le pr. 

àtoueksed sm. nv. f. 3; ? (pl. itoueksîden), dar ëtoueksîden 
|| fait d’ètre craint || a t. les s. c. à c. de la f. 3 . 

âtoueksad sm. nv. f. 3; 9 (pl. itoueksâden ), dar ëtoueksâden 
|| m. s. q.- le pr. 

âmsekseçi sm. nv. f. 1 , 2; 9 (pl. imseksîden), dar ëmseksîden 
|| fait de se faire peur réc. l’un à l’autre ; fait de s’effrayer 
réc. l’un l’autre. 

âmseksad sm. nv. f. 1 , 2 ; 9 (pl. imseksâden), dar ëmseksâden 
|| m. s. q. le pr. 

âmâksad sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. imâksâden ; fs. tâmâksat ; 
fp. timâksâ$în ), dar mâksâden, dar tmâksâdîn || hom. (ou 
an.) qui craint || a t. les s. c. à c. du prim. excepté celui 
qui correspond à « craindre (ne pouvoir affronter sans 
être endommagé) » || s'empl. qlqf. sans complément d. le 
s. d'« hom. (ou an.) craintif (h. (ou an.) sujet à la crainte; 
h. (ou an.) facilement pris de crainte) ». 

tisouksâd sf. 9 (pl. s. s.), dar tsouksâd || chose qui fait peur ; 
chose qui effraie || p. ext. « laideur à faire peur » || p. ext. 
« ch. extraordinaire (en bien ou en mal, en beauté ou en 
laideur) » || p. ext. « ch. faite pour faire peur (action, 
parole, menace, etc., ayant pour but d’effrayer) » épou¬ 
vantail || p. ext. « ch. qui n’est faite que pour faire peur 
(action, parole, menace, etc. qui n’expriment pas ce que 
leur auteur a dans le cœur et qui n’ont pour but que 
d’effrayer) ». 

3 0*1 tâkkest sf. (s. s. pl.) Il heure de la 3' des 5 prières cano¬ 
niques musulmanes (ar. « âser ») || p. ext. « prière cano¬ 
nique de 1 ’ « âser » ». 
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| âkâsouf sm. ® (pl. ikousâf), dar kdusâf || bâton (de moyenne 
ou faible grosseur et d’environ l".50c à 2 m de long). 

I âkesaim (Âj.) sm. ? (pl. ikesouiam ). dar kesouiam || grand 
potiron (potiron de belle taille) || peu us. dans l’Âh. 
tâkesaimt sf. ® (pl. tikesouiam). dar Ikesouiam || petit potiron 
(potiron encore petit). 

[ kaskab pi. Il dans la ligne directe de la succession à la 
suzeraineté d’oncle maternel à neveu ou nièce (dans un 
rapport de parenté qui est : d’une part, oncle maternel ; 
d’autre part, enfant propre de sœur germaine ou de sœur 
de mère (en parlant de succession à la suzeraineté sur des 
vassaux) ) || p. ext. « dans un rapport de parenté qui est : 
d’une part, oncle maternel ; d’autre part, enfant propre de 
sœur germaine ou de sœur de mère ». 

; âkeskabbou sm. ? (pl. ikeskoubba ), dar keskoubba || arceau 
métallique reposant sur le chanfrein du méhari et faisant 
partie de sa bride. 

* âkouskoum sm. ? (pl. ikouskoumen), dar kouskdumen || bec 
(d’oiseau). 

| tdkouskoust sf. ® (pl• tikouskousîn ), dar tkouskousîn || très 
petite gerbe; très petite botte ; très petit fagot. 

\ ékeskes (Tibesti) sm. © (pl. ikeskesen), dar âkeskes ( ëkeskcs ), 
dar keskesen || petit javelot à tige de bois d’une espèce 
particulière spécial aux Tebou. 
keskesou sm. (pl. keskesouten) || couscoussou (farine ou 
semoule réduite par roulage en grains menus d’1 à 3 
millimètres de diamètre). 

; eksel va. prim. ; conj. 26 « eksen » || enlever [qlq. ch. qui 
se compose de parcelles menues et qui est sur le sol J (en le 
mettant, en totalité ou en partie, dans un objet qlconque 
permettant de l’emporter) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être enlevé » et « s’enlever ». 
seksel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire enlever II se 
c. av. 2 acc. 

teksel vn. f. 3& ls ; conj. 99 « bereÿ » || être enlevé ; s’enlever. 
kâssel va. f. 5; conj. 220 « kâssen || enlever hab. Il a aussi 
les s. pas. et pron. 
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sâksâl va. f. 1, 7 ; couj. 230 « târeÿâh » || faire hab. enlever 
il se c. av. 2 acc. 

tâteksâl vn. f. 3 ftls . 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
enlevé ; s'enlever bab. 

tîksâl vn. f. 3 bis . 13 ; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
akasal sm. nv. prim. ; » ipl. ikesâlen), dar kesâlen || enlève¬ 
ment || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être enlevé » et 
« fait de s’enlever ». 

âseksel sm. nv. f. 1 ; * (pl. iseksîlen ), dar seksîlen || fait de 
faire enlever. 

âteksel sm. nv. f. ç (pl. iteksîlen l, dar teksîlen II fait 
d'être enlevé : fait de s’enlever. 
tâkessilt sf. f (pl. tikessâl ), dar tkessâL II enlevée de terre 
(quantité de terre qu’on enlève en une fois (en la mettant 
dans un objet qlconque permettant de l’emporter); quantité 
de terre que la moyenne des p. enlève hab. en une fois 
(en la mettant dans un objet qlconque permettant de l’em¬ 
porter) ) il p. ext. « enlevée de sable propre (d. le s. ci-d.) ». 

□ O •! kousem vn. prim. ; conj. 93 « beideg »; t. || être naturelle¬ 
ment salé (le suj. étant de l’eau). 
tîkousaUin vn. f. 14; conj. 249 « tîkroukoud » || être bab. 
naturellement salé. 

lekkousemt sf. nv. prim. ; (pl. tekkousemîn) || fait d’être 
naturellement salé. 
ouksem sm. (pl. düksemen) || natron. 
kesemskm vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être acide 
(avoir une saveur acide). 

lîksemsîm vn. f. 13 : conj. 246 « tîdehkoul » il être hab. acide. 
aksemsem sm. nv. prim. ; ® (pl. iksemsîmen), dar ëksemsîmen 
|| fait d’être acide; acidité. 

□ O □ O • ! kesemsem H v. □ O • ! kousem. 

| O •; eksen va. prim. ; conj. 26 « eksen » || haïr || p. ext. « ne 
plus vouloir d’[ une p., un an., une ch. (dont on a voulu 
précédemment) J » || p. ext. « ne pas vouloir d’[ une p. f 
un an., une ch., pour qlq’un d’autre ] ». 
seksen va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire haïr || se c. av. 
2 acc. Il a t. les s. c. à c. du prim. 
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nemeksen vn. f. 2 bis- conj. 42 « lekeslekes » || se baïr réc. 
l’un l’autre. 

nemeksan vn. f. ; conj. 42 « lekeslekes » Il m. s. q. le pr. 

toueksen vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être haï || a t. les 

s. c. à c. du prim. 

toueksan vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » !i m. s. q. le pr. 

teksen va. f. 3 b « ; conj. 99 « beref) » || m. s. q. le pr. 

sennemeksen va. f. 2 ftis 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire se 
haïr réc. l’un l’autre. 

kâssen va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || haïr hab. Hat. les 
s. c. à c. du prim. 

sâksânva. f. 1, 7; conj. 230 a târegâh » || faire hab. haïr 
Il se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
lînmeksîn vn. f. 2 i ‘is, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || se haïr 
hab. réc. l’un l’autre. 

tîmneksân vn. f. 2 bis, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || m. s. 
q. le pr. 

tUoueksîn vn. f. 3. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 

haï || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtoueksân vn. f. 3 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » Il m. s. q. le pr. 
tâteksân vn. f. 3 bis . 7 ; conj. 230 « târegâh » || m. s. q. le pr. 
lîksân vn. f. 3*>* s ; 13; conj. 247 « tîksân » |! m. s. q. le pr. 
sînmeksîn va. f. 2&*s, 1, 13; conj. 246 « tîdekkohl » Il faire 
hab. se haïr réc. l’un l'autre. 

âkasan srn. uv. prim. ; ® (pl. ikesànen), dar kesânen || fait 
de haïr ; haine II a t. les s. c. à c. du prim. 
kessen siii. nv. prim. ; (pl. kessenen ) || m. s. q le pr. 
âseksen sm. nv. f. 1 ; ç (pl. iseksînen), dar seksînen || fait de 
faire haïr || a t les s. c. à c. de la f. 1. 
ânmeksen sm. nv. f. ? (pl. inmeksînen), dar ënmeksînen 
Il haine réciproque. 

ânmeksan sm. nv f. 2&** ; <p (pl. inmeksânen ), dar ënmeksânen 
Il m. s. q. le pr. 

âloueksen sm. nv. f. 3; ® (pl. itoueksînen), dar ëtoueksînen 

Il fait d’être haï || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

âtoueksan sm. nv. f. 3; ? (pl. itoueksânen), dar ëtoueksânen 

Il m. s. q. le pr. 
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âteksen sm. nv. f. ® (pl. iteksînen ), dar teksînen || 

m. s. q. le pr. 

âsennemeksen sm. nv. f. 2*"^ 1 ; ç (pl. isennemeksînen \, dar 
sennemeksinen || fait de faire se haïr réc. l’un l’autre. 
émîksen sm. n. d’é. prim. ; ç (pl. imîkaenen ; fs. témîksent ; 
fp. timîk*enîn ), dar âmîksen (ëmîksen ), dar miksenen, dar 
tâmîksent ( temîksenl ), dar tmîksenîn || hom. qui hait [une 

p. , un an., une ch. ] (h. qui a la haine de [une p., un an., 
une ch.]; h. qui hait absolument [une p., un an., une 
ch.]) || s’empl. qlqf. sans complément d. les. d’«hom. 
qui hait [la p. qui parle : ou la p. à laquelle il parle : ou 
la p. de laquelle il parle] » ; d. ce s. il peut se traduire 
par « ennemi ». 

âsennemeksan sm. n. d'é. f. 2^. 1; ? (pl. isennemeksànen; 
fs. tâaennemeksant : fp. lisenrtemeksânîn ). dar sennemek- 
sânen , dar tsennemeksânin [| hom. qui sème volontairement 
la haine entre des p. 

emmekessen sm. (pl. emmekessenen) || esprit haineux (haine 
habituelle contre tout le monde). 

ÏD | O ékeaenbi sm. o (pl. ikesenbàn). dar dkesenhi i ëkesenbi ), dar 
kesenbân || pépin (avec son écorce) [de melon, pastèque, 
courge, concombre, citrouille, raisin, coloquinte, etc.], 
o ; O •! âkâsouar sm. ® (pl. ikâsouâren ), dar kâmuâren || petite 
colline conique) ou tronconique) isolée. 
tâkâsouart sf. ç (pl. tikâsouârîn ), dar tkâsouârtn || m. s. 

q. le pr. 

O O •! tdkâsourt sf. « (pl. tikohsâr), dar tkousâr |j avant-bras laid 
et décharné (de pers.). 

0 0*1 âksour (dial. Berb. Touat) (ar.^,^—«&J ) sm. (pl. àksouren ; 

fs. tâksourt ; fp. tâksourîn) || surnom de dédain dont on 
se sert qlqf. pour désigner certains habitants sédentaires 
de race blanche d'oasis du Tidikelt et du bas Touat. 

4- ektou va. prim. ; conj. 14 « emdou » ; m || se souvenir de 
(avoir dans la mémoire ; penser à [ un absent] ). 
sektou va. f. 1 ; conj. 169 « semdou » ; <u [| faire se souvenir 
de || se c. av. % acc. || sign. qlqf. « faire se souvenir 
d’[une p., un an., une ch. (par sa ressemblance avec 
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eux)] (rappeler, par sa ressemblance avec eux, [une p. T 
un an., une ch. ]) ». 

nemektôu va. f. 2 bis ; conj. 49 « medeggou » ; « || se souvenir 
l’un et l’autre de (act.); se souvenir réc. l'un de l’autre (n). 
tektoux n. f. 3* ts ; conj. 108 « mendoii » || être l’objet du 
souvenir. 

semmektou va. f. 2, 1; conj. 130 « semmendou » ; &> || cher¬ 
cher à se souvenir de (faire des efforts pour se souvenir de). 
sennemeklou x a. f. 2 bis . 1; conj. 130 a semmendou » ; w || 
m. s. q. le pr. 

koultou va. f. 3; conj. 223 « mouddou » || se souvenir hab. de. 
siklou va. f. 1, 12; conj. 244 « timendou n II faire hab. se 
souvenir de || se c av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tînmektou va. f. 2 bis , 12; conj. 244 « timendou » || se sou¬ 
venir hab. l’un et l’autre de (act.) ; se souvenir hab. réc. 

I un de l’autre (n). 

tîktou vn. f. 3 bis , 12; conj. 244 « timendou » |i être hab. 
l’objet du souvenir. 

sîmektou va. f. 2, 1, 12; conj. 244 « timendou » j| chercher 
hab. à se souvenir de. 

s înmektou va. f. 21, 12; conj. 244 « timendou » Il 
m. s. q. le pr. 

tekatout si.- nv. prim. ; © (pl. tikatoutîn). dar tkatoïUîn 

II fait de Se souvenir de ; mémoire. 

tâkettaout si. nv. prim. ; © (pl. tikettaouîn). dur tkettaouîn 
Il m. s. q. le pr. 1| peu us. 

âsektou sm. nv. f. 1 ; © (pl. isektouten), dar sektduten || fait 
de faire se souvenir de || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âsekti sm. nv. f. 1 ; y (pl. isektîtm ), dar sektîten || m. s. 

q. le pr. 

ânmektou sm. nv. f. 2^ s ; œ (pl. inmektouten), dar ënmek- 
toiiten || fait de se souvenir l’un et l’autre de; fait de se 
souvenir réc. l’un de l’autre. 

ânmekti sm. nv. f. 2*** ; © (pl. inmektîten ), dar ënmektîten 

Il m. s. q. le pr. 

âtektou sm. nv. f. ; © (pl. itektoïiten), dar tektokten 
Il fait d’être l'objet du souvenir. 
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âsemmektou sm. nv. f. 2, 1 ; ® vpl - isemmektoïiten ), dar 
semmektouten || fait de chercher à se souvenir de. 
àsennemekton sm. nv. f. 21 ; ® (pi. ùennemektouten), 
dar sennemektouten || m. s. q. le pr. 

+ • ! k i <et va. prim. ; conj. 30 « ebed » || mesurer (avec une mesure 
de longueur ou de capacité, par un procédé qlconque) 
Il a aussi les s. pas. et pron. « être mesuré » et « se 
mesurer » || p. ext. « acheter à la mesure [une ch. se 
mesurant avec une mesure de longueur ou de capacité] » 
Il p. ext. « faire l'aumône de » || au s. pas. sign. qlqf. 
p. ext. « être bien mesuré (être complet ; être entier) »,. 
le suj. étant une ch. mesurable avec une mesure de lon¬ 
gueur ou de capacité, ou une journée de marche. 
seket va. f. 1 ; conj. 113 « sebet), » || faire mesurer || se c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
meket va. f. 2; conj. 09 a bereg » || mesurer l’un et l’autre 
[une même ch.] (mesurer l’un après l’autre [une même 
ch.]). 

ekkât va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || mesurer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâkât va. f. 1, 7 ; conj. 230 « tûregâh i || faire hab. mesurer 
Il se c. av. 2acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tdmekât va. f. 2, 7 ; conj. 230 « târegâh » || mesurer hab. 
l’un et l’autre. 

ékêt sm. nv. prim. ; o (pl. ikêten), dar ëkêt ( âkêt ), dar kèten 
Il fait de mesurer ; mesurage || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être mesuré » et « fait de se mesurer » || a t. les 
s. c. à c. du prim. || p. ext. « mesure (évaluation [d’une 
ch. mesurable au moyen d’une mesure de longueur ou de 
capacité] faite d’après son rapport avec une unité de lon¬ 
gueur ou de capacité prise coin, terme de comparaison) » 
Il el « avoir », ayant ékêt pour rég. dir., sign. qlqf. « avoir 
longtemps [qu’on a fait ou n’a pas fait une action ; qu’on 
est ou n’est pas dans un état : qu’on fait un acte] » ; d. ce s. 
el ékêt peut souv. se traduire par « il y a longtemps ; depuis 
longtemps » ; (ex. midden eglën làn ékêt « les h. sont 
partis ils ont longtemps (les h. sont partis depuis long¬ 
temps) » ) || ékêt sign. qlqf. « à l’instant qui vient de- 
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s écouler [telle p.. an., ch. a fait telle ch. ] ([telle p., an., 
ch. ] vient de [faire telle ch. ] ) ; à l’instant après quettelle 
p., an., ch. a fait telle ch. ] (à l’instant auquel [telle p., 
an., ch.] venait de [faire telle ch. | ) » ; (ex. Dassin, ékêt 
teglâ « Dassin, à l’instant qui vient de s’écouler elle est 
partie (Dassin vient de partir) » ; ékèt teglâ Dassin, Mohsa 
ious-ed « à l’instant après qu’est partie Dassin, Mousa est 
arrivé (à l’instant auquel venait de partir Dassin, Mousa 
est arrivé) » ) || ar ékèt sign. souv. « jusqu’à un moment ; 
jusqu’à un autre moment »; d. ce s. il peut souv. se 
traduire par « un moment; un autre moment » (ex. zeider 
ar ékêt « patiente jusqu’à un moment (patiente un mo¬ 
ment) ») || ékèt sign. qlqf. « combien de [ p., an., ch. ] !» : 
exclam, d’étonnement; (ex. ékèt âdou ! « combien de 
vent I ») || ékêt suivi de la prép. n « de » et d’un nom de 
p., d’an., ou de ch., s’emploie com. apostrophe, d. le s. 
d’« espèce de... 1 ; espèces de... ! » ; (ex. ékêt en tâmet ! 
« espèce de fem. ! » ; ékêt en mekeren! « espèces de voleurs ! ») 
Il v. ci-dessous les. de ma-n-èkèl || dans 1 Âd., 1 Air et 
chez les Ioul., ékèt, ayant le s. d’« en totalité » et suivi 
des pr. af. dép. des n. se place en apposition des noms 
ou de pronoms avec le s. de « tout ; toute ; tous ; toutes » ; 
(ex. àkâl ékèt ennît « le pays en totalité de lui (tout le 
pays) » ); ce s. et cet emploi d 'ékèt ne sont pas us. dans l’Âh. 
asket sin. nv. f. 1; © (pl. iskîten). dar èsket ( âsket ), dar 
ëskîten || fait de faire mesurer II a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
amket sm. nv. f. 2; © (pl. imkîlen), dar ëwket ( âmkel), d*r 
ëmkîten || fait de mesurer l’un et l’autre. 
asket sm. © (pl. iskât ), dar ësket (âsket), dar ëskât || mesure 
(de capacité ou de longueur) (objet ayant la contenance ou 
la longueur d une des unités de capacité ou de longueur 
et pouvant servir au mesurage). 
tâsemkata sf. © (pl. tisemketiouîn), dar tsemketiouîn II mesure 
approximative [de qlq. ch. qui peut se mesurer au moyen 
d’une mesure de capacité ou de longueur] l| peut qlqf. se 
traduire par « dans la mesure approximative ; environ » 
Il p. ext. « mesure approximative [de n’importe quoi] » ; 
peut qlqf . se traduire par « dans la mesure approxi¬ 
mative; environ ». 
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ma-n-ëkêt (m. à m. o quoi de la mesure ») expr. interro¬ 
gative inv. ; u 11 combien est? (interrog.) ; combien sont ? 
(interrog.); combien est (non interrog.); combien sont 
(non interrog.). 

4- •; takouté sf. ? (pl. tikoulaouîn ), dar tëkoulé ( takouté), dar 
tkdütaouîn || aumône. 

+ • [ kâtou sm. (pl. kàtoïiten) || hom. de courage (h. courageux 
dans le combat, dans le travail, dans tout ce qu’il fait). 

+ keti pi. adv. || absolument [mort] (complètement [mort]). 
ketou pi. adv. || m. s. q. le pr. 
ket pi. adv. || m. s. q. le pr. 

CD -h • I ekteii -)f (ar. ) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || écrire 

li a aussi les s. pas. et pron. « être écrit » et « s’écrire » ekteb 
rour « écrire de chez » sign. qlqf. « faire écrire en son nom 
par » || p. ext. ekteb sign. « écrire au sujet de [qlq’un 
un écrit magique, pour qlq’un | ; faire écrire au sujet 
de fqlq'un un écrit magique, de cbez un sorcier] » ; 
(ex. Selîman iktëb Hekkou i Kenân « Seliman a écrit au 
sujet de Hekkou pour Kenân (Seliman, qui est un sorcier, 
a écrit un écrit magique destiné à produire un effet sur 
Hekkou, à la demande de Kenân) » ; Kenân iktëb Hekkou 
tour Selîman « Kenân a fait écrire au sujet de Hekkou de 
chez Seliman (Kenân a fait écrire un écrit magique destiné 
à produire un effet sur Hekkou par le sorcier Seliman) »). 
sekteb va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire écrire || se c. av. 

2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

nekleb va. f. 4 ; conj. 99.« bereg » Il s’écrire réc. l’un à 

l’autre [des lettres, des nouvelles, etc.] (act.) || p. ext. 

« écrire réc. l’un au sujet de l’autre [des écrits magiques ] 
(act.); faire écrire réc. l’un au sujet de l’autre [des écrits 
magiques, de chez un sorcier] (act.)»: le rég. dir. est 
l’écrit magique ; il est souv. s. e. 
kâtteb va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || écrire hab. Il a aussi 

les s. pas. et pron. || a t. les s. C; à c du prim. 

sâktâb va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. écrire 
Il se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tânektâb va. f. 4, 7 ; conj. 230 « târegâh » || s’écrire hab. 
réc. l’un à l’autre (act. ) |) a t. les s. c. à o. de la f. 4. 
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âkatab sm. nv. prim. ; 9 (pl. iketâben). dar ketâben || fait 
d’écrire || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être écrit » 
et « fait de s’écrire » || p. ext. « écrit (ch. écrite) ». 
âsekteb sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isektîben), dar sekliben || fait de 
faire écrire || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
dnekteb sm. nv. f. 4; © (pl. inektîben), dar nektîben || fait 
de s’écrire réc. l’un à l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
ânâktab sm. n. d’é. prim. ; ® (pl. inâktàben ; fs. (ânâktabl ; 
fp. tinâktâbîn), dar nâktâben, dar tnâktâbîn || secrétaire 
(boni, ayant pour emploi d’écrire des lettres pour une 
p. à laquelle il est attaché). 

elkettab sm. (pl. elkettâben) || livre || p. ext. sign.. au s., 
« Koran », au pl. « livres saints ». 
ânektib sm. 9 (pl. inektîben), dar nektîben |] trentième nuit 
du mois lunaire (dernière nuit du mois lunaire). 

3 + ketchik sm. (s. s. pl.) H rien qui vaille. 

][+.•! keteffet (Ta. 2) vn. prim.; conj. 47 « ÿereffet (Ta. 2) » 
|| rester en traînard en arrière (d’une ou de plusieurs 
p. ou an. en marche) || fig. « s’avilir (en faisant une 
action digne de mépris) ». 

sekketeffel (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seùÿereffet (Ta. 2) » || 
faire rester en traînard en arrière || a t. les s. c. à c. du 
prim. || sign. aussi « s’avilir » ; d. ce s. est syn. du prim. 
tîkleffout (Ta. 8 ) vn. f. 16 ; conj. 255 « tîQreffout (Ta. 8 ) » || 
rester bab. en traînard en arrière || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

nktefl'oht (Ta. 8 ) va. f. 1 , 16 ; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8 ) » 
Il faire hab. tester en traînard en arrière || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1 . 

akteffou sm. nv. prim. ; © (pl. ikteffouten), dar ëktejfdiilen 
Il fait de rester en traînard en arrière || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

tekteffet sf. nv. prim. ; (pl. tekleffetîn) || m. s. q. le pr. 
àsekkeleffou sm. nv. I. 1 ; 9 (pl. isekketeffoUlen), dar sekke- 
leffokten || fait de faire rester en traînard en arrière || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âkeleffa sm. u. d'é. prim. ; 9 (pl. iketeffdten ; fs. tâketeffat ; 
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fp. tiketeffâlîn), dar keteffâten, dar tketeffâtîn || traînard 
(h. (ou an.) qui reste en traînard en arrière de ses compa¬ 
gnons de route) || fig. « hom. avili (h. qui s’est avili en 
faisant une ou plusieurs actions dignes de mépris) ». 
tâketeffat sf. © (pl. tiketeffâlîn ), dar tketeffâtîn || acte 
avilissant. 

][ + • ; sekketkf vn. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || gambader (faire 
des sauts irréguliers et sans art en agitant les jambes et 
les bras) (le suj. étant une p.). 
mketâf vn. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || gambader hab. 
âsekketef sm. nv. f. 1 ; © fpl. isekketîfen), dar sekketîfen 
Il gambade. 

âaekketaf sm. n. dié. f. 1 ; © (pl. isekketâfen ; fs. tâsekketaft : 
fp. lùekketâfîn), dar sekketâfen, dar Isekketâfîn || hom. 
qui a l’hab. de gambader || p. ext. « fou (h. atteint de 
folie) ». 

$ 4- •; k et n et (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 48 « geçliiet (Ta. 1) » || s’en 
aller (le suj. étant une p. ou un an. qui partent pour 
franchir une longue distance) [| fig. « s’en aller [de la vie] 
(mourir) ». 

zekketiiel (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1) » 
|| faire s’en aller || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« faire s’en aller au-dessous de la bouche [Vâmâoual infé¬ 
rieur (c.-à-d. la partie inférieure du voile de front et de 
bouche) | (abaisser au-dessous de la bouche [Vâmâoual 
inférieur]; avoir abaissé au-dessous de la bouche [Vâmâoual 
inférieur]) » ; le rég. dir. signifiant « àmâoual inférieur » 
est souv. s. e. 

mekeliiet (Ta. 1) vn. f. 2 ; conj. 48 « gediiet, (Ta. 1) » || s’en 
aller ensemble || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîktiiît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || 
s’en aller hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sîktiiît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 

|| faire hab. partir || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tîmketiiît (Ta. 7) vn. f. 2, 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 

|| s’en aller hab. ensemble |j a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
âktiii sm. nv. prim. ; «p (pl. iktiiîten), dar ëktiiîten || 
départ ||at. les s. c. à c. du prim. 
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âsekketiü sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isekketiiîten), dar sekketiiîten 
|| fait de faire partir II a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmketiii sm. nv. f. 2; ® (pl. imkeliiîten ), dar ëmketiiîten 
|| fait de partir ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

$ + akoutei sm. ® (pl. ikoulien ). dar koUtien || souris. 
èmikoïitei || v. □ émi. 

O •* + •* ketouker vn. prim. ; conj. 52 « kerouked » || être fermé 
(par un nœud ; par une ligature ; par qlq. points faits sur 
tous les bords (ou toutes les extrémités) réunis en un seul 
faisceau et serrés fortement ensemble) ; être maintenu 
joint (d. le s. ci-d.). 

sekketouker va. f. 1 ; conj . m 138 « sekkerouked » || fermer 
(d. le s. ci-d.) ; maintenir joint (d. le s. ci-d.). 
iîktoukour vn. f. 14; conj. 249 « tîkro'ukoud, » || être hab. 

fermé; être hab. maintenu joint. 
sîktouko'ur va. f. 1, 14; conj. 249 « tîkroukoiïid » || fermer 
hab. ; maintenir hab. joint. 

âktouker sm. nv. prim. ; ® (pl. iktouko'uren), dar ëkto'ukohren 
Il fait d’être fermé ; fait d’être maintenu joint. 
âsekketouker sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isekketohkô'uren), dar 
sekketoïikohren || fait de fermer; fait de maintenir joint. 
+ •; + •! teketket 11 v. 3*13*1 teketket. 

|| + •’ ketla -)(- (ar. jL-LiLi) sf. (s. et pl.) || nom d’une vipère 
d’une certaine espèce || ainsi nommée parce que sa mor¬ 
sure est mortelle. 

□ + •; ekte.m va. prim. ; conj. 26 « eksen » || diminuer (amoindrir) 
(en quantité, en grandeur, en qualité, en valeur) (act.) Il 
a aussi les s. pas., pron. et n. « être diminué », « se 
diminuer » et « diminuer (n) ». 

sektem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire diminuer || se 
c. av. 2 acc. 

kâitem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || diminuer hab. (act.) 

Il a aussi les s. pas , pron. et n. 
sâktâm va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. dimi¬ 
nuer || se c. av. 2 acc. 

âkatam sm. nv. prim.; f (pl. iketâmen), dar ketâmen II 



— 623 — 


diminution (act.) Il a aussi les s. pas., pron. et n. « fait 
d’être diminué », « fait de se diminuer » et « fait de 
diminuer (n) ». 

âsektem sm. nv. f. 1 ; <p (pl. isektîmen). dar sektimen || fait 
de faire diminuer. 

□ + • ; aktoum sm. ® (pl. iktoïimen ), dar ëktoum ( üktoum ), dar ëktou- 

men || petit morceau de corde (de 0",30c à 1 ” de long). 

□ + ketemmet (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 47 a ÿereffet (Ta. 2) » || 

être entièrement coupé (de manière à être complètement 
détaché de la partie principale (le suj. étant un membre, 
un arbre, une branche, un morceau de peau, d’étoffe, de 
papier, de corde, etc ); de manière à former 2 tronçons 
(le suj. étant une ch. qlconque capable d’être coupée en 
2 tronçons, morceau de viande, de bois, de peau, d’étoffe, 
de papier, de corde, etc. )) (par un objet coupant qlconque, 
les mains, les dents, ou l’usure). 
sekketemmet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « aeÿÿereffei (Ta. 2) » 
|| couper entièrement (d. le s. ci-d.) || sign. aussi « faire 
couper entièrement (d. le s. ci-d.) (se c. av. 2 acc.) ». 
tîktemmo'ut (Ta. 8 ) vn. f. 16; conj. 235 « tîyreffout (Ta. 8 ) » 
|| être hab. entièrement coupé. 
sîktemmtfut (Ta. 8 ) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tlÿreffoïit (Ta. 8 ) » 
|| couper entièrement hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âktemmou sm. nv. prim. ; ® (pl. iktemmouten ), dar ëktem- 
moUten || fait d'être entièrement coupé. 
âsakketemmou sm. nv. f. 1 ; f (pl. isekke.temmo'uten), dar 
sekketemmoÏLten || fait de couper entièrement || a t. les s. 
c. à c. de la f. 1 . 

ketemketem va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || couper par 
petits morceaux (couper en un grand nombre de petits 
morceaux entièrement séparés les uns des autres) (avec 
un instrument tranchant qlconque, les dents ou les mains) 
|| a aussi le s. pas. « être coupé par petits morceaux ». 
sekketemketem va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire couper 
par petits morceaux || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « couper 
par petits morceaux » ; d. ce s. est syn. du prim. au s. act. 
tîktemketîm va. f. 13; conj. 246 « tîdekkdUl » || couper hab. 
par petits morceaux || a aussi le s. pas. 
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sîktemketîm va. f. 1, 13 ; conj. 246 « tîdekkouL » || faire hab. 
couper par petits morceaux il se c. av. 2 acc. || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 

âktemketem sm. nv. prim.; © (pl. iktemketimen), dar ëktem- 
ketîmen || fait de couper par petits morceaux || a aussi le s. 
pas. « fait d’être coupé par petits morceaux ». 
âsekketemketem sm. nv. f. 1 . © (pl. isekketemketîmen ), dar 
sekketemketimen\\ fait de faire couper par petits morceaux 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ketemkelem || v. □ 4- •! ektem.‘ 

O + •! ekter va. prim. ; conj. 26 « eksen » || revenir de l’eau de 
[ un lieu ou on est allé pour boire, faire boire des an., ou 
. remplir d’eau des récipients] (se c. av. 1 acc.) ; revenir de 
l’eau à [un lieu, après être allé qlq. part pour boire, 
faire boire de 6 an., ou remplir d’eau des récipients | 
(se c. av. 1 acc.); ramener de l’eau [des p., des an., des 
récipients] de [un lieu où on est allé pour faire boire des 
p. ou des an., ou remplir des récipients ] (se c. av. 2 acc. ) ; 
ramener de l’eau [des p., des an., des récipients ] à [un 
lieu, après être allé qlq. part pour faire boire des p. ou 
des an., ou remplir des récipients] (se c. av. 2 acc.) ; 
rapporter de l’eau [des récipients] de [un lieu où on est 
allé pour les remplir] (se c. av. 2 acc.); rapporter de 
l’eau [des récipients] à [un lieu, après être allé qlq. part 
pour les remplir ] (se c. a v. 2 acc. ). 
sekter va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire revenir de l’eau de 
(se c. av. 2 acc.) ; faire revenir de l’eau à (se c. av. 2 acc.) ; 
faire ramener de l’eau de (se c. av. 3 acc.) ; faire ramener 
de l’eau à (se c. av. 3 acc.); faire rapporter de l’eau de 
(se c, av. 3 acc ) ; faire rapporter de l’eau à (se c. av. 3 acc.). 
kûtter va. f. 5; conj. 220 « kàssen » || revenir hab. de l’eau de 
(se c. av. 1 acc.) ; revenir hab. de l’eau à (se c. av. 1 acc ) ; 
ramener hab. de l’eau de (se c. av. 2 acc.) ; ramener hab. 
de l’eau à (se c. av. 2 acc.); rapporter hab. de l’eau de 
(se c.,av. 2 acc.) ; rapporter hab. de l eau à (se c. av. 2 acc.). 
sâktâr va. f. 1, 7 : conj. 230 « târegâh » || faire hab. revenir 
de l’eau de (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. revenir de l’eau 
à (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. ramener de l’eau de 
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(se c. av. 3 acc.) ; faire hab. ramener de l’eau à (se c. av. 
3 acc.) ; faire hab. rapporter de l’eau de (se c. av. 3 acc.) ; 
faire hab. rapporter de l’eau à (se c. av. 3 acc.). 
âkatour sm. nv. prim. ; ç (pl. iketouren ), dar ketouren 
|| fait de revenir de l'eau de ; fait de revenir de l’eau à ; 
fait de ramener de l’eau de ; fait de ramener de l’eau à ; 
fait de rapporter de l’eau de ; fait de rapporter de l’eau à. 
âsekttr sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isektîren ), dar sektîren || fait de 
faire revenir de l’eau de : fait de faire revenir de l’eau 
à : fait de faire ramener de l’eau de ; fait de faire ramener 
de l’eau à ; fait de faire rapporter de l’eau de ; fait de faire 
rapporter de l’eau à. 

âmâktar sm. n. d’é. prim. ; o (pl, imâktâren ; fs. tâmâktart ; 
fp. timâktârîn ), dar mâktâren , dar tmâklârîn || hom. 
qui revient de l’eau. 

o + •; dkaiar sm. o (pl. iketrân), dar ketrân || collection de tous 
les poteaux, piquets et bâtons d’une tente, 
o + koutter vn. prim. conj. 95 « doukkel » || pencher vers le 
bas (en avant, en arrière, ou de côté) (le suj. étant une 
p., un an., une ch.) (n) ; être penché vers le bas (d. le s. 
ci-d.) ; se pencher vers le bas (d. le s. ci-d.) || p. ext. 
« pencher vers le bas et tomber étendu (en avant, en 
arrière, ou de côté) (le suj. étant une p., un an., un vase 
à parois rigides) (n) » || p. ext. « être la tète en bas (le 
suj. étant une p. ou un an. suspendus les pieds en haut 
et la tête en bas) ; être la bouche en bas (le suj. étant un 
récipient qlconque, à parois souples ou rigides, suspendu 
le fond en haut et la bouche en bas i ». 
sekkelter \ a. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire pencher 
(n) vers le bas (se c. av. I acc.); pencher (act.) vers le 
bas (se c. av. 1 acc.) ; faire se pencher vers le bas (se c. 
av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« faire pencher (act.) vers le bas (se c. av. 2 acc.) ; faire 
faire se pencher vers le bas (se c. av. 2 acc.) ». 
tîkeltour vn. f. 13; conj. 246 « tîdckkoïil » || pencher hab. 
vers le bas (n) ; être hab. penché vers le bas ; se pencher 
hab. vers le bas || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîkeltour va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hub. 
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pencher (n) vers le bas (se c. av. 1 acc.) ; pencher (act.) 
hab. vers le bas (se c. av. 1 acc.); faire hab. se pencher 
vers le bas (se c. av. 2 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âkoutter sm. nv. prim. ; çupl. ikettouren). dar keltouren || 
fait de pencher vers le bas (n) ; fait d’être penché vers le 
bas; fait de se pencher vers le bas || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

dsekketter sm. nv. f. 1 ; ©(pl. isekkettîren ), dar sekkettîren || 
fait de faire pencher (n) vers le bas ; fait de pencher (act.) 
vers le bas ; fait de faire se pencher vers le bas || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 

tekâtert sf. <j> (pl. tikoïitâr), dar tkoutâr || petit bourrelet de 
terre (naturel ou artificiel) retenant des eaux. 
âsekkatler sm. © (pl. isekkouttâr), dar sekkontâr || pente 
(versant) [d'un relief de terrain qlconque]. 
tâsekkattert sf. © (pl. tisekkouttâr ), dar tsekkoultâr || m. s. 
q. le pr. 

][ g •; kattouf sm. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. kattoufen) || petites 
perles noires en verre, d’un millimètre de diamètre, 
percées d'un trou. 

3 •; 3 •: teketket, || v. 3 •! 3 •! teketket. 

# •; ikozzàn sm. © (pl. s. s.), dar kozzân || façons (au sujet de 

la nourriture, consistant à ne pas mander à sa faim, 
lorsqu'on est invité à prendre de la nourriture, par timi¬ 
dité ou pour un autre motif). 

# •' okkoz nom de nombre card. ; ms. ; u u (fs. okkôzet ) || quatre 

il okkôzet tmerouîn « quarante » || okkoz îner « nous 4 (m.) », 
okkôzet îner « nous 4 (f.) », okkoz iouen « vous 4 (m.) », 
okkôzet ikemet «vous 4 (f.) », etc., meraou îner ed okkoz 
« nous 14 (m.) », etc., senâtet tmerouîn nener ed okkoz 
« nous 24 (m.) », etc., okkôzet tmerouîn nener « nous 40 »» 
etc., signifient tantôt « nous 4, etc. », tantôt « à 4, etc. », 
tantôt « nous sommes 4, etc. ». 
ekkezen pron. indéfini ; mp. ; a (fp. ekkezetîn, tekkezetîn) || 
tous 4 || ekkezen îner « nous tous 4 ». 

# ; Ukazzat sf. ? (pl. tikazzâtîn), dar tkazzâtîn || testicule. 

# •. kezz sm. (s. s. pl.) || bruit produit par un vent sortant du 

fondement. 
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kezezet (Ta. 1) vil. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » l! 
produire un bruit de fusée (produire un bruit un peu pro¬ 
longé et sifflant ressemblant à « kezz », com. le bruit de 
qlq. ch. qui fuse) || p. ext. « produire un bruit de fusée 
sortant du fondement (produire un vent sortant du fonde¬ 
ment avec un bruit de fusée ; produire des vents consécutifs 
sortant du fondement avec un bruit de fusée) ». 
tîkzezît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || 
produire hab. un bruit de fusée || a t. les s. c. à c. du prim. 
âkzezi sm. nv. prim. ; © (pl. ikzezîten), dar ëkzezîten || fait 
de produire un bruit de fusée || a t. les s. c. à c. du prim. 
* ke/.ei vn. prim. ; conj. 93 « beideg - || être bleu II p. ext. 
« être violet ». 

tâkezâi vn. f. 7; conj. 231 « tâdenkâi » || être hab. bleu 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

tekkezeit si. nv. prim. ; (pl. tekkezeîn ) || fait d’être bleu || 
a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « bleu (couleur 
bleue) ; violet (couleur violette) ». 

; tikezzekîrîn sf. © (pl. s. s.), dar thezzekîrîn || paroles folles 
(paroles qui sont des insanités). 

| tékezêkezt sf. © (pl. tikezèkezîn ), dar tdkezèkezt (tèkezèkezt), 
dar tkezèkezîn || endroit où l'os du cou se joint à l’os de la 
tète (jointure entre l'os du cou et l’os de la tête) (chez les 
p. et les an.). 

; akzéou sm. © (pl. ikzéouen ; fs. takzéout ; fp. tikzèoum ), 
dar ëkzéou ( âkzéou), dar ëkzéouen, dar tëkzèout (takzéout), 
dar tëkzéouîn || bâtard. 

I tekkezir sf. (s. s. pl.) |] paroles rudes et violentes mêlées 
de menaces (ayant pour but d’effrayer). 

I kezezet (Ta. 1) || v. # •[ kezz. 
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... ol'kkou va. prim. ; conj. 15 « ouÿou » ; « || vomir. 

soukkou va. f. 1 ; conj. 168 « sougdou » ; w || faire vomir 

il se c. av. 2 acc. 

tohkkou va. f. 17 ; conj. 259 « toïidou » || vomir hab. 

soukkou va. f. 1,17 ; conj. 259 « tohdou » || faire hab. vomir 

|| se c. av. 2 acc. || âsafâr oua isolikkoun « médicament 
qui faisant hab. vomir » sign. « vomitif (subs.) ». 
toïikkout sf. nv. prim; (pl. toïikkoUtîn ) || fait de vomir; 

vomissement || p. ext. « vomissement (matières vomies; ». 
âso'ukkou sm. nv. f. 1 ; f (pl. isoukkohten), dar so\ikkouten 
|| fait de faire vomir, vomitif. 

èk pi. interj. || fi ! (intérj. exprimant le dégoût, la répu¬ 
gnance, ou le mépris). 

••• eltk || v. • efcife. 

Il Q] ••• tekkebilt (ar. <A-l_ ; s_^_i) sf. (pl. tekkebâl) || tribu ; peuple ; 
race II peu us. 

O □£••• âkkebour (ar. j^) sm. (pl. âkkebokren ; fs. tâlçkebourt ; 

fp. tâkkebo\irin ) || chose qui a plus d’un an de date (en 
parlant d’une denrée alimentaire capable de se conserver, 
corn. Jes céréales, les dattes, le fromage, le beurre 
fondu, etc.). 

V ••• ekked || v. V ••• ekked. 

O V ••• kedder (ar.^^-â) va. prim. ; conj. 99 « bereg » || prédes¬ 
tiner || a aussi le s. pas. « être prédestiné » || ad iekkedder 
a ce que dans il sera prédestiné » sign. p. ext. « jusqu’à 
ce qu’il soit prédestiné [que nous nous revoyons s. e.] 
(jusqu au revoir ; au revoir) » ; formule d’adieu. 
âkedder sm. nv. prim. ; ? (pl. ikeddîren), dar keddîren || 
fait de prédestiner || a aussi le s. pas. « fait d’être pré¬ 
destiné ». 

elkodret sf. (pl. elkodretîn) || pouvoir de prédestiner || p. ext. 
« chose prédestinée (par Dieu) ». 

O V t ekkoudder || v. O V : roudder. 
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3 ••• kit sm. (s. s. pl.) || bruit produit par un vent sortant du 
fondement. 

3C ••• tekkef || v. ][ • éref. 

$ ••• sekkiiet (Ta. 2) || v. $ • sekkiiet (Ta. 2). 

|| ••• ekkel || v. || • ekkel. 

[D || ••• tâkellabt (dial. Berb. Touat.) sf. ® (pl. tikellâbîn), dar 
tkellâbîn || verrou de bois (s’ouvrant et se fermant de 
l’intérieur seulement) || peu us. 

|| || ••• tekkelilt -)(- (ar. ) sf. (pl. tekkelilîn) || cruche en terre 

Il très peu us. 

| ••• ekken || v. | • ekken. 

V DE I ••• ekkenâfoud || v. | • ekken. 

: ••• : ••• isekkeoukaouen || v. keoukeou. 

o ••• iekkôr ;| v. o • irai, 
âkker ü v. o ■ irar. 
èkkàr || v. o • irar. 
oukkir H v. o • irar. 
o — sekkeret (Ta. 1) || v. o • erer. 

sekkeret (Ta. 1) || v. o j erer. 

i Œl o - âkerbouh -)(- sm. © (pl. ikerbouhen ), dar kerbouhen || école 

(où on apprend à lire et à écrire aux enfants). 

+ 9 O ••• kerchat sm. (col. s. n. d u. et sans pl.) || allumettes || peu us. 
O O ••• sekkeres || v. o • irar. 

O ••• ekken || v. O : ekken. 
o O ••• sekkesser || v. O O : rousser. 

O + ••• ikkèten || v. O + : ertes. 

3 ••• ket -)(- pi. adv . || absolument; complètement ; vraiment 
Il peu us. 

3 ••• kit || v. 3 **• kit. 
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y âk sm. (pl. âkkaouen ) || lait || p. ext. « substance laiteuse 
(de certains végétaux) ». 

: ! âkou sm. (pl. â/çkouten) || bête sauvage (an. non domestique). 

^□311 koubi vn. prim. ; conj. 40 « t'joudi » il ne pas concevoir (le 
suj. étant la femelle d’un an.) || à l’ind. prés. sign. « ne 
pas être pleine (ne pas avoir de petit dans le ventre) ». 
aekkoubi va. f. 1; conj. 139 « sebberuuri » || faire ne pas 
concevoir [la femelle d’un an.]. 
tîkdkboui vn. f. 14 ; conj. 249 « tïkroukoud » j| ne pas con¬ 
cevoir hab. 

sîkoùboïii va. f. 1, 14 ; conj. 249 « tïkroukoud, » || faire hab. 
ne pas concevoir. 

âkoÏLbi sm. nv. prim. ; ? (pl. ikoubouien), dar boubouien. || 
fait de ne pas concevoir || sign. aussi « fait de n’être pas 
pleine ». 

âsekkoubi sm. nv. f. 1 ; œ (pl. isekkoubouien). dar sekkou- 
bouien || fait de faire ne pas concevoir. 
tkâbit si. © (pl. tikoïibai), dar tkoubai j] femelle qui n’est 
pas pleine. 

$ [D II tkâbit -)(- sf. ? (pl. likoubai ), dar tkokbai || abror teint en 
indigo. 

II V èkedek (dial. Berb. séd. H. et G.) sm. 9 (pl. ikedbân ), dar 
âkedek (ëkdek)* dar kedkân || large banc maçonné (contre 
le mur d'une maison, à l’extérieur) || non us. dans l’Âh. 

□ VII ekdem -)(- (ar. ? j^L) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || tra¬ 
vailler à (act. ) ; travailler (n) || p. ext. « cultiver [la 
terre; un jardin; un lieu] (act.)»; d. ce s. a aussi le 
s. pas. a être cultivé ». 

sekdeînxa. f. 1 ; conj. 130 « xekseu » || faire travailler à 
(se c. av. 2 acc.); faire travailler (se c. av. 1 acc.) Il 
p. ext. « faire cultiver (se c. av. 2 acc.) ». 
kâddem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || travailler hab. à 
(act.) ; travailler hab. (n) || a t. les s. c. à c. du prim. 
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sâfcdâm va. f. 1, 7 ; conj. 230 a târegâh » || faire hab. 
travailler à (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. travailler (se c. 
av. 2 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âkadarn sm. nv. prim. : 9 (pl. ikedâmen ), dar kedâmen || 
fait de travailler à ; fait de travailler || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âsekdem sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isekdîmen), dar sekdîmen || fait 
de faire travailler à ; fait de faire travailler || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 

ànâkdam sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. inâkdâmen ; fs. tânâk- 
damt ; fp. tinâkdâmîn), dar tiâkdâmen. dar tnâkdâmîn 
Il hom. qui travaille manuellement au service de qlq’un 
(ouvrier au service de qlq’un ; serviteur ; domestique). 

elftedmet sf. (pl. elkedmetîn) || travail || p. ext. « culture 
(de la terre) ». 

Q V II tâkadast (ar. jjo>) sf. 9 (pl. tikadasîn), dar tkadasîn 
Il exhalaison venteuse et fétide sortant du fondement avec 
un bruit très faible II dans l’Âd. et chez les Ioul., sign. 
« vent sortant du fondement » ; n'a pas ce s. dans l’Ah.j 
Il peu us. I 

-I $ II fcaiki -)(. sm. (pl. kaikîten) || nom d’un vêtement blanc en 
étoile très légère. 

keikei vn. prim. ; conj. 93 « beideij » ; — |] être tissé lâche 
(être d’un tissu peu serré). 

seftkeiki va. f. 1 ; conj. 131 « scbbedi » || tisser lâche. 

lâkeikâi vn. f. 7; conj. 231 « tâdenkâi » j| être hab. tissé 
lâche. 

.s âkeikâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi n || tisser hab. 
lâche. 

tekknkcit sf. nv. prim. ; (pl. tekkeikeîn ) || fait d’être tissé 
lâche. 

âsekkeiki sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isekkeikien), dar sekkeikien 
|| fait de tisser lâche. 

J II $ II keikei || v. $ Il faaiki. 

□ $ II takiamt ^ (ar. JL^vÂ.) sf. 9 (pl. tijçiâmîn), dar tëkiamt 
( tâjtiaml ), dar tëkiâmîn || tente en toile. 



— 632 — 


ekkem (ar. ) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || gou¬ 

verner || a aussi les s. pas. et pron. « être gouverné » et 
a se gouverner » || p. ext. « commander (n) » ; d. ce s. 
n’a pas de pas. ni de pron. || peu us. 
elkekoum sm. (pl. elkekoumen ) || fait de gouverner ; fait 
d’être gouverné ; gouvernement (fait de gouverner) Il p. ext. 
« commandement (ordonnance publique faite par un de 
ceux qui gouvernent) ». 
elkekmet si. (pl. elkekmet i n) || m. s. q. le pr. 
elkâkem sm. (pl. elkokkâm ) || gouverneur || p. ext. a chef 
européen (civil ou militaire, d'un grade un peu élevé) ». 
koukou vn. prim. ; conj. 13 « koukou » || être percé à jour |J 
lig. s’empl., le suj. étant une fem. pour exprimer qu’elle 
a eu beaucoup d’amants. 

âkolLkou sm. nv. prim. ; ? (pl. ikoukohten), dar k.o'ukouten 
Il fait d’être percé à jour || a t. les s. c. à c. du prim. 
ftoukkou sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. koukftoÏLten ) 
|| puceron qui pompe l’intérieur des grains de céréales 
avant leur maturité lorsque leur intérieur est encore 
liquide. 

eklo u -X- (ar. NL=L)va. prim. ; conj. 14 « emdou »; w |f 
ruiner (détruire) || a aussi les s. pas. et pron. « être 
ruiné » et « se ruiner ». 

nemeklou vn. f. 2^ s ; conj. 49 « medeggou » || se ruiner réc. 
l’un l’autre. 

nemekli vn. f. conj. 49 « medeggou » || m. s. q. le pr. 
koiillou va. f. 5 ; conj. 223 « mouddou » || ruiner hab. 
Il a aussi le s. pas. et pron. 

tînmeklou vn. f. 212 ; conj. 244 « timendou » || se ruiner 
hab. réc. l’un l’autre. 

lînmekli vn. f. 2W* f 12 ; conj. 244 « tîmendou » || m. s. 
q. le pr. 

tâkellaouîn si. nv. prim. ; ® (pl. tibellaouîn). dar tkellaouîn 
Il fait de ruiner; ruine || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être ruiné » et « fait de se ruiner ». 
ânmeklou sm. nv. f. 2&*s; <p (pl. inmeJ&loUten ), dar ënmek- 
louten || fait de se ruiner réc. l’un l'autre. 
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ânmekli sm. nv. f. 2àis ■ y (pl . inmeklîten), day ënmejtlîten 
Il m. s. q. le pr. 

émekli sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imekla ; fs. têmeklit : fp. 
timekla ), day âmekli ( ëmekli ), day mekla. day tâmeklit 
(têmeklit), day tmeftla || hom. (ou an.) qui ruine. 
elkela sm. (pl. elkelâten) || ruine (fait de ruiner ; fait d’être 
ruiné). 

O □ Il *! ékelbes (Âj.) sm. © (pl. ikelbesen ), day âkelbes Jkelbes), day 
ketbesen || papillon || très peu us. dans l'Âh. 

V II •! ekled vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être pâmé ; se pâmer ; 

Il fig. « pâmer d’amour (être très amoureux) » || lig. 
« être très élégant dans sa tenue (être très recherché dans 
tous ses objets personnels, vêtements, parures, armes, 
montures, sellerie, etc.) » ; peu us. dans ce dernier sens. 
s ekled va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire se pâmer; faire 
pâmer || a t. les s. c. à c. du prim. 
kâlled vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. pâmé ; se 
pâmer hab. Il a t. les s. c. à c. du prim. 
sâ^lâd, va. f. 1. 7; conj. 230 « târegâh » l| faire hab. se 
pâmer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âjtalad sm. nv. prim. ; © (pl. ik.elâden ), day keMden || fait 
d’être pâmé; fait de se pâmer; pâmoison || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

as ekled sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseklîden), day xekltden il fait de 
faire se pâmer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmâklad sm. n. d'é. prim. ; t> (pl. imâklàden ; fs. tdmâklat ; 
fp. timâklâdîn), day mâklâden, day tmâklâdîn || hom. très 
élégant dans sa tenue || peu us. 
âmekloud sm. n. d’é. prim.; ©(pl. imeklad ; fs. tâmeklout : 
fp. timeklad), day meklad, day tmeklad || m. s. q. le pr. 
Il peu us. 

g II 11 kelegget (Ta. 1) va. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
|| saisir brusquement avec les dents et lâcher aussitôt 
après (sans faire de morsure et sans faire sérieusement 
mali. 

mekelegget (Ta. t) vn. f. 2; conj. 46 a ferekket (Ta. 1) » Il 
se saisir réc. l’un l’autre brusquement avec les dents 
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et lâcher aussitôt après II fig. « se prendre de bec l’un 
avec l’autre (avoir une prise de bec l’un avec l’autre) 
(le suj. étant des p.) ». 

tîkleggît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « titreggît (Ta. 7) » 
Il saisir hab. brusquement avec les dents et lâcher aus¬ 
sitôt après. 

tîmkeleggît (Ta. 7) vn. f. 2, 16 ; conj. 254 « titreggît (Ta. 7) » 
|| se saisir hab. réc. l’un l'autre brusquement avec les 
dents et lâcher aussitôt après liât, les s. c. à c. de la f. 2. 

ükleggi sm. nv. prim.; » (pl. ikleggîten). dur ëkleggîten 
Il lait de saisir brusquement avec les dents et de lâcher 
aussitôt après. 

âmkdrggi sm. nv. f. 2 ; ç (pl. imkeleggîten). dar ëmkeleggîten 

Il fait de se saisir réc. l’un l’autre brusquement avec les 
dents et de lâcher aussitôt après || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2. 

takeleggat sf. ® (pl. tikeleggûtin), dur tkeleggâtîn || propos 
incongru (propos légèrement grossier ou légèrement indé¬ 
cent, contraire à la bienséance) || p. ext. « incongruité 
(acte incongru) »: d. ce s. sign. presque touj. « vent 
sortant du fondement ». 

eklek ^ (ar. .-L) va. prim.; conj. 26 « ekaen » || créer 
Il a aussi le s. pas. « être créé » || p. ext. « aller (se 
porter, être) (le suj. étant une p., un an., une ch. dont 
on demande des nouvelle) (n) || peu us. 

kâllek va. f. 5; conj. 220 « kâasen » || créer hab. || a aussi 
le s. pas. 

âkalak sm. nv. prim. : ? (pl ikelâken). dar kelâken || fait 
de créer ; création || a aussi le s. pas. « fait d’être créé ». 

aklouk sm. nv. prim. ; o (pl. iklouken), dar ëklouk ( âklouk ). 
dur èklouken || m. s. q. le pr. 

âmâklak sm. n. d’é. prim. ; (s. s. pl.) || créateur || ne se 
dit que de Dieu. 

taklek sf. ® (pl. likdlâk), dar lëklek (lâklek), dar tj&ellâk 
Il foule (de pers.) (multitude (de pers.)). 

tâmeklouk sf. ? (pl. timeklâk), dar tmeklâk || créature (être 
créé) || p. ext. «ensemble de toutes les créatures (ensem¬ 
ble de tous les êtres créés) ». 
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àmej&louk (Air) sm. 9 (pl. imetçlâk ). dar meklâk || lion || très 
peu us. dans l’Âh. 

Il II II II âkelkâli sm. 9 (pl . ikelkâlîten ; fs. tâkelkâlü : fp. tikelkâlîtîn) 
dar kelkâlîten , dar tkelkâlîtîn || chameau de charge com¬ 
mun et lourd. 

Il II II iklal (ar. 3_*») vn. prim. ; conj. 76 « ibhaou » || être 
licite. 

seklel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre licite || p. ext. 

« déclarer licite » || p. ext. « dire la vérité (n) ». 
tîklâl vn. f. 18 ; conj. 260 « touksâd » || être hab. licite. 
sâlilâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh)) || rendre hab. licite 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tekkelelt sf. nv. prim. ; (pl. tekbelelîn) || fait d’être licite. 
âseblel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iseklîlen), dar seklîlen || fait de 
rendre licite I! a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
kelîl sm. (s. s. pl.) Il vérité || peu us. 

O II 11 kelles (ar. ) va. prim. : conj. 99 « bereg » Il payer 

Il a aussi les s. pas. et pron. a être payé » et « se payer » 

|| p. ext. « s’acquitter [de] (n) : en linir |avec] (n) ; être 
délivré [de] (n) ; être sain et sauf (n) » : très peu us. dans 
ces s. Il p. ext. « se payer (soi-même de sa propre main) 
de [une p.. un an., une ch. qui vous sont dùes (en les 
prenant soi-même de celui qui vous la doit, à la connais¬ 
sance de celui ci ou à son insu)] (act.) » || fig. belles i. âned 
« payer à l’artisan » est empl. qlqf. d. le s. d ’0 aller aux 
cabinets (aller faire les évacuations naturelles) » || kelles 
era ; v. \ ekk || peu us. 

mekelles va. f. 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || se payer réc. l'un 
à l’autre (act.) ; se payer réc. l’un l’autre (n) ; régler ses 

comptes ensemble par le paiement de (act.) ; régler ses 

comptes ensemble par le paiement de ce qui est dû (n) || 
p. ext. « en finir réc l'un avec l’autre (le suj. étant une p. 
ou un an. qui en finit avec une p., un an., une ch.) (n) ». 
mekellas va. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
tâkellâs va. f. 7 ; conj. 230 0 târegâh » || payer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
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tîmkellîs va. f. 2, 13 ; conj. 246 « tîdekkokl » || se payer hab. 
.réc. l'un a l'autre (act.) ; se payer hab. réc. l’un l’antre (n) ; 
régler hab. ses comptes ensemble par le paienent de (act.); 
régler hab. ses comptes ensemble par le paiement de ce 
qui est dû (n) || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
tîmkellâs va. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkokl » || m. s. q. le pr. 
âkelles sm.. nv. prim. ; © (pl. ikellîsen), dar kellîsen |1 fait de 
payer | a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être payé » 
et « fait de se payer » || a t. les s. c. à c. du prim. 
mekellas sm. nv. prim. ; (pl. mekellâsen) || m. s. q. le pr. 
Il expression incorrecte. 

âmbelles sm. nv. f. 2 ; © (pl. ivukelluen ), dar ëmkellîsen 
|| fait de se payer réc. l’un à l’autre ; fait de se payer réc. 
l’un l’autre ; fait de régler ses comptes ensemble par le 
paiement de; fait de régler ses comptes ensemble par le 
paiement de ce qui est du II a t. les s. c. à c de la f. 2 . 
âmkeilas sm. nv. f. 2 ; © (pl. imkellâsen ), dar ëmkellâsen 
Il m. s. q. le pr. 

kelas pi. || c’est fini (c’est chose fini ; c’est chose terminée; c’est 
affaire terminée; c’est affaire entendue, affaire décidée). 

□ 11 â}$âmi sin. ©(pl. ikokmai : fs. tâkâmit ; fp. tikoumai), dar 
kokmai, dar tkoumai il chien croisé de lévrier et de chien 
à longs poils. 

vu:: kkmkd -)(- (ar. w\ - ». -a ») vu. prim. ; conj. 26 « eksen » Il 
rendre grâces [à Dieu] || peu us. 
kàimned vn. f. 5; conj. 220 « kâxsen » || rendre grâces hab. 
âkamad sm. nv. prim. ; © (pl. ikemâden), dar kemâden 
Il fait de rendre grâces. 

kemmoudet sf. (pl. kemmoudetîn) || action de grâces (rendues 
à Dieu). 

elkamdou-lillahi (m. à m. « louange à Dieu » ) || grâces 
soient rendues à Dieu || formule arabe. 
elkamdou sm. (pl. elkamdokten) || « fàtha » (premier chapitre 
du Koran). 

□ Il □ Il tekemmekemt si. ? (pl. tikemmekemîn), dar ffremme/çemîn 
Il nom d’une danse de nègres. 
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âhammam srn. ? (pl. ikamkâmen ; fs. tâkamkamt : fp. ti^ain- 
Jjùâmîn ), dar kamfoâmen, dar tkamkâmîn || surnom de 
dérision dont les Kel-Âh. se servent qlqf. pour désigner 
les Arabes. 

Il □ EKMEL (ar. va. prim. ; conj. 26 « eksen » || munir 

d’une corde de sûreté [une charge] (mettre une corde de 
sûreté à [ la charge d'un an. de bât]) || a aussi les s. pas. 
et pron. «être muni d’une corde de sûreté » et « se munir 
d’une corde de sûreté ». 

kâmmel va. f. 5; conj. 220 « kâssen » j| munir hab. d’une 
corde de sûreté || a aussi les s. pas. et pron. 
âjtamal sm. nv. prim. ; ? (pl. ikemâlen). dar ltemâlen || fait 
de munir d’une corde de sûreté || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être muni d’une corde de sûreté » et « fait de se 
munir d'une corde de sûreté ». 
âkamîl sm. f (pl. ikmâl), dar ëkmâl j| corde de sûreté [de 
charge] (ar. « hemil ; merâr ») || p. ext. « forte corde 
(en matière qlconque qui n’est ni laine ni poil) ». 
fyamîla sm. (pl. kamîlaten ) || corde de soie (ou de laine) 
(se portant com. baudrier). 

□ □ II âkimmam -)(- (ar. < 6 -^- sm. ? (pl. ikimmâmen), dar kim- 
mâmen [| réflexion || très peu us. 

O □ II âj$emmas (ar. «=*-) sm. © (pl. ikemmâsen), dar kem- 
mâsen j| fermier (h. qui tient à ferme une propriété 
agricole) || peu us. 

tâfoemmast sf. & (pl. tikemmâsîn), dar tkemmâsm || 5 e partie 
de la récolte qui revient au fermier (d’après le contrat 
fait entre propriétaire et fermier). 

# □ II tiUemmezîn ^ (ar. sf. y (pl. s. s.), dar tkemmezîn 

Il farine ou semoule réduite par roulage en boulettes 
de 3 à 5 millimètres de diamètre (ar. « mehammesa »). 

3 Œ1 I II kenbouchet (ar. (Ta. 2) va. prim. ; conj. 57 

« beroumet (Ta. 2) » || égratigner. 

mebçnbouchet (Ta. 2) vn. f. 2; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » 
Il s’égratigner réc. l’un l’autre. 
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tîkenbokchoiu (Ta. 8) va. f. 16*”; conj. 257 a tîdoïibout 
(Ta. 8) » || égratigner hab. 

tîmkenb&Uchout (Ta. 8 ) vn. f. 2, 16*” ; conj. 257 « tîdô’Ubo’Ut 
(Ta. 8 ) » Il s’égratigner hab. réc. l’un l’autre. 
âkenbouchou sm. nv. prim. ; ® (pl. ikenbouchoulen), dar 
kenbouchouten || fait d’égratigner. 
âmkenbouchou sm. nv. f. 2 ; ® (pl. imkmbouchouten), dar 
ëmkenbouchouten || fait de s'égratigner réc. l’un l’autre. 
âkenbâcha sm. n. d'é. prim. ; ® (pl. ikenbâchâten ; fs. 
tâkenbâchat ; fp. tikenbâchâtîn), dar kenbâchâten , dar 
tjtenbâchàtîn || égratigneur (h. (ou an.) qui a l’hab. d’égra¬ 
tigner). 

kerenbouchet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 57 « beroumet Ta. 2)» 
Il syn. de benbouchet (Ta. 2). 

mebrenbouchet (Ta. 2) vn. f. 2 ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » 
Il syn. de mekenbouchet (Ta. 2). 
tîkrenbouchoht (Ta. 8) va. f. 16*”; conj. 257 « tidoïibout 
(Ta. 8 ) » || syn. de lîbenbouchout (Ta. 8 ). 
tîmberenbouchoiit (Ta. 8) vn. f. 2,16*” ; conj. 257 « tîdoïibo'ut 
(Ta. 8) » || syn. de tîmbenbokchout (Ta. 8 ). 
âbrenbohchou sm. nv. prim. ; y (pl. ikrenbouchouten ), dar 
ëkrenbouchdïiten || syn. d’ âkenbouchou. 
dmberenbohchou sm. nv. f. 2 ; ® (pl. imberenbouctiouten), 
dar ëmkerenbdïichouten || syn. d’ âmkenboUchou. 
dberenbâcha sm. n. d’é. prim. ; ® (pl. ikerenbâchâlen ; fs. 
tâberenbâchat ; fp. tiberenbârhâtîn), dar kerenbâchâten , 
dar tkerenbâchâtîn || syn. d’âkenbâcha. 
kerenbouhet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2)» 
Il syn. de bwbouchet (Ta. 2). 

mekrenbouhet (Ta. 2) vn. f. 2; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » 
Il syn. de-mekenbouchet (Ta. 2). 
tîbrenbouhout (Ta. 8) va. f. 16*”; conj. 257 « tîdoubdùt 
(Ta. 8) » || syn. de tîkenbouchoUt (Ta. 8). 
tîmkerenbouhout (Ta. 8) vn. f. 2,16*”; conj. 257 « tîddkbàut 
(Ta. 8) » || syn. de timkenbd’uchdkt (Ta. 8). 
àbrenbouhou sm. nv. prim.; f (pl. ibrenboUhoUten), dar 
ëbrenbdkhouten || syn. d'abenbohchou. 
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âmkerenbouhou sin. nv. f 2; ® (pi. imkerenbouhouten), dar 
ëmkerenbouhouten || syn. d'ânikenbohchou. 
âkerenbâha sm. n. d’é. prim. ; ® (pl. ikerenbâhâten ; fs. 
tâkerenbâhat ; fp. tikerenbâhâtîn). dar kerenbâhâten , dar 
tkerenbâhâlîn || syn. d 'âkenbâcha. 
kerenkouket (Ta. 2) va. prim. ; conj. 37 « beroumet (Ta. 2) » 
|| syn. de kenbouchet (Ta. 2). 

mekrenkouket (Ta. 2) vn. f. 2; conj. 37 « beroumet (Ta. 2) » 
|| syn. de mekenbouchet (Ta. 2). 
tîkrenkoukout (Ta. 8 ) va. f. 16^ ; conj. 237 « tidolkboUt 
(Ta. 8 ) » || syn. de tîkenbouchout (Ta. 8 ). 
tîm^erenkoukoUt (Ta. 8 ) vn. f. 2, 16 fc f s ; conj. 237 « tîdoubout 
(Ta. 8) » || syn. de tîmkenbouchout (Ta. 8). 
afarenkoukou sm. nv. prim.; ® (pl. ikrenkofakouten), dar 
ëJirenkoukoUten || syn. d ’âkenboïichou. 
àm}terenko'ukou sm. nv. f. 2; ? (pl. imfierenkoukouten , dar 
ëmkerenkouko'uten || syn. d’dmkenbouchou. 
dkerenkâka sm. n. d’é. prim.; ® (pl. iliei'enkâkâten ; fs. 
takerenkâkat ; fp. tilxerenkâkâtîn ), dar kereiikâkâten, dar 
tkerenkàkâtîn || syn. d 'âkenbâcha. 

|| [D | ; : ëltenbel sm. ? (pl. ikenbelen ). dar âkenbel ( ëkenbel ), dar 

kenbelen || nom d’un vêtement de laine ou de poil non 
teints, de couleur foncée et de forme rectangulaire. 

•; 3 | : : âJsouncheki (Âj.) sm. 9 (pl. ikounchekîten ; fs. tâkounchckit ; 

fp. tibounchekîtîn), dar faounchekîten, dar tkoanchekîttn 
Il fennec ( « fennecus Brucei » (Duv.) ) || non us. dans l’Âh. 

I | I :* kenîna sm. (pl. kenînâten) || épine dorsale. 

#3111 tikentezîn sf. ® (pl. s. s.), dar tkentezîn || sauts accompa¬ 
gnés de pétarades. 

; :: âkaoui sm. 9 (pl. ikioua), dar kioua || selle de méhari 
pour femme (large et assez lourde, ayant 2 tékéout). 
tl&aouit sf. 9 (pl. tijtioua ), dar tkioua || bât de chameau de 
l’espèce appelée en ar. « herej » ; selle de méhari légère 
pour fem. (ayant 2 tékéout ); selle de méhari légère pour 
fem. (ayant des tehedit). 

; 11 ; I: keoukeou vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || s'agiter en tous 
sens en bourdonnant. 
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meftoukou vn. f. 2 ; conj. 45 « gemigemi » ||. s’agiter ensemble 
en tous sens en bourdonnant. 

tâkeoukâou vn. f. 7; conj. 230 « târpgâh » || s’agiter hab. 
en tous sens en bourdonnant. 

tîmkoukou vn. f. 2, 42 ; conj. 245 « tîhede&i » || s’agiter hab. 

ensemble en tous sens en bourdonnant. 
âkeoukou sm. nv. prim. ; © (pl. iJ$eoukiouen), dar keoukiouen 
Il fait de s’agiter en tous sens en bourdonnant. 
ümkolikou sm. nv. f. 2 ; ? (pl. imkoïikiouen), dar ëmkoù- 
kiouen || fait de s’agiter ensemble en tous sens en bour¬ 
donnant. 

Il II : :: âkaoulil (ar. J_a-) sm. © (pl. ibioulal), dar bioulal || 
abror de très peu de valeur. 

tehaoulilt sf. © (pl. tifoioulal), dar tbioulal || tabrok de très 
peu de valeur ; tkâbit de très peu de valeur. 

CD O :: kourreb vn. prim. ; conj. 95 a doukkel » || partir par 
mécontentement: partir par colère. 
sebherreb va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire partir par 
mécontentement ; faire partir par colère. 
tîkerroUb vn. f. 13; conj. 246 a.tîdekkdïiln || partir hab. par 
mécontentement ; partir hab. par colère. 
sîkerroub va. f. 1, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 

partir par mécontentement; faire hab. partir par colère. 
âbourreb sm. nv. prim. ; f (pl. ikerrohben). dar kerrouben 
Il fait de partir par mécontentement; fait de partir par 
colère. 

âsekfyerreb sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekkerrîben), dàr sekkerrîben 

Il fait de faire partir par mécontentement ; fait de faire 
partir par colère. 

CD O : : ekreb -)(- (ar. va. prim. ; conj. 26 « eksen » || ravager 

Il a aussi le s. pas. « être ravagé » || ekreb ayant pour 
rég. dir. des routes sign. souv. « exercer des brigan¬ 
dages sur [les routes] » || peu us. 
seforeb va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire ravager || se c. 
av. 2 acc. 

fyârreb va. f. 5 ; conj. 220 «feàssen» || ravager hab. || a aussi 
le s. pas. 
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sâjtrâb va. f. 1, 7 ; couj. 230 « târegàh » j| faire hab. rava¬ 
ger || se c. av. 2 acc. 

àkarab sm. nv. prirn. ; © (pl. ikerâbew , dar kerâbcn || fait 
de ravager || a aussi le s. pas. « fait d’être ravagé ». 

âxekreb sm. nv. f. 1 : ® (pl. üekrîben ). dar sekrîbm || fait de 
faire ravager. 

ânekârib sm. n. d'é. prim.'; ® (pl. inekourâh : fs. tânekâribt : 
fp. tinekourâb), dar nekourâh , dar Inekourâh || brigand 
(coupeur de routes). 

tafteraba sf. « ipl. tikerebiouîn), dar tfferebiotnn || brigandage, 
y O Y O II keregrejô vn. prim. ; conj. 42 « lekestekes » || être obstrué 
et rendre un son rauque (le suj. étant la poitrine d une 
p. ou d'un an.); avoir la poitrine obstruée et rendant un 
son rauque (le suj. étant une p. ou un an.). 

selxjceregrey va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || obstruer [la 
poitrine] et lui faire rendre un son rauque ; obstruer à 
|une p.. un an.] la poitrine et lui faire rendre un son 
rauque. 

tîkregrig vn f. 13; conj. 246 « tîdekkohl » || être hab. 
obstrué et rendre un son rauque; avoir hab. la poitrine 
obstruée et rendant un son rauque. 

.s rkregrîg va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || obstruer 
hab. [la poitrine] et lui faire, rendre un son rauque; 
obstruer hab. à [unep., un an. ] la poitrine et lui faire 
rendre un son rauque. 

âkregreg srn. nv. prim. ; ? (pl. ikregrîgen), dar ëkregrîgen 
|| fait d'être obstrué et de rendre un son rauque; fait 
d'avoir la poitrine obstruée et rendant un son rauque. 

âsekkeregreg sm. nv. f. 1 ; e (pl. isekkeregrîgen ), dar sekke- 
regrîgen || fait d’obstruer [la poitrine] et de lui faire 
rendre un son rauque ; fait d'obstruer à [une p., un an. | 
la poitrine et de lui faire rendre un son rauque. 

: O II âhôrhi sm. <p (pl. ikôrhien ; fs. tâkôrhit ; fp. tikôrhiîn), 
dar kôrhien, dar tikôrhiîn || fennec (« fennecus.Brucei » 
(Duv.) ). 

âkôrhal sm. ? (pl. ikôrhâlen ; fs. tâkôrhalt ; fp. tikôrhâlîn), 
dar kôrhâlen . dar tkôrhâlîn || m. s. q. le pr. 
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ekrek vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être égaré; s’égarer 
|| fig. « s’égarer (dans des paroles, un écrit, un compte, 
une action qlconque, en y commettant une faute involon¬ 
taire ; dans une action en y commettant par fragilité et 
entrainement passager une faute volontaire) » ; d. ce s. 
peut souv. se traduire par « se tromper » et qlqf. par 
« commettre une faute » || tîg. « s’égarer (dans ses pensées, 
ses sentiments, sa conduite, en y faisant complètement 
fausse route) » || fig. « être perdu (avojr une conduite 
si mauvaise qu’on est perdu pour tous les siens) ; se per¬ 
dre (avoir une conduite si mauvaise qu’on se perd pour 
tous les siens) ». 

sekrek va. f. 1 ; conj. 150 « sekscn » || égarer (causer l’égare¬ 
ment de) ; faire s’égarer || a t. les s. c. à c. du prim. || 
p. ext. « se défaire de [un an., une ch. (en les vendant 
ou les donnant)]; dépenser [de l’argent, des provisions, 
ses forces, sa santé, etc. ] ». 

nemeforek vn. f. 2^s; conj. 42 « lekcdekes » || être égaré 
l'un pour l’autre (le suj*. étant des p. qui, après avoir 
cheminé ensemble, viennent à se séparer sans pouvoir se 
retrouver) ; s’égarer l’un pour l’autre (d. les. ci-d.) || 
peut souv. se traduire par « être séparé sans pouvoir se 
retrouver; se séparer sans pouvoir se retrouver » || lig. 
« s’égarer l’un d’une manière, l’autre d’une autre (dans un 
compte, un calcul, l’exposé d'un fait) »; peut souv. se 
traduire par <» se tromper, chacun d’une manière diffé¬ 
rente ». 

nemekrak vn. f. 2 ft is; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
s ennemekrek va. f. 2*ù\ 1 ; conj. 122 « seddekkel » || égarer 
réc. l’un pour l’autre ; faire s’égarer réc. l’un pour l’autre 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 2&‘s. 
kdrrek vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. égaré; 

s’égarer hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâkrdk va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || égarer hab. ; 

faire hab. s’égarer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tînmekrîk vn. f. 2&«, 13 ; conj. 246 « tîdekkohln || être hab. 
égaré l’un pour l’autre ; s’égarer hab. l’un pour l’autre 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 2*»*. 
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lînmekrâk vn. f. 2^ s , 13; conj. 246 « lîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
sînmekrîk va. f. 2 bis . 1. 13;'conj. 246 « tîdekkoul » || égarer 
hab. réc. l’un pour l’autre ; faire hab. s’égarer réc. l’un 
pour l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2^ s , 1. 
âkarak sm. nv. prim. ; = (pl. ifceraken ), dar kerâken |! fait 
d’être égaré; fait de s’égarer; égarement || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

âsekrek sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isekrîken ), dar sekrîken || fait 
d’égarer ; fait de faire s’égarer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ânmekvek sm. nv. f. 2bis; ? (pl. inmekrîken), dar ënmekrîken 
li fait d'être égaré l’un pour l’autre; fait de s’égarer l’un 
pour l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. Ibis w 
ânmekrak sm. nv. f. 2 bis- ç (pl. inmek.râken), dar ënme- 
(trâken || m. s. q. le pr. 

dsennemekrek sm. nv. f. 2 bis, 1; «, (pl. isennemekrîkm), dar 
sennemekrîken || fait d’égarer réc. l’un pour l’autre; fait 
de faire s’égarer réc. l'un pour l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2bis, 1. 

âmâkrak sm. n. d e. prim. ; f (pl. imâkrâken ; fs. tâmâkrak. 
fp. timâh’i âktn), dar mâkràken, dar tmâkrâkîn || hom. 
égaré (h. qui s’est égaré en marchant) || fig. « hom. qui 
se trompe sans cesse (dans ses paroles, ses écrits, ses 
comptes) ; h. qui fait complètement fausse route dans sa 
conduite ; h. dont la conduite est si mauvaise qu’il est 
complètement perdu pour tous les siens ». 

□ o II ikram (ar. vn. prim. : conj. 76 « ibhaou » || être 

illicite || p. ext. « être interdit » || p. ext. a être impos¬ 
sible » || ikram, accompagné d’un complément au datif, et 
suivi de koud ( kou, koudit) « si » précédant une proposition, 
est une formule employée pour nier par serment la propo¬ 
sition que précède koud : le s. de la formule est « [m’est, 
t’est, lui est] interdit [le ciel, ou un bien qlconque s. e. ] 
si [je, tu. il, ai fait, ferai, etc. telle chose] »; (ex. kerâm 
i kou hâk sâller « m'est interdit [1e ciel s. e. ] si je 
t’entends (je jure que je ne t’entends pas) » ; kerâm i Hiska 
kou ten innâ « est interdit à Biska [le ciel s. e. ] s’il les 
a dits (je jure que Biska ne l’a pas dit) » ). 
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sekrem va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre illicite II a t. 
les s. c. à c. du prim., avec cette exception qu'il ne 
s’emploie pas dans des formules de serment || d. le s. 
d’« interdire ». sign. souv. « s’interdire à soi-même [ telle 
p., tel an., tel ch. ] » || p. ext. « déclarer illicite ». 
nekrem vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || être réc. illicite l’un 
pour l’autre (le suj. étant un mari et sa fem.) || fig. « être 
réc. interdit l’un pour l'autre (le suj. étant d’une part 
une p. ou un au., de l’autre une p., un an., une ch. 
interdits aux premiers pour une cause qlconque) » ; 
(ex. tennëkremed d imzad « tu as été réc. interdit avec 
le violon (vous êtes interdits l’un pour l’autre toi et le 
violon ; il y a interdiction entre toi et le violon ; il t'est 
interdit d’aller entendre le violon) ») || fig. « être réc. 
impossible l’un pour l'autre (le suj. étant d’une part une 
p. ou un an., de l'autre une ch. impossible pour eux) » ; 
(ex. innëkrem d êçles « il a été réc. impossible avec le 
sommeil (ils ont été impossibles l’un pour l’autre lui et le 
sommeil ; il y a eu impossibilité entre lui et le sommeil ; 
il lui a été impossible de dormir) »). 
sennefirem va. f. 4, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rendre réc. 

illicite l’un pour l’autre || a f. les s. c. à c. de la f. 4. 

tîkrâm vn. f. 18; conj. 260 « touksâd, » || être hab. illicite 
Il a t. les s. c. à c. du prim., avec cette exception qu’il 
ne s’emploie pas dans des formules de serment. 
aâkrâm va. f. 1. 7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. 

illicite ü a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tânekrâm vn. f. 4, 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 

illicite l’un pour l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4 

sânekrâm va. f. 4,1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. 

illicite l’un pour l’autre || a t. les s. c. a c. de la f. 4. 1. 
tekkeremt sf nv. prim.; (pl. tekj$eremîn) || fait d’être illicite 
Il a t. les s. c. à c. du prim., avec cette exception qu’il ne 
s’emploie pas dans des formules de serment. 
âsekrem sm. nv. f. 1; œ (pl. isekrîmen ), dar sekrîmen || 
fait de rendre illicite || a t. les s. c à c. de la f. 1. 
ânekrem sm. nv. f. 4; y (pl. inekrîmen ), dar nekrîmen || 
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fait d'ètre réc. illicite l’un pour l’autre ||»a t. les s. c. 
à c. de la f. 4. 

asennefirem sm. nv. f. 4, 1 ; © (pl. isennekrîmen), dar senne- 
krîmen || fait de rendre illicite l’un pour l’autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 4, 1. 

dnekkeram sm. n. d’é. prim. ; ® (pl. inekkerâmen : fs. 
tanekkeramt ; fp. tinekkerâmîn ), dar nekkerâmen, dar 
tnekkeràmln || bâtard. 

Q] | O 11 kerenbouchct (Ta. 2) || v. 3 CD I 11 kenbouchel (Ta. 2). 

□ | o : I kerenbouhel (Ta. 2) || v. 3 □ I II kenbouchel (Ta. 2). 

• I | o II kerenkoukel (Ta. 2) || v. 3 CD | Il kenbouchel (Ta. 2). 

I | O II KKitNKN va. prim. ; couj. 09 « bemj » || grincer des dents 

contre (| p. ext. « montrer les dents à |une p. ou un an. 1 
(les gencives découvertes cl les lèvres contractées, com. 
font les chiens qui vont mordre) » Il lig. « faire mauvais 
visage à [qlq’un| » || lig. «être de caractère maussade 
avec (le suj. étant une p.) ». 

sebkernen va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel. » || faire grincer 
des dents contre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
du priijn. 

mekernen vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || grincer réc. des 
dents l’un contre l’autre || a l. les s. c. à c. du prim. 

inekernan vu. I. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

semmekernen va. f. 2 , I ; conj. 122 « seddekkel » || faire 
grincer réc. des dents l’un contre l’autre || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2 . 

lâkernân va. f. 7 ; conj. 230 « târeijâh » || grincer hab. des 
dents contre || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâkernân va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târeÿâh » || faire hab. 
grincer des dents contre H se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. 

. à c. de la f. 1 . 

tîmkemîn vn. f. 2, 13; conj. 240 « lîdekkoul » || grincer 
hab. réc. des dents l’un contre l’autre || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2 . 

tîmkernân vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

sîmkermn va. f. 2, 1, 13 ; conj. 246 « tulekkd’Ul » || faire hab. 
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.grincer des dénis l'un contre l’autre || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2 , 1 . 

âkernen sm. nv. prim.;y(pl. ikcminen), dur kernîwn || 
fait de grincer des dents contre || a t. les s. c. à c. du prim. 

âsebkernen sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isekkernînen ), dar sekkemînen 
Il fait de faire grincer des dents contre || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1 . 

âmkerncn sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imkernînen ), dar cm^ernînen 
Il fait de grincer réc. des dents l’un contre l’autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2 . 

àmfrernan sm. nv. f. 2 ; y (pl. imffernànen), dur ëmkernânen 
|| ni. s. q. le pr. 

âsemmekernen sm. nv. f. 2 , 1 ; © (pl. isemmebernînen ), dar 
semmekernîmn || fait de faire grincer des dents l’un contre 
l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 , 1 . 

âmekernansm. n. d’é. prim. ; © (pl. imekcrnânen ; fs. lânie- 
kernant ; fp. limekernânîn), dar mekernânen, dar Imefaer- 
nânîn || an. hargneux (an. qui grinçe des dents contre 
tout le monde) (en parlant d’un chien). 

O | o :: kerenkeret (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekkei iTa. 1) » || 
râler de la poitrine (produire dans le haut de sa poitrine 
un son continu de glouglou et de va-et-vient) (le suj. étant 
une p. ou un an. à l’agonie) ; râler (produire dans sa partie 
haute un son de glouglou et de va-et-vient) (le suj. étant 
la poitrine d’une p. ou d’un an. à l’agonie). 

tîkrenkerît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » H 
râler hab. de la poitrine ; râler hab. 

âkrenkeri sm. nv. prim. ; © (pl. ikrenkerîten ), dar ëj$renkerîlen 
Il fait de râler de la poitrine ; fait de râler || sign. aussi 
« râle de poitrine (d. le s. ci-d.) ». 

3 I O :: kernit (Âj.) sm. (s. s. pl.) || coqueluche || non us. dans l’Âh. 

* : O : : âkerreouai sm. (s. s. pl.) || nom d’un air de violon. 

00 :: kereret (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
ronfler (en dormant). 

sekkereret (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet vTa. 1) » || 
faire ronfler. 
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tîfarerît (Ta. 7) vn. f. 16 ; conj. 254 « titrer)(fît (Ta. 7) » || 
ronfler hab. 

fiîkrerit (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « lîtreggU (Ta. 7) » || 
faire hab. ronfler. 

dkreri sin. nv. prim. ; ® (pl v ikrerîlm ), dur ëkrerilen || fait 
de ronfler || sign. aussi « ronflement ». 

àsefabereri sm. nv. f. 1 ; y (pl. isefakercrUen), dur scfakercrîtcn 
Il fait de faire ronfler. 

aberera sm. n. d’é. prim. ; y (pl. ikererâten ; fs. Lâbereral ; 
fp. tifaererâlîn ), dar faercràtcn, dur thererâtîn || ronfleur 
(hom. (ou an.) qui ronfle en dormant). 

O o I : kerrer -)f (ar.^-a-) vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || être 
affranchi (le suj. étant un esclave) ; s’atlranchir (d. le 
s. ci-d.) || p. ext. « être exempté de tout châtiment et de 
toute indemnité (le suj. étant une p. qui a commis un 
méfait qlconque) » || peu us. 

sekkerrer va. f. 1; conj. 122 « .s eddekkel » || affranchir || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

tâberrâr vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. affranchi ; 
s’affranchir hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâfaerrâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » affranchir hab. 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. .. 

dfr errer sm. nv. prim.; y (pl. iberrîren), dar berrîren || fait 
d'être affranchi ; fait de s’affranchir || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âsebkerrer sm. nv. f. 1 ; y (pl . isebkerrîren). dar sebbcrrîren 
Il fait d’affranchir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

005 èfaerrir sm. y (pl. iberrîreri), dar kerrîren || raie (dans le 
tissu d'une étoffe). 

( O O :: âberârag ^ sm. «p (pl. iberokrag), dar berohrag || abror de 
très belle qualité à extrémités rayées de coton. 

Q] O 11 kouseb va. prim. ; conj. 39 « houreg » || mettre à bout 
de forces (faire n’en plus pouvoir) || a aussi les. pas. 
« être mis à bout de forces ; être à bout de forces » sign. 
qlqf. « mettre à bout de forces (au point que la vie est en 
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danger) (le suj. étant un mal physique) » || lig. « faire 
soulïrir ; tourmenter ; fatiguer » |j peu us. 
lîkoïisohb va. f. 14; conj. 249 « tîkrovkoiid » || mettre hab. 
à bout de forces || a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âkouseb sm. nv. prim.; y (pl. ikousokben), dar kousaUben 
Il fait de mettre à bout de forces II a aussi le s. pas. « fait 
d’étre mis à bout de forces ; fait d’être à bout de forces » 
|| a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « tourment ; souf¬ 
france ». 

tekâsibt sf. nv. prim. ; y (pl. tllioumb) dar Ikousâb || m. s. 
q. le pr. 

4- :: meketoui vn. f. $ ; conj. 43 « melelli » || être en lambeaux 
(le suj. étant une étoile ou une peau) || p. ext. « être dis¬ 
persé (le suj. étant des p., des an., des arbres, des plantes, 
des ch. qlconques) ; se disperser (d. le s. ci-d ) ». 
semmekeloui va. f. 2, 1 ; conj. 131 « sebbedi » || mettre en 
lambeaux || a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 
tîmketoui vn. f. 2, 12; conj. 245 « lîhededi » || être hab. en 
lambeaux || a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 
mnketoni va. f. 2, 1,12 ; conj. 245 « lîhcdcfti » || mettre hab. 

«en lambeaux || a t. les s. c. à c. de la f. 2, 1 . 
âmketoui sm. nv. f. 2 ; y (pl. imkclouien), dur ëmfçetouien 
Il fait d'être en lambeaux || a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 
âsemmef&etoui sm. nv. f. 2 , 1 ; y (pl. isemmekeIonien), dar 
aemmeketouien || fait de mettre en lambeaux || a t. les s. 
c. à c. de la f. 2 , 1 . 

dmeketouai sm. n. d’é. f. 2 ; y (pl. imekelouuien ; fs. tâme- 
ketoaail ; fp. / imekelouaîn), dar nad;elouaien , dar trheke- 
touaîn || hom. à vêtements en lambraux, déguenillé. 
âsemmeketouai sm. 11 . d’é. f. 2 . 1 ; ? (pl. isemmeketouaien ; 
fs. tasemmekelouaU : fp. Iisëmniekelouaîn), dar sernmefae- 
louaien , dar tsetnmekelouaîn || hom. (ou an.) qui met en 
lambeaux || s’empl. qlqf. sans complément d. le s. d’« h. 
qui met en peu de temps les objets (d’étoile et de peau) en 
lambeaux ; h. qui met en peu de temps ses vêtements en 
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lambeaux; an. qui met les objets (d’étoffe et de peau) en 
lambeaux » || p. ext. « h. (ou an.) qui disperse »; s'empl. 
qlqf. sans complément d. le s. d’« h. qui a du désordre 
(h. qui disperse ses effets à droite et à gauche et les laisse 
traîner en désordre) ; h. qui laisse s’égarer toute chose 
(h. qui, par négligence et désordre, laisse s’égarer et se 
perdre tout ce qu’il a et tout ce qu’on lui confie) ; h. qui 
laisse s'égarer des an. qu’il garde au pâturage (h. qui, par 
négligence, laisse hab. une partie des an. qu’il garde au 
pâturage se disperser et s’égarer) ; an. qui disperse les 
troupeaux (an. carnassier qui s’attaque aux troupeaux et 
qui a l’hab. de se jeter sur eux et de les disperser, coin, 
le lion, le chacal, etc.) ». 

3 ’.l hit. sm. (s. s. pl.) || coqueluche. 




ADDITIONS 


F 4. Après la ligne 16, ajoutez : 

7° Les lettres consécutives nb se prononcent quelquefois à 
tort mb. Far suite d'incorrections de ce genre dans la parole et 
l’écriture, il peut se faire qu’on cherche dans le dictionnaire à 
mb ce qui est à nb. Chercher à nb ce qu’on ne trouve pas à mb. 

F. 93. Après la ligne 9, ajoutez : 

3 3 amachchaÿ s. in. ® (pl. imackchaden) jour qui suit celui 
de l’abreuvoir (jour qui suit celui où les animaux ont bu). 

F. 131. Après la ligne 26, ajoutez : 

: V douhkt (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » 
|| être engourdi, s’engourdir. 

zeddouhft (Ta. 2) v. n. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet » || engourdir. 

lîdo'uhoïit (Ta. 8) v. n. f. 16 l,is ; conj. 257 « tîdoïiboht (Ta. 8) » 
Il être engourdi hab. 

zîdouhoul (Ta. 8) va. f. 1, 16 ftiî ; conj.,257 « tîdoubout (Ta. 8) » 
Il engourdir hab. 

âdâhou sin. nv. prim.; ? (pl. idokhoïUen ), dar douhouten 
|| engourdissement. 

tâdaout sf. nv. prim. ; (s. s. pl.) m. s. q. le pr. 

âzeddoïihou sin. nv. f: 1 ; ? izeddoUhoUten), dar zeddouhout.en 
Il fait d’engourdir. 

P. 154. Après la ligne 21, ajoutez : 

: V tâdaout || v. IV douhet (Ta. 2) aux additions. 

P. 170. 1. 18, au lieu de... et 3 e long. E., lire et 2' long. E. 

P. 195. 1. 30, ajoutez : dar ëfar (âder-n-âlâkou). 
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P. 377. Après la ligne lo, ajoutez : 

zkhhaououet (Ta. 1) vn. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
|| pousser le son « ho hô » ou le son « hôo-hô » || zehhaououet 
i imiad « pousser le son hôo-hô au violon » signifie « accom¬ 
pagner le violon en répétant en cadence le son hôo-hô ». 

zîheououit (Ta. 7) vn. f. 1 , 16; conj. 254 « litraggii (Ta. 7) » 
|| pousser hab. le son hôo-hô || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

azehheououi sm. nv. f. l ; ? (pl. izehheouiten), dar zehheoulten 
Il fait de pousser le son « hôo-hô » || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tehéououat s. f. (pl. tehéouâtîn) || son « hôo-hô » répélé en 
cadence pour accompagner le violon. 

P. 427. Après la ligne 26, ajoutez : 

isaouer sm. n. d’é. prim. ; y (pl. isaoueren; fs. tésaouek: 
pl. tisaouercAi ), dar âsaouer (ësaouer), dar saoueren , dar lasanuek 
(tésaouek), dar tsaouerîn || m. s. cj. le pr. || non usité dans 
TÂhaggar. 


Alger. Typographie Ji i.es CARBONEL. 



